
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book' s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non- commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 



Digitized by VjOOQIC 




30gle 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



I ' 



\/ 



i 



DANSKE STUDIER 



UDGIVNE AF 



MARIUS KRISTENSEN OG AXEL OLRIK 



1907 






FOR UNIVERSITETSJUBILÆETS DANSKE SAMFUND 



KØBENHAVN 
DET SCHUBOTHESKE FORLAG 

H.H.THIELES BOGTRYKKERI 



Digitized by VjOOQIC 



•: • • •••••••• 

• ••• • • ••*••• 

• • • •••• ••• t . • • • ••• • 



Digitized by VjOOQIC 



pr? 300^ 

JD 3 3 



INDHOLD 

W. P. Ker, Om de danske folkeviser 1 

THORxaD Gravlund. Reersø 26 

Verner Dahlerup, Principer for ordbogsarbejde (^5 

Ernst v. d. Heckb, Folke visestudier. Vestnordisk indflydelse i dansk 79 

Marius Kristensen og Axel Olrik, Sophus Bugge 177 

Axel Olrik, Episke love i Goteætlens oldsagn • 193 

Finkur J6nsson og Carl S. Petersen, Breve fra danske filologer 202 

Axel Olrik, Svinefylking og .hamalt* 214 

Kaarle Krohn, Forsta meddelande från forbundet F. F 221 

KULTUR OG FOLKEMINDER 

De tre hunde i , Fyrtojet " (E. Philipot og G. Christensen) 59 

Forårsmyten hos Finnerne (A, O.) 62 

Et finsk sidestykke til Baldei-sagnet (A. O.) 141 

Nordiske og estniske myter (A, O.) 142 

Nyt om Njord (Alf Larsen) 144 

Abbeden og hans kok (M. Kr.) 145 

Vesterlandenes indflydelse i vikingetiden (Henrik Ussing) 146 

Nordiske folkeviser. Leon Pineau (Ernst v, d, Recke) 160 

FøroyjakvæSi (H, Graner Nielsen) 165 

Om folkeviseredaktioner (Ernst v.d, R.) 167 

Child's ,Popular ballads' (A. O.) 173 

Kvindegilde i middelalderen, en gråmunks vidnesbyrd (J, O. og A.O,) 175 

FRA SPROG OG LITERATUR 

Memoirer og breve (Carl S. Petersen) 121 

Fra de sidste års sproggranskning (M, Kr,) 127 

Folkeviser fra Telemarken (Amund B, Larsen) 137 

Skåningeverset (Mrgen Olrik) 140 

Holberg og den danske skueplads (H, Trier) 140 

Strøgods: Globist (M, Kr, og Addf Hansen) .,i 140. 235 

— Klingklanegeri (H. Weitemeyer), FomsBS (P, Severinsen) 236 

Vilh. Andersens ,Erasmus' (Ida Falbe-Hansen) 227 

GrOnlandsverset (Karl Aubert) 248 

Kristiania bymål (M. Kr,) 229 

Bestemmelsen af gnmdleddet i sætninger af formen navneord -|- uselvstæn- 
digt udsagnsord + navneord (J, Byskov) 231 



44318 

Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



OM DE DANSKE FOLKEVISER .... . . 



AF 

W. P, KER.i 



DEN nære Sammenhæng mellem de danske og de skotske Folke- 
viser har længe været kendt. Jamieson henledte Opmærk- 
somheden paa den ved sine Oversættelser fra Dansk, som findes 
dels i hans „Popular Ballads", dels i Noterne til Walter Scotts 
^The Lady of the Lake", dels — i større Antal og med mere 
udførlig Kommentar — i „Illustrations of Northem Antiquities*, 
udgivet af Scott. Motherwell henviste i Indledningen til sin 
„Minstrelsy** til de Ligheder, som Jamieson allerede tidligere havde 
paapeget, og tilføjede selv nogle Bemærkninger om „Leesome Brand" 
og den tilsvarende danske Vise. Alt hvad man tidligere havde 
fundet paa dette Omraade, er, tillige med utallige Tilføjelser, ble- 
vet samlet i Svend Grundtvigs store Værk „Danmarks gamle 
Folkeviser**, som nu paa saa værdig Maade bliver fuldført af 
hans Efterfølger, Dr. Axel Olrik. Sammenhængen mellem Viserne 
paa ISngelsk og paa Dansk (og paa andre Sprog) findes ligeledes 
— med stadig Anerkendelse af at bygge paa Grundtvig — be- 

* Will. P. Ker, Professor ved Londons Universitet, vil være de llteratur- 
bistorisk interesserede kendt bl. a. fra sit store Arbejde Epic and Romance 
(jf. DSt 1905, 219). Hans Afhandling On the Danish Ballada findes i The Scottish 
Historical Review I 357 — 78 (Juli 1904); men vi har ønsket at gøre den lettere 
tilgængelig for nordiske Læsere. Ved Forfatterens Velvilje fremtræder den her 
i udvidet Skikkelse. 

Oversættelsen skyldes Frk. stud. mag. Au g. Schiødte. Af. Hensyn til 
nordiske Læsere er hist og her enkelte Sætninger fra Noterne dragne op i 
Teksten eller omvendt. Forfatterens Tilføjelser er mærkede med *, Oversætter- 
tilføjelser med []. Udg, 

» Forkortet DgF. (5 Bind, 1853—90); fortsat af Dr. Axel Olrik (Danske 
Ridderviser, 1895—1907, fortsættes). 

Danske Studier 1907 1 
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2 W. P. KER 

handlet i det tilsvarende Værk af Francis James Ghild, ^Eng- 
lish and Scottish Popular Ballads**^. Grundtvigs og OWks Under- 
søgelser paa den ene Side, Childs paa den anden, faar en næsten 
til at opgive Haabet om, at det nogensinde vil lykkes helt at udrede 
Slægtskabet mellem vore Folkeviser og de danske. Nærværende 
Afhandling er nærmest kun et Forsøg paa at bestemme nogle af 
Problemerne. . . 



•• • • 



I 



De danske Folkeviser — Navnet „dansk" i Forbindelse med 
„Folkeviser" maa af mange Grunde forstaas som indbefattende 
ogsaa svensk, norsk, islandsk og færøsk — har bevaret mere af 
deres oprindelige Karakter af Danseviser end de engelske, endsige de 
tyske. Skønt den gamle Danseskik forlængst er gaaet til Grunde 
i Danmark, er næppe en eneste af Viserne uden Omkvæd; og 
naar Omkvædet mangler, er der i Almindelighed andre Ting, der 
taler for, at Visen ikke er ægte dansk. Det er saaledes af andre 
Grunde afgjort, at Visen om „Grimi)ds Hævn", en Fremstilling af 
Nibel ungsagnet, som mangler Omkvæd, er af tysk Oprindelse; 
dens Handling slemiiffer overens med „Nibelungenlied" i et af de 
vigtigste Punkter, hvor netop hele Forskellen ligger mellem den 
tyske og den nordiske Opfattelse af Sagnet*. I Dr. Steenstrups 
„Vore Folkeviser" (1891) findes andre Eksempler, udmærket ord- 
nede og fremstillede. Og skønt den gamle Danseskik er gaaet tabt 
i Danmark, er den som bekendt bevaret paa Færøerne, hvor Ynd- 
lingsfomøjelsen endnu er den gamle franske Runddans, „Garole", 
ledsaget af forskellige Viser, med Omkvædet som et uundværligt 
Led i Underholdningen*. 

Den franske Carole blev, rimeligvis i 12te Aarhundrede, indført 

' 5 Bind Boston 1882—1898. 

' [Se nu ogsaa den udførlige Redegørelse for dens sproglige Tyskheder og 
dens Forhold til tyske Kilder i R. C. Boer, Untersuchungen tiber den Ursprung 
und Entwickelung der Nibelungensage , Halle 1906, Il 95 — 109; jf. nu Arkiv 
XXIII 143. Udg,] 

• Færøernes Viser, Dans og Melodier granskes af Hjalmar Thuren, der 
har samlet meget nyt Materiale siden sin foreløbige Redegørelse „Dans og 
Kvaddigtning paa Færøerne'* (1901; udførligere paa Tysk i Sammelbånde der 
internationalen Miisikgesellchafl, III 2, 222 — 269). [Haas store Værk over de 
færøske Melodier gaar nu i Trykken. Udg.] 
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OM DE DANSKE FOLKEVISER S 

i Danmark og paa Island, hvor Ordet „danz* blev brugt om det 
sungne Vers — „Dansevisen'' — snarere end om selve Dansen. 
De vigtigste historiske Vidnesbyrd om denne Dansens første Tid 
er Kirkemændenes Protester mod den nye, verdslige Skik omtrent 
enslydende i Danmark, paa Island, i Frankrig, England og Tysk- 
land; der er f. Eks. den gængse Fortælling om de dansende, som 
blev ramte af en Straffedom, saa de ikke kunde holde op at 
danse, men blev ved med det Nat og Dag^. 

Heldigvis har Præsterne og Moralisterne ved at ivre mod 
Dansevisens Syndighed givet os den tidligste Underretning om den 
og de ældste Citater. Der er kun efterladt os faa Brudstykker af 
engelsk lyrisk Poesi fra det 12te Aarhundrede; men at den har 
eksisteret bevises af Historikerne. Giraldus Cambrensis har i sin 
,6emma Ecclesiastica* et Kapitel mod Sang og Dans i Kirker og 
paa Kirkegaarde og fortæller en Historie om en Præst i Worcester 
Stift, der var saa forplaget af et Viseomkvæd *, som han Natten 
igennem havde hørt gentaget rundt om sin Kirke, at han om 
Morgenen i Stedet for „Dominus vobiscum** sagde: „Swete lemman 
thin are* (Min Elskede, vær barmhjærtig). Næsten samtidig findes 
den første Optegnelse om Ringdans i Danmark: den store Ærke- 
biskop Absalon maatte o. 1165 irettesætte Munkene paa Eskilsø, 
fordi de fejrede deres Fester med altfor stor Pragt og holdt Dans 
i Spisesalen^. Udtalelser, som viser tidligere Tiders Modsætning 
mellem Kirken og den uimodstaaelige Dansemode, citeres efter de 
islandske Biskupasdgur i Vigfussons Afhandling om Dans og Danse- 
viser i „Corpus Poeticum** *. De ældste Folkeviseomkvæd paa Is- 
landsk er fra det 13de Aarhundrede; et af dem, „Minar eru sor- 
gir I)ungar sem bly**, der oprindelig var ment som en Elskovsklage, 



^ Gaston Paris, Les Danseurs Mardits, legende allemande du XI*siécle 
1900. Der er en anden Historie i Durham -„Exempla" fortalt af Paul Meyer 
(Notices et Extraits XXXIV 432) : En Præst, en munter Ungkarl, var en stor Elsker 
af Dans og Vaagenætter. Men en Gang saa han under Dansen for hver Mand 
og Kvinde to Djævle, som bevægede de Dansendes Arme og Ben, „ad onmes 
motus et vertigines, quas faclebant*^. 

' Inteigectam quandam cantilenae particulam ad quam saepius redire con- 
sueverant, quam refectoriam seu refractoriam vocant (Giraldus Cambrensis, 
RoHs Series, II 120). 

• Steenstrup, Danmarks Riges Historie, I 688. 

* Vigfusson og York Powell, Corpus Pæticum Boreale, U 385. 

1* 
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4 W. P. KER 

blev sunget (Åar 1264) af en Islænder, da han gik Døden i Møde, 
altsaa anvendt paa ganske vilkaarlig Maade^ 

Den franske lyriske Danseleg synes at have underlagt sig 
Norden just i den kritiske Tid, da Verden blev lukket for nordiske 
Æventyrere af den gamle Type, da Vikingelivet var ved at for- 
svinde og med det mange af de gamle nordiske poetiske Tradi- 
tioner. Det er bekendt, hvorledes Kong Haakon af Norge (vor 
Modstander ved Largs) lod franske Romaner oversætte paa Norsk 
— et Tegn paa, at Moden er ved at skifte. Disse Romaner var 
Prosa; men de ovennævnte islandske Citater viser, hvorledes 
franske Toner og franske Rim paa samme Tid var ved at for- 
trænge det gamle fortællende urimede Vers, endog paa Island. I 
Danmark har man muligvis langt tidligere optaget Rimet efter 
tyske Sangeres Mønster, hvad enten nu den danske Kong Knud 
virkelig har digtet sin Sang om Munkene i Ely eller ikke. 

Alt dette ligger Folkeviserne ret Qæmt, de engelske eg skotske 
saavel som de danske. De franske Caroles behøvede ikke at have 
noget fortællende Indhold*; der er intet, der tyder paa, at de af 
Giraldus og Sturla citerede Omkvæd paa den Tid skulde være 
blevet brugt i Forbindelse med Viser af fortællende Indhold; snarere 
er det modsatte Tilfældet. Den ovenfor citerede Afhandling om 
den islandske „danz* liolder afgjort paa, at der ikke var fortællende 
Digte forbundet med Dansevisen paa Island, at denne fra først af 
bestod af Drillevers eller Elskovsvers. Den fortællende Digtning 
blev foredraget paa anden Maade. 

Men paa et eller andet Tidspunkt begyndte man i Danmark 
regelmæssig at bruge Omkvædet, som det nu bruges paa Færøerne, 

* Sstds. 387; Slurlunga Saga, Oxford 1878. II 264. 

* *I den gamle franske episke Digtning findes der imidlertid Ting, der har 
megen Lighed med Stilen i Folkeviserne. Smnlgn. f. Eks. Omkvsedet i ,Le Roi 
Gormond" med det i , Saint Nicolas et les Enfans au Saloir*; Versemaalet er 
det samme og ligesaa dets Anvendelse; de to Omkvæd frembringer samme 
Virkning paa Tilhøreren: 

Quant il ot mort le bon vassal 
Ariere en chai^a le cheval, 
Puis mist avant sun estendart 
Nen la li baille un tuenart 

(Mort du Roi Gormond, udg. Scheler. L. 5, 37, 61, 83 o. fl.) 

Il etait trois petits enfants 

Qui s*en allaient glaner aux champs. 

(St Nicolas, udg. Gérard de Neryal: Les Filles du Feu.) 
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OM DE DANSKE FOLKEVISER D 

sammen med fortællende Digte: Folkeviser, i den Betydning, hvori 
vi i Almindelighed tager dette Ord. Det er ikke rimeligt, at man 
i nogen nær Fremtid vil opdage, paa hvilket Tidspunkt de første 
Folkeviser blev digtede. For Øjeblikket gør man sikkert bedst i 
at lade dette Spørgsmaal ligge. Een Ting, eller snarere en hel 
Række af Ting, kan afgøres med Sikkerhed og er mteressante nok, 
hvilket Resultat man end maatte komme til med Hensyn til Vi- 
sernes Datering. 

Brugen af Omkvæd, som i Danmark er en ufravigelig Regel, 
i England noget mindre gennemført, gør det nødvendigt at be- 
tragte de engelske og de danske Folkeviser som een Gruppe over- 
for Fastlandets tyske Viser. Lighed i Handlingen er ikke saa al- 
mindelig, som man skulde vente; men der er Overensstemmelse i 
Stilen næsten overalt, i det mindste naar den i England forefundne 
Form har Omkvæd. 

I nogle af de danske Viser falder Koret ind ved Slutningen 
af hvert Vers ligesom i det gamle engelske Digt om , Robin og 
Gandeleyn", hvor Omkvædet „Robin lieth in green wood bounden* 
i sin Virkning har megen Lighed med saadanne danske Omkvæd 
som „Udi Ringsted hviles Dronning Dagmar" eller „For nu stander 
Landet i Vaade". 

Mere særegen er en Omkvædsform, som maaske allertydeligst 
viser Slægtskabet mellem de danske Folkeviser og vore. Der er 
her den mest iøjnefaldende Lighed i Formen: een Omkvædsliiye 
følger efter første Verslinje og een efter anden, som i mange vel- 
kendte Eksempler: 

There was twa sisters liv'd in a bower, 

— Binnorie, O Binnorie! — 

There came a knight to be their wooer 

— By the bonny mill-dams o^Binnorie, 

(Child, Nr. 10.) 

O wind is longer than the way 

— Gar lay the hent to the bonny broom — 
And death is colder than the clay, 

— And you may beguile a fair maid aoon, 

(Child, Nr. 1 D.) 

There were three sisters fair and bright 

— Jennifer gentle and rosemarie — 
And they three loved one valiant knight, 

— Aa the deta flies over the tnulberry tree. 

(Child, Nr. 1 B.) 
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Seven kings' daughters here hae I slain, 

— Aye as the gowans grotc gay — 
And ye shall be the eight oHhem 

— The firsi morning in May. 

(,Lady Isabel and the Elf-knight*, Child 4). 

Bygningen af et dansk Folkevisevers vil være engelske Læsere 
bekendt fra Visen om „Svend Dyring", der findes oversat af 
Jamieson i Noterne til ,The Lady of the Lake**: 

Om Aftenen silde der Børnene græd, 

— Vare jeg selver ung — 

Det hørte deres Moder under Mulden ned. 

— Mig lyster udi Limden at ride. 

Undertiden stemmer en dansk og en skotsk Folkevise overens 
baade i Omkvædet og i Handlingen. Dette skotske Vers er taget 
fra en Opskrift af „Leesome Brand« (Child 15, I 184): 

He houkit a grave long, large and wide, 

— The broom biooms bonnie, and so is it fair — 
He buried his auld son down by her side, 

— And we^ll never gang up to the broom nae mair. 

Det følgende er fra en af de mange danske Tekster af samme 
Historie (.Redselille og Medelvold% DgF. 271, V 249): 

Han grov en Grav baade dyb og bred 

— Hvem plukker Løven udaf Lilientræ — 
Der lagde han dennem alle ned 

— Selv træder hun Buggen af. — 

I Childs Samling, som er saa fuld af interessante Ting, er 
intet mærkeligere end den shetlandske Vise om Orpheus (Child 19), 
„optegnet af Mr. Biot Edmonstone, som den blev sunget af Andrew 
Coutts, en gammel Mand fra Unst paa Shetland*^: 

Yees tak' your lady, an' yees gaeng hame, 

— Scowan Urla grUn — 

An' yees be king ower a' your ain, 

— Whar giorten han griln oarlac. 

Dette Omkvæd er paa „Nom**-Maalet, er en Levning af det gamle 
nordiske Sprog paa Shetland, og henhører til samme danske Vise- 

^ [Nu ogsaa fundet paa Naboøen Yell af Dr. J. Jakobsen (Det norrøne Sprog 
paa SheUand, 1897, S. 152). Vdg.] 
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tradition som det andet mærkelige Digt, Hildinakvadet fra Øen 
Foula, der endnu blev husket i det 18de Aarhundrede, skønt det 
paa den Tid ikke mere blev forst aaet, og som senere er blevet 
tydet af nordiske Videnskabsmænd.^ 

Hildinakvadet er en Del af samme Sagn som det højtyske 
»Gudrun". Andrew Coutts Sang staar paa en eller anden Maade 
i Forbindelse med det gamle Digt om „Orfeo", som skal være en 
bretonsk ,Lai", og som sikkert hører til samme Gruppe som Marie 
de France's Lais i det 12te Aarhundrede. Den gaar tilbage til 
den moderne Literaturs egentlige Begyndelse, til den franske ro- 
mantiske Digtnings tidligste Dage; vi finder her et græsk Sagn, 
tillæmpet med mærkeligt Held efter Eventyrdigtningens Stil, ligesom 
mange andre klassiske Fortællinger fra Troja og Theben blev til- 
læmpede og gjort om til „romantiske* Sagn. Og denne Overlevering 
af gammel middelalderlig Fantasi finder vi paa Shetland forbundet 
med et Omkvæd i det gamle norrøne Sprog, et Omkvæd, som nu 
til Dags er uforstaaeligt for dem, der hører det, og endog for den, 
der synger det, men som har en meget stærk Lighed med Om- 
kvædet i de danske Folkeviser. Tydningen af den sidste Linje er 
usikker, ogsaa for Grundtvig*. Men den første — Indstevet, som 
den vilde blive kaldt i Norden — er næsten den samme som Ind- 
stevet i den danske »Esbern Snare" (DgF. 131): 

Hr. Iver og Hr. Esbern Snare 

— Skoven staar herlig og grøn — 
De drukke Mj5d i Medelfare 

— Den Sommer og den Eng saa vel kunne sammen. 

Det vilde være forhastet at slaa fast, at Shetland skulde have 
været det egentlige Møde- og Udvekslingssted for Viserne fra Skot- 
land og fra Norden; der var uden Tvivl ogsaa andre Veje for 
Forbindelsen. Men rent bortset fra saadanne Spørgsmaal viser 
Sangen om Orfeus den store Lighed mellem den danske og den 
engelske Omkvædsform; og det er Omkvædsformen, der, mere end 
nogetsomhelst andet, udgør Forskellen mellem den nordiske — 

* George Low, A Tour through Orkney and Schetland in 1774, Kirkv»rall 
1879; Hægslad, Hildinakvadet, Christiania 1900. 

• [Grundtvig foreslaar med Tvivl (Ghild I 217): „Hvor Hjorten han gaar 
aarlig." I Forbindelse med „grtln oarlac" synes .giorten" dog langt snarere at 
være jurtin, isl. jurturinn, altsaa: „Hvor Urten den grOnnes herlig* (min Be- 
mærkning i ChildVI502) eller snarere ,— aarlig* (Bugge i Arkiv VH 119). A,0.] 



Digitized by VjOOQIC 



8 W. P. KER 

engelsk-danske — Visegruppe og de tyske — højtyske eller plattyske 
— Viser, hvor der næppe findes et eneste Eksempel paa Omkvsed 
af denne Form. Indskudte Omkvæd findes i folkelig Digtning hele 
Verden over; men denne særlige, for skotske og danske Viser 
fælles Form, bruges ikke i Tyskland. Der falder Koret ikke ind 
med lyriske Udbrud efter første Linje: 

„O gin I tpere young —^ 

„And the sun shines over the valleys and a\^ 

Lignende findes i Tysk undertiden efter sidste Linje af Strofen: 

Dar steit ein lindboem an jenero dal 
is bawen breit und nedden schmal 

- van gold dre rosen, (Uhland 15 B.) 

Men hvis der findes Indstev, er det i Almindelighed kun et 
Udraab i Lighed med „hey down" eller »hey lillelu" paa Engelsk. 
Der findes ganske vist een tysk Vise, „Hinrich" (Uhland 128 
[Dansevise fra Ditmarsken]), nøjagtig i samme Stil som de danske 
og skotske Viser: 

Her Hinrich und sine brCder alle dre, 

— vull grone — 

Se buweden ein schepken tor se 

— umb de adlige rosenUome. 

Der synes ikke at være andre, skønt der er Eksempler paa ind- 
skudte Omkvæd af en noget anden Art: 

Maria wo bist du zur Stube gewesen? 

— Maria mein einziges Kind. — 

Denne Vise svarer til den engelske om „Lord Randal", den nor- 
diske om „den forgivne Datter" (DgF. 341), og Omkvædet er i 
begge Viser brugt paa samme Maade. 

Nogle andre Eksempler, som min Ven Professor J. G. Robertson 
har givet mig tillige med de nysnævnte, er taget fra Viser, der 
er altfor udelukkende lyriske til at kunne sammenlignes i Enkelt- 
heder med de egentlige Folkeviser: 

Frisch auf, gut gsell lass rummer gan! 

— tummel dich guts weitdein — 
Das glåslein soli nicht stille stan, 

— tummel dich, tummel dich, guts ueinlein, 

(Uhland 219, jf. 221) 
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Wc find ich dann deins Vaters Haus? 

— Såuberliches Mågdlein — 
Geh das Gåsslein aus und aus, 

— Schweig stilig und lass dein Fragen sein, 

(Des Knaben Wunderhorn, 1857, II 434.) 

Wer singet im Walde so heimlich allein? 

— O, du liehe, liehe Seel! O, mein einziges Kind! — 

O weh! — 
Und die Kirchenglocken, sie l&uten darein 

— Und das Scheideti und das Meiden une tut es doch so weh! 

Ade! ode! 
Ich seK dich nimmermehr! 

(HoffmaDn von Fallereleben: ,Herr Ulrich* 1883.) 

Der er her to Ting, som er værd at lægge Mærke til: den 
tyske fortællende Folkevisedigtning har undgaaet denne Slags Om- 
kvæd, skønt de er almindelige i lyrisk Poesi; og Danmark, som 
ligger saa nær ved Tyskland, som laaner saa meget af sit Gloseforraad 
fra T^sk, og som efterligner tysk Literatur paa saa mange Maader, 
er slaaet ind paa sin egen Vej i de fortællende Folkeviser og har 
fulgt den nøjagtigt og gennemført. Danmark var fra den tidligste 
Tid gennemtrukket med tysk Indflydelse af enhver Art; dansk Liv 
i Middelalderen var lige saa overvældet af tysk Paavirkning som 
engelsk Kultur af fransk. Men paa dette Omraade lod de Danske 
sig ikke lede af Eksemplet fra Tyskland. Deres Folkeviser ligner 
dem fra England og Skotland, Lande som de i Virkeligheden ogsaa 
havde meget Samkvem med, men dog intet i Sammenligning med 
dM fortrolige Forbindelse med Tyskland. 

Og endvidere: dette at Folkevisedigtningen kom til at danne 
en saadan Undtagelse, at den ikke fulgte tyske Mønstre, havde 
ikke sin Grund i, at der fandtes en livskraftig gammel national, 
nordisk Digtning, som modsatte sig enhver Indtrængen af frem- 
mede Digtformer. Det var ikke som i England, hvor den gamle 
nationale Versform, det stavrimede Vers, i „Piers Plowman" og 
andre berømte Digte kæmper med de franske Rytmer og Rim. Den 
danske Folkevisedigtnings Form er ikke hjemmefødt, heller ikke 
gammel, i Forhold til hvad man regner for gammelt i disse nor- 
diske Landes Historie. Som i England og Skotland er den et 
indført Produkt, helt igennem fransk. 
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II 



Ligheder i Indhold mellem danske og skotske Folkeviser er 
allerede tidligere blevet ret udtømmende drøftet, og efter Grundt- 
vigs og Childs Værker er det vanskeligt at tilføje noget nyt. I 
det hele taget maa det siges, at Overensstemmelserne er snarest 
færre, end man skulde have ventet. Der er Tilfælde, hvor der er 
meget nær Forbindelse mellem en skotsk og en dansk Vise, saa- 
ledes navnlig mellem „Earl Brand", „Sir Aldingar", „Binnorie", 
„Leesome Brand", „Fause Foodrage" og de tilsvarende danske 
Viser „ Ribold og Guldborg" („Hildebrand og Hilde"), „Ravengaard 
og Memering", „Den talende Strengeleg", „Redselille og Medelvold" 
(osv.), „Svend af VoUersløv" ^ Man mener, at Navnene i „Earl 
Brand" og „Leesonie Brand" er danske; man har tænkt sig Mulig- 
heden af, at ogsaa Navnet „Clerk Colvin" kunde være afledet af 
den „Hr. Oluf", der rider ud og møder Elverpigen og kommer 
hjem for at dø *. Der er Tegn paa Laan fra Danmark eller Norge 
i Historien om „Earl Brand", som er „Douglas Tragedy" i en 
anden Form. I alle de nordiske Former drejer Handlingen sig 
om Navnets dødbringende Magt: Helten beder sin Elskede om ikke 
at nævne hans Navn, medens han kæmper mod hendes Fader og 
Brødre, der angriber ham®. Hun bryder denne Befaling, da han 
har dræbt dem alle paa een nær: 

Stiller eder, stiller eder, Hildebrand, 
I stiller eder i Vorherres Navn. 

I lader min yngste Broder leve, 

Han kan min Moder de Tidender føre. 

Næppe var de Ord udtalt, 

Med atten Saar han til Jorden faldt. 

Der er næppe Spor heraf i de engelske og skotske Fremstil- 
linger. Man er i Almindelighed utilbøjelig til at tro, at vort 
Fædreland staar i Gæld til Skandinavien for literær Paa virkning; 
det er vel kendt, at Norge delvis fra Skotland har laant Romanen om 

* DgF. 8^2-83 (Child 7); 13 (Child 59); 95 (Ghild 10); 270—273 (Child 15). 
298 (Child 89). 

• ,Elveskud-, DgF. 47, Child 42. 

» Jf. K. Nyrop, Navnets Magt, 1887. 
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Earl den Store, som det siges i „Earlamagnus Saga*" i Anmærk- 
ningen først i Afsnittet ,om Fru Olif og Landres. hendes Søn**,* 
og man har Lov til at antage, at England eller „det engelske 
Sprog i Skotland** ogsaa i mange andre Tilfælde kan have forsynet 
Norden med Literatur og have tjent som Mellemled mellem Norden 
og Frankrig. 

De danske Udgivere mener, at mange af Folkeviserne er af 
engelsk eller skotsk Oprindelse, skønt Sandsynligheden herfor sjæl- 
den er overvældende stor. »Earl Brand", ikke at tale om den 
shetlandske „Orpheus", synes at vise, at Paavirknmgen var gensidig. 

Spørgsmaalet om Overførelse fra det ene Land til det andet 
er blevet vanskeligere derved, at en stor Mængde danske Viser, 
hvortil vi ikke har nogen tilsvarende, er blevet fundne — - det vil 
sige: Handlingen i dem ■— i Frankrig, Provence, Lombardiet, 
Catalonien og Portugal. Gaston Paris har i sin Anmeldelse af 
Grev Nigras Folkeviser fra Piemont^ bestemt afgrænset, hvad der 
kunde kaldes „de romanske Landes Viseomraade*, som strækkende 
sig over Frankrig og Norditalien paa den ene Side og det nordlige 
Spanien paa den anden; det indbefatter ikke Syditalien, hvor Folke- 
digtningen er væsentlig lyrisk, og ikke heller Kastilien, hvor Viserne 
er af en helt anden Slags end i Catalonien og Frankrig. Engelske 
Folkeviser har mange Berøringspunkter med disse sydlige Landes 
Viser; Childs Indledninger viser dette tilstrækkelig. At det samme 
gælder om de danske Viser, blev fra først af temmelig overset 
af Grundtvig, men i de sidste Bind af Folkeviseudgaven er hele 
dette Omraade blevet grundigt undersøgt. Det bør bemærkes, at 
Prior, den engelske Oversætter af danske Folkeviser, var en af 
de første, der indsaa, at man havde taget for lidt Hensyn til den 
franske Folkepoesi ved den sammenlignende Undersøgelse af Folke- 



* , Denne Saga fandt Hr. Bjarne Erlingsson fra Bjarkey skreven og fortalt 
paa Engelsk i Skotland, da han var der efter Kong Alexanders Død. Men 
Kongedømmet efter ham fik Margret, Datter af den ansete Herre Kong Erik i 
Norge, Søn af Kong Magnus, men den omtalte Margret var Datterdatter af 
Alexander. Derfor blev Hr. Bjarne sendt vest paa forat han skulde sikre og 
fæstne Riget under Jomfruens Herredømme. Men forat Sagaen bedre kunde 
blive forstaaet af Folk, og forat de skulde have mere Nytte og Morskab af den, 
saa lod Hr. Bjarne den oversætte fra Engelsk til Norsk/ (Karlamagnus Saga. 
udg. Unger, Christiania 1860, S. 50). [Jf. DSt. 1906, 70—72. Udg.] 

' Journal des Savants, 1889. 
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visernes Æmner i de forskellige nordiske Lande. Resultatet er, nu 
da Sammenligningen er foretaget, ret overraskende. Det viser, 
kort og godt, at der er en stor Mængde Viser, som er fælles for 
Danmark og de romanske Lande, og hvortil England og Skotland 
intet tilsvarende har, i det mindste ikke i den bevarede Lileratur. 
I Stedet for den nære Forbindelse mellem Danmark og Skotland, 
som man havde ventet at finde, viste der sig en nærmere For- 
bindelse mellem Danmark og Frankrig. Intet kan tilintetgøre 
Slægtskabet i poetisk Form mellem Danmark og Skotland, Lig- 
heden i Rytme og Udtryksmaade og Omkvæd. Men der er en 
Mængde danske Viser, hvis Handling intet tilsvarende har her i 
Landet, men derimod i Frankrig og Italien. Ogsaa i Form er der 
maaske lige saa megen Lighed mellem Dansk og Fransk som 
mellem Dansk og Skotsk. Visernes Indhold skal imidlertid be- 
handles først. 

I det følgende skal gives nogle af de vigtigste Eksempler paa 
Viser, der er fælles for Danmark og den romanske Verden, og som 
ikke findes paa Engelsk hverken i Skotland eller i England. Visen 
om den døde Moder, der vender tilbage for at hjælpe sine Børn 
(DgF. 89), er kendt i de fleste romanske Sprog indenfor de nævnte 
Lande. I Almindelighed har de sydlige Fremstillinger en Handling, 
der er ret forskellig fira den velkendte i »Svend Dyring". Her sørger 
Moderen i Himlen over sine Børns Klage og gaar til Herren for 
at bede om Lov til at vende tilbage til „Middelhjem". I Frankrig 
derimod, og i det hele taget i Syden, er det Børnene, der gaar til 
Kirkegaarden for at søge efter deres Moder; paa Vejen møder de 
Kristus, som spørger dem, hvor de skal hen, og kalder deres Moder 
tilbage for at sørge for dem. Men i den piemontesiske Frem- 
stilling^ — som i „Svend Dyring* — bliver Moderen vækket ved, 
at hendes Børn klager sig hjemme; og der er mange danske 
Varianter*, hvor Børnene gaar til Kirkegaarden; „den ene græd 
Vand, den anden græd Blod, den tredje græd sin Moder op af 
sorteste Jord**. 

I Skotland synes der ikke at være noget som svarer hertil, 
udover hvad der fortælles af Jamieson i „Northem Antiquities** 
(S. 318): „Da Oversættelsen fra Dansk blev læst for en meget 

* Nigra, Canti popolari del Piemonte, 39, ,La Madre Risuscitata* ; Henvis- 
ninger til franske og proven<jalske Versioner sstds, S. 213. 

• Grundtvigs Opskrifter D E F M N P. 
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gammel Mand i Dumfriesshire, sagde han, at Historien om Moderen, 
der kommer tilbage til sine Børn, kendte han godt fra sin Ungdom 
som noget, der skulde være hændet i hans eget nærmeste Nabolag, 
og han angav alle nærmere Omstændigheder med Hensyn til Navn 
og Sted**. (Ikke angivet af Jamieson.) „Faderen havde, som Svend 
Dyring, giftet sig for anden Gang, og hans Datter af første Ægte- 
skab, et Barn paa 3—4 Aar, var en Gang borte i tre Dage. Der 
blev søgt efter hende overalt med største Iver, men hun blev ikke 
funden. Tilsidst saa man hende komme fra Laden, som under 
hendes Fraværelse var blevet gennemsøgt gentagne Gange. Hun 
saa mærkværdig ren og sund ud; hendes Klæder var i den bedst 
mulige Orden, og hendes Haar var blevet salvet, børstet, krøllet 
og flettet med største Omhu. Da hun blev spurgt om, hvor hun 
havde været, sagde hun, at hun havde været hos sin Moder, som 
havde været saa god imod hende og givet hende saa mange gode 
Ting og redt hendes Haar saa smukt.** 

Visen om „Den hvide Hind** er i Andrew Langs Gengivelse 
maaske bedre kendt i England end nogen anden fransk Vise. 
Oversættelsen er saa stilrigtig, at man næppe vilde undre sig, om 
det samme Indhold i ganske tilsvarende Udtryk blev fundet i et 
eller andet gammelt Visehaandskrift — af den Art, som de danske 
Damer for 300 Aar siden holdt saa meget af at udarbejde. ^ 

[Selve den franske Tekst — La Biche Blanche (hos Haupt s. 19) — 
lyder saaledes: 

1. Gelles qui vont au bois c'est la fille et la mere; 
Tune s'en va chantant, Tautre se désespére: 
„Qu'avez vous å pieurer, Marguerite, ma chére?** 

2. „J'ai une grande ire au coeur, qui me fait påle et triste; 
je suis fille jour et la nuit blanche biche, 

la chasse est aprés moi par haziers et par friches. 

* * Andrew Lang, Ballads and Lyrics of Gid France, 1872, s. 68: . . . Then 
out and spake the forester, as he came from the wood: „Now never saw I 
maid*s gold hair among the wild deers blood. And I haye hunted the wild 
deer in east lands and in west, and never saw I white doe yet, that had a 
maidens breast** Then up and spake her fair brother, between the wme and 
bread: „Behold I had but one sister, and I have been her dead.* — Jf. Haupt, 
FranzOsishe Volkslieder, s. 19; Doncieux, Romancéro populaire, S. 233. 
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3. Et de tous les chasseurs le pir ma mere, ma mie, 
c'est mon fr.ére Lyon : vite, sdlez, qu'on lui die, 
qu'il arréte ses chiens jusqu' å demain ressie." 

4. ,Arréte-les, Lyon, arréte je t'en prie/ 

Trois fois les a cornés sans que pas un Tait ouie; 
la quatriéme foie, la bland le biche est prise. 

5. „Mandons le dépouilleiir, qu'il dépouille la bete.'* 
Le dépouilleur a dit: „Y a chose méfaite: 

elle a sein d'une fille et blonds cheveux sur tete.* 

6. Quand ce fut pour souper, — ,Que tout le mond vienne vite, 
et surtout," dit Lyon: ,Faut ma soeur Marguerite; 

quand je la vois venir, ma vue est réjouite.* 

7. „Vous n'avez qu'a manger, tueur de pauvres fiUes; 
ma tete est dans le plat, mon coeur aux chevilles, 
le reste de mon corps devant les landiers grille.*' 

8. Le bras de dépouilleur est rouge jusqu' å Taisére: 
„Dans de sang que ma mere avait mis dans nos veines 
j'ai laissé boir mes chiens comme k Teau de fontaines. 

9. Pour un malheur si fier je ferai pénitence, 

serai pendant sept ans sans mettr' chemise blanche, 
et j'aurai sous Tépine, pour toit rien qu'une branche.**] 

Hvad der ikke findes i Skotland undtagen ved Oversætterens 
Kunst, findes imidlertid i Danmark og Sverrig. I skotsk Overlevering 
er der kun et Par Vers i „Leesome Brand", der tyder paa, at der 
muiig en Gang har eksisteret en Vise af samme Indhold. I Dansk 
og Svensk er der et Digt, der nøje svarer til det franske; det er 
paa lignende Maade lyrisk og er kortere end de fleste andre nor- 
diske Viser: 

Moder lærte hun Sønne sin: — / Skove — ,Du skyde ikke den 
liden Hind! — som Guldet hær under Bove. Du skyde Hjort, og du 
skyde Raa, den liden Hind, den lade du gaa!" Hr. Peder ganger i 
Rosenslund, der spiller en Hind alt for hans Hund. Den liden Hind 
spiller for hans Fod, han glemte, at han den gange lod. Han spændte 
Buen for sit Knæ, saa skød han den Hind alt til et Træ. Hr. Peder 
drog af sine Handsker smaa, selver vilde han Hinden flaa. Han flaaed i 
hendes Nakke, han fandt sin Søsters Lokker. Han flaaed i hendes Bringe, 
han fandt sin Søsters Guldringe. Han flaaed i hendes Side. fandt hendes 
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Hænder hvide. Hr. Peder kaste sin Kniv mod Jord: ,nu har jeg 
sandet min Moders Ord.* ^ 

Visen om Søsteren, der befries fra en tyrannisk Ægtemand, 
findes i Danmark og i de andre nordiske Lande (»Blak og Ravn 
hin brune", DgF. 62), men ikke her. I de nordiske Tekster fore- 
kommer en Hest og eo Ravn som overnaturlige Hjælpere, men 
findes ikke i Fortællingen i Syden. Man har formodet, at denne 
stammer fra Chlodevigs Datter Chlotildes ulykkelige Skæbne (se 
Nigra S. 35: La Sorella Vendicata). 

En i Syden almindelig Vise er den om Fangen, der synger, saa 
han vender sin Vogters Sind (Nigra 47, S. 284, med Henvisninger 
til franske, katalanske og portugisiske Sidestykker). Ogsaa i Dan- 
mark er dette Yndlingsæmne, om end behandlet paa forskeUig .Vis. 
I en af de danske Former er Helten Krybskytte; og skønt den 
kun findes i mundtlig Overlevering fra Jylland, har den dog be- 
holdt Spor af Laasbue og Kolv, som viser at den er gammel (DgF. 
384; A. Olrik i DgF. VI 467). En anden Vise, som findes baade 
i gammelt Haandskrift og nyere Overlevering, har samme Slutning 
(DgF. 292). Skønt Sangens Magt er velkendt nok her til Lands 
(f. Eks. i „Glasgerion"), synes denne Anvendelse af den ikke at 
forekomme her, — lige saa lidt som i den fortryllende Sang i 
„Grev Arnaldos", Perlen blandt de spanske Folkeviser; intet andet 
Folk har gjort et saadant Fund „over Havets Vande *.'* 

Der er en anden Søvise, hvor den fortryllende Sang forekommer 
(ikke saa pragtfuld som „Grev Amaldos*); den er ukendt paa Engelsk, 
men almindelig baade i Danmark og i Syden. Det er en munter 
Historie, noget lignende som den om Tiggeren, der bliver til „den 
fineste Herre af dem alle." Her bliver Jomfruen lokket ud paa 
Skibet ved Skipperens Sang' (han kaldes i Norge og Sverrig Vali- 
van). Senere giver han sig tilkende som „Kongens Søn af England** 
eller noget andet fornemt (Nigra 44: Il Marinaro: DgF. 241). 

En anden Vise om Havet har samme mærkelige Udbredelse; 
den er næppe kendt i England undtagen i den fordærvede Form 
som „Little Billee". Franskmændene havde begyndt med at be- 
handle Æmnet lystigt, før Thackeray oversatte Visen: 

1 Efter Olriks Tekst i ,Danske Folkeviser i Udvalg". I DgF. 58 er der en 
længere Form af samme Vise; den korte findes i Anvidson, Svenska Fornsånger 
136, med en Variant hvor det er hans Kæreste, ikke hans Søster, der bliver skudt. 

• [Se S. 24]. • [Sangen findes i Fransk (Doncieux, S. 445), men ikke i Nordisk]. 
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Il était un petit navire 
Qui n*avait jamais navigué. 

Men der er andre Former af Visen, hvor Rædslen for at dø 
af Sult paa Søen er fremstillet mere uhyggeligt, med mærkelig af- 
vigende Slutninger: den portugisiske „Nau Catharineta**, den pro- 
ven<;alske „Moussi'' og den norsk-islandske ^Kaupmannakvædi'^ eller 
„Dei frearlause menn".^ 

En af de kraftigste og mærkeligste af de sydlige Landes Viser, 
« Donna Lombarda", som man mener handler om Longobarder- 
dronningen Rosemunda, genfindes i Danmark; her til Lands er der 
intet Spor af den udover en meget usikker og tilfældig Lighed i 
«01d Robin of Portugal«.* 

Der kan gives endnu flere Eksempler. Visen om „Babylon" 
eller ^The Bonnie Banks of Fordie" (Child 14) ligner meget en 
yndet nordisk Vise. ,Hr. Truelses Døtre« (DgF. 338): 

„Enten vil I være tre Røveres Viv, 
eller og I vil lade Jert unge Liv?" 

,Nej, hverken vil vi være tre Røveres Viv, 
heller vi vil og lade vores unge Liv.* 

He's tane the firsl sister by her hånd, 

— Eh vaw honnie — 

And he's tumed her round and made her stand. 

— On the honnie hanks o' Fordie, 

„It's whether will ye be a rank robber's wife. 
Or will ye die by my wee penknife?* 

„It's ril not be a rank robber*6 wife. 
But ril rather die by your wee penknife". 

He*s killed this maid and he's laid her by, 
For to bear the red rose company. 

* Hardung, Romanceiro Portuguez, I 21 (jf. Puymaigre, Gholx de vieux 
chants portugais, 1881, S. 173 fif); Arbaud I 127; S. Bugge, Gamle norske Folke- 
viser (1858), 17; Islenzk Fornkvædi, 6. [Ogsaa dansk: DgF. Efterslæt; S. 
Grundtvig, Danmarks Folkeviser i Udvalg (1882), S. 384: De søfarne Mænd. Udg.] 

* Nigra Nr. 1; DgF. 345, hvor Dr. Olrik har givet en udførlig Behandling 
af hele Spørgsmaalet. 
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I den skotske Sang viser det sig, at den Fredløse, Røveren, 
er Broder til de tre Piger. Paa Dansk er Historien i nogle Op- 
skrifter den samme: der er tre Røvere, der har levet saa længe i 
Fredløshed, at de ikke mere har ringeste Kundskab om deres 
Slægt og Venner. De myrder deres tre Søstre og bliver senere 
genkendte i deres Faders Hus, hvor de faar at vide, hvad de har 
gjort, og hvem de selv er. Men der er ogsaa en anden Frem- 
stilling, der er meget almindelig (dansk, færøsk, islandsk); den 
har ikke nogen saadan Genkendelse; men i det Hus, hvor Røverne 
gaar hen efter Mordet, bliver de røbede ved ,det røde Guld" 
eller de Smykker, de har taget fra de myrdede Piger. Saaledes 
er ogsaa Handlingen i en Vise, der er almindelig i Syden : Frankrig, 
Italien og Provence^; den har intet om Genkendelsen, som der 
fortælles om i de andre danske og i den skotske Vise, og det maa 
siges, at den har heller ikke meget af deres Skønhed. 

Atter her synes der, til Trods for at Skotland er repræsenteret 
ved en Viseform, at være nærmere Forbindelse mellem Danmark 
og Frankrig. 

m 

Den forholdsvis stærke franske Indflydelse paa de danske Viser 
kan let overvurderes. Det er nemlig klart, at der hverken ud fra 
Childs eller fra Grundtvigs Samlinger kan føres noget fuldstændigt 
Bevis for, hvilket Omfang Folkevisedigtningen har haft; de giver 
kun, hvad der er bevaret; og hvad der er bevaret er ikke alt. 
Mange Viser er gaaet tabt paa samme Maade som ^The Tale of 
Wade", eller som den Historie, Gawain Douglas kendte, »How the 
Wren came out of Ailsay*. Danmark har bevaret mange Folke- 
viser, hvis Handling er fælles for Danmark og Frankrig, og som 
nu er ukendte i England og Skotland. Dette kan bevises. Men 
det kan ikke bevises, at disse Huller i den skotske Folkevisedigt- 
ning altid har været der: at der aldrig paa Engelsk har eksisteret 
en Vise om Moderen, der vender tilbage til sine Børn, eller om 
Fangens Harpespil. Beviset gælder kun den bevarede Folkedigt- 
ning, og nogle af de ovenfor givne Eksempler kan gerne den Dag 
i Morgen blive kuldkastede ved Opdagelsen af et eller andet gam- 
melt Haandskrift med Vers i. 

* Nigra, 12; Årbaud: La Doulento. 
Danske Studier 1907 2 
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Men Forbindelsen mellem Danmark og Frankrig strækker sig 
videre end til Folkevisernes Indhold, og selv om Childs Samling 
blev forøget ved nye Fund, er der næppe nogen Mulighed for, at 
de engelske og skotske Folkeviser derved skulde faa lige saa megen 
Lighed i Form og Stil med Sydens Viser, som de danske har. 
Hvad der end maatte blive føjet til Visesamlingen, vil der ved- 
blive at være en stor Mængde engelske Viser, som har mistet deres 
Omkvæd ; og denne Skik med Omkvæd, som er næsten fuldstændig 
gennemført i de danske Viser, er det tydeligste Mærke paa fransk 
Oprindelse. 

Omkvæd var kendt i den gamle nordiske Poesi saavelsom paa 
Angelsaksisk; det vilde været mærkeligt, om denne fælles Skik 
paa noget Tidspunkt skulde have været forsvundet. Men Vise- 
omkvædene i Danmark er, ligesom Omkvædene til den islandske 
„danz*, formede efter fransk Mønster; og de holder sig endog saa 
nær til det, at Omkvædet til en islandsk Vise — en dansk Vise 
paa Islandsk — citeres af Jeanroy^ som egnet til paa slaaende 
Maade at vise Reglerne for den gamle franske „rondef*. Den 
citerede Vise er en af dem, der tidligere er omtalt blandt de i 
Frankrig almindelige, Visen om Skipperen, „La courte PaDle.** 
Det kunde se ud, som den islandske Vise havde bevaret baade 
Indhold og Form af en gammel Folkevise indført fra Frankrig og 
Danmark. 

Det sædvanlige dobbelte Omkvæd, der allerede ovenfor er om- 
talt som fælles for de engelske og de danske Folkeviser, stammer 
fra gammel fransk Poesi; den af Jeanroy citerede islandske Vise 
er kun. en særlig nøjagtig Gengivelse af den i Frankrig opfundne 
Viseform. Alle de indskudte Omkvæd — „Eh vow bonnie**, „Ay 
as the gowans grow gay**, „With a hey ho, the wind and the 
rain" osv. stammer fra den franske Skole. Der er kun ringe For- 
skel i Maaden, hvorpaa de anvendes i England og i Danmark. 
Men i Danmark findes en særlig Form af Folkeviseverset, der ikke 
bruges paa samme Maade paa Engelsk, og som synes at have sin 
Oprindelse fra fransk lyrisk Poesi; den gør sit til at vise, at de 
Danske mere end nogen anden Nation drog Fordel af deres poetiske 
Forbindelse med Frankrig, i hvert Fald i deres Folkeviser. 

Denne Versform er overordentlig smuk, og i den er nogle af 
de skønneste Viser digtede: „Sivard og Brynhild", „Aage og Else*" 
* Jeanroy, Origines de la poésie lyrique en France, S. 415. 
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Og den islandske Vise „Tristram'' (Isl. fornkv. 23), som maaske i 
Nordens Folkedigtning er hvad „Grev Arnaldos"* er blandt de 
latinske Folks Viser, — og det skønt alt i den er laant, »altsammen 
eftergjort" : 

Isodd helm fra sjonum gengur, 
gatan var l)raung: 
einatt heyrdi hun klukknahljéd 
og fagran saung. 

Isodd heim fra sjonum gengur 
gatan er bein: 

einatt heyrdi hun klukknahljod 
å veginum J)eim. 

Til oråa ték hiin bjarta Isodd 
buin med seim, 

,Eigi skyldi hann Tristram daudur, 
er eg kem heim.** 

Prestar siébu a gélfinu 
med kertaljés, 

drottningin nidur ad 1/ki iaut, 
svo raud sem rés. 

Margm* J)olir i heiminum 
svo såra naud: 

drottningm nidur ad iikinu Iaut 
og lå t)ar daud. 

Prestar stédu å gélfinu 

og sungu psålm: 

l)å var hringt yfir bådum Ifkum 

Rfnar malm. 

péim var ekki skapaå nema ad skilja. 

Denne Versform kendes godt i England og bruges i lyrisk 
Folkedigtning, men ikke i fortællende Viser. Den forekommer 
ogsaa i tysk Poesi og bevarer ogsaa der sin hele Skønhed; der er 
visse Versformer, der sjælden forvanskes; de beholder deres sande 
Natur i ethvert Sprog: 

,0, burmans s5n, lat rSselin stan! 

se sint nicht din; 
Du drechst noch wol van nettelnkrut 

ein krenzelin." 
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Dat nettelnkrut is het und bitter, 

it brennet ser; 
Vorlaren hebb ik min schOnes lef, 

it rUwet mi ser. (Uhland 252.) 

— den selvsamme Rytme som i Visen om Isodd. 

Nu findes denne Versform meget hyppig i Folkeviserne paa 
de romanske Sprog: Fransk, Italiensk, Katalansk osv.: 

Allons au bois, charmante brune^ 

allens au bois! 
Nous trouverons le serpent verde, 

nous le tuerons. ^ 

Denne franske Vise omhandler samme Æmne som den italienske 
„Donna Lombarda", der har samme Versform: 

„Amei-me mi, dona Lombarda 

amei-me mi.** 
„O cume mai voli che fassa, 

che j'6'l mari." * 

Denne Strofe findes i gammel fransk Digtning i forskellige 
Varianter, hvoraf en har særlig Interesse, fordi det er Bums' vel- 
kendte Strofe. Den synes at have været et Folkeviseversmaal af 
den gamle Art, som brugtes til Runddans. Den velkendte Form 

— tre Linjer og en Halvlinje, saa een Linje og en Halvlinje — 
forklares paa følgende Maade: Anden Linje var oprindelig første 
Del af Omkvædet, og de halvanden Linje, der slutter Strofen, er 
den anden Del af Omkvædet, saaledes som i det af Jeanroy be- 
handlede gamle Eksempel (S. 412): 

Main se leva bele Aeliz, 
(Dormez jalotis ge vos en pri) 
Biau se para, miex se vesti, 

Desoz le raim: 
{Mignotement la voi venir, 

Cele que faim,) 

^ RoUand 259, III 10. 

• Nigra 1 ; ogsaa hos RoUand lige efter den franske Tekst I den italienske 
Version gentages hver kort Sætning: „Amei-me mi, amei me mi* som i „The 
robin to the wren*s nest cam keekin in, cam keekin in." Men denne Gentagelse 
er ikke gennemført i de andre Former af Visen; den franske Melodi f. Eks. 
gentager ikke , allons au bois" i den citerede Strofe. 
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De mellemliggende Linjer, „Biau se para" osv., danner saaledes 
i sig selv en metrisk Periode, som følger efter det første Om- 
kvæd, og de har let kunnet skilles fra og danne en uafhængig 
Strofe som den i den franske Vise, »Allons au bois*, og i den 
danske »Sivard*, den islandske »Tristram**. 

Man kan naa endnu videre. I Sydens Folkevisedigtning kan 
man finde ikke blot det abstrakte Skema for Verset, men ogsaa 
Vers og Ord som forenede frembringer samme Virkning som i den 
nordiske Digtning. Det islandske Digt om Tristram har varieret 
et fælles Visemotiv om Elskeren, der kommer for sent og hører 
Dødsklokkerne. Det findes i Italien i. ganske samme Versform som 
Tristramkvædet. 

I ,11 Giovane Soldato* ^ en Vise fra Pontelagoscuro i Emilien, 
beder en ung Soldat sin Kaptajn om Tilladelse til at gaa hjem at 
se til sin Kæreste, der ligger syg. Han kommer kun tidsnok til 
at høre Klokkeringningen og møde Processionen; og denne folke- 
lige italienske Vise har samme Versemaal som det nordiske Digt 
om Isodd:* 

Quand Vé sta arent al castello, 

Al sentiva sunar: 
Questo Vé al son dia mié cara mrosa, 
Son drée a purtar. 

Fermita lå o ti la purtantina, 

Riposat un po: 
Ch' a daga un basin a la mié mrosa, 

E po me n'andaro. 

Paria, paria, bochetta dorå, 

Rispondam un po — 
Ma cosa vot, se lié Vé morta? 

Pariart la non pol. 

(Da han kom til sin Landsby, hørte han Klokkerne ringe. „De 
ringer for min egen Elskede; de kommer bagefter med hendes Baare. 
Staa stille, sæt Baaren ned; vent lidt, at jeg kan give min Elskede et 
Kys, og saa vil jeg gaa boii. Tal, tal, min Elskedes Mund, svar mig 
en Smule.* 

Vennerne siger: „Hvad vil du, naar hun er død? Hun kan ikke 
tale til dig.*) 

* Ferraro, Ganti popolari di Ferrara etc, 1877. 

' *Dog ikke nøjagtig det samme: de korte Liljer har i det italienske Digt 
5 Stavelser, ikke 4; ligesaa i den tilsvarende franske: , Pierre de Grenoble* 
(Doncieux, Romancéro populaire de la France, S. 326, Musik S. 502). 
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Det kan næppe være noget rent Tilfælde, at Syden og Norden 
kommer hinanden saa nær som i disse to Viser til Trods for det 
lange Tidsrum, der ligger imellem dem, og til Trods for Afstanden 
mellem Island og Italien. 

IV 

Den store Vanskelighed er — ved de danske Viser, ligesom ved 
de engelske, — at forstaa hvorledes de indførte franske Digtformer 
har kunnet tilpasses saa flildstændigt, at man i dem ikke blot har 
kunnet behandle nordiske Æmner — heri er intet saa mærkeligt — 
men ogsaa gøre dem til Bærere af den gamle folkelige Fantasi og 
Tænkemaade. 

Der er i den danske Folkeviseform intet nationalt eller nordisk. 
Selv Bogstavrimet, som ganske naturligt kunde have været over- 
ført til de nye rimede Vers fra den oldnordiske Digtning, fik Lov 
at falde bort, ikke blot i Danmark,^ men i ret stor Udstrækning 
ogsaa i de islandske Folkeviser, skønt den gamle Regel om de tre 
Rimstave overholdes endnu den Dag i Dag i alle andre islandske 
Vers. Men medens Forandringen fra nordisk til romansk Form 
gennemføres saa fuldstændigt, beholder den danske Folkedigtning 
hele sin hjemmefødte Karakter i alle andre Henseender: der er 
intet kunstigt eller fremmed hverken i Visernes Æmner eller 
i deres Aand; de er digtede i en fremmed Versform, men deres 
Ideer, deres Stil er i nogle Henseender ældre end Digtene i den 
ældre Edda. Nogle af disse er ganske vist blevet kaldt »Folke- 
viser" af Udgiverne af „Corpus Poeticum", og der er ogsaa mange 
Lighedspunkter. Det gamle Kvad om „Thors Hammerhentning** 
ligner i Bygning og Fremstillingsmaade meget den senere rimede 
Vise om den samme Myte (DgF. 1). Men de rimede Folkeviser 
virker ved gammeldags simple Midler, som den mere kunstfærdige 
Eddadigtning forkaster, f. Eks. Gentagelsen, som anvendes hele 
Verden over, overalt hvor Digtningen ikke er blevet for fornem 
eller for kunstfærdig: 

Aft ha'e I ridden thro' Striveling town 

Thro* heavy wind and weet: 
But ne'er rade 1 thro' Striveling town 

Wi' fetters on my feet. 

* Steenstrup, Vore Folkeviser, 125—137. 
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Aft ha'e I ridden Ihro* Strivelings town 

Thro' heavy wind and rain; 
But ne'er rade I thro' Striveling town 

But thought to ridden't again. 

.Young Waters*, Teksten hos Buchan. 

Man finder ogsaa Gentagelsen brugt i den gamle Heltedigtning, 
men ikke paa denne Maade; i de danske Folkeviser er Gentagel- 
serne nøjagtig af denne Art, der anvendes endog næsten de samme 
Udtryk.^ Som ,,wind and weel** veksler med „wind and rain* i 
„Young Waters*, saaledes veksler „Jord* og „Muld** paa Dansk: 
^Dronning Bengerd ligger i sorten Jord, end har Bonden baade 
Okse og Ko; Dronning Bengerd ligger under sorten Muld, end har 
hver Mø sit røde Guld. Ve da vorde hende Bengerd!" 

Har nu Danske og Englændere laant dette fra Frankrig sammen 
med Viseverset og MusikenV Hvis saa er, er Resultatet forbavsende; 
vi har intet andet Eksempel paa et saadant Laan, der ser saa lidt 
kunstigt ud, og som virker saa naturligt og hjemligt. Det er i det 
hele og store det samme, der er foregaaet i England og i Dan- 
mark: man har optaget fremmede Former for deri at udtiykke 
hjemmefødte Tanker; alle Poesiens oprindelige jævne Virkemidler 
hai- faaet Liv igen og er fremstaaede i en ny poetisk Skikkelse, 
som hører hjemme hos en fremmed Nation. Og, vel at mærke, 
alt dette er sket, efter at baade England og de skandinaviske Lande 
Aarhundreder igennem havde brugt det stavrimede gotiske Vers, 
Versemaalet fra Beowulf og den ældre Edda. 

Men at dette sker i Danmark, er endnu mærkeligere end at 
det sker i England og Skotland. England laa Frankrig nærmere, 
stod i langt mere fortrolig Forbindelse med det; det engelske Sprog 
laante foruden Folkeviserne ogsaa meget andet fra Frankrig, og 
Viserne fik desuden aldrig her den forholdsvis store Betydning, 
som de fik i Danmark. Den fælles Folkeviseform havde ikke i 
Norden de Vanskeligheder at overvinde som i Tyskland og Eng- 
land, hvor der fandtes mere udviklede og forfinede Literaturformer; 
— og dette er, historisk set, det der giver de danske Viser deres 
specielle Interesse. Saaledes blev Folkevisen den egentlig nationale 

^ Jf. Gummere, The Beginnings of Poeli-y, 197 ff., om Gentagelsen i Viserne. 
Der synes at være en god Del af denne Slags Veltalenhed i den oldbabylonske 
,Isbtars Nedstigning", ligesom der er mange Gentagelser i den ovenfor anførte 
Tristram vise. 
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Digtform — ikke blot folkelig, men national, en brugelig Form for 
hvert Æmne og hver Tanke, der var kendt af den ene eller dea 
anden Klasse indenfor Landets Grænser — ikke en tarvelig, men 
en fornem Literatm-form. Adelige Damer tog Vare paa den, før 
den sank ned til „Hosebindeme ude i Solskinnet*^, eller snarere til 
Hosebindeme i de mørke Hytter i Jylland, af hvem Tang Kri- 
stensen har hørt saa meget.* I Danmark bruges Folkeviseformen 
til Digte, der kommer nærmere ved virkelig episk Digtning, end 
hvad der findes i franske eller selv skotske Viser, til Heltekvad af 
større Vægt end »Otterbourne-Slaget*'. De danske Viser om Erik 
Klippings Død, eller om Niels Ebbesøn der slog den lyske Greve, 
er Heltedigte af en ny Art, der opstaar i det Qortende Aarhun- 
drede, efter at de ældre middelalderlige Former er udtømte. Dette 
vil mulig blive Genstand for en senere Afhandling. 

^ * Hentydning til Shakespeares , Helligtrekongersaften'', 2. Akt 4. Optrin. 

* Se W. A. Craigies Artikel om Evald Tang Kristensen i „Folklore", Sep- 
tember 1898. Kristensens Virksomhed som Samler af Folkeminder har næppe 
noget Sted sin Lige ; skønt mange af de gamle Kilder nu er udtørrede, gør han 
dog stadig nye Fund. Han har nylig [1903] udgivet en Samling Skæmteviser 
som Fortsættelse af de fire, som indeholder, hvad der er tilbage af Kæmpe- 
viserne i Vestjylland — eller hvad der for fyrretyve Aar siden var tilbage af dem, 

• [Slaget ved Otterboume 1388 mellem Englændere og Skotter er Æmne 
for en af de ældste skotske Folkeviser. Ghild 161; Grundtvig, Engelske og 
skotske Folkeviser, 12. 

Ordene paa S. 15 om Grev Amaldos hentyder til den spanske Vise: Quién 
hubiese tal ventura sobre las aguas de mar! Hvo har set slig sælsom Handel 
over Havets vide Vand, som det saas af Grev Amaldos Morgenen til Sankte 
Hans! Ud paa Jagten var han draget, draget ud med Falk paa Haand, da han 
saa en Snække komme stævnende ind imod Strand. Sejl af Silke Baaden førte. 
Tov og Takkel Sindal klar, og den Skipper der den styred sang saa yndefuld 
en Sang, at selv Bølgen bunden hvilte. Vinden hen i Dvale sank, og at 
Fiskene fra Grunden stege op med Undren svar, og fra Luften Himlens Fugle 
svæved ned og sad paa Mast — : , Snække, du min kære Snække, vogt* dig Gud 
for Kval og Harm! vogt' dig Gud for alle Farer, overalt paa vilde Hav, vogt' 
for Vadden ved Almeria, Klipperne ved Gibraltar, vogt' for Lioneserbugten, 
Stormene paa Adria, og den høje Klint ved Flandern, hvor saa mangen Snække 
sank!** — Talte til ham Grev Amaldos (lytter til hvad han ham kvad!): ,Lær 
for Guds Skyld, kære Skipper, mig at synge denne Sang!" Fiskeren ham gav til 
Gensvar, svared ham saa kort og brat: „Den kun kan min Sang jeg lære, som 
med mig staar ud fra Strand!* Udg.] 
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REERSØ 

AF 

THORKILD GRAVLUND 

»En Ån, en Spån og et Vån — det siger de ude paa 
Reese Lån^". — Og „snakke bagetter, det gør de ude paa Reese." 
Saadan maa vi høre, vi der bor ude paa Reersø Land, af de Op- 
lands Folk. Vi maa være Nar for vort Maal, vort Sindelag og for 
alt muligt. 

Naar det regner, siger de Oplands Folk: Gør ligesom dem 
ude paa Reese. — Hvordan gør de? — Jo, de lukker Vinduerne 
op og lar det regne, saalænge det vil. 

Og hvem der agter sig til Reersø at bo, faar den Skose med 
sig, at han skal „til Reese og stable Gaaselorte*". 

Men Gæstfrihed det er vort Lov — det er det eneste Gode de 
Oplands Folk har at sige os paa. 

Vi Reersøere bor paa en Halvø i Storebælt, tre Mil sønden 
Kalundborg og én Mil fra Helsinge Kirkeby. Lidt afsides — saa- 
dan lidt udenfor. Ingen har nogensinde brudt sig videre om os 
berude. 

Vi fik Lov til at skøtte os selv alle Dage. Men nu har „Dan- 
ske Studier** faaet Lyst til at kende vort Liv. Og nu skal vi alle- 
sammen fortælle om os selv og vort Land: saa godt vi formaar 
— og saa ærligt. 

Vi har ingen Skov, men Strand og Banker og Klinter, Dal- 
strøg og Sig. Vi har vide Udsigter og smaa Indtægter. Og for- 
resten kun os selv at more sig med. 

Men saa har Vorherre ogsaa sparet vor Forstand tit, naar de 
Oplændere rendte avet om. Har vi ikke faaet alle de mange 
Fremskridt over Hovedet, saa slap vi osse for at betale dem. Vore 
Fædres Skik har vi for en god Del endnu. Og vore Fædres Tro 

* Ån, Spån, Vån, Lån — And, Spand, Vand, Land. 
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har vi ubeskaaren. Den lyder kort og krast: »Med en god Tro 
og et Par brede Ben kan Du gaa til Musholm!" Mushohn, det er 
en lille en Mil ude i Bæltet. 

Vort Land er delt, sejsten Gaardes Jorder og nogle Huslodder. 
Men vi er 400 Mennesker — en halvQerdsindstyve Familier. Og 
derfor maa vi fiske. Allesammen fisker vi, nogle til at holde Livet, 
andre til at klare Rentepengene. 

Ingen Storebæltsplads, Købstaeder regnet med, staar højere paa 
Fiskeriets Omraade end Reersø. At stille en Ruse, det er nok det 
eneste, der kan læres hos os. Men Reersøeme har lært sig Maa- 
den selv — som Grønlænderne. 

Landbrug, Haandværk, Studeringer, det er ikke vor Sag. Kunst 
er Øboerne ikke opøvet i, men hver den der kan spille lidt Violin 
han laver selv Melodier, og de lyder altid af Stranden. 

Folketalentet er til at fiske — det gror af Stranden. 

Hvad Jorden gemmer paa. 

Naar man gaar ud over Øen, saa falder det helt underligt af 
sig selv, at man tænker paa gammel Tid. Jeg ved ikke hvorfor, 
Agrene er dyrkede, Grøfterne gravet op — her er ingen Ruiner 
med ældgamle Ege. 

Men Stedets Liv tvinger sig paa — som Historie som Men- 
neskekamp. 

Hvordan kom der saa Mennesker til Reersø Land? 

Stenalderen! Ud over Markerne findes Flintsagerne ligefra 
Skivespalteren til den sene tykke, slebne Økse. 

Øen har sikkert i de Tider været gennemskaaret af Hav og 
har været flere Øer. De vestlige Højdedrag er tydelig Bopladser. Her 
findes de fineste Oldsager, Ting, som staar Maal med de bedste. 
Mod Nordøst, paa de lavere Højdedrag findes Masser af hugget Flint, 
men sædvanlig grovere Ting, Bmd, Spaaner, simple Redskaber 
(særlig Syl eller Pren, hvad nu denne Spids skal kaldes). Disse 
lavere Højdedrag kunde maaske betegnes som Arbejdspladser, ube- 
boede Holme, hvor Flinten blev hentet og prøvet. 

Paa de vestlige Højdedrag er tre Dysser, Runddysser, Sten- 
kredsen er taget fra de to, hvoraf den ene er fredet, den anden 
saa godt som ødelagt. Den tredje — mod sydvest — er tilgroet med 
Tjørn og velbevaret; den burde fredes, skønt den i Øjeblikket 
ikke er truet. 
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Paa det sydøstlige Højdedrag ligger Byen. 

Med Broncealderen — eller maaske endda med den yngste 
Stenalder maa vi flytte fra Reersø. Broncesager findes ikke her. 
Der gaar Sagn: for en tredive Aar siden skal der være fundet „en 
Broncehammer og en Flintkile med Hul i*. 

Men øst paa ovre paa Dalby Høje kommer Jættestuen og 
Gravhøje med Urner. Paa en rund stenkredset Høj med mange 
Sten oven i (Overliggere) har jeg fundet henv. 50 skaalformige 
Fordybninger i Sydsiden af en vældig Overligger. Højen er ikke 
fredet, næppe nok kendt. Den er i Øjeblikket heller ikke truet. 
Jeg regner roligt de Høje med til Reersø Land. Fra Reersø er 
Folket kommet. Der er det vel født. 

Langt langt ned i Tiden maa man saa gaa for at møde Reersø, 
historisk sikkert. Det er Valdemar den Andens Jordebog: 

„Kong Valdemar har erhvervet sig en Tredjedel af Rethersø, 
det øvrige er Konunglef.* (Senere) „Konunglef det halve Rethærsø." 
Og Rethærsø omtales med „Hus, Daadyr og Raadyr*. 

Endvidere: „en Gaard kaldet Hals er omtrent 1 |^ Guld.** 
Hals kaldes nu en Klint ved Vigen, der skiller Reersø fra Op- 
landet. Klinten hører til Oplandet. Strækningen, som bærer Nav- 
net er vel henved 3 Gaardes Jorder stor. 

Da Havet ikke skyller mod Hals Klint, er den græsgroet og 
skraanende. Imellem den og Reersø kan man ved Lavvande gaa 
tørskoet. Men den er endnu ret høj og med mange Svajninger og 
Bugter. Mod nordøst bøjer den i et skarpt Hjørne, her er Klinten 
højest, og det hedder: Tuttens Klokketaam. 

Der laa i gammel Tid en Sørøverborg. Den havde Udsigt 
over Bæltet og Ly af Reersø Skove, for dengang var der store 
Skove paa Reersø. Og bagved dem var det Sørøverne laa paa 
Lur efter Fartøjer. 

Den sidste, som raadede paa Tuttens Klokketaam, var en Frue. 
Hun var rig, og hun var kræsen. Umaadelig kræsen. Hun gad 
ikke ædt andet end Sildenakker, som er det sødeste af Silden. Og 
ved den Levemaade forødte hun sit Gods. Da hun saa tilsidst 
ikke ejede mere at leve for, som hun vilde, befol hun sin Kusk, 
at han skulde køre hende nedad den stejleste Skrænt ved Tuttens 
Klokketaam. Det gjorde han, og Fmen brød sin Hals. Og deraf 
var det Stedet fik Navn. 

Gaardmand Peder Jensen, som pløjer der, hvor den stolte Frae 
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boede, fortæller mig, at der i hans Fars Tid just lidt sønden Tut- 
tens Klokketaam i en Lavning af Klinten blev pløjet baade Munke- 
sten og Jærnstænger op. Og han har som Dreng været med til 
at bryde en Stenbro op her. Nogle af Munkestenene er muret op 
hjemme i Gaardens Vægge. 

Her paa Klinten har ogsaa været tre Høje, som nu pløjes 
over. Om den ene ligger der endnu flere runde Stenkredse, jeg 
kan ikke øjne hvormange, for Stenene er vistnok væltede ud af 
deres Leje, her blev i sin Tid pløjet nogle „Kister* op. De havde 
flade Sten til Sider og Laag, men „der var kun Jord i dem.** — Og 
i Rævegraven fandt Hyrdedrengen en Broncespids. 

Og der var i sin Tid en stor, flad Sten — den laa i en Lav- 
ning vesten for Tuttens Klokketaam. Nu er den borte, sunket i 
Jorden vel sagtens. Men der var Spøgeri ved den Sten. Gik man 
over den ved Nattetide, blev man som om en mægtig Byrde fæstede 
en til Stedet. Nu er den som sagt borte. Ikke ført bort, nej den 
er sunket og dækket med Jord. 

Men gennem Klinten fra Vest til Øst gaar en Hulvej med et 
Gærde midt i. Paa hver Side af dette Gærde sloges Danskerne 
og Svenskerne i Svenskekrigen. De Svenskes Hestesko findes endnu 
ude i Fladvandet. De er smaa, og den ene Hage er spids, „for 
Svenskerne red jo over Isen dengang**. 

Gærdet gaar et langt Stykke under Klinten og skiller mellem 
Reersø og Vindehelsinge Marker. Og der er det at sige ved 
saadan et Gærde, at det maatte aldrig sættes i en ret Linie, 
men altid ud og ind. Ingen kender nu hvorfor — det var noget 
de gamle snakkede om. 

Tuttens Klokketaam var en Vikingerede og blev en Kongs- 
gaard, som i Tiden rejstes af røde Sten. 

Altimens de rejste skæve Gærder og sloges i Hulvejen — og 
det spøgede paa den brede Sten — saa gik osse Kongsgaarden 
med. Peder Jensens Far pløjede de sidste Munkesten op. Men 
ovre paa Reersø hitter jeg Munkesten mange Steder. De kan ikke 
komme andetsteds fi-a — end fra Hals. I gamle, lerklinede Ud- 
huse og raadne Længer sidder de røde Sten fra Kongens Gaard. 

Men først — det er meget længe siden — sad de i to Huse 
paa Reersø Nordkyst. 
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Husene kan ingen huske, men Syldsten ^ af dem — det ene, paa 
, Rugstub'' ligeover for Hals Klint — blev opbrudt af nulevende. Og 
det andet har ligget øst — i Læ — for Hesselbjærg (3—4 Favne 
langt, 2 F. bredt). Der tales endnu om .Hesselbjærgskrædderen'*, 
som bor i Højen og kaster Klude op oven paa den. En Slags 
Bjærgmand er han blevet til. 

Munkesten er ført fra disse to Steder ind i Reersø By. 

Men Folk herude holder for, at Reersø blev beboet paa den 
sorte Døds Tid. Før den Tid var her nok ingen Mennesker. 

Da Sortedøden huserede, flygtede der en Mand inde fra Lan- 
det ud til Reersø og lavede sig en Hytte i Skoven. Han var 
den første. 

En Nat, som han sidder der alene i sin Stue, bankes der paa. 
Og en Røst lyder: 

Luk op for Ridder Ranke 
med de lange Skanke 
og den forgyldte Fod! 

Saa lukkede Reersøeren den fremmede ind. Og Ridder Ranke 
blev hos ham Natten over. Dengang han vilde til at drage bort 
igen, udtaler han over Reersø: At Gæstfrihed altid skal være 
Reersøernes Dyd! Og den første Øbo blev med god Fortrøstning 
boende herude i Skoven. Fra ham stammer vi. 

Skoven er gaaet med. Det siges, at Svenskerne brændte den 
af i det Rees de sloges med Danskerne derovre i Hulvej. Men før 
den Tid var Reersø Skov saa tæt, at en Kat kunde krybe gennem 
Trætoppene — uden at komme til Jorden — fra Lammesled til 
Skansen. Det er en god Fjerdingvej. 



Dronning Margrete. 

Dengang Dronning Margrete stod for Land og Rige, var der 
ikke saa faa Folk boendes paa Reersø. En Mand var der, som 
hed Hans Hansen. Han boede i den anden Gaard paa højre 
Haand, naar man kommer ad Ågevejen ind gennem Vangeleddet. 
Der kom et Kvindfolk til ham engang. Hun var forlist og drevet 
ind mod Vesterstranden paa et Stykke Vragtømmer. Hans Hansen 

* Grundstenene. 
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tog vel imod hende. Hun fik Øllebrød og ristet Sild til Davre 
sammen med de andre. 

Og den Kvinde var Dronning Margrete, men del tænkte Hans 
begriveligvis ikke paa, Hmi blev der i samfulde tre Dage. Saa 
kunde hun komme til at age hos Hans, som skulde til Kalundborg 
med et Læs Brænde og købe Sæbe med hjem. Hun vilde netop 
til Kalundborg Slot. De agede saa afsted paa Brændet. 

Da de naar Omum, en halv Mil fra Reersø, mente Hans, det 
var Tid at bede. Han lod Bæsterne græsse paa Marken og lagde 
sig til at so^e. Saa spørger Kvinden ham, om det ikke kunde gaa 
ham ilde, at han lod Bæsterne æde paa Herremandens Mark. Det 
kunde hænde sig, sagde Hans. Men der var vel ingen, som saa 
det. Og saa sov han trygt. 

Imens gik Kvinden og skridtede over de øde Sandmarker. Hun 
skridtede et stort Stykke Land ind og mærkede sig det. Omsider 
da Hans havde udsovet, kom de tilvogns igen og agede videre. 

,Du skulde køre dit Brænde op paa Slottet, Hans", sagde 
Kvinden, „der bliver det bedst betalt.* Men det vilde Hans ingen- 
lunde. Deroppe blev han kuns til Nar. Kvinden blev nu ved sit 
og snakkede ham for. Et Stykke udenfor Byen gav Hans sig og 
lovede at køre sit Brænde op paa Slottet. 

Imidlertid kører de saa ind ad Slotsporten. Der staar Vagten. 
Han kender Di'onningen og gør sin Honnør. Men da Hans ser 
den Anstalt, siger han: „Kan hun saa se, vi blev til Nar.*" 

„Kør du kuns op for Hovedtrappen, Hans", svarer Kvinden 
ham. Og nu gjorde Hans det. 

Da Kvinden stiger af Vognen, kommer der straks Tjenere og 
tager igen Køretøjet. Og hun byder Hans Hansen med indenfor. 
Han vilde nok nødigt, men han maatte te'et. Og saa blev Hans 
Hansen klog af, hvem Kvinden var. 

Han bliver sat til et dækket Bord. Men han er farlig ilde 
stillet med det Gaflfeltøj, for det er han jo ikke vant til at bruge. 
Men Dronning Margrete siger: Brug Du kuns Næverne, Hans. 
Og Hans brugte den femgrenede. Han aad og drak, og derefter 
vilde han sige Farvel og Tak. Saadan vilde Dronningen det ikke. 
Ligesaalænge hun har været hans Gæst, skal han være hendes. 

Og efter det maatte Hans Hansen fra Reersø blive tre sam- 
fulde Dage paa Kalundborg Slot hos Dronning Margrethe. 

Da de Dage var gaaet, fik han sit Køretøj og Penge for 
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Brændet, og da han havde købt Sæbe, som han skulde, til sin 
Kone, kørte han hjem til Reersø igen. 

Der led nogen Tid. Saa en skønne Dag faar de derude paa 
Reersø el kongeligt Brevskab sendt. 

I det havde Dronningen tilkejset dem til Arv og Eje det Stykke 
Jord, hun havde skridtet ind paa Omum, dengang hun og Hans 
Hansen bedede. Det skulde de have som retmæssigt Bedested paa 
Kalundborgvejen. Og ikke nok med det: Dronningen havde fri- 
taget dem for alle Tiendebyrder, baade Konge-, Kirke- og Præste- 
tiende. 

. Det fik Reersøerne for deres Gæstfrihed mod Dronning Mar- 
grete. 

Landets Breve. 

Dronning Margrete er Reersøes Skytshelgeninde. Vi dyrker 
Dronningen den Dag i Dag. Endnu ejer vi hendes Gave. 

Hvert Barn kender Dronningen, før det kan læse. 

Vi er godt med til at sige .Løgn" om alt det, der ikke skrevet 
staar. Men vel er det længe længe siden. Dronning Margrete var 
herude, og Tvivl kan der rejses, Sagnet er alligevel sandt. Lad de 
lærde sige det modsatte. Dronning Margrete var herude og hun 
gav os Ornum og Tiendefrihed, det staar uforgængelig fast. 

Dokumentet — Dronningens Brevskab — det har vi blot ikke. 
Men Kristian den Første har stadfæstet de Reersø-Rettigheder. 
Hans Brev er i Rigsarkivet. Det kundgør for alle, at Vi med vort 
elskelige Raad, som her hos os ere, at Vi have hørt, skønnet og 
overvejet den Armod, Tyngde og Affald som disse Breve vise vore 
fattige Vornede paa Redersøe Anliggender ere, da have vi af . . . 

Armod, Tyngde og Affald! 

Ja, Reersøerne øvede ingen Heltedaad, Dronningen maatte 
selv hjælpe sig op af Vandet. At vi tog vel imod hende og gav 
hende Øllebrød og ristet Sild og kørte hende til Slottet, det regner 
Kongens Brev ikke os tilgode. Kuns af Armod, Tyngde og Affald 
og sær kongelig Naade beholder vi Dronningens Gave. 

I Reersøs Arkiv findes følgende Kongers Stadfæstelser af de 
fattige Vornedes Bedste: 

Kristian den Fjerdes Aar 1618, Frederik den Tredjes 1657, 
Kristian den Femtes 1687. Frederik den Fjerdes 1702. Kristian 
den Sjettes 1731. Frederik den Femtes 1747. Kristian den 
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Syvendes 1766. Frederik den Sjettes 1814. Kristian den Ottendes 
1840. 

Stadfæstelsesbreve af Kongerne: Hans, Kristian den Anden, 
Frederik den Første, Kristian den Tredje og Frederik den Anden 
findes ikke, er maaske bortkommet. 

Dette Reersøs Arkiv, som nu i Aarhundreder har været en 
højagtet Skat, er efter tarvelig Evne bleven velbevaret. Det hviler 
i et trofast Værge, det staar nær Sengen. Brænder Gaarden saa 
reddes Arkivet først Turisten kommer ikke til Kalveskindsbrevene. 
Nej, siger Skattens Vogter, jeg kan ikke vise Bysens Breve frem. 
Saa skal først Byhomet gaa og alle Byens Mænd samles — og 
saa kunde vi jo nok raadslaa om det. 

Den Udvej blev forleden stillet Slagelse Byraad, der vilde „se 
Papirerne*. Men den blev funden for svær. — »Hvad mon Sla- 
gelse Byraad vilde sige, hvis vi kom for at kigge deres Papirer ?**, 
snakkede Reersøerne om, da Raadet tog afsted. 

Kyndige Folk har sagt, at Reersøerne ikke selv burde opbe- 
vare disse Dokumenter. Fra én Side set, er det selvfølgelig rig- 
tigt. Men at føre Skatten bort fra Reersø: det er Synd. Desuden 
kan det kun være en ringe Del af Arkivet, der har større Værd. 
Alle de gamle Procespapirer er vist hverken særlig sjældne eller 
mærkelige. 

De gamle Reersøere laa altid i Proces med Oplænderne. Som 
Tovtrækkere haler i hver sin Ende af et Tov, og Sejren hælder 
snart til den ene Part og snart til den anden, saadan har Reer- 
søerne og Oplænderne halet hinanden i Rethaveri Aarhundreder 
igennem. 

Processerne er en vigtig Del af Reersøes Historie. Men et 
kort Rids af dem vil være nok til at fremstille Folkets Liv — det er 
Hensigten her. 

Først er der nu den Helsinge Præst, vor Far, Worm hedder 
han og regerer fra 1637—1668. Han var Reersøemes Præst, men 
boede en stor Mil herfra — oppe i Landet. Dengang Reersøerne 
havde faaet opdyrket lidt mere Jord og ryddet lidt Skov, vilde 
Præsten ha Tiende. De tog det med Læmpe og gav vor Faer 
„gode Løfter". Proces bliver der saa hellerikke videre af. Men 
Sagen er rejst. 

Reersø er endnu Krongods. Men Rentemester Muller faar Øen 
sammen med Sæbygaard som Afbetaling paa Kronlaan (1658—59). 
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Da stod det ellers ilde til derude. Man hører fra 1660 (kgl. 
Commissions Besigtelse og Landgilde-Taxering): ^Før Fjendetid 
har der været sejsten Gaarde. Nu er de fem ganske øde, afbrudne, 
de andre udplyndrede, forarmede. Nogle har en Ko, andre ere 
dennem fratagne af Fjenden, hverken Faar eller Svin, alt dennem 
fratagne, nogle en, nogle to Bæster, somme ingen. Nogle saar 
en Skæppe Kom, andre har intet at saa*. Men de der saaede fik 
Kornet opædt og nedtrampet af Rytteriels Heste. Der var stadig 
Vagt herude. De fattige Folk havde kun ,det Udet Fiskende som 
de kunde nyde af Stranden**. — Der var dog Rimelighed i at Pa- 
stor Worm lod Sagen staa hen. 

Alligevel førte »Fiskerbøndeme* paa Reersø og deres nærme- 
ste Efterkommere nu seks Processer med Oplændere. Kun de fire 
er kendte. 

Fiskerbøndeme fra 1660 var: Mogens Ibsen og Jep Nielsen 
Brink, Niels Petersen, Morten Eriksen, Laurs Olsen, Kjeld Pallesen, 
Kristen Fisker, Ole Nielsen Brink, Mads Hansen, Jep Olsen, Hans 
Lauritsen, Niels Pallesen, Niels Ibsen, Povl Olsen, Jens Andersen, 
Oluf Petersen og Anders Petersen. 

— Vor Far, Hr. Worm, er død, men isteden for tilskikket 
Franz Pedersen Konig at opkræve Tiende paa Reersø. De havde 
nok i al Mindelighed ydet Worm Kvægtiende. Konig vilde nu til- 
lige have Sædtiende. Og Kommunitetet fordrer Tiende — ved dets 
Fuldmægtig, Ridefoged Søren Jakobsen. Det var 1686. Fire Reer- 
sømænd møder i Retten. De kalder sig »fattige Fiskerbønder" og 
siger, at de aldrig har givet Komtiende, skønt de i mange Aar 
har pløjet og saaet, da Fiskeriet ikke kan føde dem. Dette be- 
vidner otte andre hæderlige Mænd. — Der sværges „med oprakte 
Fingre*. Og Reersø taber Processen. 

Men det var netop det saarbare Sted: Dronningens Gave — 
de fattige Fiskerbønder foruden Køer, Svin, Faar og Heste fører 
Sagen til Landstinget. Der tages Sagfører, og han nævner her 
Dronningen som Giver af Reersøs Bedste (250 Aar efter). Hans 
Andragende og Stadfæstelsesbreve fra Kongerne Kr. III, Kr. IV og 
Fr. III kommer for Landstinget. Saa vinder Reersø Mænd. 

Fra 1686 til 1710 bor de i Fred og Enighed med Verden. 
Saa har de glemt at betale 8 Skilling for Stolestader i Helsinge 
Kirke. . Tre andre Byer er stillede ligesaa, og Otteskillingerne skulde 
der købes Vin og Alterbrød for. Der føres Proces om de Otte- 
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skillinger. Baade ved Underretten og Landstinget. Begge Steder 
taber Reersøeme og de tre Byer. De maa betale deres Otteskil- 
linger og desuden 2 Mark i' Sagsomkostninger. 

Før 1713 er der atter Strid. Det er Musholm, en 30 Tønder 
Lands en Milsvej sydvest inde. Den har fra Arilds Tid hørt 
Reersø til.. Men Reersø Mænd har i to Aar hverken belalt */« 
Td. Smør af Musholm eller 2 Td. Sild af Reersø Land og lader 
endda som ingenting efter Herskabets Tilskrivelse. 

Herskabet sender to juridiske Mænd derud, de samles med 
Bymændene hos en gammel enlig Mand, Ole Povlsen. Reersøerne 
vU ikke betale. For har Præsten i Helsinge Lov til at sætte sine 
Bæster paa Musholm, saa vil Reersø ikke skatte af den. Og de 
to Td. Sild — dem fritager de kongelige Breve for. — Prsesten 
vil ikke tage sine Bæster fra Holmen, han har fæstet den af Her- 
skabet for 4 Rdl. aarlig at betale til Martini. Men han har til- 
lige ladet sine Bæster gaa i Ævred paa Reersø Overdrev. Præsten 
vil ha Korntiende! Reersøerne beder ham om 24 Rdl. 4|jL og 8^8, 
ellers skal han for Retten. Og Præsten formaner dem. 

Saa gaar det til Underretten — til Landstinget — og denne 
Gang til selve Højesteret med. Reersø taber ved Underret og 
Landsting, endskønt der atter saa smukt sværges med oprakte 
Fingre og tretten Vidner bedyrer det. 

Men Reersø Mænd sætter vedblivende Kvæghøveder ud paa 
Musholm, 24 Stykker en Tid. De vil hverken give Græspenge eller 
tage Kvæghøvedeme hjem. 1713 er Sagen for Højesteret. Dommen 
kendes ikke. Men Reersøeme beholdt i hvertfald Holmen til deres 
Brug mange Aar efter. 

Der er endnu Stridigheder. 1725 maa Reersøeme betale en 
Bøde til Præsten ved Landstinget. 

Samme Aar dør Herskabet, Ejeren af Musholm, Wulf. Præ- 
sten, K6nig, dør 1730. Striden dør saa hen med dem. Det har 
jo ogsaa været brydsomt nok at drages med Reersøernes »Armod, 
Tyngde og Affald ^ 

Men 1721 er de sagsøgte af Forvalteren paa Aagaard, Mons: 
Knud Jensen for at have skaaret Fladtørv paa det Omum, som 
Dronning Margrete har ladet Herregaarden beholde og som kim 
ved en Vej er skilt fra Reersøs Omum. Og hvor der er skaaret 
Fladlørv er Jorden græsbar i tredive Aar. 

Reersøerne sender to Mænd til Herredstinget i Sæby, skønt 
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de er stævnede alle sejsien. De to hævder, at de aldrig har skaaret 
Tørv hos Herremanden. Men de er fattige Mænd, siger de, og 
har ingenlunde Raad til at føre Proces. Hvis Dommen gaar dem 
imod, vil de søge til Kongen, som før var Ejeren af deres 0. 
Fjorten gamle Mænd fra Aagaards Omegn sværger med oprakte 
Fingre paa Reersøemes Side. Sagen gaar i Langdrag. Udfaldet 
kendes ikke. Aar 1730 anker Dommerne over, at Reersøeme ikke 
vil møde i Retten. 

Aar 1747 er der atter Kræfter, og Anledning: Reersøeme har just 
hegnet en ny Vang og lader nu Gærdet om den gamle forfalde, saa Kvæg- 
høvederne bisser over paa Hals — hvor den stolte Frue boede i 
sin Tid. Og Dalby Bønder tog Reersø Kvæghøveder op og for- 
langte 2 Skilling for hvert Høved. Det fandt Reersøeme sig taal- 
modlgt i. Men da de Dalby Drenge ligefrem vil gøre sig en Ind- 
tægt af at fange Reersø Bæster, saa jager Reersø Mænd Drengene 
med „Sten og Undsigelsesord". 

Og Dalby Mænd stævner Reersøeme. Men Stævningen blev 
kun oplæst for de 2 Oldermænd ikke for alle 21 Bymænd, og 
Solen var nede da Stævningen blev læst. Det ankes der over. 
Underretten dømmer snildt at begge Parter maa hegne sig Fred 
til. Dalby slaar sig sammen med Vindehelsinge og fører Sagen 
for Landstinget. I Landstinget møder Herskabet for deres Fæstere. 
Og Dommen lyder, at Reersøeme skal have 24 Rdl. 

Det gaar til Højesteret. Universitetet møder som Herskab ved 
Ridefoged Peder Sørensen, og Oplænderne stoler paa Herskabets 
Hjælp, ellers vil de „gaa under**. De er ikke vant som Reersøeme 
til Proces. Men „Landstingets Dom bør ved Magt at stande*. Det 
var i den Tid, Reersøeme slog Hø i deres Enge, at de havde den 
Sejr. De andre Byer maa endog betale 40 Rdl., Sagsomkost- 
ninger og 29 Rdl. for unødig Trætte. 1749 blev der Fred. 

1792 blev de stævnet paany. Det var Skik og Vedtægt, at 
naar Reersøeme slog Hø ude paa Dronningens Jordegave, saa 
overlod de deres Herskab en Del deraf. Og tilsidst havde Her- 
skabet faaet denne Vedtægt slaaet fast i Fæstebrevene. Nu var 
der to unge Fæstere, som nægtede at afstaa noget Hø. Jens Han- 
sen, som har været Landsoldat, og Niels Hansen, som var en vel- 
staaende Husmand, førend han fæstede Gaard. Saa maa de to 
møde sejsten Gange i Retten, og dømmes endelig til at give Høet 
samt 6 Rdl. i Bøde. 

3* 
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Men som Oplænderne siger „Reersøeme de hænger sammen 
som Ærtehalm*. Hele By lavet træder til for at lyælpe de to og 
faar Prokurator Bergen til at tage denne usikre Sag. 

For Herskabet vidner de forrige Ejere: Knud Holtermann og 
Magister Bonsak. „Salig Wulf" vidner skriftlig at Høet er leveret 
baade i hans Tid og i Høebergs og i Fru Bruggemanns Tid. 

For Reersøerne vidner Byhyrden. I hans Barndom gav hver 
Bonde to Knipper Hø efter Herskabets Begæring, da der var Foder- 
trang. Siden gav hveranden Fæster en Fylding Hø mod „en 
Skænk eller Traktement". Nu giver hver et Læs af Føjelighed. 

Skoleholder Hans Larsen, hvis Kone er Næstsøskendebam til 
de fleste Reersømænd, vidner. Et Par gamle Husmænd, Jens Lar- 
sen og Søren Andersen, véd hvad afdøde Øboere har ment om 
Sagen. 

Men de første Vidner er for nær i Slcegt med Øboerne og de 
sidste ikke meget værd. Det hele ser ret sort ud, og hvad Ende 
det fik vides ikke. Kun det at to Reersømænd alligevel svigter 
Lavet inden Enden. 

1798 skikker Reersøs Herskab Rasmussen paa Helsingegaard 
Bud, at de skal køre til Bro Mølle i Kongerejser. Men Reersøerne 
véd, at denslags fritog Dronning Margrete dem for. De bliver 
roligt derhjemme. 

Sognefogeden fra Helsinge skikkes ud og panter dem. Reer- 
søerne forlanger en Afskrift af det pantede Indbos Værd, den ud- 
pantedes Navn, — og om han var hjemme, da der blev pantet, 
det maa ogsaa staa paa Papiret. De har nemlig haft saameget 
med Retten at gøre, at de nu bliver kloge. 

Sognefogden nægter det. Saa skaffer de Erklæring af uvildige 
Mænd, at Øen ved Foraar og Efteraarstid for Vand ikke er at 
komme fra hverken kørende eller ridende. Det Brev gavner dem 
ikke. Saa skriver de til Kanselliet med Bøn om at faa Panten til- 
bage, hvad de ikke faar. 

Aar 1800 er der Proces. Sognefogeden staar med Klage over 
den Færd, Reersøerne viste, da han pantede. Jens Hansen og 
Mads Mogensens Enke, Hans Mogensens og Jørgen Mathiesens 
Koner skældte ham ud. 

Retten dømmer hver af dem til 10 Rdl. i Bøde, og de andre 
hver 5 Rdl. til Sognets fattige. Og alle tilsammen 30 Rdl. til 
Herskabets Prokurator — det inden femten Solemærker. Men 
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Reersøeme gav aldrig tabt for Underretten. De gaar for Lands- 
tinget med deres Sag, men taber. Bøderne læmpes lidt, Konge- 
rejserne maa de skikke sig i. 

Nu endelig den sidste Proces, Reersøeme har ført. Det var 
da de gav Ævred efter Høsten, at fire Heste gik over Gærdet og 
ind paa oplandsk Jord. Fæsteren af Jorden var netop død, og 
Herd^abet tog sig af hans Sager. Det sorte Øg og Føllet fik Reer- 
søerne igen, men det sortbrune Øg og det rødsokkede Fjorføl, som 
var i bedre Foderstand, beholdt Herskabet, van Deurs til Bødstrup, 
paa den ledige Fæstegaard. Der stod de gode Bæster i sytten, 
'atten Dage og fik kun lidt Foder, og Vand kun én eneste Gang 
om Dagen. 

Men Reersøeme kom ikke, og saa blev deres Bæster solgt paa 
Auktion. 

Da lader Reersøeme stævne alt, hvad der stævnes kan, for 
de holdt altid urimelig meget af deres Bæster. For Retten kom- 
mer ti Dalbymænd, tretten Vindehelsingemænd, van Deurs ved sin 
Forvalter Lutzh6ft, Kancelliraad Paaske til Nørager, Pastor Holm, 
Kirkehelsinge, Forvalter Fraas, Aagaard — Kommunitetet og Uni- 
versitetet: stævnet hid af Reersø „Fiskerbønder*. Kun en svigtede, 
det var Hestehandler Hans Kjeldsen, som ikke kunde staa sig ved 
at ligge i Proces med Egnens Herremænd. 

Reersøeme klager over Ran af deres Bæster og over at det 
berømte Gærde ikke istandsættes af de Oplændere. Van Deurs 
begriber ikke, hvorfor Reersøeme ypper Kiv, han er tilbøjelig til 
at tage det ene som Lyst til Ufred, og han vil have dem idømt 
Bøder for unødig Trætte. 

Hele Vinteren staar Processen paa. Reersøeme maa se at finde 
Vejen, enten der er Oversvømmelse eller ej. Engang de var 
stævnede til at møde, stod Himmel og Jord i et, det var et Her- 
rens Vejr. Nu maa Reersøeme blive hjemme, sagde Forvalter 
LutzhOft. Men de kom alligevel. Og omsider faar de Held, lidt 
tyndt kanske nok. Underretten dømmer van Deurs til at erstatte 
Hestene (10 Rdl. og 7V« Rdl.). Begge Parter har at betale 10 
Rdl. til Sagføreme. 

Men imidlertid har Pastor Holm i Helsinge, som ogsaa var 
stævnet af Reersøere, faaet opspurgt, at Strid mellem Fæstebønder 
skal afgøres ved Amtmanden. Og Sagen ankes for Amtmanden 
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af Øboerne, der ikke er fornøjede med Underrettens Dom. De vil 
ha flere Penge. 

For Udgift til Retten — 33 Rdl. 

Bekostning af Dokumenter 7 Rdl. 

111 Gange i Retten — hundrede og elleve Gange a 1*/« Mil 
— 58 Rdl. 

Budsendelser — 5 Rdl. 

For en Løvenborgrejse — 6 Rdl. lait 109 Rdl. 

Og van Deurs forlanger dem idømt 60 Rdl. for unødig Trætte 
og Tidspilde. 

Amtmanden dømmer: Underrettens Dom bør ved Magt at' 
stande. Omkostningerne hæves — alt at efterkomme inden trende 
Solemærker. 

St. Hans Aften 1801 samles Reersøerne med deres Herskab 
Mikael Rasmussen til Helsingegaard. De vil købe deres 0. 

Og de faar den for 12936 Rdl. og 4 Skilling. Saa er Øen 
Ejendom. De har nok hele Tiden syntes, at den var det, men 
andre gjorde dem Retten stridig. Nu er de Eneherrer. Kun denne 
sære Hans Keldsen vil ikke købe sin Gaard, de andre køber den 
og lader ham blive deres Fæster. Dronningens Gave var jo altid 
Selveje, men Musholm blev ikke deres. 

De faar endnu en lille Rivning med Retten. To Gaardmænd 
tiltales, fordi de har solgt Brændevin. Naar Husmændene driver 
Sildefangst i Bæltet, beværter Gaardmændene de Købere, som 
kommer herud efter Sild. De faar „Saabian*, og naar de gaar, 
lægger de en Skilling i Vindueskarmen. Men seks Vidner gør Ed 
paa, at de to Gaardmænd ikke har solgt Brændevin, og efter det 
frikendes de to. 

Her udskiftes Jorden første Gang 1822, men det blev kun en 
Del af Øen. Det hele udskiftedes 1861, men endnu har hver Mand 
sin Mark paa 5 — 7 forskellige Steder. Forhen havde de den paa 
halvthundrede Steder. Skulde Lodden være samlet for hver Gaard, 
fik nogle al den gode Jord, andre den magre, og andre igen det, 
som Højvandet ved Efteraarstid kan skylle over. Som det er, er 
det praktisk. Og det er godt! 

Her ejer hver Mand ikke et Udklip, men Strøgods over alle 
Bakker og Dale. Hans Agre er ikke hans Land. Men Reersø 
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Land det er hans det hele. Om Sommersøndagen gaar han Øen 
rundt for at se til sine fem— sjv Lodder. 

De gamle Rettigheder vil Reersøeme have stadfæstet, da Fre- 
derik d. Sjette bliver Konge (1808). Og paa Spørgsmaal hvorfor, 
svarer de to Oldermænd Herredsfoged Eckart Bech: „Fordi vore 
Forfædre har vedblevet at erholde kgl. Konfirmation — og holdt 
den hellig*. Herredsfogeden fortæller Kancelliet, at Reersø er et 
Land, hvor der ikke kan udskiftes, og at Fiskeriet har været smaat 
herude de sidste 7 Aar, og Indvaaneme har lidt under Krigens 
Bjrrder. Kun Sejlads og Fiskeri kan bringe Velstand tilbage, mente 
han. — Og han saa ret, den gamle Herredsfoged. 

Saa fik Reersø sine Rettigheder stadfæstet Aar 1814. Næste 
Gang 1840, og siden ikke. De lod være at søge om det, da der 
var Fred og ingen Fare mer. Men Aar 1863 kommer der dog en 
Skrivelse fra Generaldirektoratet, at Reersøerne skal betale Konge- 
tiende til Roskilde Kathedralskole. To Reersømænd rejser til Ho- 
vedstaden og faar Overretssagfører A. P. Seidelin til at føre deres 
Sag for Hof- og Stadsret. Det skulde hati ha 100 Rigsdaler for, 
men saa vandt han ogsaa Sagen. Den er vundet for bestandig. 

Bysens Folk. 

Reersø Bj ligger paa et Bakkedrag med en Sænkning i Midten. 
Men af Sænkningen højner sig en Rundkreds Huse, som Gaden 
spænder om. * Den ældre By ligger ligesom støbt om denne ældste 
Kærne. 

Den har sine Byled: Lammesled, Holteled, Vangeled, Gade- 
kærsled og Vrangeled. 

Den har sin Oldermand og sit Byhorn endnu. Byhornet 
brændte fomyligt, det bar Aarstallet 1811 og stammede efter gamles 
Sigende fra en forulykket Stud i Agerup. 

Men vi fik saa et nyt Byhorn, en Gave fra Skipper Rasmus 
Jensen som sejler borte fra Øen og har sit Hjemsted i Sverrig nu. 
Men han var jo født paa Øen, og saa glemmer man den ikke. 

Reersøerne kender hver Tue og hvert Kær paa sia 0, det er 
ikke mærkeligt, men hvert Sted har sit eget Navn, og det kender 
han ogsaa. Dog er det nu vist kun de gamle, som véd rigtig 
Rede paa alle de sære Navne. 

Jeg vil gengive dem, som de falder os i Munden: 
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Ågeren bøjer, Bovhjørnet, Beert (Bjærget), Bibskær^, Barnstykker, 
Bøjlsagrene, Bøgehullerne og Bøgehulsbanken, Bregneholm, Brydeløkke, 
Bringeholme Draget (Klinten ved Vesterstranden), Dragmands Have, Eg- 
ager, Engstykker, Engløkken, Fladet, Fribedet, Fiskebæk, Firkantet Stykke, 
Gærdelodden, Gadekærslodden, Holtstykkerne, Horsefolden (Kær), Humle- 
havestykkeme. Hyrdeenge, Hundeenge, Hesselbjærg, Haarholmen, Høne- 
pulterne, Hellerne, Haarselerne, Hjortesylteme, Jæragrene, Jøllesøndrene, 
Katteenge, Knopstykkeme, Kongensenge, Kovaad og Kovaadsbanken, Krage- 
hætten, Ledsager, Landstykker, Landeme, Lergravene, Imellem veje. Ny- 
vang, Poseager, Ribelstivelsstykkerne, Strandengene, Skoven, Stenhagen, 
Sandhagen, Skovagcr, Skalager, Skansen, Springerne, Skinnerne, Søvej- 
stykkerne, Søvej, Søvejsbanken , Strandstykkeme , Sønæ'p (et Sted i Stor- 
søen, forældet Navn), Slenkisteager, Stenlodden, Skiften, Sylterne, Stor- 
søen (udtørret, men udyrket). Svinekær, Smærtenshule, Skansemose, Sand- 
stykkerne, Sigshoved, Seksogsyv, Tyrekrogen, Tørveengene, Ta(g)søen, 
Trinekær, Tofterne, Toftegærdeme („omme bag Toftegærderne •), Van- 
dingsagrene, Vestenbeer(-bjærg), Vesterager, Vejlestykkeme, Øjekæret, 01- 
havsbanken, Aalegaardsstykker. 

Og af Kystnavne: Ederne (Hængegrund af raadden Tang), Flasken 
(Hallebyaas Udløb), Vindevejs Krog, Hesselbjærgstenene, Skanserevet, 
Anneses Sand, Vejlen (mellem Reersø og Hals). 

Det kan godt være, at der er fler endnu. 

Kun faa af Navnene knytter der sig Fortælling til. »Drag- 
mands Have*, nogle gamle Hyld, har staaet ved et Hus, hvor der 
boede en Mand oppe fra Landet, han fæstede Jord her langt fra 
Byen paa Draget og forpligtede sig til ikke at skære Græstørv. Da 
han alligevel gjorde det, kom han bort. 

„Horsefolden* er et stort naturligt Kær. Jeg hørte i min 
Barndom, at den havde Navn efter, at en Hest var druknet i det 
dybe Vand, og jeg fandt engang nogle halvt forstenede Heste- 
tænder paa Bredden. 

„Smærtenshule*, skal være kaldt saadan efter at en Pige fødte 
i Dølgsmaal derude. En dyb Sænkning mellem høje Bakker, vist- 
nok i sin Tid Mose. Der laa for nogle Aar tilbage en stor Sten- 
dynge, som nu er borte og Stedet under Plov. 

At der til mange Navne knytter sig Fortælling, det er tydeligt 
nok, men det nytter ikke at spørge, alt er glemt. 

Siden Ævret blev ophævet, 1886, er det gaaet lidt tilbage med 
de gamle Stednavne. 

Dengang man slap alt Kvæget og Hestene løs efter Høst, og 

^ I Bibskær findes den sjældne Peder Okses Frø, hvis Kukken Sommer- 
nætter bører med i Reersøbilledet 
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Pigerne med deres Spande maatte rende over hele Øen for at hitte 
Køerne til Malkning, da var Navnaie mer i Brug. ,Har du set 
vor den brogede!* — »Ja, den er ude i Landeme, men har du 
set vor den hjælmede?* ,Ja, den saa jeg ude paa Jæragrene". — 
Saa Spandene fat igen — den ene Pige mod Nord og den anden 
mod Syd. 

De gamle Eoner er i deres Es, naar de fortæller om alle disse 
Ture frem og tilbage over den bakkede 0. Det var ved Efteraars- 
tide og lidt af Vinteren, og det var koldt den tidlige Morgen, længe 
førend Sol stod op. Men naar Kvæghøvederne saa kom hjem med 
Sne paa Ryggen og forlangte Baasen igen, saa var der heller ingen, 
som nægtede sine Kvæghøveder det. 

Ævret blev ophævet, fordi nogle fremskredne Landmænd vilde 
dyrke Roer, det lod sig ikke gøre, naar Kvæget gik løst Der stod 
en Strid, den haardeste i Mandsminde herude paa Øen, mellem 
Ævret og Roedyrkning. Som sagt, Roerne sejrede! Reersøeme 
tabte Processen. 

Sidenhen stod Striden om Mejeri. De fremskredne Landmænd 
fik istand, at der gik Mælkevogn fra Reersø til Helsinge Mejeri. 
Reersøeme skulde dog ikke ha lavet deres gode Mælk om til Valle 
af Oplænderne. Da Mælkevognen, det grimme Gespenst, første- 
gang ruUede gennem Byen, stavrede gamle Mænd ud i Porten og 
skældte og løftede Kæppen efter den forbandede Vogn. Men — 
for at sige sandt — det varede ikke mange Aar, førend de alle 
sendte Mælk til Mejeriet. De tabte Processen, som de stædigt førte 
mod det høje Herskab: Tiden. 

Hvor var det stærke Slægter, de gamle Reersøere, jeg husker 
ikke saa faa, som nu er borte. Høje, kraftfulde Folk, enkelte rene 
Kæmper — kendt viden om for deres Styrke. Og endnu undrer 
fremmede — Landliggerne — sig over, at de aldrig ser en Mand 
med uskønt Legeme eller Ansigt her paa Reersø. 

De havde det stædige — noget træge — Bondesind, men var 
særlig sære, tit umedgørlige, og de blev let vilde. De gjorde ikke 
hinanden noget godt — Humanitet var en temmelig ukendt Vare 
— men de „hang sammen som Ærtehahn". Trofaste, mest stort- 
tænkende med stærk udyrket Intelligens. De vil gæme læse, og 
naar der fratages de særlige Yndere af spændende Kærlighed, saa 
er det helst Opdagelsesrejser eller berømte Mænds Levned de 
laBser om. 
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Men hellere end læse vil de danse. De gamle Koner, som 
sidder ved Bindehosen og fortæller om alle Ævrets Morsomheder 
og Genvordigheder, de ender gærne med at fortælle: hvordan de 
gik til Gildes i deres unge Dage. Havde de ingen Spillemand, og 
det havde de fordetmeste ikke, saa var der en som sang, og de 
øvrige dansede. 

Og det gik saa nydeligt. 

Naar de nu har været gift i tredive, f)rrretyve Aar 

og slidt sejt og tungt i al den Tid og aldrig danset, og de til- 
fældigvis engang kommer til Gildes med Dans, saa er det værd at 
se dem. De træder ikke en Sagtevals, nej, de springer, saalænge 
Musikken spiller, og dejser om, til den begynder igen. De er knap 
til at kende. Folk, man aldrig har set uden Træsko, de farer paa 
Hosesokkerne saa let og spænstigt — og de leer, som man aldrig 
før saa le. 

Og som disse gamle kan faa „Turstykkemes* Skælmeri frem. 
Turstykkeme hørte jo med til deres Opdragelse: , Sværmen*, „det 
lille f^ „Okseko^ „ Kvadrille ^ „halvfemte Tur«, „Fangedansen« 
og mange fler. Ikke at tale om de morsomme Enkeltpars-Danse, 
hvor Komikken ligger helt udenpaa : Syvspring, Skrædderens Hopsa, 
Silderumpen, Skomagerstykket, Mallebrok — ja, selv Bole Mads 
Hamborger er ikke ude af Verden. Jeg hørte en gammel Mand 
bede om den hos et omrejsende, tysk Spillemandskorps. Det 
undrede ham meget, at han ikke fik den. Melodien er nok værd 
at gemme. Den er en mærkelig Sammenblanding af fejende og 
vuggende Strofer. En rigtig Gammelkonedans, som Navnet lyder. 

I gamle Dage var et Gilde hele Byens Sag. Først gik By- 
hornet. Saa Bedemanden. Og han skal ha sagt saadan: „Godav 
— jeg sku hils fra vor unge Folk — paa Mande, om I vilde paa 
Tirsde — komme paa Onsde, gaa paa Taasde — køre i Kirke paa 
Fredde, komm igen paa Løvrde, spiss te Medt (Middag) paa Sønde 
bag ved et Stengærde. Men hvis I ikke kommer i rette Tid, maa 
I hellere blive hjemme. Ost og Kød hår vi itte. Brød og Brænde- 
vin faar I itte. Men I ka faa noget surt 01, som ligger paa en 
Hælding og er lisaa tykt som Vælding. I ka stoppe jer Pibe med 
lang Tobak. Farvel og mange Tak!** 

Man fortæller, at Gaardmændene samledes i Gildestuen og Hus- 
mændene i Gildehusets Lo. Og de blev ved at møde, indtil hele 
„Traktementet** var ædt og drukket op. Gilderne for Sejren 1848 
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skal være gaaet saadan til. Og de hjemvendte Soldater morede 
sig nok bedst blandt Husmændene. 

Det har næppe været egentlig Standsforskel, men almindelig 
reersøsk Særhed, der voldte den Splittelse: Gaardmænd og Hus- 
mænd har været uenige om, hvordan Gildet bedst skulde laves. 
Hvertfald er der ingen saadan Standsforskel nu. 

Endten det nu var hos Gaardmænd eller Husmænd (Fiskere), 
Gildet skulde holdes, bar hele Byen sammen til det. Et Gilde var 
aldrig Enkeltmands Sag — hele Byen bragte Mad og Drikke, aad 
og drak og dansede. 

Saa skete det rigtignok ogsaa, at Bysens Folk blev snydt — 
dengang at Brudefolkene gemte den gode Gildeskost for sig selv 
og lod Gæsterne sidde sultne. Det er en treds, halvQerds Aar 
siden, men det huskes godt endnu. Gildesfolkene fik ingen Mad. 
Mændene, som sad og spillede Kort, lod et Ord falde til Brud- 
gommen at det var godt, om de fik „noget for Tænden". Men 
Brudgommen skød nok saa snildt Ansvaret fra sig og sagde: „Øl 
og Brændevin det kan I faa — Maden det er Fruentømmersager**. 
Saa opdagede nogle visnæsede Drenge, hvor disse Fruentømmer- 
sager gemte sig. Der stod et Fad med Ost og Brød oppe paa 
Bjælkehylden. Og Drengene aad baade Ost og Brød, saa Kvind- 
folkene fik helleringen Mad. 

Manden, som har fortalt mig det, var med til det tørre „Trakte- 
ment", og han glemmer aldrig Gildet, der fødte det Ordsprog: 
01 og Brændevin — det kan 1 faa — Maden det er Fruen- 
tømmersager. 

Saa var der: Klinegildes og Kartegildes, Rendegildes og Baad- 
gildes — ja og Rævegildes. 

Rendegildes var kun et lille Traktement hos Væversken, naar 
Garnet kom i Renden. 

Baadgildes det holdes endnu, hvergang en Bæltsbaad (Silde- 
fiskerfartøj) skal i Søen eller paa Land. 

Og Rævegildes det holdtes kun, naar Rævene blev for slemme. 
Saa skød man dem, solgte Bælgen og drak den op i Fællesskab. 

— „Skaal, Maren Jørrens, det er Mette Pa Niels Krus vi 
drikker av!* — 

Begravelsesgildes det var noget lidt for sig selv. Den døde 
skulde nu først køres op i Landet — til Helsinge Kirke. Derfor 
sagde gamle Morten altid: „Det er ingen Sag at køre til Helsinge, 
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naar man faar Lov til at komme med hjem igen*. Nu er han 
blevet deroppe. 

Kirkevejen er fem Fjerdingvej. Man kan tage over Vinde- 
helsinge eller over Dalby, men Skik er engang, at Lig skal over 
Dalbyvejen. Oppe paa den høje Bakke før Kirkebyen holdt Lig- 
toget stille og Brændevinsflasken gik fra Vogn til Vogn. Men oppe 
fra den høje Bakke øjnes Reersø Land. Det snakker ingen om. 
De tar en „Saaben" og kører frem et Stykke til. Saa staar de af 
Vognen og bærer den døde til Graven. 

Saa kører de hjemad. Og i det Rees at Kisten kom i Jorden, 
har de hjemme hejst Flaget helt op. Det hængte paa halv Stang, 
da Ligfølget agede væk. Nu skal de ha Gildes, og Gildes er Glæde. 
Der er gaaet en bort, men det er ikke at sørge over, for der er 
mange tilbages endnu. Flaget paa hel Stang, naar Følget kom 
hjem, det har vi brugt til den Dag i Dag. Det gør munter i Sind 
at høre Flaget smælde. 

Men ellers, naar de gamle Reersøere skulde af By, saa red de. 
Nu er der opdæmmet Vej, det var der ikke i gamle Dage. Heste- 
handler Hans Kjeldsen (omtr. Aar 1800) red til København paa 
uskoet Hest. Jordemoder hentede de tilhest. Og Pigerne red til 
Kirke i hvide Vadmels Kaaber. Men det er over hundrede Aar 
siden, fortæller man. Nu er der ingen Ryttere herude. Fra gam- 
mel Tid gør Reersøeme dog farlig meget ud af deres Bæster. 

Dans og Ridning, Drik og Selvmord ^-- lad os sige det i et 
Aandedrag. Det er nær den oprindelige Type. Kvindedrik skal 
ha været slem. Og af Selvmord var der saamange. 

En ung Mand havde skaaret Halsen over paa sig, og døde 
ikke straks. Kvinderne stod om hans Seng og besvor ham, at 
han skulde fortryde. Men det kunde han ikke! 

Den vildeste Gudsangst og det roligste mest frygtløse Levemod 
hører begge Typen til. 

Derfor har vi nu Indre Mission i den haardeste Form saavel- 
som fødte Fritænkere, spodske Naturer, Tvivlere uden Ævne eller 
Vilje til at gøre op, hvad de i Grunden tvivler paa. 

Jens Jespersen var en stor Jægersmand. Fik han ikke saaet, 
det gik an, naar han blot fik jaget. De gamle holdt af at skyde 
Dyr, men baadeJagt og Ridning gik op i Fiskeriet hos den yngre 
Slægt. 

Jens Jespersen var en modig Mand, og han troede nok ikke 
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stort paa Spøgeri. De prøvede engang paa at gøre ham bange. 
Det var en Aften, Jens var ude at fljrtte Høvederne. Det var 
bleven lidt sent. Saa ser han, der kommer en hvid Skikkelse 
imøde med ham. Jens Jespersen gik imod den med Tøjrkøllrøi. 
»Hvem er du!" raabtehan. »Vil du svare. — Vil du itte svare.* — 

Jens gik frem og bandede — „saa faar du " Tøjrkøllen lige i 

Hovedet. Saa maatte den Djævel overgi sig. 

Men de var ikke alle som Jens Jespersen. Ude i Skansemosen 
blev de tit køset. Der stod Bæsterne gærne tøjrede. Naar de 
kom derud om Aftenen, var der ikke sjældent Spøgeri. Saa sprang 
Reersøeren paa en Hest og vilde flygte. Men for to er det hændet, 
at de glemte at trække Tøjrpælen op. Bæstet rev den selv op 
den ene Gang, den anden Gang red Manden rundt her i sin Angests 
Sved det meste af Natten. Det griner Reersøerne ad endnu. 

Og saa er der Historien om den gamle Skipper Anders Tomsen, 
som havde sit Tilhold i Niels Madsens Gaard. Han vår ikke 
uvittig, den Karl. 

En Sommer, de ingen Regn fik, gik Anders op til Præsten i 
Helsinge. Vor Far maatte kunne skaffe Regn. Det lovede Præsten 
ham gærne, men isaafald skulde de være enige om Dagen til 
Regnvejret derude. 

Anders gik hjem og lod tude i Byhornet. Da Mændene sam- 
ledes, fortalte han dem, hvad Præsten havde sagt: De skulde blot 
være enige om, hvad Dag det maatte regne. Men se om de kunde! 
Og saa var det ikke at forlange, vor Far skulde skaflfe Regn. 

Historien er sand. Reersøerne huer ikke Uglspilkrøniker uden 
de sikkert og vist er passeret herude. Det skal helst ha Reersø- 
stemplet. 

Der var nu Skipper Jens Povlen, han var Enkemand, men 
bejlede til Malene. Hun syntes blot, han var lovlig gammel. 

En Dag han kom fra Søen sad hun ved det aabne Vindu. 
Jens gik hen til hende, han trak en stor Pose Penge op af Lommen 
og lagde i Vindueskarmen. 

,Væsgo, min Pige. De skal du hå.** Saa gik han igen. Og 
Gu fik hun ham. Og de levede lykkelig og vel i mange Aar. 
Nu er de døde. 

Den anseeligste Mand i Byen det var Jørgen Hansen. Men 
fra først af var han kuns en fattig Karl, en Husmandssøn. Han 
bejlede nu paa en anden Maade. 
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Han var bleven enig med Pigen , Gamle Pærs Lene. Da han 
forfiørte sig derom hos Gamle Paer, fik han Nej. Den gamle var 
rig, Jørgen var fattig. Men Jørgen rejste sig og svarede: „Saa ka 
du hå hende, som hun er!* Og han vilde til at gaa. Detteher 
huede ikke Gamle Pær. Saa fik Jørgen alligevel Lene. Han svang 
sig op, det gjorde Jørgen Hansen. Først blev han Hønsekræmmer, 
siden sejlede han som Skipper. Engang havde han en Skonnert 
sammen med en Mand i Kalundborg. Men den forliste i Kattegat, 
ladet med Smør. Tilsidst ejede han dog fire Gaarde — Fjerde- 
parten af Øen. 

Det var i Frederik den Sjettes Tid, der var Krig og Ufred. 
Kongen kom herud og tog ind til Jørgen Hansen. Kongen havde 
nok selv sit Bordstel med, men Kopperne var glemt, Tjenerne fik 
Utak. Kongen drak af Jørgens og Lenes Kopper. Det var de to 
en stor Ære! 

Nu skulde Kongen ha nogle vigtige Dokumenter bragt over 
til Fyn. Jørgen paatog sig at sejle dem over og fik Befaling til 
at sænke dem i Havet, ifald Fjenden nærmede sig. Men Jørgen 
Hansen slap heldig fra det. 

Derfor blev han Dannebrogsmand, den eneste nogensinde paa 
Reersø. Og da Kongen tog væk fra Øen, lagde han el Guldur 
med Kæde og Ædelsten paa Vuggen i Jørgen Hansens Gaard. 
Ur og Kæde skal endnu være i Familien, men ikke paa Reersø. 
Dannebrogskorset det laa sidst paa Jørgen Hansens Ligkiste, indtil 
den blev sænket i Jorden. 

Hans Søn, Rasmus Jørgensen, blev kaldt „Kongen paa Reersø*, 
men det var vist mest som Kendingsnavn oppe i Landet. 

Jørgen Hansen var en anseelig Mand, og det var Rasmus 
Jørgen osse, men gamle Niels Madsen han var vist den mest 
æstimerede Mand paa Reersø. 

En gammel sær Fyr, stædig og styttig. Han gik altid med 
Pibe i Munden, Pibespidsen var forlængst bidt af, og han suttede 
paa det næste Stykke Horn. 

Han var paaholdende, men særlig øm over sine Bæster. Det 
fortælles, at da en Mand bad ham om at maatte age med, sagde 
Niels Madsen ja, men stod af og gik ved Siden af Vognen og 
kørte Hestene. De skulde ikke slæbe paa to. 

Men en anden Gang, da en Husmand skulde ha Vogn efter 
Jordemor, var der ingen Vogn at faa. Hver Husmand plejede at 
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ha en Gaard at søge til ved slig Lejlighed, denne Mand havde 
ingensteds Vennely. Saa lod de tude i Byhornet og samledes for 
at snakke om, hvem der skulde køre. Da Niels Madsen kom, blev 
han gal: „Er I tovlig at spilde Tiden med at snakke, sa han. 
Nu skal jeg køre!** — Siden den Tid blev det saadan, at Gaard- 
mændene kørte efter Tur, naar Jordemor skulde hentes. 

Niels Madsen han var nu sær i meget Saadan kunde han 
ikke døje at høre Fattigfolks Grise staa og skrige for Æde: „Hvad 
staar den Gris og vræler for?** „Ja, vi har jo itte novet å fyld* 
i ham.** — „'ka I kom hen te mæ!** Og naar Stodderen kom 
med Sækken, spurgte Niels: „Har du nogen Penge?** Det kunde 
træffe sig, at Manden svarede ja. „Saa kå du gaa til andre, der 
er nok å vil sælge!** svarede Niels Madsen. Men havde han ingen 
Penge, saa kunde han godt faa Korn hos Niels Madsen. 

Gaardmand Lars Jensen, Rasmus Jørgens Eftermand i Jørgen 
Hansens Gaard, vilde sløjfe en Runddysse. Han havde faaet gravet 
HuUer til at fylde Stenene i ved Siden af Højen. Saa kom Niels 
Madsen stavrende. Han sagde: „La du den staa. Laves!** Og 
Lars som baade var selvraadig og tvær lod „Stenkisten** staa, da 
Niels Madsen sagde det. Nu har vi faaet den fredet ved National- 
musæet Om denne Dysse siger Sagnet, at der under den ligger 
en Gaas paa tolv Guldseg. (Muligt har den derfor i Folketroen 
været særlig æret). 

Vi morer os ved Mindet om Niels Madsen, og vi leer ad ham, 
men vi har kun Lovord over ham. I hans Slægt, hos hans 
Sønnesøn, gemmes nu Skatten, Dokumenterne, de gamle Reersøeres 
Strid: Slægternes Landkort! 

Haandværkerne paa Reersø har været et fornøjeligt Folk. 
Den første Bysmed, vi véd at fortælle om, var det nu ikke saa 
rart med; han var sindssyg, men de brugte ham alligevel. 

Den næste, Per Smed, det var en meget skikkelig Mand. 
Drengene havde deres Løjer med at smide hans Høns ud i Måkæret 
og se om de kunde svømme. Smed Peder stod ved Siden af og 
saa paa det. Saa sagde han: „Nu maa I kun én Gang til.** 
Paa den Maade kunde han og Drengene blive ved længe: „Kun én 
Gang til.** 

Hans Isak hed Hjulmanden, han var ikke saa nem at færdes 
med. De Hjul, han lavede, var hverken nmde eller firkantede. 
Bønderne klagede, men Hans Isak snærrede ad dem: „Vil I hå 
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dom hedder, ka I sæl lave dom.* Saa maatte de lade sig nøje 
med Hjulene. 

Skoleholderne var ikke bedre. Hans Larsen, kaldet „Grøn- 
lænderen^ fordi han havde faret paa Grønland, fik Kaldet. Hans 
Kone var Næstsøskendebam til de fleste af Gaardmændene. Men 
Grønlænderen maatte de afsætte. Fordi: 1) han var sjældent i 
Skolen, 2) men satte bestandig Torskekroge, 3) han solgte Skole- 
tørvene, saa Børnene sad og frøs, 4) og han lærte dem ingenting. 

Derefter kom P. C. Lange, han var en æstimeret Mand. Hans 
Søn Kristen var en af de Skikkelser, Slægterne bruger til Morskab 
i mange Åar. Kristen kunde høre Græsset gro, naar han lagde 
Øret til Jorden. Og han vilde nødig dø: Han vidste, hvordan 
han havde det, sagde han, ikke hvordan han fik det. 

Efter Lange kom Seminarist Sørensen. Han rendte fra Kone 
og Børn og døde paa et Fattighus udad ved Kalundborg. 

Saa Seminarist Hansen. Han rendte ogsaa væk. 

Nu tog Niels Madsen og en anden Reersøer op til Provsten 
og bad ham om at faa Styrmand Lars Espensen i Kaldet. De 
meget lærte Folk duede jo ikke, det saa man tydeligt. Og Provsten 
lod dem faa Styrmand Lars Espensen. En indfødt Reersøer, en 
haardhændet Karl. Han task de sølle Unger. Og naar det ikke 
var nok, maatte Barnet ligge paa Knæ paa Ærter ved Døren, 
mens de andre spyttede paa det, naar de gik ud. Det er nulevende 
Folk, som fortæller derom. 

Men Lars Espensen fik dog seks Tønder Land lagt til Em- 
bedet. Han var igrunden ogsaa en fornøjelig Mand, særlig holdt 
han af at komme til Gildes. „Saan sku det pinte være hver 
Dag!' sagde han. 

Efler ham kom Seminarist Brøns, en værdig Afløser, der. døde 
som Danmarks ældste Lærer for faa Aar siden. Stor Jæger, Kort- 
spiller, Drikkebroder, en haard Hals helt igennem — en gæv 
gammel Karl til det sidste, 

Da Embedet blev ledigt efler Brøns 1878 søgte flere det Men 
en af dem kom herud og saa paa Forholdene. Han flygtede og 
sagde: »Herregud hvad har jeg dog gjort, om jeg skaJ sættes 
ud her!* 

Reersø kan se barsk ud en Efteraarsdag, men til Gengæld: hvor 
kan Solen le, som over hvid Strand, gule Klinter og sandede Marker! 

»Præsten paa Reersø og Degnen i Dalby* — saadan lyder en 
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gammel Vits. Der er jo ingen Præst herude og var ingen Degn i 
Dalby. Men saa da Indre Mission tog fat, kom der en ^Præsten 
paa Reersø". Det var Føreren for Bevægelsen, en Skipper; vi 
kaldte ham Peter Hjulmand. Han var en Mand med stærk Ro og 
et mildt Væsen, hvor der bagved laa Skepsis. En hed, kløgtig 
Natur uden Renhed eller ægte Begejstring. Saadan ser jeg ham 
efter et sparsomt Kendskab til Manden, mest af enkelte Indtryk 
og en hel Del Omtale. Jeg tror han var født Fritænker, men 
Heden i hans Natur gjorde ham til Missionstilhænger og Kløgten 
til den selvskrevne Fører. 

Om Peter Hjulmand er en Fortælling, der godtgør at Peter 
ikke blev fromt Hængehoved af at høre sit eget Præk — og lige- 
saalidt blev de andre det. Peter Hjulmand var Reersøes dristigste 
og dygtigste Sømand. I en Storm havde hans Baad rykket sig 
fra Ankeret hjemme paa Rheden og var gaaet tilsøs. Peter tog 
en anden Baad og sejlede ud at lede sin egen op. Han traf den 
drivende udenfor Korsør. Han stod op paa Siden af den og sprang 
over i den — et vældigt og fuldstændig dumdristigt Spring. Der- 
efter stod de ind i Korsør Havn med begge Baadene, og Fiskerne 
paa Havnebroen gav Peter Hjulmand et Hurra for hans Mod. 

Alt det tog Peter med smilende salvelsesfuld Ro. Og at de 
skrev i Avisen om Skipper Peter Hjulmands kække Daad, det steg 
ikke et Gudsbarn til Hovedet. 

Men saa modtog han nogle Breve fra Slægten JuelmannS der 
følte sig smigret paa hans Vegne ved Familieskabet. Det kunde 
Peter ikke tage igen. Retten til det Navn Hjulmand var hans 
Fars, som i sin Tid lavede Byens Vognhjul. 

Peter Hjulmand vai* en klog Politiker — paa Indre Missions 
Omraade, men Politiker var han, vistnok den eneste vi nogensinde 
har haft. Hans Trup var hans Magt. I sine bedste Aar døde 
han, og saa var Truppens Magt brudt. 

Politik har Reersøerne aldrig taget sig af. Disse udenrigs 
Sager, Oplændernes Processer, ragede man sig aldrig i derude paa 
Reersø Land. Vel stemte vi med til Rigsdagen, men paa Højre, 
paa Højre — ikke fordi vi holdt med de store, nej saalangt fra 
— men vi holdt med Kongen: for Dronning Margretes Skyld! 
Paa Familieskabets Vegne! 

^Da jeg har Historien efter mundtlig Fortælling, svarer jeg ikke for, at 
Stavemaaden er ret. 

Danske Studier 1907 ^ 
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Gammel Snak. 

„Der er D<^t ved al Ting at ovte!* (agte). Der kan ske 
mange mærkelige Ting, og der er Folk, som er anderledes end 
andre Folk, det er vist. 

Saadan ved vi om en gammel Bondekvinde for mangfoldige 
Aar siden, hun sagde sine tre Sønners Skæbne forud: „Den ene 
han hænger sig, den anden han drukner sig, og den tredje han 
kommer i Slaveriet !** Det traf sig, som hun sagde, paa det nær, 
at den yngste slap for Slaveriet, men han havde vel fortjent det. 

Jens Jeen hed den ene. Han kom i Klammeri med en gammel 
Mand, engang de havde fisket saa svært i Makrelgamene. De 
sloges, og Jens Jeen slog for haardt. 

Det sker nu, at der ses et Køretøj, som tog Vej herud oppe 
fra Landet. Jens og nogle andfe Mænd stod paa Ågevejsbanken 
udenfor hans Gaard og kiggede efter det fremmede Ki^retøj. Da 
vai' der en, som sagde, at det nok var Rettens Folk, som kom 
efter Jens Jeen. Vognen nærmede sig. Jens Jeen keg efter den. 
Saa gik han ind i sin Gaard. Ned i Tofteladen. Der hængte 
han sig. 

— Et er at staa med sin Ret under Armen og søge Øvrig- 
hedens Hjælp i Proces: det er noget helt andet at staa ganske 
ene overfor den ubønhørlige Lov. Den vu-ker paa Naturfolk, som 
det der føles overnaturligt: med en sanseløs Angst. Jens Jeen 
hængte sig i Tofteladen. Hans Broder druknede sig i Toftebrønden. 
Det spøger slemt i den Gaard. Men det spøger vist forresten 
ligesaa slemt i alle de andre. 

At Selvmordere gaar igen, er jo saa rimeligt. I sære Skik- 
kelser roder de om, de Folk, som ikke helt redeligt forlod Reersø 
Land. Svin, Søer, Hunde — baade her og der. Man er aldrig 
sikker for at møde en sort Hund. Men det er ikke værd at snakke 
om nu, da Skipper Lars Jensen er død og borte. Han var den 
eneste Mand, som virkeUg var synsk og med Sikkerhed kunde sige 
noget om de Ting. 

Skipper Niels Jørgensen er ogsaa død. Han var ganske vist 
ikke synsk. Men han var med i otte og fyrre. Lars var Lyriker, 
men Niels var mest for det dramatiske. Han vidste en Bunke 
gammel Snak om stærke Tildragelser. Tilsidst rendte det hele 
rundt for ham, han var aldrig ædru. 
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Kun et var han klar over mod Slutningen, da der var kommen 
Kirke og Kirkegaard paa Reersø. Han vilde ikke graves ned »oppe 
i Landet' hos sin døde Slægt — ban vilde, saa svor han — ligge 
herude paa Reersø. 

Eet Menneske havde Værd for Niels: den Dattersøn som sej- 
lede — ingen kendte hvor. Men en Nat førend Niels Jørgen døde, 
viste den unge Matros sig for ham. »Jeg har set min Lavrits!" 
sagde Niels Jørgen. 

Nej Syn og Varsler det er ikke Spøgeri. Det er noget, der 
vil Menneskene vel, ihvertfald ikke ilde. Der er Varsler om Død, 
men der er ogsaa Varsler om, hvordan ens Liv skal blive. 

Gamle Birte Skolemesters sad engang, mens hun var Pige og 
malkede ovre paa Vejlebolmen. Da kom der en gammel Kvinde, 
klædt i en stor Kyse, gaaende fra Hals Klint over imod hende. 
Børtt siger. »Hvor er I fra?* Men den gamle rystede kun paa 
Hovedet — ligesom hun var døv, hun stod lidt og saa paa Pigen 
og gik derefter igen over til Klinten, hvor hun forsvandt. 

Børtt tænkte tit paa det i sin Alderdom. Hun blev netop 
baade døv og meget gammel, som Kvinden hun havde set. Niels 
Jørgen har fortalt mig Historien. I hans Ungdom, Fyrrerne, var 
Birte gammel. 

Det er godt at dø, naar man bliver gammel. Men der er 
Folk, som har mere svært end andre ved at slippe af med Livet. 
Det er dem, der kunde mere end deres Fadervor. For et halv- 
hundrede Aar siden — eller saa — laa herude en gammel Heks 
og droges med Døden. Hun kunde ikke slippe afsted. Margrete 
hed hun, og hun var skilt fra sin Mand, hvad der i de Tider ikke 
var saa sær sjældent, som nu ude paa Øen. Den gamle Margrete 
kunde ikke dø, førend Hustørvene paa Taget derover, hvor hun 
laa, var bleven vendt. Saa slap hun endeligt. 

Hvad Hekseri Margrete har voldet, det ved ingen nu. Men 
,en Heks kan faa en Vogn til at vælte over en Ært i Hjulsloet* 
(-sporet). Derfor er det godt at slaa Kors for Køretøjet, naar man 
skal ud at age. — I al Hemmelighed at skrabe et Kors med Foden 
i Jorden foran Hestene — det skal bruges endnu enkelte Steder, 
siger man. Og naar man smører sin Vogns fire Hjul, maa det ske 
saadan: først Qærmer Forhjul, saa fjærmer Baghjul og tilsidst 
nærmer Forhjul. Man maa passe ikke at gaa over Vognstangen 

4* 
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(fra et Forhjul til et andet) eller gaa avet om; bestandig solret, 
det maa det være. 

Naar man har redet en Hest, springer man af tilvenstre. 
Hvis man sprang tilhøjre, blev Hesten endten ridestædig eller den 
fik aldrig mere Føl. 

Naar sidste Høstlæs er kommet i Hus, skal et Mandfolk lukke 
Porten. Kvindfolk maa ikke gøre det. 

Førstegang efter Kælvning en Ko trækkes tilvands, skal der 
sidde Staal over Stalddøren. Der skal være Staal i Spanden, 
førstegang Kalven faar at drikke. 

Saadan forsvarer man sig mod det onde. Men man kan 
ogsaa angribe. Vil Mælken ikke give Smør, saa gydes den paa 
Arnestedet, og hvem som har forhekset den vil nu blive skoldet 
i Ansigtet. Dog det maa man her passe, at Mælken bliver gydt 
ud, saa ingen kan se det ned gennem Skorstenen. 

Gengangere kan man ogsaa vogte sig for. Det var da den 
gamle Smed Peder døde, eller maaske var det ved hans Kones 
Død, at der blev stillet en Spand Vand under Kisten, mens den 
stod i Huset. Over Vand kan en Genganger ikke gaa, og saa 
maatte Smeden blive i Kisten. 

Det var vistnok en almindelig Skik og ikke Frygt i det en- 
kelte Tilfælde. Smeden ihvertfald var jo en saare skikkelig Mand, 
det ser man af, at han ikke forbød Drengene drukne sine Høns: 
„Kun een Gang til I* Han var den nuværende Smeds Farfaders 
Formand i Embedet. Men Skikken har allerede dengang været 
forældet, saavidt det kan skønnes. 

Ja, vogte sig maa man — ogsaa for Barselkoner. Det første 
Sted, hun kommer efter overstaaet Fødsel, skal der næste Gang 
gøres Barsel — eller ogsaa vil Pigerne der komme til at slaa 
meget istykker det Aar. 

At barsle kaldes skæmtvis at „slaa Potten istykker*. Ud- 
trykket er uden Mening, det bruges som en daarlig Vits, men det 
maa vel engang have knyttet sig til en Skik. 

En anden Skik under disse Forhold var at give den der døde 
i Barselseng, Oflferpenge med i Graven. Hun var altsaa selv for- 
hindret i at holde sin Kirkegang, blive „ført nid", men Ofiferpengene 
skulde alligevel nok være at finde under Alterdugen, naar Menig- 
hedens Ofring var endt. 

En gammel Mand, Peter Chr. Andersen, fortæller, at hans 
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Mor har sagt, de grov Lig op paa Helsinge Kirkegaard, som havde 
disse Skillinger siddende mellem Fingerleddene. 

Skikken har Reersøeme sagtens holdt paa saalænge det var 
muligt, men de har bestandig haft en Anelse om, at Pengene 
egentlig var smidt væk. Det ligner dem! 

Det var værd at vide, hvem der kunde ha mest at bestille: 
et Nutidsmenneske, som skal følge med Tiden eller et Fortids- 
menneske, som skulde vogte paa Lykke og Liv. ^Han kan baade 
pløje og passe Dreng" siger Reersøerne. Saadan maa det vel ha 
været for de gamle at hytte sig. — Ål denne syndige Overtro, var 
det ikke en Slags Kundskabsrigdom? Folk er vel oplyst nuom- 
stunder, men de gamle, de vidste mer i al deres Vankundighed. 
De vidste om Aarstider og Vejrligt, om Dyr og om Planter af 
Overtro mer end Bonden nu ved om Kemi. En gammel Bonde — 
uden at vide deraf saa var han et formeligt Livsleksikon. I 
Overtro — ja, og et Liv i Overtro, skulde det ikke være det van- 
skeligste Liv at leve? 

Haardt har de levet, de som troede paa at: „Der er noget 
ved alting at ovte". Og de gamle Reersøere — jeg vil blot ha 
slaaet fast at de i al deres, vi kan gerne sige: Vankundighed — 
var en Del kyndigere end de nuværende. 

Paa Søen holdt det dog haardest at gaa frelst. Det var 
Heldet eller Uheldet der gjorde det af. Store Bælt er aldrig saa 
stort, men Uvejr og Uheld er nu engang Uvejr og Uheld, hvor 
de kommer. 

At ro i Storm, saa Bagen sad i blodigt Kød og Laser — som 
de gamle Skippere fortalte om — det var Held alligevel, naar de 
kom levende i Land. Og at der fulgte fuldstændig Lamhed efter 
saadanne Ture, det var en Tilskikkelse, som kunde tages med frit 
Mod. Jeg har set det. Den gamle glade Lars Rasmussen, som 
havde faret paa Kina, roede sig sin Lamhed til i Store Bælt. Han 
var vel lam i tyve Aar og kunde ikke stoppe sin egen Pibe. Men 
han fik saa andre til at stoppe den og røg ligegodt for det. 

Hans Povel Hansen gik det dog værre. Det skete nu før 
Mandsminde, men det glemmes ikke saa let. Han tog nok saa 
fornøjet til Korsør efter en ny Jolle, han havde faaet Raad til at 
koste sig. Saa kom Uvejret over ham. I fire Døgn drev kan om 
med sin Jolle. De fandt ham paa Fyns Kyst. „Han lignede ikke 
et Menneske". Under Toften laa han sammenkrøbet og var død. 
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Ryggen var brudt paa tre Steder, Hænderne slidt isønder. De 
begrov ham derovre. Men Reersøerne fik ham gravet op igen og 
ført hjem. 

For mange, mange Aar siden maatte nogle Reersøfiskere søge 
ind til Musholm for Uvejr og blive der et Døgn. Om Natten trak 
de Jollen paa Land og vendte den og krøb i Skruk under den. 
Men udpaa Natten hørte de en underlig Lyd. Det ligesom haglede 
med Smaasten paa Jollens Sider. De vidste nok, hvad det var. 
Det var den døde Præst, Frtmz Pedersen K6nig fra Processen 
1710, som ikke vilde taale nogen Reersøer paa Musholm. Men 
en Mikkelsaften de var ude at drive med Sildegarn blev det især 
et forfærdeligt Vejr. De laa ved Sproe (Sprogø) med en Nord- 
vestlig og kunde hverken komme hjem eller til Korsør. De drev 
op til Skelskør. Livet og Fartøjerne frelste de, det var et Held. 

Siden dengang siger man, at Silden skal ha Fred Mikkelsaften. 
De gamle gik aldrig ud den Nat. Men nu, nu har Silden aldrig 
Fred, naar det bare er Vejr til at gaa ud og fange den. 

Havet er ikke det Sted, hvor Overtroen holder sig mangfoldigt. 
Det er her kuns Held eller Uheld og intet videre. 

De siger Torsdagen er den bedste Fiskedag, fordi Vorherre 
skabte Fiskene en Torsdag. Men ingen bryder sig videre om det. 
At Fiskene deromkring er skabt af Vorherre, for at Reersøerne 
skal æde dem, og Sandormene, for at de skal sættes paa Kroge 
til Madding, det er en given Ting, som der ikke tvivles paa. 

Før holdt man ikke af at møde en gammel Kælling paa sin 
Vej til Stranden, det gav Uheld. Nu bryder man sig fejl om, 
hvem man møder. 

Ikke at Folk er bleven visere. Man kunde saa dejligt tro 
denslags endnu. Men Fiskeri er bleven Reersøernes Liv og Liden- 
skab og bryder hensynsløst alle Bomme, naar Vinden blæser fra 
den rette Kant. Med den Vind minder Livet ved Stranden om 
Storstadens. Det er den samme dirrende Ilterhed. Bedre Folk 
siger: Nervøsitet. Saa viger den gamle mangfoldige Overtro. Her 
er den ikke plumret væk i Oplysning, den har lagt sig til at sove 
saa stille som et gammelt Sagn. 

Gaader og Æventyr er ikke mere i Brug. De vestsjællandske 
Gaader har Reersø haft, men her er to, som maaske ikke træflfes 
stort udenfor Reersø. 

Rut sad paa Ryge og raabte ned til Rut-Skrut-Skrumle: Jag 
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Borabel ud, ellers kommer Forskrækkelsen og tager alle Jordgræv- 
Imgeme. 

— Manden sad paa Skorstenen og raabte ned til Konen: Jag 
Hnnden ud, ellers kommer Ræven og tager alle Hønsene. 

Kongen dømmer sin Tjener til Døden, men benaader ham, 
ifald han inden tre Dage kan sige en Gaade, som Kongen ikke 
formaar at løse. Tjeneren gaar ud paa Marken og grunder. Om- 
sider finder han en død So, der er ifar. Han lægger den op 
mellem Grenene i et Bøgetræ, gaar hjem og giver Kongen Gaaden, 
hvorfor han bliver frelst: „Det fødte og det ufødte, højt oppe i et 
Bøgetræ under Jorden?" 

Men Nutidens Reersøer er ingen Elsker af det sære i Gaaden 
eller det vidunderlige i Æventyret. 

Morsomme, særlig karakteristiske Fortællinger om navngivne 
Folk — „Pasåsjer" kaldes de — det er hans. 

Fortæl en Pasåsje „det er Faen bryde mig lisaasandt som jeg 
fortæller det*, saa er han med. 

Skipper Jens Hansen var den bedste paa Gaader og Æventyrs 
Omraade. Naar han bare havde Lyst. Men Jens Hansen var nu 
saadan, at hvad han ikke havde Lyst til, det kunde det aldrig 
falde ham ind at gi sig af med. Han huskede godt — naar han 
havde Lyst, ellers ingenting. Og han fortalte glimrende — som 
de fleste Reersøer. De fortæller med en Sikkerhed og Fart, man 
sjælden træffer Mage til inde i Landet. Æventyrets Tone var ægte 
nok i Jens Hansens Mund. Men Fortællemaaden var saa livfuld, 
at den tog svært paa Romantikken. Egentlige Æventyrfortællere 
fostrer Reersø vist ikke. 

Og dette Æventyr, som Jens Hansen gav engang i en Lystens 
Stund, er der hellerikke andet ved, end at det viser, hvordan Sø- 
fdk behandler Æventyret. 

Der boede engang en Konge i Danmark og han havde en 
Doter. Og denne Doter blev bortført af en Heks. Saa udlover 
Kongen, at den, der ku redde hende, han sku hå baar Prinsessen 
og ded hale Kongerige. Og der mælder sig jo osse strast in, der 
vilde vove sig ti'ed. 

Se han havde nu et Fartøj, som var saa lille, at han ku bære 
det i sin Lomme, men naar han vilde, saa ku han gøre det saa 
stort, at han ku bruge ded. 

Han begynder saa paa Rejsen. Han sætter Fartøjet ud ved 
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Halskov og lar Kaasen staa ad Fyn til. Da han kommer i Land 
øvre paa Fyn, saa ser han in, der ligger med Øret mod Jorden. 
„Hvad ligger du der etter?" siger Sømanden. „Jo, jeg hører, hvad 
der gaar få sig i Kina!* s varte den åen ham. „Dig ka je bru',"* 
siger Sømanden. Ve du tjene mæ? Det vilde han godt, og de 
føltes ad vi'ere frem. 

Saa kommer de til Jylland, og da de kommer i Land der, saa 
ser de in, som stod og skrævede saa svært. „Hvad staar du og 
skrævfer etter?* siger Sømanden. „Jo,* siger den åen, det er for, 
jeg har faat Sivmilestøvleme paa, men nu ved jeg alder, hvor jeg 
skal rende henad. „Du ka føll med mig,* siger Sømanden. Og 
saa føltes han med dom. 

I det næste Land de kommer til — ja, se det Land vid je 
nu itte, hvad er for it -— men der træffer de in, som stod og gnov 
af et Træ. Sømanden frager ham strast, hvad han stod der og 
gnov efter. 

Det var for, at det var ham helt umuligt at æde sig mæt. Han 
ku gæme hå ædt hele Verden. Derfor maatte han gnave Træ. 

„Ve du tjene mæ?* siger Sømanden. „Jeg kan jo itte love 
dig alt det, du kan æde, men du ska faa. hvad jeg ka skaff!* 
Og saa drov de av mæ ham. 

Tilsidst mødte de in, som sad paa Hug og gav Rimfrost af 
sig. Ham tov de å med. 

Saa lod Sømanden Lytterep prøve, om han ku høre, hvor 
Prinsessen var skjivlt. Det ku han med det samme. 

Og de skyndte dom afsted derhen. Og da de kommer dertil, 
gaar Sømanden indenfor til Prinsessen. Hun var ene hjemme. 
Men hun såh blot te ham, han maatt hellere gaa igen, for hun ku 
nu alder frelses. 

Nej, paa ded Lav, Sømanden han vilde ingenlunde forføje sæ, 
da han nu vå kommed der. Og saa saa Prinsessen at faa ham 
skjivlt godt for Heksen. 

Men lisaasaare Heksen hun kommer indenfor Døren, saa ku 
hun lugte Kristenblod. Prinsessen såh nok, der vå ingen,, men 
Heksen ledte illigevel, til hun hittede Sømanden. 

Ja, han var Prinsessens Kærest, siger han, og nu vilde han 
hå hende med sig hjem. 

Ded ku han osse nok faa, svårte Heksen ham, hvis han ku 
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tå sæ paa, at udføre det Årbede hun vilde sætte ham til. Ja, det 
vå Sømanden itte bange for. 

Hun gaar saa med ham ud til en stor Låh (Lade) og der vå 
to Fag Hus sat til med eneste Smørrebrød. Ku han æde alt det 
i Nat, sku han faa Prinsessen med sig imorgen. 

Jeg ka vel faa in af menne Tjennere med mig, siger Sømanden. 
Ded bliver dov saa kedele å sidde her al-ene hele Natten. Ja, 
ded ku han osse: og saa tov han jo Æderen. 

Heksen hun lukkede nu Døren op, men Sømanden maatte 
strast æde saam^et, at hun ku faa dom lukt inde og slavet 
Døren i Laas. 

Og Æderen foer i Smørrebrøddet. Da han vå fære med det 
føste Rum, lå han sig til at sove. Sømanden holdt Vagt, han vå 
bange for, de sku sove øver sæ. 

Da Klokken var tolv, raavte han Æderen op. Men Æderen 
han mente, der var god Tid endnu og sov til Klokken to. Saa 
stod han op og aad det næste Rum Smørrebrød og vå fære inden 
Klokken trej, og det vå føst Dav Klokken fire. 

Heksen hun vilde alligevel itte la Sømanden slippe med ded. 
Hun havde en Nøgle, den var langt borte, den sku han skaffe 
tilbages. Men han fik Lov til at la en af senne Folk løve for sæ. 
Saa rendte den med Sivmilestøvleme — og kom rejtig nok osse 
tebages med Nøglen. 

Men der var it inuv, Sømanden han sku hå gjort, inden han 
ku faa Prinsessen. Han sku sidde indelukt i Heksens den store 
Jæmovn en Nat til Ende. Og den var lisaa stor som et Hus og 
saa hed, at Nøglehullet blev gloendes. — Men in af senne Tjen- 
nere maatte han jo hå med sig dennegang osse. — Han tog be- 
griveligvis den der gav Rimfrost af sig. 

Nu, da de vå kommed derind, fyrer Heksen unner, og Sø- 
manden han ku næsten ikke bere sig derinde. Men saa begyndte 
den åen at gi Rimfrost af sig, og han blev ved, til der stod Is- 
blomster paa Vinnueme, og de vå fære at dø af Kuld. 

Heksen hun vilde titte ind ad Nøglehullet, men han ga saanen 
en Frost fra sig, at hendes Næse frøs fast, og hun maatte blive 
staaendes der, til den ku tø af igen. Og det vårede længe, for hun 
ku jo itte komme hen at fyre unner. 

Den Nat kom hun itte mer til Fyrhullet, og om Morgenen 
hun lukkede op, gik Sømanden lige hen og tog Prinsessen. De 
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føltes ad nør til Stranden. Der satte han si Fartøj ud, og saa 
sejlede de hjem til Danmark. 

Men hvem der blev glad, det var den gamle Konge. Sø- 
manden han fik baa' Prinsessen og det håle Kongerige, og da 
den gamle Konge døde, fik han det hele. 

Efterskrift [Af et Brev i DFS fra Afhandlingens Forfatter, 
indeholdende nærmere Oplysning om hans Oder, kan efterfølgende 
meddeles] : 

Dronning Margrete-Sagnet er fra først af optegnet af min Fader — 
for c. 25 Aar siden — efter sikreste mundtlig Overlevering. Jeg har 
kendt det saalænge jeg kan huske. Jeg har kun genfortalt det, ikke som 
en Opskrift, men som en Reersøer vil fortælle det,, og jeg har med Flid 
holdt fast paa den umulige Kolorit, Sagnet nu engang har faaet. — 
Skulde det mon ikke i denne Skikkelse give et Billede fra Tiden nærmest 
førend 1659, som siges at være den Tid Reersøskoven blev brændt af 
Svenskerne, og rimeligt nok er den Tid, hvor Skovhugst taber al Betyd- 
ning som Indtægtskilde. Og Kalundborg Slot, som Sagnet taler om, ned- 
brydes jo samme Aar. løvrigt fortælles Sagnet qældent, for enhver 
kender det. 

Under Omtale af Byen som bygget uden om en Kærne af ældre 
By, kunde tilføjes, hvad jeg i Dag for første Gang har faaet opspurgt: 
Her i Kærnen ligger et gammelt Hus med Tavlmur og Egetømmer, bygget 
omkr. V. 1807 (ejes af Peder Jensen). Da fyldte man en Lergrav paa 
dette Sted og rejste derover Huset. Et Eksempel paa en By, en Kreds 
lerklinede Gaarde rundt om Lergraven. Den var jo en Nødvendighed 
for Byens Bestaaen — som selve Gadekæret Lergraven var en For- 
yngelsens Kilde for Landsbyens lerklinede Rønner. Kunde den ældste 
lille Torpby ikke netop tænkes anlagt og opstaaet saaledes? 

[Til sidst bør det maaske bemærkes, at Folkemaalsformerne ikke er 
givne i egentlig Lydskrift, d betegner den almindelige Øbo-Udtale af det 
lange a]. 
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DE TRE HUNDE I .FYRTØJET« ^ 

I sin meget interessante og skarpsindige artikel om H. C. Andersens 
kilder^ har mag. Georg Christensen imder omtalen af et af de bedst kendte 
af digterens eventyr, . Fyrtøjet«, ladet sig forlede til en lidt vovet paastand. 
Han skriver: »Saaledes med hundene i „Fyrtøjet*, der vist helt er hans 
egen opfindelse (i stedet for kæmpen, ånden eller hvad det nu er i folke- 
eventyret)*. Folkeraindevidenskaben er ikke naaet saa vidt, arbejder endnu 
ikke med en saa matematisk nøjagtighed, at man kan have lov til paa 
forhaand at betegne et eller andet motiv som udelukket og sige til folke- 
fantasien: hertil, og ikke længere! Det er ganske vist i almindelighed 
kæmper, eller aander, eller endnu oftere drager, der vogter den fortryl- 
lede skat, men skal der virkelig et geni til for at forvandle dragerne til 
kæmpestore hunde? Jeg kan nævne hr. G. Christensen en fortælling, der 
er langt ældre end Andersens, og hvor forvandlingen allerede er foregaaet. 
Den er skrevet paa latin, men har aile folkeeventyrets ejendommehgheder. 
Den er hentet fra mundtlig overlevering. Jeg fandt den i et af Henr. 
Kornmanns samlerværker, „Om elementernes vidundere* {De miraculis 
Elementorum, pars II, consideratio X: Homines terrei). Som sædvanlig, 
udgiver Kommann ikke denne historie for sin egen; han gengiver den 
blot saaledes som han har fundet den „apud Stumpfium in Helvetico 
Chronico*. Den foregaar da ogsaa i Schweiz. Helten er en skræder 
fra Basel, barnlig enfoldig (ingenio simplex), — som folkedigtningens 
helte jo saa ofte er (tænk f. eks. paa Parcival), — og han stammer 
tilmed (voce balbus). Denne skræder begav sig en dag ind i en under- 
jordisk hule, som findes i nærheden af „Augusta Rauracorum* (o: Byen 
Augst, nær ved Basel), og naaede længere ind i hulen end nogen før 
ham. Han havde nu ogsaa været saa forsynlig at tage et indviet vokslys 
med. Vor mand gik gennem en jæmdør og kom derefter gennem den 
ene underjordiske gang efter den anden, indtil han tilsidst stod midt i 
prægtige grønne haver. Dér møder han den dejligste prinsesse af verden 
med guldkrone paa det rige haar; men ak! 

Desinit in piscem mulier formosa superne. 

Den skønne prinsesse har samme fejl som Mélusine og mange andre 
forvandlede heltinder: hun er halvt i slangeskikkelse. Hun tager skræ- 

^ Oversat fra forf.s håndskrift af frk. cand. mag. Margr. Thiele. 
• Danske Studier, 1906, 8.107. 
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deren ved haanden og fører ham hen til en jærnkiste. Jeg gengiver det 
følgende ordret: 

^Scrinio duos raolossos nigros incubare et terribili latratu accedentes arcere, 
at virginem minabundae simiiem eos compescere. Tum clavium fasce, quem 
colio alligatum geslaret, soluto arcam recludere, et omnis generis numismata 
aurea, argentea, aerea depromcre, quoium non pauca liberalitate virginis ex 
ipsa crypta retuiisse se ostendebat". 

[,Paa kisten laa to store sorte hunde, som gøede fælt ad alle dem, der vilde 
nærme sig, men jomfruen truede ad dem og fik dem beroliget. Derefter løste hun 
et knippe nøgler, som hun bar i en snor om halsen, aabnede kisten og udtog 
alle slaffs guld-, sølv- og kobbermønter. En del af disse havde han ved jomfruens 
gavmildhed kunnet tage med sig fra hulen, og dem viste han gerne frem."] 

Det følgende har ikke noget at gøre med Fyrtøjet; jeg skal i korthed 
gengive indholdet: Prinsessen fortæller skræderen, at hun er forvandlet 
til uhyre, og at den eneste mulighed for at hun kunde blive menneske 
igen, vilde være, at hun fik tre kys af en ung, kysk mand (ab illibati 
pudoris adolescente), som saa skulde ægte hende og komme i besiddelse 
af alle hendes skatte. Vor helt, der, som det synes, opfylder kyskheds- 
betingelsen (atter heri ligner han Parcival), giver prinsessen to kys ; men 
i stedet for at blive glad derover, som han ventede, gør prinsessen der- 
efter nogle saa forfærdelige gestus at han i sin skræk ikke drister sig til 
at give det tredje og sidste kys. Han løber sin vej — — — og har 
aldrig siden fundet tilbage til den fortryllede hule. 

Saaledes lyder den beretning som baselskræderen selv har givet 
om sin vandring under jorden; og historien tilføjer, at senere en anden 
mand fra Basel, som var fattig og havde en stor familie at forsørge, 
prøvede paa med ett slag at vinde lykken ved at stige ned i den samme 
hule. Men det kom han galt fra, ti alt hvad han fandt var menneske- 
knogler; rædselslagen styrtede han fra dette uhyggelige benhus op til 
solens lys igen, og døde ynkelig tre dage efter. 

Historien er, som man ser, let at opløse i sine bestanddele. Paa 
den ene side er der visse elementer som vi ogsaa kender fra Fyrtøjet: 
nedstigningen til et fortryllet sted under jorden, skattene i kister, penge- 
stykker af guld, sølv og kobber, og endelig — - fremfor alt — , de frygte- 
lige vogtere af disse rigdomme, de store hunde med deres fæle gøen, som 
selve deres herskerinde maa true til at være skikkelige. Paa den anden 
side et for mindeforskerne velkendt motiv: prinsessen, der er bleven for- 
vandlet til uhyre, og som venter paa, at en gæv svend skal give hende 
det befriende kys. Dette tema spiller en ret vigtig rolle i middelalderens 
ridderromaner og er særlig karakteristisk for en hel lille cyklus der grup- 
perer sig om Renaut de Beaujeus digt om den Skønne Ukendte (13de 
aarh,). Her hedder den forløsende handling ret betegnende »det modige 
kys" (fier baiser)^. 

Sandsynligvis har ovenstaaende analyse ikke blot logisk, men ogsaa 
historisk gyldighed, idet den lille fortælling om skræderen fra Basel vel 
nok er bleven til ved sammensmeltning af to indbyrdes ganske uaf- 

* Kr, Nyrop, Kysset og dets Historie, København 1897, s. 94 — 95. 
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hængige temaer. Forfatteren, der vilde fortælle historien om det modige 
kys, har givet deo en indledning, som vistnok kun staar i ganske til- 
fældig forbindelse med hovedemnet og maa være taget fra en anden for- 
tælling, maaske fra en stamfader til Andersens. I det mindste har jeg 
aldrig truffet historien i denne ejendommelige form, skønt jeg i sin tid 
har gjort den hele sagnkres om den Skønne Ukendte og alt derhen- 
hørende til genstand for en ret indgaaende undersøgelse^; den maa enten 
være ganske enestaaende eller i hvert fald, for ikke at sige mere end vi 
kan staa ved, ret sjælden. Lad mig dog gøre opmærksom paa, at An- 
dersens soldat bliver gift med en prinsesse; saa vidt vilde ogsaa skræderen 
fra Basel være naaet, om han havde været mere modig; og denne ganske 
almindelige analogi meUem de to fortællinger bringer mig til at tro at 
muligvis sidste del af eventyret om Fyrtøjet paa tidligere stadier har haft 
form af et tryllesagn, hvis handling foregik under jorden, og hvortil mo- 
tivet med skattene og hunden dannede en mere naturlig indledning. 

Hvordan det nu end forholder sig hermed, er saa meget vist, at den 
første, højst ejendommelige del af Fyrtøjet allerede findes hos en forfatter 
fra det 17de aarhundrede. Der er da al grund til at tro at disse over- 
naturlige hunde, disse enhodede Gerberus'er, som med deres ene hoved 
gør stærkere indtryk paa børnenes fantasi end den hedenske mytologis 
uhyre med alle sine tre, — ikke helt og holdent er udsprugne af An- 
dersens indbildningskraft. Vi maa nøjes med at give den danske fortællers 
opfindsomhed æren for den morsomme skala af øjne „saa store som 
tekopper*, øjne „saa store som møllehjul** og endelig (med en sammen- 
ligning, der paa én gang vækker gru og københavnske minder) øjne „saa 
store som Rundetaarn**. Er det for lidt for H. G. Andersen og hans be- 
rømmelse ? 

Hvis De saa vil vide, naar den historie tildrog sig, som Stumpf og 
Kornmann fortæller saa højtidelig paa latin, saa kan jeg ogsaa sige Dem 
det, efter de samme kilder. Ikke blot kender vi helten i eventyret, hans 
haandtering, hans fødeby og paa en prik det sted paa Schweiz's kort, 
hvor hulen ligger; vi véd ogsaa, hvornaar det hele skete, men rigtignok 
kun omtrentlig: „Girca annum MDXX". Man kan ikke noksom rose den 
forsigtige historiske metode som dette „circa" vidner om. 

Hennes, 22. oktober 1906. 

Emmanuel Philipot, 



Med overordentlig interesse har jeg læst ovenstående indlæg af prof. 
Philipot. At et dansk tidsskrift ikke blot læses nede i Rennes, men endog 
diskuteres, kan både glæde og smigre os. 

Det vilde ikke forekomme mig at være nogen forringelse af Ander- 
sens opfindsomhedsevne, at tilstå, at han havde sine hunde andetstedsfra 
og selv kun havde udstyret dem med de mærkværdige øjne. I den sidste 
del af min artikel (s. 1 63) har jeg også antaget dette for det sandsynligste. 

* Roman ia, XXV-XXVI. 
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For så vidt er prof, Philipot og jeg enige. Men når jeg siger, at hunde 
ellers ikke optræder i det folkeeventyr, der svarer til ^Fyrtøjet", mener 
den lærde franske forsker, det er en forhastet antagelse, og anfører som 
bevis en fortælling fra ca. 1700, hvis begyndelse skulde pege tObage til 
en stamfader til H. C. Andersens historie. 

Hvad der findes af fællestræk er følgende: En skræder — der kan 
være lige så god som en soldat — kommer ned i en underjordisk hule, 
hvor 2 hunde ligger på en jæmkiste fuld af penge, hvoraf han får en 
del. Lad nu også de 2 hunde på den ene kiste gå for Andersens 3 
hver på sin, og hver i sit kammer — skønt jeg tilstår, at en forskel 
melfem 2 og 3 i folkedigtning oftest vil vække mm mistanke. Men denne 
foreløbige udvortes lighed svækkes endda stærkt ved den indre uoverens- 
stemmelse. Ti i „ Fyrtøjet *" gælder det jo ikke om at erhverve en skat. 
Det er lyset, lampen eller fyrtøjet, soldaten skal hente til hexen og som 
han selv beholder — det er herom eventyret handler. Og at hundene 
er skattens noget passive vogtere — de gør ikke som Kommanns — er 
nodndre væsentligt, end at de er knyttede til den som hjælpeånder i stedet 
for folkeeventyrets stålkæmpe eller jæmmand. Det er denne benyttelse 
af hundene, jeg har skrevet „vist var H. G. Andersens egen opfindelse*. 

Jeg må fastholde dette „vist*' , da Baselerhistorien intet heraf har. 
Det forekommer mig, at en underjordisk hule og 2 hunde er lovlig hdt 
til at konstruere en fælles stamfader af for første del af Kommanns be- 
retning og „ Fyrtøjet "". Navnlig da slægtskabet kun kommer i stand ved 
„hug en hæl og klip en tå", ved at tage fr,a begyndelsen og lave om på 
slutningen. Det er endvidere unødvendigt, da , Fyrtøjels* stamfader er 
Aladdins vidunderlige lampe, i hvem den tydelig nok ikke lyver sig fader 
til. Hvad særlig hundene angår, så optræder de i talrige sagn som 
skatte vogtere. Det er næppe fra noget eventyr, men fra et skattegraver- 
sagn Andersen har flyttet dem ind i sit eventyr, og ikke blot pyntet med 
dem, men brugt dem. 

Hele Baselerskræderens historie gør på mig ganske indtryk af at 
være et sagn, intet eventyr. Det er tid- og stedfæstet. Det har ganske 
vist eventyrlige elementer — slangeprinsessen og det forløsende kys. Men 
handlingens forløb er sagnagtig. Eventyret kræver en helt. Baselerskræ- 
deren magter ikke den opgave, der stilles ham qua eventyrhelt: at forløse 
prinsessen med 3 kys. Så lidt som Johan v. Ehrenpreis hos Wessel er 
han en helt. „Jeg siger nu som før, han er en skræder". 

Georg Christensen. 

FORÅRSMYTEN HOS FINNERNE. 

Kaarle Krohn ^ Finnische beitrdge zur gerwnnischen mythologie. Sonder- 
admck aus den Finnisch-Ugrischen Forscbnngen 1904 og 1905. Helsingfors 1906. 

„Hvorfor vokser ej vor havre? hvorfor skyder ikke rugen? Hverken 
vokser den på svedjen, skyder heller ej i dalen, heller ej på Såmpsås 
h5j, ej på Pellervo's eget bjærg. — Derfor vokser ej vor havre, ej på 
Pellervo's eget bjærg: Såmpså lå og sov i sengen, lå med korst^n syv 
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pÅ ryggen, lå med knapper ti på siden; skinned ud af seng hans lægge, 
ud af strå hans hoser røde. Ingen er, som Såmpså kalder, Pellervo på 
fode bringer. 

Se da konuner vinterdrengen, hid for Såmpså op at vække, Pellervo 
på fode bringe; tog sin stormvejrsrappe ganger, tog sin tøvindsraske fole, 
lod så stormen frem sig bære, lod af tøvinden sig blæse; blæste alle 
træer bladløs, aksløs blæste alle græsser, blodløs alle unge piger. Og til 
Såmpsås seng han trådte: « Skynd dig, Såmpså, ud af sengen! rejs din 
ryg syv gange korset, løft din side tifold knappet* ! 

Svared Såmpså ham sålunde: „Ej for dm skyld jeg mig rejser, der 
en anden mand må komme; godt du gjorde at du hidkom, bedre dog 
du borte holdt dig: blæser træer, urter, møer, blæser hovedet af kålen, 
blæser roden bort af roer". — 

Hvem er det der Såmpså vækker? Se nu kommer sommerdrengen, 
hid for Såmpså op at vække, Pellervo på fode bringe; tog sin storm- 
vejrsrappe ganger, tog sin tøvindsrappe fole, lod så stormvinden sig bære, 
lod af tøvinden sig blæse ; blæste løv i alle træer, blæste aks i alle græsser, 
blæste hoveder på kålen, blæste fuldt af aks i græsset, fuldt af blod i 
møers kinder. Og til Såmpsås seng han trådte: , Skynd dig, Såmpså, ud 
af sengen! rejs din ryg den ti gang' korsed', løft din side tifold knappet!" 

Svared Såmpså ham sålunde: „Ja, for din skyld vil jeg opstå, for 
din skyld og ingen andens; vel det var at hid du søgte, endnu bedre at 
du bliver, blæser træer, urter, møer, blæser hoveder på kålen, blæser rod 
på alle roer". — 

Denne sang er for en snes år siden optegnet i Ingermanland. Den 
blev på „Ukkos dag* (29de juni, S. Peters dag) sungen på en gammel 
hedensk offerplads ved landsbyen Lenttinen. 

Af lignende indhold er en finsk sang, vistnok optegnet i Nord-Kare- 
Uen. Såmpså Peliervos5nnen lå og sov med sin egen søster (andre, se- 
nere ufuldstændige opskrifter lader ham sove med sin stemoder); frygtende 
straf drog han bort til det mOrke Pohjola (langt i nord) ; da mangler jman 
den der kan tilså landet. Ulven i sin lodne pels sendes at hente ham, 
men afvises med strenge ord. Da kom „sommer, s5n af det milde vejr*, 
(suvi Dma lievon poika), og bad ham at tilså markerne. Han takker 
sonmieren, der har brudt åmundingerne og søerne for ham og bragt fisk 
til huse. Så kommer han og sår, sår det hegnede land, sår mosen, så 
lyngen vokser, sår gr6nningen så birke vokser, osv. 

Vi har her digtning om hvorledes sommeren kalder ad jordens 
frugtbarhed, og vi har den i mærkelig gamle mytiske former. Professor 
Kaarle Krohn har fremdraget disse digte og fulgt hvert træk i dem, og 
deres forhold til anden finsk folkedigtning; og han ender med at opstille 
den nordiske Fr5j, fruglbarhedsguden, som det sandsydlige forbillede; et 
karakteristisk træk er ægteskabet med gudens egen søster. 

Af de dyrkelsesformer , der hører herhen, kan vi måske påvise et 
sidestykke til den bortdragne og tilbagevendende fruglbarhedsgud : Nerthus 
der fra sin ø i oceanet kommer dragende til sine tilbedere. Den anden 
form af myten, den sovende fruglbarhedsgud, der skal vækkes, er vi 
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derimod slet ikke i stand til at eftervise sammen med nogen kendt gude- 
skikkelses navn. 

Svaret findes ikke i de gamle kilder; men jeg må gOre opmærksom 
på at der findes kilder, der på en måde er nærmere, i nyere over- 
leveringer. 

Mannhardt har i sin „Baumkultus'' (s. 318 ff.) samlet en mængde 
sidestykker. Frugtbarhedens repræsentant er en „laubmånnchen* (»pap- 
pel", „pfingstitlmmel** osv.) der udklædt i grttnne grene skal hentes hjem 
fra skoven. Også den sovende frugtbarheds-repræsentant forekommer, 
men stadig således, at det er hans savnende brud, der finder ham og 
vækker ham (s. 434 f., i Alperne på den 1. maj, i Rusland torsdag fbr 
pinse). 

Til disse grupper slutter den finsk-ingermanlandske myte sig, men 
som en i enkeltheder selvstændig form (skildringen af vinters5nnens og 
sommersOnnens forskellige fremfærd er således en i finsk digtning ikke 
usædvanlig scene). Den står langt nærmere ved disse simple folkeskikke 
end ved Nerthus- eller FrOjdyrkelsen med deres højtidelige iscenesættelse 
(omrejsen med vogn eller slæde). Kun på ett punkt danner de et mær- 
keligt overgangspunkt : søsterægteskabet kender vi kun som knyttet til 
FrOj (og Njord). 

Sammenhængen med de mellem- og nordeuropæiske folks frugtbar- 
hedsgud er altså så meget sikrere; men udgangspunktet er ikke den 
nordiske gudekultus, men den brede folkeskik. Denne folkeskik har da 
allerede indeholdt et motiv, som vi ellers kun kender ved guden Fr5j: 
søskendeægteskabet. Eller mulig dette er et yngre lån fra nordisk til den 
fra mellemeuropæiske folk optagne sovende eller bortdragne frugtbarhedsgud. 
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EFTER at jeg i en del år har samlet stof til en ny dansk ordbog, 
er jeg nu nået så vidt med de forberedende arbejder, at det 
egentlige redaktionsarbejde har kunnet begynde. Det vil da måske 
anses for at være et passende tidspunkt til at fremsætte nogle be- 
mærkninger om de principer, jeg vil følge under ordbogsarbejdet^, 
og især at vise, på hvilke punkter min påtænkte ordbog vil være 
forskellig fra Molbechs danske ordbog (1. udg. 1833, 2. udg. 1859), 
eller med andre ord at påvise, hvilke krav jeg mener, man i nu- 
tiden bor stille til en modersmålsordbog*. 

Jeg har ikke villet kalde disse bemærkninger »mine principer 
for ordbogsarbejde", da principerne ikke er min udelukkende ejen- 
dom, men en del af dem er lånt fra råd og anvisninger, jeg har 
fået af indenlandske og udenlandske fagfæller* og ved læsning; 
især vil jeg fremhæve Herm. Pauls foredrag om videnskabelig 
lexikografi (trykt i det bajerske videnskabernes selskabs „Sitzungs- 
berichte** 1894; jvf. også Pauls yderst kortfattede, men indholdsrige 
tyske ordbog fra 1897); til Pauls foredrag har Gustap Cedersc5Hi6ld 
knyttet en række fortrinlige bemærkninger i sit skrift: Om de 
senast framstållda fordringama på en historisk ordbok (program 
fra Goteborgs hogskola 1894). 

^ En på udenlandske læsere beregnet redeg5relse for mit ordbogsarbejde 
har jeg givet i Zeitschr. fflr deutsche Wortforschung. VII. Bd. Strasborg 1906. 

' Således kalder jeg ordbøger, der behandler modersmålet alene, til forskel 
fra dem, der behandler dets ordforråd i forhold til fremmede sprog (fransk — 
danske, dansk— franske osv.). 

• I sommeren 1903 fik jeg ved en understøttelse af ministeriet for kirke- 
og undervisningsvæsenet lejUghed til at gQre mig bekendt med de store ordbogs- 
arbejder i GOttingen, Leiden og Oxford. Lund har jeg gentagne gange besøgt 
for at lære arbejdet på Svenska Akademiens ordbok at kende. 

Danske Studier 1907 5 
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Da meget af, hvad jeg anfører i det følgende, vil forme sig 
som en kritik af Molbechs ordbog, vil jeg strax fremhæve, at kri- 
tiken i virkeligheden ikke gælder Molbech selv, men hans samtid; 
han fulgte i det væsentlige de principer, som i al fald i trediverne 
blev ansete for de bedste; jeg tvivler på, at nogen dansk forfatter 
blandt Molbechs samtidige kunde have gjort arbejdet bedre: N. M. 
Petersen f. ex. vilde naturligvis have undgået mange af de sprog- 
historiske fejl, hvoraf det unægtelig vrimler hos Molbech, men på 
mange andre punkter vilde han næppe have ydet noget så dygtigt, 
som Molbechs ordbog i det hele og store er. Det er karakteristisk, 
at de angreb, som Torkel Baden retter mod Molbech i sine 
to småskrifter fra 1833 (, Supplement til Hr. Justitsraad Molbechs 
danske Ordbog"), for stOrste delen er vendt mod helt andre punkter 
end dem, man i nutiden vilde regne for bogens svageste. Baden 
klager særlig over, at Molbech ikke har kunnet latin nok, og at 
man i ordbogen savner „mange fra Latinen overførte, saavel i 
Talesproget som i Skriftsproget gængse Gloser og Phraser". Selv 
J. H. Bredsdorff, som anmældte ordbogen i Dansk Litteratur- 
Tidende for 1833 s. 829 fif., gor i grunden ingen principielle ind- 
vendinger mod den, men giver kun en række (fortrinlige) tilfojelser 
og rettelser af enkeltheder. 

I visse henseender vil jeg tage Molbechs ordbog som forbillede. 
Jeg vil ligesom han indskrænke ordbogen til et sådant omfang, at 
den i hovedsagen kan blive én mands værk og kan gores færdig 
i løbet af en forholdsvis kort tid, altså ikke over en halv snes år 
fra trykningens begyndelse. Skont min ordbog er beregnet til at 
skulle blive omtrent dobbelt så stor som Molbechs, vil den dog 
komme til at tage sig meget uanselig ud i forhold til de store 
modersmålsordbøger, som for tiden udgives i Sverige, Tyskland, 
og Holland. Man vil ikke kunne stille krav til nogen, fuldstæn- 
dighed^, der kan sammenlignes med, hvad de fremmede kæmpe- 
ordbøger kan opvise; det vil ganske vist være en mangel, men en 

* Som exempel på, hvor indgående behandling der i disse ordbøger kan 
ofres selv på ord, som står i et meget løst forhold til modersmålet, kan nævnes, 
at i Svenska Akademiens ordbok behandles plantenavnet dahlia (= georgine) 
med sammensætninger på IV« spalte (96 linjer), dajak (et folk på Borneo) med 
afledninger på Vt spalte, dakapo på 1 spalte, daktyl med afledninger på IVs 
spalte; dagtinga med afledninger optager hele 7 spalter, og dog er ordet ikke 
almindeligere i Svensk, end dagtinge er i Dansk, 
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mangel, der også medfører sine fordele. Det ligger nemlig i sagens 
natur, at de store ordbøgers fuldstændighed delvis kun opnås på 
bekostning af overskueligheden; selv om ordningen er den bedst 
mulige, er det ingenlunde altid let at finde det, man just søger, 
mellem den uhyre masse stof, som man i det givne ojeblik ingen 
brug har for. Hovedmanglen ved de kæmpemæssige ordbøger er 
dog den lange tid, deres udgivelse kræver, en naturlig følge af, at 
hver enkelt artikel bliver til en hel, ofte udmærket monografi om 
vedkommende ord; Oxforderordbogen {A New English Dictionary 
ved MuRRAT, Bradlct og Cråigie) danner med hensyn til udgi- 
velsens hurtighed en undt^igelse, idet man i løbet af en snes år 
er nået gennem de to tredjedele af alfabetet; men i intet andet 
land end England vilde man kunne få dygtige og ulonnede med- 
arbejdere i tusindvis fordelte over hele jordkloden. Om de andre 
store ordbøger gælder det, at der vil gå flere menneskealdre med 
til deres udgivelse, og da sproget selvfølgelig vil forandre sig i løbet 
af så lang tid, vil de, inden de bliver færdige, være ufuldstændige, 
netop på grund af deres stræben efter absolut fuldstændighed. lUe 
blot fuldstændigheden, men også ensartetheden lider ved langsom 
udgivelsesmåde; videnskaben gor så raske fremskridt, at selv det 
fra begyndelsen af bedst ledede ordbogsforetagende må blive for- 
ældet for de første binds vedkommende, når slutningen lader vente 
på sig i et par menneskealdre. Ganske særlig gælder dette om 
vor egen storste ordbog, Videnskabernes selskabs danske 
ordbog, hvis begyndelse aldrig har været tidssvarende og ikke er 
bleven bedre ved at ligge i over 100 år. Derimod g6r Molbechs 
ordbog et behageligt indtryk ved at være frugten af én mands 
energiske arbejde og ved at være gjort færdig i løbet af kort tid; 
den har i virkeligheden gjort mere nytte end Videnskabernes sel- 
skabs ordbog med sin langt storre stofmængde. 

Endnu et væsentligt punkt må jeg nævne, hvori Molbech kan 
tjene mig som forbillede. Skont jeg i det følgende vil komme til at 
fremføre indvendinger mod hans angivelse af ordenes betydninger, 
vil jeg her fremhæve, at på de steder, hvor det er af vigtighed at 
få betydningerne præcist angivet, og hvor en definition virkelig kan 
gives, er Molbechs angivelser næsten altid gode og træffende; man 
mærker, at han selv var, om end ikke nogen glimrende stilist, så 
dog en smagfuld forfatter, som anvendte stor omhu på sit sprog 
og havde klaret sig, hvad værdi de forskellige ord havde. 
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Efter at jeg har fremhævet disse fortrin hos Molbech, tror jeg 
ikke, man vil beskylde mig for at ville slå mig til ridder på min 
forgænger, når jeg i det følgende henter exempler fra hans ordbog 
for at vise, hvad jeg betragter som fejl, man i nutiden bor undgå. 

Molbech siger, at hans ordbog omhandler det danske sprog 
, efter den nuværende sprogbrug*. Men hvad vil det sige? Vil det 
sige, at han kun optager ord, som kunde bruges i det år, hans 
ordbog udkom? Det kan ikke være meningen, da han ikke alene 
optager ord fra Holberg og Christian V's danske lov, men endogså 
ord, for hvilke han ikke anfører nogen anden hjemmel end Peder 
Clausen, Anders Vedel eller endnu ældre forfattere (»fira vor Lite- 
raturs tidligste Begyndelse*, fortalen, 2. udg. side V). Følgen af 
denne mangel på faste tidsgrænser er, at ordbogen ikke er 
tilnærmelsesvis udtommende på noget punkt; man kan savne selv 
såre almindelige ord hos Holberg, ja endogså fra Molbechs samtid 
og fra Molbechs egne skrifter. En del af disse mangler skyldes 
den slags ulykkestilfælde, som intet ordbogsarbejde er helt sikret 
mod. Tork. Baden sluttede sin kritik af Molbechs ordbog (1. udg.) 
med de hvasse ord: »Ordbogen har ikke engang et Lagen, til 
alle disse Manglers Bedækning*. Ordet , Lagen* manglede virkelig 
i 1. udgave. Men langt flere af manglerne skyldes et princip hos 
Molbech, et princip, som jeg må belyse lidt nojere, da det endnu 
er det, som følges i de allerfleste modersmålsordbøger (ikke blot i 
Danmark), og da jeg ved samtaler med mange, endogså litterære 
personer har fået det indtryk, at dets forkastelighed ikke er gået 
op for alle i nutiden. 

Principet er det, som har fået sit mest typiske udtryk i det 
franske akademis ordbog, nemlig: at ordbogen kun skal indeholde 
gode ord, det skal så at sige være en ære for et ord at finde 
plads i ordbogen, ligesom det er en ære for et kunstværk at få 
plads i statens kunstsamlinger. Alt hvad der smager af dialekt, 
lav talebrug, unational og ukorrekt sprogbrug bor forvises; man 
bor end ikke ane, at sådanne ord findes: de forbigås helt i tavshed. 
Helt har Molbech dog ikke gennemført akademiprincipet; om en 
del ord siger han, at de kun høres „i lav tale* eller i „skødesløs 
tale*, om andre, at de er „ganske overflødige*, „aldeles tyske* 
o. lign. Men han har haft den ærligste vilje til at gore sin ordbog 
til en samling af sprogets skonneste blomster, og derfor siger han, 
at han overalt har anvendt streng kritik: „Ordbogens Bestemmelse 
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Og Grændser have giort kritisk Udvalg til et høiere, eller mere 
herskende Øiemud, end den blotte Ordrigdom* (2. udg. s. VI). Og 
akademiprincipet i sin reneste skikkelse fremtræder i følgende ord: 
»Selv den hyppigste Brug af et nydannet Ord [dermed menes »bar- 
bariske, tydskagtige Udtryk*; som exempel nævnes ordet »ge- 
burtsdag*], især i Talesproget, giver det ingen Auctoritet, og be- 
viser intet for dets Brugbarhed i den rene Tale og gode StHl, eller 
for dets Optagelighed* i en Ordbog, saalænge det støder et for 
Sprogbrugen dannet Øre og den finere Sprogsands* (2. udg. s. VIII). 
Men principet viser sin forkastelighed på mange måder. Det 
er for det første uigennemførligt, uden at man støder på de 
stSrste vilkårligheder. Lad os se et par exempler på, hvilke ord 
Molbech optager, og hvilke han udelader. Jeg vælger selvfølgelig 
kun ord, som bevislig var i brug på Molbechs tid. Altså empfindtligj 
emsig, eragte^ gefrejter, gelejde, geskæftig, effen eller ueffen er ude- 
ladte, utvivlsomt fordi de er for tyske; men er anstikke (smitte), 
anstryge (overstryge med farve) mere dansk? Er gevinst og gehør 
bedre danske ord end gevir? Probat, proper, profitere mangler, 
de er vel for romanske. Men hvad er meningen med at optage 
cisterne^ men udelade cigar*? Hvorfor har han generalmajor^ men 
ikke generalforsamling^':/ Han har fistel = byld, men savner fistel 
= falset, fistelstemme. Student anerkendes som dansk, men latin- 
skole, legat og examen søger man forgæves. Ny ord vil han ikke 
optage: gas og jæmbane findes end ikke i 2. udg., sk5nt Baden 
1833 havde påtalt manglen af gas, og Molbech selv i fortalen til 
l.udg. halvt havde beklaget udeladelsen aSjærnbane. Af Ørsteds 
ord optager han f. ex. vægtfylde, men nævner ikke ilt og brint. For 
meget simpel tale er vel sagtens: borger = brander, fadermordere 
~ hoje flipper, fingerere, fisk = l5jerlig person, forpikket på, halunk, 
ruskomsnusk, sikken en, sjover osv. En grebning — afløbsrende i en 
stald har Molbech i sit dialektlexikon, men ikke i sin danske ordbog, 
skont det vist bruges i hele landet; at fenstre, fenstring må han 
have kendt f. ex. fra Blichers „Telse*, men ikke desmindre nævnes 
ordene ikke. 

• Dette sikkert „nydannede Ord** er ikke optaget i Molbechs ordbog. 

• Den første cigarfabrik i Danmark blev oprettet i henhold til et privile- 
gium af 29. juli 1819 (Bering Liisberg: Chr. Augustinus, 1900, s. 64). 

• Det findes f. ex. i Adam Homo („En Generalforsamling var anmeldet for 
sluttet Selskab"), hvorfra Molbech har mange citater. 
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Også fra digtersproget tager Molbech delvis afstand (fortalen 
s. VII) ; der kunde sikkert fra Oehlenschlågers, Grundtvigs og Inge- 
manns skrifter anføres hundreder af ord, som Molbech ikke har 
taget hensyn til; som en lille prøve skal her blot nævnes: bir- 
tingsbad, lade sit bryllup bo, mærke sig med gejrsod, hirdmandy 
jotun, sidebrask (se Valdem. d. store og hans mænd; ^Giemme, 
som En bærer paa Siden* VSO.), sindal, uvætte m. m. fl. Rent 
uforståeligt er det, at han ikke nævner en gejrfugl, jagtord som 
at give fangst, blade (se Blicher: Røverstuen), søord som boven" 
bramsejl (Evvrald: En sømand med et modigt bryst), lønning 
(skanseklædning) eller dagligdags ord som brombær (han har kun 
bramb(Br), flipper =• hsiMmned (jvf. Andersens eventyr), ferie som 
entalsord (Poul Møller bruger det som sådant), Molbech kendes 
kun ved ferier som flertalsord. 

Akademiprincipet er ikke alene uigennemførligt; det er også 
unyttigt; man tror at virke for modersmålets renhed, men næppe 
vil nogen forfatter undlade at bruge et ord, fordi det ikke findes i 
ordbogen, han vil rimeligvis som oftest tro, at det er glemt. Man 
gavner modersmålet langt mere ved at optage de „dårlige* ord, 
forklare, hvorfor de er dårlige (hvis de er dårlige), og vise, hvor- 
ledes de kan undgås. 

Principet er upraktisk; mange af de ord, som udelades, kan 
netop i hoj grad trænge til forklaring (hvor mange ved, hvad side- 
brask er?); enhver, dansk, som har prøvet, hvor ilde hjulpen man 
er f. ex. med Littrés ordbog, når man vil læse moderne franske 
forfattere, vil kunne forestille sig, hvilke vanskeligheder ikke alene 
de nyere forfatteres værker, men selv „guldalderens" litteratur vil 
berede en udlænding, der bruger Molbechs ordbog som hjælpemiddel. 

Men især er akademiprincipet dog skadeligt ved sit fortiel- 
sessystem, idet man på den måde ikke får noget ret begreb om 
sprogets rigdom. Det ordforråd, som ordbogen behandler, bliver 
en vis mellemslags af ord, dem, som man kunde kalde ord klædte 
i korrekt visitdragt; man bor dog også lære sproget at kende både 
i dets arbejdsklæder og i dets hojtidsdragt. 

At min stilling over for de „dårlige" ord er en helt anden end 
Molbechs, hænger noje sammen med, at hans formål er et andet 
end mit. Molbechs værk er en håndordbog „over det nærværende 
Sprog" (fortale s. VIII), og skont han ikke siger det med rene ord, 
ser man dog, at han især har villet vejlede folk i at bruge sproget 
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korrekt i skrift og tale^. Mit hovedformål er at give et videnska- 
beligt og praktisk hjælpemiddel til forståelse af sproget i de sidste 
200 år, fra Holberg til vore dage. Men fordi der i mit formål 
indgår et historisk element, som Molbech savnede, bliver jeg 
ligefrem nødt til at optage en mængde ord, som Molbech forka- 
stede; jeg kan ikke først og fremmest spørge: „bor det og det ord 
bruges?", men: »bruges det, eller har det været brugt?"; hvis dette 
er tilfældet, optager jeg ordet, for så vidt hensynet til bogens om- 
fiang tillader det. 

Jeg optager altså en mængde dialektord, som findes i litte- 
raturen fra Blicher og Grundtvig til Johannes V. Jensen, 
især når de bruges af forfatterne i eget navn, ikke lægges i munden 
på rent dialekttalende personer (,E Bindstouw" må jeg f. ex. se 
bort fra for ikke at sprænge ordbogens rammer). Grænserne for, 
hvad der skal med, og hvad der må udelades, kan naturligvis ikke 
trækkes med bestemthed, men jeg stræber efter at gore dem så 
vide som muligt. De praktiske hensyn bor være de bestemmende: 
ordbogen b5r indeholde alt, hvad brugerne med rimelighed kan 
antages at vUle søge i den; men gennemført dialekt kan man kun 
vente at finde forklaret i ordbøger over vedkommende almuesmål. 

Et lignende princip vil også kunne bruges over for fremmed- 
ordene: for så vidt de skrives, udtales og bruges ganske som i 
vedkommende fremmede sprog, altså i Dansk næsten bruges som 
en slags citater (ord som ladylike, up to date^ Prilgelknabe, Welt- 
schmef'z, bomnot, en vogue)^ kan de ikke optages, men må søges i 
ordbøger over vedkommende fremmede sprog. Hvorledes jeg stiller 
mig over for internationale fagudtryk, vil kunne sluttes af, at 
jeg optager difteritis, kaprifolium, piano, men ikke peritonitis, ver- 
bascum, allegro moderato. De fremmede ord, som virkelig tilhører 
eller tilhørte almensproget (låneordene), kan jeg så meget mindre 
undvære, som de ofte har undergået mærkelige betydningsforan- 
dringer. Holberg kan bruge en examen i betydningen undersøgelse 
(„jeg undskylder meer Vildfarelse efter giort Examen, end Ortho- 
doxie uden Examen", Moralske tanker 1744, 342), resolut betyder 
hos Holberg: flot, rundhåndet („jeg er sparsom udi Mad og Drikke, 

* I fortalen s. IV taler han om ordbogens „nærmeste Bestemmelse, at være 
en Tolk for det rene, det dannede Skriftsprogs rigtige Brug i vor nærværende 
Alder^ 
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Og resolut udi Klædedragt*, Ep. nr.l88*); respektiv betyder endnu i 
begyndelsen af 19. århundrede: højtæret („det store respective Publi- 
cum*, Recensenten og Dyret); en katastrofe kan i 19. århundredes 
begyndelse være et vendepunkt, vigtig begivenhed også af glædelig 
art, (Fru Gyllembourg siger om en fødsel: »den forventede Cata- 
strophe var lykkelig overstaaet**); en chapeau kan betyde en ka valler 
f. ex. ved et bal (ofte hos Blicher; J. L. Heiberg anfører det blandt 
de almindelige sprogfejl). Men når jeg optager fortidens „dårlige* 
ord, må jeg vise samme opmærksomhed mod nutidens fremmedord, 
også sådanne, som jeg selv aldrig vilde bruge, f. ex. ord som en 
kellner, at indstille sine undersøgelser o. s. v. 

Oehlenschlågers misforståede oldnordiske ord karakteriserer hans 
sprogbrug; jeg optager derfor både strænge hoit (forsikre højtidelig) 
efter oldn. strengja heit^ aflægge et løfte, øg vargestoke („i Hielm 
og Vargestoke*), efter oldn. vargstqkur, ulveskind. 

I det hele bor ordbogen så vidt muligt førklare sjældne ord, 
selv om de aldrig har tilhørt almensproget, for så vidt de bruges 
i udmærkede værker, som må antages altid at ville blive læste. I 
Poul Møllers digt „Kunstneren mellem oprørerne* hedder det: 

Som eo Vild af de Brune 
Paa Java gaaer Amok 
Og myrder i rædsomt Lune 
Mænd og Qvinder i Flok. 

Det b5r oplyses, at amok er et malajisk ord (malajisk amoek, amukj 
holl. amok)^ som betegner en slags bersærkergang; jvf. Bahnson, 
Etnograiien II, 565. I anledning af, atOehlenschlågeri Aladdin 
bruger ordet badejord ^ bor der henvises til, at der i den gamle 
oversættelse af tusmd øg én nat (1758) tales om en slags jord, 
„som Fruentimmer bruger at toe og rense sig med, naar de gaae 
i Bad". I Andersens eventyr Elverhoj nævnes Garboen blandt 
Døvregubbens omgangsvenner; dermed menes gårdboen d. e. nissen 
(norsk gardvord^ garsbonde). 

Hvad endelig angår de ord, som man på Molbechs tid kaldte 
neologismerne, de nylavede ord, er mit princip det, at hvis de 
blot er virkelig brugt, optager jeg dem; derimod optager jeg ikke de 
ord, som kun er foreslåede af puristiske forfattere som Selmer 
og „Per Sprogvild". 

* Endnu VSO. (1829) har j,resolut: rund, gavmild. En resolut Mand o: en 
gavmild Mand. (I daglig Tale)". 
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Som en følge af, at mit princip for, hvad ordbogen b6r be- 
handle og hvad ikke, er så forskelligt fra Molbechs, har jeg ikke 
kunnet bygge på det grundlag, han har givet i sit værk; jeg har 
måttet samle mig et helt nyt stof. Mine første forarbejder i den 
retning ligger langt tilbage i tiden. I året 1882 læste jeg Blichers 
noveller i sammenhæng og traf under læsningen på mange ord, 
jeg ikke kendte; jeg så da efter i Svend Grundtvigs håndordbog, 
den eneste, jeg den gang ejede, men fandt kun ganske få af de 
ord, jeg ikke havde forstået. Jeg anskaffede mig derefter Molbechs 
ordbog; men til min forbavselse så jeg, at heller ikke han havde 
de ord, jeg havde søgt forgæves hos Svend Grundtvig. Jeg be- 
gyndte derfor at optegne alle de ord; jeg efterhånden traf på, og 
som savnedes i danske ordbøger; dermed blev jeg ved i mange år 
og skaffede mig således en ret betydelig samling af ord, som ikke 
havde været optaget i nogen dansk ordbog. Men da jeg i efteråret 
1901, efter opfordring af den daværende leder af „det nordiske 
forlag'', hr. Ernst Bojesen, påtog mig at udarbejde en fuldstæn- 
dig ordbog, indså jeg godt, at disse spredte og tilfældige opteg- 
nelser ikke var tilstrækkelige. Jeg tog mig da for med bistand 
af min hustru at gennemgå systematisk så meget litteratur, vi 
kunde overkomme, ikke alene hovedforfatternes værker, men også 
skrifter af specielt indhold (skrifter om landbrug, håndværk osv., 
kogebøger, prisfortegnelser fra handlende m. m.). For at kunne 
læse rask, skriver vi ikke selv citaterne af, men afmærker dem 
med blyantstreger i bøger, som stilles til vor rådighed af forlaget 
(Gyldendalske boghandel, nordisk forlag). Efter disse indstregede 
bøger skrives citaterne ud på løse sedler af en lille stab af lOnnede 
medarbejdere. Inden sedlerne lægges i alfabetisk orden, gennemses 
de omhyggeligt for at kimne bruges som manuskript ved trykningen. 

Denne læsning giver imidlertid ikke tilstrækkelig sikkerhed for, 
at alt er taget med: man kan ikke altid læse med fornøden 
opmærksomhed, især ikke, da opmærksomheden samtidig må være 
rettet på omtrent alle sprogets områder, ja man må endogså, som 
Cederschi51d bemærker, indromme, at det er umuligt på denne 
måde at få alt med, da man først ved redigeringen af ordbogs- 
artiklerne kan få et sådant overblik over sprogstoffet, at man kan 
afgOre, hvad der burde have været medtaget under excerperings- 
arbejdet. 

For at gore manglerne så små som muligt bruger jeg flere 
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fremgangsmåder. Jeg gennemser altid de bøger, som først er gen- 
nemlæste af en medarbejder, og prøver på forskellige måder, hvad 
der endnu savnes i mine samlinger; jeg tager således ofte en kasse 
med alfabetisk ordnede sedler (f. ex. „befale— besjæle*) og ser efter, 
hvilke af de pågældende ord (betydninger osv.) der findes i vær- 
kerne, men hidtil ikke fandtes i mine samlinger. Prøverne må na- 
turligvis gores med værker af forskellig alder og forskelligt indhold. 
Fremdeles gor jeg brug af fuldstændige ordfortegnelser til 
enkelte værker („konkordanser"). Trykte konkordanser findes kun 
til bibeloversættelsen og til salmebøgerne; men jeg har desuden 
et par håndskrevne konkordanser til min rådighed; en Holberg- 
konkordans har arkivsekretær J. Bloch overladt mig, og da jeg 
selv i forvejen havde store samlinger angående Holbergs sprogbrug, 
vil ordbogen næppe komme til at mangle noget væsentligt på dette 
punkt. Til HOysgaards grammatiske værker udarbejder magister 
A. Pedersen efter min opfordring en lignende fuldstændig ordfor- 
tegnelse. 

Mine samlinger af videnskabelige og tekniske ord fuldstæn- 
diggor jeg ved brug af konversationslexikon, lovlexikon, varelexikon, 
marineordbog odsl. og ved alfabetiske sagregistre i videnskabelige 
værker. Dernæst må nævnes det kontrolmiddel, der haves i andre 
ordbøger, både trykte og håndskrevne (Moths og Levins), samt 
de gaver, jeg har modtaget fra forskellige, især vil jeg nævne en 
mængde udmærkede bidrag fra dr. phil. O. Siesbye. Til syvende 
og sidst må jeg naturligvis i mange tilfælde bygge på min egen 
sprogfølelse og på de iagttagelser, jeg gor ved stadig så meget som 
muligt at lægge mærke til andres sprogbrug i tale og skrift. 

Når ordstoffet er indsamlet, opstår det spørsmål, hvad der skal 
oplyses om ordene. I Molbechs ordbog findes der i den henseende 
adskillige ting, som jeg anser for overflødige. Hver gang han 
har anført et ord og angivet dets ordklasse, bøjning osv., bestemmer 
han dets betydning, og man kan da træffe oplysninger som, at 
en fader betyder: „en Mand, der har avlet eet eller flere Børn, 
med Hensyn til disse, og i Modsætning til Moderen**; et bord; „en 
paa Fod eller Fødder opløftet og hvilende Skive eller Plade, hvor- 
ved eller hvorpaa man foretager sig allehaande Forretninger** ; en 
bjorn: „et hos os fremmedt Pattedyr, som lever paa Bierge og i 
lidet beboede Lande"; et egern: „en Slægt af Pattedyr, som leve 
vildt i Skovene, i Bierglande** ; en hjort: „en Slægt af vilde Pattedyr, 
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hvis Kiød spises; fornemmelig den største Art af samme, eller 
{[ronhiorten'', løvejagt: »Jagt efter Løver*. — Slige forklaringer er 
jo både intetsigende og unjrttige; man kan rolig gå ud fra, at den, 
som bruger en st5rre modersmålsordbog, er fortrolig med sprogets 
første begyndelsesgrunde, og ved han ikke i forvejen, hvad en bjom 
er, skal han ikke blive klogere ved Molbechs forklaring. 

Den slags ord, hvis indhold ikke kan udt5mmes ved en kort 
forklaring, men kun ved en omstændelig beskrivelse af gen- 
standen^, skal ordbogen slet ikke indlade sig på at give en defini- 
tionlignende bestemmelse af; forklaringer som »et hos os fremmedt 
Pattedyr osv." gives da også kun, fordi man fra ordbøger over 
fremmede sprog har vænnet sig til, at hvert ord skal ledsages af 
en oversættelse; men i en modersmålsordbog behøver man ikke at 
bruge samme fremgangsmåde over for sprogets almindeligste ord 
som over for de sjældnere. For så vidt både ordet og genstanden 
kan forudsættes at være kendte af aUe, kan man som regel spare 
sig den direkte forklaring og erstatte den med et træflfende for- 
fattersted, der belyser nogle vigtige sider af ordets betydnings- 
indhold; altså f. ex. ordet egern kan belyses ved citater som: 

skiult bag Grenen krøb 
Det halelange Egern, samled Nødder i et Hul 

(Oehlenschl&ger) 

Og »Jeg kan klattre som et Egern i Skoven" (Hauch). Er ordene 
derimod sjældnere (f. ex. navne på sjældnere dyr, planter, redskaber 
osv.), vil små billeder (som f. ex. i Larousses ordbog) oplyse 
mere end mange ord; ved danske navne på mindre kendte natur- 
genstande må også de systematiske navne tilfOjes; men jeg anser 
det for overflødigt at anføre navne som homo sapiens, canis fami- 
Har is y fagus sylvatica. Hvor derimod en beskrivelse af konkrete 
genstande kan være til nogen nytte og kan gores tilstrækkelig op- 
lysende i få ord, og overalt, hvor virkelige definitioner kan gives, 
b5r ordbogen bringe sådanne i det væsentlige på samme måde 
som f. ex. Molbechs ordbog. 

Blandt de ting, jeg savner i Molbechs ordbogsartikler, kan 
først nævnes angivelse af udtalen; han giver af og til nogle be- 
mærkninger om den, men uden noget fast princip; ved et accent- 
tegn angives det f. ex., at Medhustru har hovedtrykket på første 

* Selv en zoolog vil næppe kunne give en så kort beskrivelse af en bjOrn, 
at den kunde bruges i en modersmålsordbog. 
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stavelse, men ved Medicin, medicinerey Medister har han ingen ud- 
taleangivelse. Selvfølgelig bor udtalen eller udtalerne anføres med 
lydskrift for hvert enkelt ords vedkommende, og det b6r angives, 
hvad der er dannet dagligudtale, hvad der er deklamationsprog osv. 
Så vidt muligt bor også forældet udtale anføres, når den kan findes 
ved hjælp af stavemåde, rim og direkte angivelser hos ældre for- 
fattere; jeg opfører således hvert ord, hvis udtale er betegnet i 
Hoysgaards værker (1743—1769). 

Selve betydningerne af ordene er i mange tilfælde ikke til- 
strækkelig belyste hos Molbech. Hvad jeg på dette område savner, 
kan bedst forklares ved et exempel. Efter at Molbech har fortalt, 
at en bjorn er „et hos os fremmedt Pattedyr osv.* og på latin 
hedder Ursus arctosj har han ikke andet at sige om ordet, uden 
for så vidt han anfører en enkelt brug af det i teknisk sprog. Der 
bor siges meget mere om ordet ^; der b6r f. ex. anføres talemåder 
som »synge som en bj6rn", »stærk som en bj6m*, »tavs som en 
bjorn, der har lås for munden ** (P. A. Heib.); ordsprog som »bjomen 
må fældes, for huden sælges* (flere i M a u s ordsprogs-skat nr. 852 fif.) ; 
elliptisk bruges det om bj5meskind: »kante med sobel eller bjorn*; 
brugt om mennesker kan det betegne: en grov person; et kraftig 
bygget barn kan kaldes: en rigtig lille bjorn; to stjærnebilleder 
hedder den store og den lille bjorn (jvf. „Karlsvognen" og »Polar- 
stjernen*). Metaforisk betegner »en bj6rn* fremdeles (senere end 
Molbechs tid?) en rus; »trække med en bj5m* m. m. Endelig bor 
der henvises til bams(e). 

Talemåder savnes i det hele stærkt hos Molbech; end ikke 
så almindelige udtryk som »hverken fiigl eller fisk*, »kunne lidt 
mere end fadervor* (= kunne den sorte kunst) har han opført i 
sin ordbog. 

Den orden, hvori Molbech opfører ordenes forskellige betyd- 
ninger, er meget. ofte tilfældig, eller han stiller den almindeligst 
brugte først uden hensyn til, om det er den uoprindeligste, og 
i fortalen (2. udg. s. XII) hævder han dette ordningsprincip som 
det bedste; men følgen af en sådan fremgangsmåde er, at man 
ofte ikke kan se nogen som helst logisk forbindelse mellem de 
forskellige betydninger, et ord kan have; nogen forestilling om 
betydningsud vikling kan man på denne måde umuUg få. Først 
når man som udgangspunkt tager ordets ældste betydning, vil 

^ Jeg ser her bort fra anvendelserne i teknisk sprog (sømandssprog m. m.). 
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man kunne vise, hvorledes dets senere betydninger historisk og 
logisk (»semasiologisk*) forholder sig til hverandre*. Om ordet et 
lig b6r det f. ex. fremhæves, at minder om dets oprindelige betyd- 
ning ^legeme" findes i bibeloversættelsens udtryk „et dødt men- 
neskes lig** (jvf. også ligtom); om forældre b6r det bemærkes, at 
den ældste betydning forfædre f. ex. findes i Jeppe på bjærget: 
„Abraham og Eva vore første forældre"; Molbech ordner betyd- 
ningerne af at forsikre således 1) sige, love med vished, 2) sætte i 
sikkerhed, sikre. Her er betydningen love den yngre, afledte; som 
første betydning b5r sættes: give vished for, tilsikre, jvf. forsikre 
sig ens person, forsikre sig på ell. om; heraf udvikler sig betyd- 
ningen: give sikkerhed i ord, love hojtidelig, påstå med vished; 
sml. „da vilde han aldrig meer forlade sig paa hendes Ord, uden 
hun gav andre Forsikkringer end hendes blotte Ord og Tilsagn* 
(Holberg). Om lejlighed hedder det hos Molbech, at det betyder 
1) bekvem, skikket plads til noget, især til ophold eller bolig, 2) 
den forbindelse af tilfælde og omstændigheder, hvorved en handling 
forårsages, lettes eller fremmes; — som jeg har påvist nærmere i 
Dania X, 79, b6r betydningerne ordnes således: 1) gunstigt ojeblik, 
dernæst : tilfældigt befordringsmiddel, 2) bekvemmelighed, sted, hvor 
man bekvemt kan opholde sig, 3) bolig i det hele. 

Først og fremmest må altså betydningsudviklingen inden for 
sproget selv belyses og de forskellige betydningers alder så vidt 
muligt angives ved citater og andre tidsbestemmelser, men tillige 
b6r ordenes slægtskabsforhold med hensyn til fremmede sprog kor- 
telig angives både for arveordenes og for låneordenes vedkom- 
mende; derimod kan den egentlige forhistoriske etymologi i 
reglen forbigås, da den som oftest ikke viser noget om ordenes 
betydninger i dansk. Jeg indlader mig altså ikke på at undersøge, 
hvad ord som fader og datter har betydet i det indoeuropæiske 
grundsprog. Om sligt findes tilstrækkelige oplysninger i Falk og 
Torps fortræffelige etymologiske ordbog. 

Endelig vil jeg bemærke, at ordbogen stærkere end Molbech 
b5r fremhæve, i hvad slags sprogform ordene hører hjemme. 
Han oplyser som regel, hvilke ord der tilhører sømands- og hånd- 
værkersproget odsl., hvilke der bruges i „lav tale", men til den 
slags oplysninger indskrænker han sig i reglen. Der b5r g5res 

^ Historisk ordning af betydningerne er brugt i det sidste (ottende) bind 
af Videnskabernes selskabs ordbog. 
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langt mere for at fastslå området for ordenes brug. Angående at 
elske bdr det siges, at det ganske vist er såre ahnindeligt i bybe- 
folkningens og de dannede klassers talesprog, men at det i folke- 
målene på landet næppe bruges uden i kirkelig betydning, ellers 
bruges holde af m. m.; at åbne i forbindelser som »åbne en d6r* 
odsl. er lidet brugt i talesproget, det hedder næsten altid lukke op; 
denne^ dette ost. er væsentlig skriftsprogsord, i talen bruges den dér 
osv.; thi er kun brugeligt i skrift, i talesproget erstattes det sSfor; 
efterdi er ubrugeligt i talesproget og forældet i skriftsproget 

Jeg tror hermed at have antydet de vigtigste af principeme 
for mit ordbogsarbejde; hvorledes udførelsen svarer til principeme, 
vil jeg forhåbentlig kunne vise i løbet af et års tid. 
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FOLKEVISESTUDIER 

VESTNORDISK INDFLYDELSE I DANSK 
AF 

ERNST V. D. REGKE 



VOR Folkevises Tilblivelse er indhyllet i et Mørke, som Forsk- 
ningen til nu kun i ringe Grad har kunnet sprede. Almindelig 
er sikkert den Antagelse, at den først har udviklet sig i Danmark, 
— ligegyldigt, hvorfra de sikkert flerarlede Impulser dertil ere hen- 
tede. Betragtningen synes naturlig, eftersom Danmark jo i Hoved- 
sagen har været Gjennemgangspunktet for de CultiA*strømninger, 
som bredte sig til det øvrige Skandinavien ; forsaavidt den er rigtig, 
maa man altsaa antage, at Systemet, efter først at være opfundet 
hos os, er vandret videre til Broderlandene. 

Dette kan nu imidlertid — Antagelsens Rigtighed altsaa for- 
udsat — med Sikkerhed kun siges om Systemets rent abstrakte 
Form. Thi at en poetisk Selvvirksomhed i Norden har fundet Sted 
paa mange andre Steder, er indlysende for Enhver, der kjender lidt 
til Visernes Stofmasse. Til nu har man i halvhundrede Aar overalt 
været saa optaget af blot at samle Stoffet, at man kun i ringe Grad 
har forsøgt at gruppere det saa vel horizontalt, chronologisk, som 
verticalt, efter Provinser; national Forfængelighed har her — bort- 
seet fra Landstads Dilettantisme — heldigviis ikke søgt at gjøre 
Erobringer, og Grundtvig har fremfor Nogen i sit Arbeide givet et 
priseligt Exempel paa upartisk Forskning. Med Stoffets tiltagende 
TDgængelighed have de nævnte Problemer imidlertid mere og mere 
trængt sig frem og leilighedsviis alt beskæftiget fremragende For- 
skere som Steenstrup og Schuck. En mønsterværdig Monographi 
har Olrik givet i sin Indledning til DgF. 474, „Ismar og Bene- 
dikt*, paa hvilken Vise Grundtvig alt forlængst har gjort opmærk- 
som som en særlig norsk Formation af Hagbard-Sagnet; det er 
vel første Gang, at Værkets Udgiver saaledes med Bestemthed har 
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fastslaaet en skandinavisk Vises ikke-danske Oprindelse. En ikke 
mindre ypperlig Redegjørelse baade hvad Tid og hvad Sted an- 
gaaer forefindes i den følgende, endnu ikke færdigtrykte Vise 475, 
»Aslak Tordsøn og skjøn Valborg*, hvis sprogligt danske 
Oprindelse hævdes, men i hvilken en indgribende norsk Paavirk- 
ning grundigt er dokumenteret. 

Disse Forsøg staae imidlertid som isolerede Kjendsgjeminger; 
der er ingen Tvivl om, at Trangen til deres Fortsættelse i videre 
Omfang vil voxe; til nu skorter det dog Undersøgelsen formeget 
paa methodiske Hjelpemidler til, at den kan drives videre efter en 
fast Plan. Et saadant forefindes i den endnu kun for mig tilgæn- 
gelige Samling af Parallelsteder, som i mere end et Decennium har 
optaget næsten al min Tid; den vil, naar den engang kan ofifent- 
liggjøres, ogsaa paa dette Punkt vise sig at være af en uanet Be- 
tydning, hvor det gjælder om at tildele hvert, af de nordiske Sprog, 
hvad der med Rette tilkommer det. Nogle Smaaprøver af Under- 
søgelser paa dette Grundlag, der af mig ikke ere søgte med Flid, 
men ganske* tilfældigt fremkomne under mit Arbeide, skulle her 
fremlægges. 

Enhver fintmærkende Læser af Nordens Folkeviser vil selv 
uden dybere Kjendskab til dem instinktmæssigt have følt, at Vi- 
serne ligesom Sprogene sondre sig i to Hovedgrupper, en østnordisk 
og en vestnordisk, indenfor hvilke atter charakteristiske Forskjellig- 
heder gjøre sig gjældende. Svagest fremtræder Forskjellen mellem 
Danmark og Sverig, hvad der har sine naturlige Grunde. Dels 
have Sprogene her staaet hinanden saa nær, at der neppe er Tale 
om Oversættelse fra det ene til det andet — man betragte f. Ex. 
de svenske Varianter af »Torkel Trundesøn** i Forhold til den is- 
landske. Dels har Samkvemmet mellem Landene i Krig og Fred 
altid her været stærkere end noget andet Sted i Norden, og den 
stadige Udvexling ogsaa af Viser mellem dem kan have hindret 
nationale Eiendommeligheder i at gjøre sig stærkt gjældende. Dels 
har af de gamle danske Provinser navnlig Skaane baade i Folke- 
charakter og culturelt altid dannet et Overgangsled mellem Dansk 
og Svensk; dels har i en senere Tid det svenske Sprog erobret 
denne Række af Provinser med hele deres Viseskat; dels synes 
endelig den originale Folkevisedigtning aldrig at have været rig i 
det egentlige Sverig. Det er til nu kun i ringe Omfang og kun 
paa uvæsentlige Punkter lykkedes mig at finde exclusivt svenske 
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Charaktertræk; det maa være vore Naboer forbeholdt selv at efter- 
vise dem. Ulige skarpere skille sig de vestnordiske Grupper ind- 
byrdes. 

Spørger man, hvor Digtningen i Visetiden har udfoldet sin 
rigeste Blomstring, behøver man blot at se paa Samlingernes Vo- 
lumina. Allerede disse sige En, at den har to Hovedamesteder: 
et østnordisk i Danmark og et vestnordisk paa Færøerne. I hvert 
af disse viser et System sig udpræget, og i begge fremtræde de 
skolemæssige Modsætninger med den største Skarphed. 

Vil man med et Ord angive Forskjellen mellem øst- og vest- 
nordisk Visedigtning, maa den sidstnævnte siges at være episk i 
en anden Forstand end vor. Den færøiske Vise interesserer sig 
ganske anderledes for Begivenheder end den danske; vexlende Til- 
dragelser, hvis Tiltrækning forhøies ved det Eventyrlige, høre til 
dens Charaktertræk; Naturkræfter, personificerede som Jætter og 
Dverge, spille en stor Rolle. Hvor den danske Vise er episodisk, 
er den færøiske qvasi-historisk. Som Viserne desaarsag ere læn- 
gere, saaledes spænde de ogsaa over Åarrækker og berette om 
Generationer. Og et fremtrædende Træk i disse er Slægtshævnen, 
ofte Faderhævn, som overhovedet den Slægtshævn, der selv efter 
Christendommens Indførelse vedbliver at være Religion, er et frem- 
trædende vestnordisk Træk. 

Ogsaa i Dansk finde vi imidlertid adskillige Viser med et lig- 
nende Physiognomi og behandlende lignende Motiver; mærkeligt 
nok har Ingen til nu frmdet paa at ville spore deres Herkomst, 
hvor det efter deres Charakter maatte synes nærmest. Naar danske 
Viser notorisk i stort Antal ere indvandrede til Færøerne, — hvad 
der vil sige, at de mundtlig ere bragte deriil af Folk, der havde 
Sans for Visedigtningen, hvorfor skulde da ikke det Omvendte — 
ved de selvsamme Folks Mellemkomst — oftere være skeet? Man 
vil maaske svare, at Færingerne ofte have viist sig villige til at 
modtage og bevare vore Viser i ren dansk Sprogform, medens vi 
Danske ganske sikkert hverken have eller vilde have modtaget 
nogen Vise i færøisk Sprog: den maatte hos os være oversat. Men 
maaske lade Spor af en Oversættelse sig eftervise paa mere end 
eet Sted. 

Tage vi den mest fremtrædende af Faderhevnsviseme, DgF. 10, 
,Ulv van Jern" for os, støde vi her strax paa en hel Række 
af hidtil upaaagtede Træk, der vanskeligt eller sletikke lade sig 
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forklare hos en Vise, som skal gjælde for oprindelig dansk. See 
vi først paa Indledningsstrophen , der i let varierede Former fore- 
kommer i 5 af de 6 danske Originalopskrifter* — den qette F, 
fattes øjensynligt Begyndelse — og i alle tre svenske, (Arw. 5 
A-B, DgF. Till. 10, IV Bd. S. 688, .svensk C), finde vi strax 
en Besynderlighed. Fire af Opskrifterne, dansk A— B, sv. A og C 
— altsaa de for bedst anseete — have den i rimløs Form: 

Det var ungen Ulv van Jern, 
Han ganger for Kongen at stande: 
.Herre, I laaner mig af eders Mænd 
Min Faders Død at hevne!* 

tre andre — dansk C — E — have den formelt bedre, idet Lin. 2 
i C og E lyder: 

Og han red til den Stevne, — 
i D: Han rider til Kjæmpestevne. 

Fra den ottende, svensk B, sees her bort, idet dens Rim .stånda 
— vånda* utvivlsomt skyldes Indvirkning fra en anden Vise, med 
hvilken i Dansk vor Vise forblandes, nemUg .Slaget ved Lena**, 
DgF. 186; se dennes A; til Gjengjæld have vi i B Begyndelses- 
strophen af 10 for Qerde Gang med Rimene .Stevne — hevne*. 

Om at foretrække sidstnævnte, tilsyneladende mere tilfreds- 
stillende Strophe kan imidlertid ikke være Tale: denne Riden til 
et ganske ubestemt Stevne og den der stedfindende Bøn til en 
unævnt Konge er saa ganske ude af Stilen og saa øiensynligt lavet 
for blot at tilveiebringe et Rim, at den ikke kan tages for ægte. 
Materialiter rigtig er her kun den rimløse Form, der findes i de 
forholdsviis bedste Opskrifter. Men ved denne viser sig nu den 
anden Mærkelighed, som enhver øvet Versificator vil sande, at det 
er fuldstændigt ugjørligt at tilvejebringe Rim i den. At Rimene i 
Folkevisen otte ere som saa, er sikkert; men at en Indlednings- 
strophe i virkelig original Digtning skulde være ladt rimløs, lader 
sig ikke tænke: netop paa dennes Rim og Rhythme er i Reglen 
særlig Omhu anvendt. 

At paa den anden Side en Vises Indledningsstrophe er den, 
der af alle huskes bedst, er derhos ligesaa afgjort, og den Slutning, 

* Fra den syvende Opskrift G, Vedels Redaktion, seer jeg her og i det 
Følgende overalt bort, hvad ogsaa i Reglen vil værr Tilfældet med dens Ætling 
svensk B. 
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at den her omhandlede i Dansk alligevel aldrig har lydt anderledes, 
ligger derfor nær. En antagelig Forklaring herpaa vilde det være, 
hvis man turde mene, at Visen i Dansk overhovedet ikke er original, 
men en maadelig Gjengivelse fra et Søstersprog, hvis Rimformer 
have ligget nær nok til i de fleste Tilfælde direkte at kunne over- 
føres til vort eget, men efter Sædvane — som vi jo stadigt see i 
Forholdet mellem Svensk og Dansk, — hist og her have svigtet. 

Og endnu Eet: den Falden med Døren ind i Huset, som den 
første Strophe viser, hvor der berettes om en ganske ukjendt Fader 
hvis ikke nærmere forklarede Død — Drab af en anden Ubekjendt 
— skal hevnes, er ganske fornuftstridig. Noget Lignende kan gaae 
an i en Vise som vor nævnte 186, der besynger en aktuel Begi- 
venhed, som har sat hele Nationens Følelser i Bevægelse. Alle 
kjende Sverker, og »Kongen*', o: ,vor nulevende Konge", behøver 
overfor Samtiden ingen nærmere Betegnelse. Men i en opdigtet 
Tildragelse er denne Begyndelse ganske unaturlig. Vor Vise kunde 
desaarsag, hvad Begyndelsen angaaer, med al Grund antages for 
at være et Fragment. Og et Blik paa dens færøiske Sidestykke 
bekræfter Formodningen. Begge Opskrifter (DgF. IV, S. 693) ind- 
lede Visen med en fortrinlig Episode, — noget nær det Bedste i 
Visen, — der beretter »Hertug Hosviks* Drab, og som ikke blot 
motiverer alt Efterfølgende, men som har hele Oprindelighedens 
Præg^. Betegnende er forøvrigt Begyndelsen i Dansk: som der 
hos os overhovedet er liden Sans for den Epik, der behandler 
Generationer, saaledes har det ligget os nær at glemme Visens 
Begyndelse. 

Efter den nævnte Episode følger saa med al ønskelig Natur- 
lighed en Strophe, der som fær. A 27 lyder: 

Ulfrån gongur for Tfdrik kong, 
g66ur er drongur til evna: 
»Frændi mfn, læna mær nakrar menn! 
Eg vil min fa6irj^ hevna ! * 

Denne Strophe har hele Oprindelighedens Præg, ikke blot fordi 
den i sin concise Form giver Alt, hvad der kræves, og ypperligt 
føier sig ind som Led i Fortællingen, men ogsaa fordi den har et 

* Jeg seer herved bort fra endel Linunlamm, der er uadskilleligt fra de 
fær* Visers Forfaldsperiode. Den conventionelle Drømmebistorie, som findes i 
begge Opskr. (A 6—7, B 4—5), tilhører f. Ex. Visen om ,Frugvin Margreta*, se 
Fær. Anthol. 17, 77 — 78, — om den ellers her kan antages for oprindelig. 

6* 
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Træk af Convention, der i Fadrøisk stiller den paa Randen af de 
staaende Formler, — jeg kommer her til, en Eiendommelighed, 
som det er værdt at gaae nøiere ind paa. 

Baade Strophen som Helhed og den for os sære Lin. 2 som 
Enkelthed have en Mængde Analogier i Færøisk. Lad mig her 
blot anføre følgende^: 

A. Tf svaradi Biigvi, 
gott er taka til evni: 

,Nu skal senda kongi bod 

vår faåers deyda at hevna!** Fø. 166 A 70. 
Cf. Fæk. I, 14, 2: „Hvar vilid tær min fadirs bana? Nu listur meg hann 
at -. Gf. nyere FA. 35, 16. Gf. ibd. 28, 10: 

Flévant slendur å hallargolvi, 

tikin til gott at evna: 

„Tykist tad skamm, tad frættist heim, 

eg tori ei hOgg at hevna*. 

B. Mælti tad 6lufa, jallsins déttir, 
gott er at taka til evna: 
,Hoyr tii tad, hin ungi madur, 
hvOrsu skal eg teg nevna?" 

FO. 142 A 16. 174 Till. G 55 (gott er i honum evni), DgF. Till. 7 
fær. B 14 (tykkin til goda at evna). Fæk. I, 8, 14 (= foreg. Git.). 10, 
12 (til g6d råd at -). II, 17, 30. 

G. Helvfk unga sonin år, 

borin til gott at evna; 

sidan bad bon presti bera, 

HOgna bad bon nevna. Fæk. I, 8, 215. 

Ein byr jallur i Einglandi, 

gott er at taka til evna; 

ått hevur hann sær tégva synir, 

bådar kann eg væl nevna. DgF. 474, fær. G 1. 
Gf. endv. Fæk. II, 16, 7: Kn5rrur var bygdur å Nordmyri, gott var i 
honum evni. Gf. I, 2, 2, Lin. 4. 

Man vil see, at denne Formation er autochthon paa Færøerne. 
Og man vil med mig sikkert finde den Antagelse plausibel, at det 
for et dansk Øre altfor Qerntliggende Run, som Ordet ,Evne" af- 
giver, fra først har foreligget i den Strophe, der ved Afstmnpmng 
af Visebegyndelsen er bleven den første i vor „Ulv van Jern*. 
Vanskeligheden ved at tage Rimet, som det var, og Umuligheden 

^ Jeg betegner her og fremdeles i Artiklen Hammershaimb, Færøsk An- 
tbologi (Kbh. 1891) ved FA; Sammes Færøiske Kvæder (Kbh. 1851) ved 
Fæk.; det kun som Manuskript existerende Føroyjakvædi ved Fø. 
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af at erstatte det ved et for os naturligt har voldet, at Strophen 
i Dansk er forbleven rimløs. 

Gjennemgaae vi den danske Vise Led for Led, ville vi finde en 
Række af Smaatræk, der bestyrke Antagelsen af færøisk Oprindelse. 
I Å4 finde vi Ordene »vi komme ei uforvare**; bedre bevidnet er 
imidlertid Formen B 6 »ustaalen komme vi der**, gjentagen C 4 
(ligsl. 6 10, Vedel, og derefter sv. B 10). Formen er i Dansk uden 
Sidestykker; et færøisk haves Fæk. I, 4, 32: „eg stjalist ei å tær**. 
I Forbindelse med denne Strophe bør en Variant omtales, der 
i den dansk-svenske Vise kun forefindes paa eet Sted, nemlig vor 
D4; den lyder: 

Det var ungen Ulv van Jern, 
Han stander i Fremmerstavn : 
„Sender vi Bud til Brattingsborg, 
Vi sviger dem ikke i Søvne!** 

Lin. 2 er meningsløs: om Søreise er jo ingensteds Tale; øien- 
synligt har her en Indvirkning fra 186 fundet Sted, — cf. dennes 
A 5, B 7. Men i denne Vises B, overfor hvilken jeg maa fastholde, 
at den delviis er at betragte som en Opskrift af 10, finde vi til 
Gjengæld den samme Strophe i tilforiadeligere Form; dens Lin. 

1—2 lyde: 

Mælte det ungen Engelbret, 

Gav han dertil god Evne: — 

Vi have her det af os alt i vor Vises første Strophe formodede 
Rim; Linien kommer her færøisk Stil saa nær som vel muligt. Og 
det bør fremhæves, at just saaledes findes Strophen i selve vor 
Vises færøiske Tradition, se dens B40, cf. A37. 

Ved Sendebudets Indtræden for Kongen finde vi i A 7 en 
sletrimet Strophe: „Hil sidder I, Konning af Blidevinder, en Herre 
over alle Fyrster**, — det udhævede Kvasi-Rimord er uægte 
og tilhører en meget sen Tid. Gjentagen findes den D 6, E 5; 
B 6 har den meningsløse Lin. 2: „Om I lader eder saa nævne**, 
C 7 den ligesaa forrykte „og flere vil jeg ikke nævne**, gjentagen 
SV. A7. Det er atter og atter Rimet „hevne**, der i Dansk volder 
Vanskelighed, og man feiler sikkert ikke ved at troe, at det skyldes 
en lignende færøisk Form som i Indledningsstrophen. Et yderligere 
Indicium derfor haves i Herredags Vise 13, hvor en analog Strophe 
forefindes, her som Kongens Udbnid ved Melding om Orlogsskibe 
under Opseiling: 
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Det var Goutlands Kongen, 
Han tengde paa sin Æbna: 
»Det er den unge Herredag, 
Han vil sin Faders Død hæbna". 

Et mærkeligt Udtryk findes i Kongens Svar, der hnidlertid 
overalt synes forvansket. A 10 lyder det: 

„Beder maatte han en Orm være 
Og ligge under høie Tinde* (?) 

(Rimet er her som andensteds , halve minde''). D8 har: 

,,Er det han, den usel Hund, 
Tør vende mig Eg gen den hvide* (?) 
E 7: „Der mig vender Øgen hvide* (!!!) 

Sluttelig træffe vi 186 B 14 en Strophe, der lyder: 

„Hvor saa tør den uselig Hund 
Og vende Eggen den tynde?- 
Hans Fader stod mig ikke uden to Hug; 
Ikke gjør han heller mere.* 

Rimene og dermed Forvanskningens Natur turde her ligge lige 
for Haanden: i færøisk er et Udtryk for Sværd (eller Spyd) vel- 
kjendt: se saal. Fæk. II, 1, 56 = FA 16, 13: hann vå viB eggja- 
teini; Fæk. II, 17, 91: heldur å eggjateiniM Rimordet kan her 
efter Behag være »meiri* eller „minni*. 

Sendebudets sententiøse Svar paa Kongens haanlige Omtale 

af Ulv: 

Op da voxer den Rakke 

med hvasse Tænder i Mund — 

findes i Dansk kun her — A 11, B 16, C 9 (G 19, Vedel; 136 C 16, 
Sanm^e), gjentagen sy. A 11 (og B19); yderligere sees det ved en 
meget naturlig Ideeassociation at have indlistet sig i en Opskrift 
af den sene Romanvise „Torkel Trundesøn" (Abr. 100, 50, Afe. 
87, 50). Færøisk haves den foruden i vor Vises B28 Fæk. I, 1, 
46; Fø. 156 A 67; 178 C 74, D 143, Till. E44, Islandsk i samme 
Vise, Isl. fk. 28, 39. Ogsaa efter Udbredelsen synes den i Vest- 
nordisk mere fortrolig end i Dansk. 

Som A 13 haves en velbevidnet Strophe — B 14, CII, sv. A 
23, etc, — hvori DovreQeld nævnes. Denne Visens eneste reelle 

» Cf. ligel. FA 22, 8: heldur å gyltum teini. 



Digitized by VjOOQIC 



FOLKEYISESTUDIER 87 

Localitet tyder ligeledes paa vestnordisk Oprindelse. Den i A føl- 
gende Str. 14 lyder: 

Det da svared det Sendebud 
for det gjorde Kongen Vande: 
»Det er alt Vidrik Verlandsøn, 
Som Striden skal for stande *". 

Det vilde være for Meget sagt, at disse Rim ikke findes i Dansk 
— se saaledes DgF. 15, 11, 12, 159 B 7 (se endv. 186 A 1, Arw. 5 
Bl: stande— Vande). Alligevel høre de hos os til de sjeldnere), 
roedens de i Færøisk høre til de mest courante. Lad mig exem- 
pelvis blot fra de trykte Samlinger anføre: 

Béndin kemur ut årla morgun, 

gladur fyri uttan vanda: 

sær hann eina stéra borg 

fyri sfnum durum standa. 

FA 1, 38. Cf. Fæk. fl, 12, 54, cf. 58. (16, 74). 
Cf. som Modstykke: 

Margreta kemur ut årla morgun, 

tykist komin i vanda: 

hon så tad hit Ijéta tr5il 

fyri kirkjuhOmi standa. FA 5, 13. 
Cf. aO, 28, 46 (55). 28, 42. Cf. Fæk. II, 2, 13, tolin. Cf. endv. I, 12, 
74; n, 1, 44; 8, 81, o. s. v. 

Betragter man i disse og andre Citater den særegne Charakter, 
som Lin. 2 gjennemgaaende har — se saaledes endv. Fæk. I, 10, 
58: Tykist komin i vanda, — 8, 22: eykist mi meiri vandi, — I, 
8, 131: elvist mi meiri vandi, = FA 20, 46, - vil man see, at den 
ovenanførte danske Linie „for det gjorde Kongen Vande" særligt 
stemmer med den, og at selve dens puerile Form kunde tyde stærkt 
paa Uoprindelighed hos os. En dybere Indgaaen paa det her An- 
tydede vilde være at skrive en Bog; jeg haaber, at der engang vil 
undes mig Tid og Kræfter til en indgaaende Redegjørelse for vor 
Folkevisestropbes Technik. Man vil imidlertid kjende den Eien- 
dommelighed, som den firelinede Strophes Lin. 2 ofte fremviser, 
idet den mere optræder som en Tankestreg end som et Led i For- 
tæUingen; i Færøisk har den ofte næsten Charakter af en Inteijec- 
tion, og netop i denne Retning gaaer Eiendommeligheden ved den 
her omhandlede Linie. 

Den følgende Strophe A 15 har som Lin. 2 ,han svarede som 
en Mand**. Der ligger ikke stor Vægt paa denne Enkelthed; men 
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det er dog værdt at notere, at Linien — bortseet fra en saa sen 
Efterklang som 176 Å24 — kun er mig bekjendt her og i den 
færøiske Opskrift af 465, D 15. Lin. 3 lyder: „Jeg møder imorgen 
iHøvdingsstorm"; — paa det udhævede, intricate Ord skal jeg 
ikke indlade mig dybere; men hvad der end her bør læses, synes 
det utvivlsomt, at vi her have en vestnordisk kenning for os. 

Den følgende Strophe er i A utilforladelig Gonvention, men 
viser andensteds en eiendommelig Gharakter. Vi finde som Lin. 3 
Formerne : 

,1 hvæsser eders Spjud, 1 ,redder' eders Sværd*, B 17 

I, jSpysser' eders F o d og rider imod, — EU 

^I ,spisser' eders Fod, I rider imod,** 136 B 16. 

^I hvassen eder spjut, I skårpen eder svård," Arw. 5 B 34, A 25. 

At vi her have en binderimet Form for os, er indlysende. Netop 
i Færøisk ere disse Former ligesaa almindelige, som de hos os ere 
fremmede. Exempler ere; 

Hv5rki måtti r5kka, ei st5kka. Fæk. I, 1, 83. 
Ma3ur så, id ormin vå. Ib. '4, 49. 
Teir hOgga tflt, teir Ifva Iftt. Ib. 14, 108, etc. 
Båran brjtur, (sland trytur. Ib. II, 16, 22. 
Brandi brå og mælti svå. Ib. 17, 119—20. 
Tad var spell, at jallur fell. Ib. 122—23. 
Skipid er tætt, ta5 liggur i ætt. FA 8, 10. 

Nyere, i Visestilen: 

Ongan tfd tå ræddist eg strfd. Ib. 35 43. 

Han skar ud Løg, han skar ud Bøg. DgF. 20 L 34, færøisk. 

At i 10 de oprindelige Rim ere de i Færøisk saa hyppige 
»spjot — å mot" følger af sig selv. 

Om den følgende Strophe gjælder ligeledes, at den i A er 
forvansket til Ukjendelighed , hvad angaaer den sidste Rimlinie. 
Klarere findes den som B 19: 

De rede over al Birtingsraark 
Og over al Birtingsmyre ; 
De vare vel femten Kæmper, 
Alle ,leste' i Sadel dyre. 

Hvad først angaaer Ordet »Myr", der findes A— C, E— F, sv. 
A— B, — er dets vestnordiske Gharakter jo hævet over al Tvivl, 
som det ogsaa er almindeligt i færøske Viser. I Dansk, hvor Ord 
som „Tved* og „Mad" oftere forekomme, mindes jeg det ikke 
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andensteds uden dog iøvrigt al ville forsværge dets Forekomst. 
»Dyre* er ligeledes i Dansk et sjeldent Ord, navnlig hvor Talen 
er om dets adjektiviske Brug, — selvfølgelig haves det af og til 
adverbielt i den til nu i daglig Tale almindelige Betydning „kjøbe 
dyrt*, — se saal. DgF. 26 A 19 (jeg er iøvrigt ingenlunde vis paa, 
at denne Vise er dansk), 159 A 14; 12 A 4, endv. 44 Till. E 22, 
som jeg uden Skygge af Betænkning kategorisk vil erklære for 
norsk, — endv. 66 F 1; i samme Vise »dyre skalt du gjælde**, 
C 9, D 7. Som efterhængt Epitheton haves det 44 Till. E 35, 38, 
40, „Kappen dyre", 72 A 67, „Heilede saa dyre", — begge Steder 
kun Vidnesbyrd om vestnordisk Brug; thi om disse to Visers 
Norskhed kan sletmgen Tvivl være. Endelig mindes jeg kun 18, 
Svend Vonved, hvor i B 11 findes „Drotten dyre", C 6: „Vaaben 
dyre". Men ogsaa i denne slet overleverede Vise findes Adskilligt, 
der frister til at betvivle dens oprindelige Danskhede „Drotten 
dyre" findes fremdeles kun i den vistnok vestnordiske 864, til 
hvilken jeg senere skal komme tilbage; cf. Fæk. I, 12, 9: „hin 
dyri drottur*, 8, 113: „sonin djra"; 9, 24: „d^ra drottning", 11, 
28: „Dagmann d^ra", o. s. v. 

Almindeligt er, som alt antydet, „dyre" i Færøisk, se det 
fremdeles som Rimord Fæk. I, 8, 113; 9, 27; 11, 28; 12, 98; II, 

I, 30; 16, 19; FAS, 51; endv. som Epitheton Fæk. I, 12, 59, 60; 

II, 1, 54; end flere Steder skulle senere anføres. 

Tilbage staaer at omtale Strophens sidste Linie, som i B 19 
har Ordene „læste i Sadel dyre". Ligelydende haves den D 19, 
E 12; C 25 har „læste i Brynje hin dyre"; F9 og sv. A27 har det 
Samme (B36: låsta i svården dyra!). Hvad vil det udhævede Ord 
vel sige? I Folkevisen kjendes „læst", „læste" i tre Betydninger, 
som angives ved Linierne „Stolt Margret sad og læste i Bog", 
201 A3, „han var skammelige læst", 7 B38, og „Porten var 
læst med alle", 159 E30, „Somme de læste op Bruderhusdør", 
— 894 A28. De to første af disse Betydninger give ingen Mening; 
men den sidste, d: „laasede i Sadel" eller „i Brynje", — hvorved 
man synes at have slaaet sig til Ro med en ubestemt Forestilling 
om, at det maatte kunne tydes som „indesluttede i — ", — er 
virkelig ikke stort bedre. For en saadan Udstrækning af Ordets 

* A 20 del reflexive .veides", 29 det uopklarede ^Thraan" [DgF. I 249, 
II 651], C 13 »Useir*, og fremfor Alt det Utal, Visen indeholder af rimløse 
Stropher, der nok kunde tyde paa Indvandring andensteds h-a. 
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Betydning over dets naturlige Grænser haves ganske sikkert ikke 
ringeste Hjemmel. 

Strophen, som i færøsk Overlevering er klar nok, giver her 
ligesaa lidt Oplysning om det uklare Ord. Den forefindes foruden 
i vor Vises A84, B59 paa to andre Steder i de trykte Kilder, 
nemlig FA 24, 73 og Fæk. I, 12, 40; paa sidstnævnte Sted, der 
kommer vore danske Former nærmest, lyder den: 

Rfda teir yvir Birtingsskég 
yvir m5rk og bleytar mynir; 
sévust ikki tflfkir 
at sita til sadla dyra. 

Derimod findes paa et helt andet Sted en Halvstrophe, der synes 
at give et Vink. FA 17, 160 læses: 

Magnus gekk i h5galoft, 
letst i brynju n^ggja. 
Jf. færøsk latast i, lata seg f, at iføre sig (Jacobsen, Ordsamling). 

Skulde her ikke muligviis det Ord være at søge, som i dansk 
Overlevering er forblevet uforstaaetV Vil man finde denne For- 
modning antagelig, har man heri et ret afgjørende Indicium for 
Visens Afstanming. 

Til den her behandlede Strophe slutter sig som B18, C 24, 
SV. A26, der lyder: 

De red al den mørke Nat 

Over den sorte Hede. 

Der skinned Lys, som det var Dag, 

Alt ud af Vaaben deres. 

Rimet er neppe godt, og det efterhængte »deres* er paa Dansk 
vistnok ellers ukjendt, hvorvel det har sine Analogier i Brugen af 
„mine**, „dine**. Indsaétter man de færøiske Former ,hei6i— teira**, 
har man en tilfi-edsstillende Form. 

En Strophe, der kun forekommer som B 20, har her sin Plads: 
den lyder: 

De hugge med Sværd, de skjød med Buer, 

I hvilken som mest formaatte; 

Ud saa gik den røde Sved 

Og Ilden af deres Skjolde. 

To parallele Sætninger i Lin. 1 eller 3 er et kjendt færøisk Træk, 
se foranst. de binderimede Citater, cf. endv. Fæk. I, 8, 45, 10, 13; 
talende er 12, 38. „I hvilken som mest formaatte* findes endnu 
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et Sted, nemlig DgF. 27 A 12, B 6. Ogsaa i denne Vise maa vest- 
nordisk Afstamning med al Grund formodes (cf. Al, Lin. 3: Hmi 
bær Pris, for hun er viis). Cf. endv. FA 24, 61: alt ta8, hann 
formåtti. Ogsaa Ordet „Sved* for „Blod* har en stærk vest- 
nordisk Klang. 

Den nu følgende Strophe, A 20, haves i en Række Opskrifter. 

Den lyder: 

Det var Kongen af Blidevinder, 
Og han hug ailt saa fast; 
Vidrik kunde ikke Andet gjøre 
End bøde for hans Kast. 

Enslydende haves den D23, E 16, Arw. 5 A 23 har „ån bota f6r 
hugg och kast*, — allerede Jher spores Mangel paa Fortrolighed 
med Udtrykket; B 47 har »han h51t honom från med hast* (sic); 
dansk C 34 har helt forvansket „end veqe sig for resk* (?)^. 
IM B 20 har: „end bøde og for sig kaste* (!) Syv har endelig i F 14 
en Strophe, der lyder: 

Det var Vidrik Verlandsøn, 
Og han hug isaa fast, 
Og fem og ni og tøsser ti 
Hug han af hverende Kast. 

Formen stemmer her end nærmere med Visens færøiske Stropher, 

som lyde: 

lUvar téku at yla hått, 

Ornin må ikki lasta: 

hundrad halvt og hartil heilt 

tad fell i fyrsttf kasti. A 88, B 63, 67. 

Ordet „Kast* for „Anfald* er i dansk Visesprog enestaaende, som 
det ogsaa paa flere Steder, sees at være vraget eller misforstaaet *. 
I Færøisk er det derimod øiensynligt hjemmehørende , hvad dets 
hyppigere Forekomst viser. Gjentagen findes den nysanførte Stro- 
phe Fæk. I, 8, 166. Cf. endv. II, 6, 56: fimti vom teir kongins 
menn, i6 fullu i fyrsta kasti. Endnu nærmere ved de danske 
Stropher end Visens færøiske, umiddelbare Sidestykker ligger en 
helt andensteds forekonmtiende: 

* For Fuldstændigheds Skyld bemærker j^, at som Strophen findes i den 
moderne Optegnelse 6b, der kun er Opkog af Vedel, saaledes har den ogsaa 
indsn^et sig i to Nutidsoptegnelser af DgF. 11, se IV Bd. S. 717, 719. 

• Vi have jo dog i Nutidssprog Talemaaden ,give sig i Kast med**. 
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Risin sipadi jarnstongina, 

sipadi hana so Tast; 

Grani kundi at skaka sær, 

hann missti hv6rt sftt kast. Fæk. I, 10, 75, 14, 91. 

Den charakteristiske Stropbe A22: Kongen tog ud en Silke- 
traad, etc, der gjentages B 27, C 37, F 23, sv. A 36, — har dog 
for Efterviisningen som færøisk ringe Interesse; jeg skal senere 
vende tilbage til den. Af de Stropher, som fortælle Banehugget, 
er kun een, nemlig F25, en Betragtning værd. Den lyder: 

Vidrik drog sit gode Svferd, 
Som det var bundet i Kavle (?); 
Han hug paa Blakmand Konge saa hart, 
At Odden gik i hans Navle. 

Dansk haves Strophen gjentagen som 8, 39 med den bedre Redak- 
tion ,.drog Sværd af forgyldne Kavle**; i Søstersprogene har den 
en Masse af Sidestykker. Jeg tvivler paa, at Formen »Kavle* med 
A-Lyd kan gjælde for oprindelig dansk, men jeg betvivler ogsaa, 
at den kan henføres til Færøerne. At behandle dette vanskelige 
Sprogspørgsmaal, som for mit særlige Formaal endda neppe vilde 
bringe noget Resultat, ligger over mine Evner. Lad mig for Lyst- 
havende blot bemærke, at Strophen gjenfindes hos Landstad 17 
B4; cf. endv. DgF. Till. 10 sv. C 30. Med anden Rimform, „hoggi 
han til med avle*, se fremdeles Landst. 1, 45; 8, 33 (2, 33). Bugge, 
4. 28. Gf. Fø. 174 C 17; Fæk. I, 14, 84; II, 18, 124, 135; FA 15, 
116: 24, 54. Blot er jeg stærkt tilbøielig til at troe, at den sidst- 
nævnte Form, hvori »Avl* betyder Kraft, er den oprindelige, og at 
Umuligheden af paa Dansk at tage Ordet i denne Betydning hos 
os har foranlediget alle videre Afændringer af Strophen. 

Grundtvig har i Indledningen til 10 den ret misvisende Ud- 
talelse, at de — dengang endnu utrykte ~ færøiske Texter „ere 
vel desværre ikke fri for Paavirkning af Vedels Text*. Nogen 
Sandhed er der jo imidlertid heri; de færøiske Texter have øien- 
synlig paa et tidligt Stadium inspireret det øvrige Skandinaviens 
Viser om Gjenstanden; de have derefter levet deres eget Liv og 
gjennemgaaet den for de færøiske Viser fælles Udvikling, der ender 
med en Forfaldsperiode, under hvilken de navnlig ere voxede i en 
formidabel Grad. Og ved Skjæbnens Ironi have de sluttelig med 
den Slugvomhed, som udmærker deres Forfald, tilegnet sig ret 
betydelige Partier af deres egen, danske Affødning i den Form, 
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hvori Vedel har biagt den paa Tryk. Det er et snurrigt Exempel 
paa de Bølger, der ere gaaede frem og tilbage mellem Landene, 
om hvilke jeg efter mit Kjendskab kan forsikkre, at de ere flere, 
end man tænker sig muligt, og i de fleste Tilfælde uudgrundelige. 
Heldigviis er in casu, hvad Ulfrans Vise angaaer, det fra Dansk 
Tilkomne saa lidt assimileret af den oprindelige Digtning, at det 
med Lethed lader sig udrede og fraskille. 

Af Viser, hvis Hovedmotiv er Faderhevn, findes to andre 
charakteristiske i DgF., nemlig 297 og 298. Den første af disse, 
„Liden Engel", viser ingensteds det svageste Spor af vestnordisk 
Oprindelse, Ugesom den ikke heller er funden udenfor dansk Sprog- 
omraade (Skaane heri indbefattet) uden i en enkelt norsk Opteg- 
nelse (Bugge 23), som tydeligt viser dansk Afstamning. Ganske 
anderledes er Forholdet med den følgende Vise, „Svend af V ol- 
lersløv*. 

Allerede Hovedpersonens Navn er paafaldende: Sagnfigurer 
som en Greve af Smørumnedre eller Hertug af Vridsløselille ligge 
ikke for vor Visedigtning, hvis Phantasi foretrækker at søge langt 
bort i det blaa Fjerne. Vort Land er lille og kjendt af sine Be- 
boere i en ganske anden Grad end f. Ex Tydskland af sine; vi 
have ikke som i Tydskland Dynaster i hundredviis, der seete lidt 
paa Afstand i Rum og Tid let kunde gjøres til Sagnhelte ^. Hvor 
et saa bestemt — og derhos saa meningsløst intetsigende — dansk 

^ Det fingerede .Odderskjær** i 19, der ogsaa maa antages for opstaaet ved 
Forvanskning, kan her kun tages til Indtægt for min Mening. Vi have ganske 
vist et Stednavn i 262, ,6rimmer af Akselvold* ; men ogsaa ved denne Vise er 
noget Paafaldende i de vestnordiske Navne Orm og Grimme r. At Danmark 
for Færøerne har været et Fabelland — som omvendt Island for Danmark — 
er paa mange Steder kjendeligt, se blot f. Ex. i vor 68 G ,kongur af Oyrasund* 
— en noget fugtig Besiddelse. Til Eftertanke opfordrer her som overalt det 
Faktum, at den omtalte Vise paa Færøerne forefindes i ren færøisk Sprogform; 
iøvrigt viser den danske Vise intet Spor af færøisk Afstamning, med mindi'e 
man da vilde søge det i et Par Enkeltheder som G 3 , raske Drenge*; denne 
Betegnelse er udpræget vestnordisk, cf. Isl. fornkv. 11 A14, — og i 14: ,Saa 
vog han Orm hin Unge over det brede Bord*, der er uden Sidestykker i Dansk, 
men har en mærkelig Lighed med en færøisk Formel, cf. H — I 29 (paafaldende 
er i denne Opskrift endvidere Farveangivelsen af Roserne: „løverbrune de 
vare*). Disse Træk synes dog for lidet overbevisende, naar derhos hensees 
til, at den færøiske Vise, overfyldt som den er med ^Travere* og andensteds 
forekommende Stropher, i sig selv synes af tvivlsom Originalitet. 



Digitized by VjOOQIC 



94 ERNST V. D. RECKE 

Stednavn som »VoUersløv* optræder paa denne Maade, er der langt 
mindre Grund til at antage det for oprindeligt end for misforstaaet 
af et i Klangen nærliggende fremmed. Selve Navnet „Vallalifl* er 
forøvrigt i Færøisk ikke opfattet som Besiddelsens egentlige Navn, 
idet det i samme Vise efter Rimets Behag vexler med „Vallalund*; 
Grundformen vil altsaa svare til et dansk , Svend af Vold*. 

Visen forefindes østnordisk i nogle og tyve danske Opskrifter, 
af hvilke dog neppe Halvdelen frembyder væsentlige indbyrdes 
Forskjelligheder, — og en svensk, Arw. 16, der skjøndt et slet 
overleveret Fragment, dog ikke er uden Interesse. Vestnordisk 
haves den i fem Cærøiske og en islandsk Optegnelse. 

Den stærke Ovérarbeidelse, der charakleriserer vor Folkevises 
sidste, literære Periode, og hvis nivellerende Bestræbelse efter bedste 
Evne udsletter al muligviis foreliggende Eiendommelighed, er stærkt 
fremtrædende i denne Vises Overlevering. Man maa følgelig her 
som ofte være forberedt paa, at de Spor af fremmed Afstamning, 
som have undgaaet Sløifningen, ville være baade spredte, faa og 
svage. Desuagtet ere de efter min Mening umiskjendelige. 

Som det første af disse frembyder sig en Strophe, der er ud- 
falden i A, men som til Gjengjæld findes saa at sige enslydende i 
næsten alle andre Overleveringer, saaledes B— C2, E— F2, o. s. v. 
Den lyder: 

Hende bad Svenden af Voldersløv, 

Og han var Kongens Frænde; 

De gav hende liden Villum, 

For han var bedre kjend. 

At der med de fremhævede Ord menes »kjendt fra en fordelagtigere 
Side" og desaarsag mere afholdt, er selvindlysende. I Nutidsdansk 
er man saa langt fra denne Betegnelsesmaade, at man ved en 
Mand, der er »godt kjendt*, snarere forstaaer det Modsatte; om 
det i Gammeldansk har været anderledes, maa Kyndigere i saa 
Fald eftervise; jeg betvivler det foreløbige I Islandsk stemmer 
derimod Sprogbrugen nøie med den Betydning, som foranstaaende 

^ Et lille Træk troer jeg her at kunne tage til Indtægt Vedel har efter 
Sædvane i sin Redaktion (trykt som 298 Q) en kort Fortale, hvori læses: , — Ud- 
gangen lærde, at Her Villum var beder hørt end hans Medbejlere*. Aaben- 
bart giver dette i hans Dansk en Slags Fortolkning af Ordene i Strophen, der 
hos ham selv findes som 2 ; at Udtrykket har forekommet ham fremmed, synes 
klart, da han ellers neppe havde ændret det paa denne Maade. 
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Citat kræver, se i Jénssons Ordbog ,kenna*, C; efter mundtlig 
Meddelse fra Provst Hammershaimb kan jeg yderligere oplyse, at 
^vælkendr maOur'' ogsaa paa Færøerne siges ganske, som man paa 
Dansk siger «en flink Mand*". 

Et Par Smaatræk, som ikke heller findes i Å, maa her yder- 
ligere omtales. Dr. Olrik har stillet denne Opskrift først og har 
tiltroet den i dens Kortfattethed at give Visens Grundlinier med 
størst Renhed; forsaavidt man accepterer min Betragtning, maa 
man nødvendigt see den som ufuldstændig, hvor den fattes Mo- 
menter, som ikke blot findes i andre danske Opskrifter, men som 
haves i Færøisk og Islandsk^ 

Et gjennemgaaende Træk er saaledes Svends Nedslaaethed 
over, at en Medbeiler er ham foretrukket, hvorved et Ordskifte 
mellem ham og hans Moder foranlediges. Paa dennes Spørgsmaal 
om Grunden til hans Sorg svarer han C 5: 

^Ikke da faUes mig Guld eller S5lv 
Og ikke den Vin saa rene*. 

Min Opmærksomhed for vestnordiske Træk er under en mere 
end tiaarig næsten udelukkende Beskæftigelse med Viserne vakt 
paa et sent Tidspunkt; man maa tilgive mig, naar jeg ikke overalt 
trøster mig til at udtale mig med den mest absolute Sikkerhed. 
Bestemt tør jeg kun sige, at jeg ikke andensteds mindes det ud- 
hævede Epitheton i Dansk, hvor „den brune Mjød, den klare Vin* 
ere de staaende Betegnelser, og hvor „Vin* altid er Rimordet (en 
lille svensk Eiendommelighed haves her, idet „Mjød* oftere i Svensk 
er Rimordet, se f. Ex. DgF. Till. 2 sv. A 18 (IV Bd. S. 585), Afz. 
18, 37, = DgF. 805 Ad 13; E. Wigstrøm I, 8, 18). Normalt er 
derimod Ordet i Vestnordisk: 

Bid teir koma i bnidarhus 

at drekka tann mj5din reina, — 
Fæk. I, 9, 17. Gf. FA 25, 136; cf. Isl. fk. 81 A 14. Se yderligere 
Fæk. I, 2, 19; 12, 33. 

Moderens videre Forestillinger afskjæres ved en Erklæring om, 
at Villums Held skal koste ham Livet. K 10 lyder denne: 

„For hende skal ungen Hr. Villum 
Taale saa haard en Død**. 

^ [I indledn. til DgF. 298 findes kun udtalt, at handlingens oprindelige 
omfang findes i d. A samt sv. og isl. Der findes intet om, hvilke opskrifter 
der har bevaret mest af enkelte stropher. A, O.] 
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Enslydende N 10, O 12, P9. Jeg trøster mig til at sige, at „taale* 
ikke i Dansk er et naturligt Udtryk; desaarsag findes det ogsaa 
19 ændret til „lide den haarde** — , L9 „have saa haard en Død*. 
Derimod er det i Færøisk det normale Udtryk. Se saaledes Fæk. I, 
2, 182: „Hann skal hardan deyda tola% ligel. II, 6, 39, FA 24, 6, 
8, 63. Se endv. ib. 17, 4: „har for tolir hon deyd**; Fø. 187, 38: 
„Elin tolir fyri teg deya«. Cf. iøvrigt DgF. 178 A 22, C 15, 325 A 19, 
hvor Ordet er bedre hjemlet som „underkaste sig**. 

Paafaldende er dernæst Strophen A 7 , der beretter den unge 
Villums Fødsel. Vor Folkevise har for Sligt i Øst- som i Vest- 
nordisk sine bestemte Formler. Toliniet haves i Dansk og Svensk 
egentlig kun to; den førstes Type er: 

Liden Kirsten hun gik sig i Stenstuen ind; 

Der føder hun sig saa liden en Kind. 263 C 9. 

Kun et Par moderne Exempler haves paa Strophen i dens Renhed; 
ellers er Formen „de Udel smaa Kind*, saal. 275, 10; 442 B 3 etc. 
En enkelt Gang varieres Rimet som i 264, 7: — en Søn baade 
faur og fin. Til denne slutter sig for den vedtagne Tvillingfødsel 
Strophen 84 G 31 : 

De bredde ud det Silke blaa; 
Snarlig fødde hun de Sønner smaa. 

Den forefindes — iøvrigt næsten kun moderne — i et Utal af 
Overleveringer, dansk-norsk ofte varieret som i 268 G 11: der fødte 
hun to smaa Tvillinger paa, — svensk som i 271 Bil. I, 14: — 
soneme två. En tredie Strophe med Rimene „Bure— prude", 266 
B 14 beretter kun undtagelsesviis om Fødsel. 

Fireliniet haves i Dansk en Række af Former, der i Grunden 
kan siges at være en enkelt Strophe, som i vidt Omfang afændres 
ved Rim. Som Type for den kan opstilles: 

Det var ikke efter 

Maaneder uden fem; 

Dromiingen gik i Bure, 

Hun fødde saa høvsk en Søn. 33 A 1 1 . 

(Foruden andre Steder gjenfindes den 298 1 25, L 24, N 28). I 33 
D 6 haves Varianten „en Søn saa væn** (ligel. 2»8 O 31, P 30; G 13 
har „saa skjøn"). 260 B 14 har Formen yderligere ændret: — 
„Maaned foruden een« — „saa væn« (298 K28); 33 B 8 har „saa 
smuk en Søn«; 60 C 14 „Søn saa skjøn«. 
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Lidt videre gaaer Forandringen i Strophen: 

Det var ikke efter 

Maaneder foruden to, 

Fru Sidsel ganger i Høieloft 

Saa væn en Datter at faae. 260 F 13. 

60 A20 har her ^Dage to*". Betegnende er det, at blandt denne 
ellers sjeldne Variants Forekomster findes en norsk, nemlig Bugge 
83, 15, om hvilken fra Dansk overførte Vise ovenfor er talt; eUers 
fattes denne Stropherække ganske i Vestnordisk. 298 F 14 har i 
Lin. 4 ,hun fødde en Søn saa prud', hvad der ikke kan gjælde 
for Rim; vistnok er denne Udgang Reminiscens fra den forhen 
omtalte, toliniede, 266 B 14. Et Sidestykke haves vel i et af Vi- 
sens egne færøiske Sidestykker, nemlig Fø. 178 C 46, hvis Lin, 2 
har den underlige Form, „dult er dopul huga*; Tilfældet er mær- 
keligt, da disse to Steder ere de eneste mig bekjendte, hvor „prud"' 
paa denne Maade optræder i fireUniet; men at der skulde være 
nogen Forbindelse mellem, dem maa jeg efter den færøiske Strophes 
øiensynlige Uoprindelighed dog bestemt betvivle. 
Helt ændret haves Strophen dernæst i Formen: 

Fyrretyve Uger derefter, 
Der Skoven gjordes grøn, 
Den Frue hun gik i Bure, 
Hun fødde saa høvsk en Søn. 
298 B 15. G 15 (Søn saa skjøn). Q 23 (Vedel). R G, m. 

Denne Strophe er den egentlig charakteristiske for vor Vises danske 
Form, som det overalt klart fremgaar af Fortællingen, at Villmn 
— den ældre — blev dræbt umiddelbart efter Brylluppet; alle de 
forhen anførte Stropher ere desaarsag at ansee for Meningsløsheder. 
Dens Hjemmel her sees yderligere af, at den i Modsætning til alle 
de andre er ganske uden Sidestykker, — bortseet fra en eneste 
moderne Gjentagelse, 297 M 19. 

Endnu en Afændring af Strophen, hvori Tidsangivelsen helt 
er forsvunden, haves sluttelig i Varianten: 

Det stod sig saa længe 
Til allerførst i Høst: 
Hun gaaer sig i Bure, 
Hun fødde en Søn saa trøst. 
297 D 31. A 26. B 25. G 26 (Det var ikke derefter uden 40 Uger i Høst). 

Danske Studier 1907 7 
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Denne Strophe er for « Liden Engel", hvad den for^aaende er for 
.Svend af VoUersløv" ; som man kunde vente, findes den i 298 et 
eneste Sted, nemlig M 27. Forvildet findes den iøvrlgt i en enkelt 
Opskrift af „Torkel Trundesøn'', til nu kun trykt i dens svenske 
Variant, Arw. 86, 150. 

Man vil af denne Redegjørelse see, at man i Dansk som An- 
givelse af Maanedemes Forløb finder Tallene en, to og fem; Tallet 
ni, som man skulde vente at træffe oftere, haves omskrevet som 
, fyrretyve Uger", og endda findes dette kun som en 298 specielt 
tilhørende Form. Selve Nitallet findes imidlertid paa et Par til nu 
uomtalte Steder; Strophen lyder: 

Det var ikke derefter Maaneder, 

Maaneder uden ni, (!) 

Hun gik sig udi Buret, 

En Søn fødde hun udi di. 298 A 7 1. 

En Smule ændret, men dog ligesaa lidt troværdig haves Strophen 
i Gjentagelsen E9, hvor Lin. 4 lyder: »Hun fødde en Søn derudi". 
Endnu forekommer Strophen kun eet Sted, nemlig 812 C 38, hvor 
Slutningslinien lyder: „Hun føder en Søn fordi". (!!!) 

Hvad kan vel Grunden være til, at denne Rimform — for at 
bruge en populær Vending — ,slaaer Sludder", hvor den forsøges? 
Ja, en Forklaring vilde det være, hvis man — som Tilfældet var 
med „evna— hevna" — turde antage den for at stamme fi'a et 
Søstersprog, hvis sidste Rimord ikke har kunnet accepteres paa 
Dansk. Og see vi os om, ligger dette Rimord lige for Haanden i 
eti hel Række af vestnordiske Stropher, der ikke blot omhandle 
samme Gjenstand, men som i de paagjældende Sprog uimodsigeligt 
ere de principale og dominerende. Vi finde saaledes: 

Norsk: Heime sat hen Kristi friiga 
uti månanne nfe, 
lil ded lei6 at stunde dei 
hen sill' eige sonen fr(åe. 
Landst. 18, 21. 18,4. Bugge 6, 5. 19, 5, toliniet. 

Færøisk: Frugvin læt seg vid barni ganga 

nfggju månar sinar, 

til at hennara stundum leid, 

hen føtMr ein svein so frfdan. 
DgF. 262 I 6. H 7 (so ffnan). Fø. 178 (o: Svein af Vallalfft) B 39. E 27. 
G 44 (ffnan). D 123 (ligel.). Fæk. I, 1, 32. 8, 214. FA 26, 57, 119. 

» [„udi di% vistnok =gl. d. i thi (,med det samme*, Kaikar 1350). A, O.] 
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Islandsk: Fri^ sitr f rfkinu 
nfu månudi ein, 
allt til t)eiiTar stundar, 
er fæd(fi hun frfdan svein. 

Isl. fornkv. 28 B 33 (o: Logi i Vallarhlfå). 

Cf. herm. den gængse toliniede Form: 

Pegar ad s61 å QQllum skein, 
Svfalfn fæddi frfdan svein. 

tsl. fk. 88, 29. 47, 6. 61 A 58, etc. 

Man tilgive mig den vidtløftige Undersøgelse, som jeg her offrer 
paa en tilsyneladende Ubetydelighed : i et saa stort Spørgsmaal, som 
jeg her for første Gang reiser, finder j^ det nødvendigt at gaae til 
Bunds i Tingene. Jeg finder selv i den Parallel, jeg drager, et af- 
gjørende Beviis for den her ventilerede danske Strophes Herkomst. 
Og det bør ikke lades ude af Betragtning, at den som ni Maaneder, 
= 40 Uger, angivne fulde Svangerskabstid specielt har hjemme i 
296 og ikke i nogen anden Vise: selve Tidsangivelsen er endnu 
husket i den føranførte, fortrinlige danske Omdigtning af Strophen, 
der findes B — C 15 og ellers ikke kjendes i nogen nordisk Folkevise. 

Jeg bemærkede, at den danske Forvrængning af den vestnor- 
diske Strophe endnu findes et Sted, nemlig 812 C 38. Vil man 
spørge mig, om jeg ogsaa vil ansee denne Vise for vestnordisk, er 
mit Svar, at en Enkelthed i vor Folkevise aldrig kan tages for et 
afgjørende Beviis; kun gjennem Massen af saadanne kan en Sand- 
synlighed præsteres. Den nævnte Optegnelse af 812 tilhører Grev- 
inde Christianes Haandskrift, i hvilket netop en Optegnelse af 298 A 
findes; fra denne kan Vanskabningen let have listet sig videre^. 

^ Vil man i 312 søge efter færøiske Spor, findes iøvrigt et Par ganske 
mærkelige. Str. A3, som enslydende haves 6 4, G 3, D% — lyder: 

Yaagen laa hendes kiær Moder, 
Og Drømmen kunde hun vel raade: 
^Dn vogte dig, min kjær Datter, 
Alt for saa megen Vaade!*^ 

Gjentagen findes denne Strophe kun i den fællesnordiske Vise DgF. 324, 
hvis Herkomst atter bliver et Spørgsmaal for sig; dog fattes den i Svensk, 
medens den haves baade færøisk og islandsk. Men selve Rimformen , raade 
— Liv i Yaade* er specifik færøisk, se saaledes Fæk. II, 13, 72; 16 Gc; FA 15, 
90>-21, 98-r99; nyere 35, 68. Den i 312 følgende Strophe A4 etc. har Ordene: 
,Hr. Gjøde stunder efter Ære din som Falk efter vilden Brad". Gjentaget haves 
dette Billede paa to Steder i Fæk., nemlig II, 3, 64 og 13, 116: ,Eg eri so gladur 
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At Optrinet paa Legevolden, A 11 — 12, væsentlig er vestnor- 
disk, vil sees af Dr. Olriks Indledning til 293 og nu hans .Drengene 
paa Legevolden " DSt. 1906, 97—99; jeg skal ikke gaae dybere ind 
derpaa, da ud over dette Factum Intet videre deraf lader sig direkte 
constatere. En i B derefter forekommende isoleret Strophe 23 viser 
den under ,Ulv van Jern" omtalte Vanskelighed ved i Dansk at 
faae Rim paa „hevne*; Strophen er imidlertid for ubetydelig og 
for slet bevidnet til, at nogen Slutning fra den tør drages som fra 
et i Visen oprindeligt Element. Vedel har Q 1 1 en analog, forøvrigt 
ikke direkte tilsvarende Strophe, hvori Lin. 2 lyder »med Sind og 
fuldgod Evne* (cf. yderligere 40: »Som han havde da udi Evne*); 
at færøisk Tradition ligger bagved disse, er det efter det forhen 
Udviklede umuligt at betvivle; men i deres isolerede Forekomst 
bevise disse Linier neppe Andet, end at Vedel har haft Kjendskab 
til en Variant, som sandsynligviis har været ægte færøisk. En Kilde, 
der er forskjellig fra alle kjendte danske, spores med Sikkerhed i 
hans 7, hvor Linierne „Ikke er jeg udi Herre træde (?) eller gjort 
af Frænder imod" viser tilbage til den for denne Vise særegne 
Strophe Fø. 178 B 24, hvori det hedder: »Ei eri eg af séttum sjukur, 
ei fiwndur låti8 Uv*. — B 23 har forøvrigt et Steds i Visen et Slags 
Sidestykke, nemlig Stropherne P50 — 51. Der er den Mærkelighed 
ved dem, at de tilhøre en anden, utvivlsomt vestnordisk Vise, idet 
de nemlig ere Varianter af Stropherne 27 A 35—36, B 26—27. For- 
blandingen kan imidlertid let have fundet Sted paa dansk Grund, 
og jeg tør ingen Vægt lægge paa deres Forekomst. Paafaldende 
er det unægtelig, naar ogsaa det i Visen Indblandede, som i de 
her nævnte Tilfælde, er udpræget vestnordisk. 

Lige saa liden Betydning kan tillægges en anden Indblanding: 
da Svend skal ride til Thinge, siger Kongen F30: 

„Jeg vil laane dig af mine Mænd 
Og slig alt som de ere: 
Som Viderik Verlandsøn, 
Kong Diderik ud fra Berne*. 

Gjentagen 61 (Lin. 2: di som kan gjøre Værn). Strophen fore- 
kommer bedre formet 8 , 28 ; 10 E 2 , men synes ingen af disse 

at fylgja tær sum fuglur å yillini bråd'^. løvrigt er det gammelt i Vestnordisk, 
cf. Helgakvida Hundingsbana II, 43: ,Nu em ek svå fegin ... sem åtfrekir 
68ins haukar, er val vitu varmar brådir*. — Endnu et lille Træk ved Visen 
skal senere omtales. 
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Steder at have hjemme; troligere synes dens Variant 16 A 16, 
B 17, G 18, Arw. 6, 18. Uden for Dansk forefindes den ikke, saa 
vidt mit Kjendskab rækker, i nogen nærliggende Form. 

Noget Mere synes Stropherne A28 — 29 (»Nu haver jeg standet 
dig 15 Hug* osv.) at kunne sige, idet de utvivlsomt tilhøre „Ulv 
van Jern". Kun den første af dem er imidlertid ægte og vel be- 
vidnet; den findes 10 B26, C 35, D24, E17, A 21 (lidt ændret), 
desuden 136 B21, Arw. 5 A 34, B38; norsk haves den Landstad 
12, 51 (Kvikisprakk Hermo8son). Den anden er derimod en Spe- 
cialitet, der foruden her kun forefindes 10 C 36, og som kun kan 
gjælde for en dansk provinsiel Udtværing. Hvor den ægte Strophe 
forefindes sammen med den, kan ingen Tvivl være om, at begge 
ere indvandrede paa dansk Grund. 

Endnu en charakleristisk Strophe fra vor 10, dennes A 22 
o. s. V., „Kongen tog ud en Silketraad* — findes indblandet i vor 
Vise. Foruden G 31 findes den kun hos Vedel, Q44. Det er ganske 
vist paafaldende, at dette er dens eneste Forekomst udenfor den 
anden færøiske Vise. Ligheden i Motivet maa imidlertid- héi* sbm 
ved de foregaaende Stropher give Forklaringen ; jeg seer fier ligesaa 
lidt som ved dem nogen Grund til at formode, at Sa;minerbiali- 
dingen skulde være skeet udenfor Danmark. Jeg bemærker endnu, 
at hvormegen Grund der end kan være til at tiltroe disse Stropher 
færøisk Afstamning, er i hvert Fald ingen af dem overleveret i 
færøisk Digtning. 

Ganske andet er Forholdet med den i G følgende Strophe 3i, 
der, skjøndt kun her forekommende, er det Interessanteste i hele 
Visen og det mest afgjørende Beviis for dens vestnordiske Afstam- 
ning. Den lyder: 

Det var ungen Villum, 
Han drog ud sin Sværd hin blanke; 
Saa hog han Svenden af VoUersløv, 
At Odden i hans Hjerte stod. 

Strophen er, som man seer, rimløs; jeg har alt andensteds 
gjort opmærksom paa, at det Forvanskede og Meningsløse ikke 
sjeldent i sig selv er Beviis paa Oprindelighed og paa en til en 
vis Grad tro Overlevering. Og en Kjender seer her ogsaa ved 
første Blik, hvor Rimene hgge. 

Det anførte Sted er i hele den østnordiske Visedigtning Stro- 
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phens eneste Forekomst. Fra Vestnordisk kan derimod anføres et 
Utal af nærmere og Qemere Sidestykker. Her til Exempel et Udvalg: 

Kristfn standur å gravarbakka, 
helt um brandin bjarta, 
rendi hann so fyri kongins brést, 
at oddurin st6d i hjarta. 

Fø. 171, 27 (o: vor ,Knud af Borg«, DgF. 1»B). 

Ta6 var Ormar Térélvsson, 

hann heldur å brandinum bjarta, 

rendi so fyri kattins brést, 

at oddurin sted i hjarta. Fæk. U, 12, 61. 

De6 var Steinfin Fefinson, 

ték til dei pilinn' bjarte, 

så skaut han til den Skome-Sjessa, 

at odden stod i hennars hjarte. Landst. 4 A 13. 

Jallgrfmur rfdur å grønum vOlli 
•. / : C •: : : vid slnum brandi hjarta ; 

ein fleyg 6rvm fyri hans brést, 

•:•••••:: : .% * '• tå neit inn at hjarta. Fæk. II, 6, 65. 

Som Steder, hvor samme Rimform haves, se endv. en oftere va- 
rieret Strophe: 

Sjiirdur bidur sfna menn 
klædast i brynjur bjartar, 
standa nu so menniliga 
og ei hava kalvahjarta. Fæk. I, 14, 47. 
Cf. herm. DgF. TUl. 10 fær. B 55 (A 80). Gf. Lst. S. 138, Note, = 41, 

5. 381, 11. - Se end. Fæk. I, 2, 146; 10, 35; 14, 113; II, 1, 65; 

6, 5, 10; 17, 118; FA 22, 14; Lst. 9, 18; 60, S. 531. 

Se endelig som islandske Exempler fsl. fk. 28, 17; 49, 12; 56, 6. 
Nogle Forekomster i DgF. skulle senere omtales. 

At Strophen 298 6 32 er en ægte Rest, der undtagelsesviis er 
bevaret fra Færøerne, er netop paa Grund af Forvanskningen saa 
øiensynligt: allerede paa Optegnelsens Tid har Rimordet paa „Hjerte* 
været for fremmed til, at man har forstaaet det. At Ordet »bjert* 
(eller „bert**) ikke er ukjendt i Gammeldansk sees jo tydeligt navnlig 
af Exempleme hos Peder LoUe ; ogsaa sees i Kalkars Ordbog et Par 
Exempler paa Enkeltmands senere Brug af Ordet i bunden Stil, 
der om dets Almenkjendthed dog neppe oplyse Mere end min egen 
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Ringheds lignende Brug af slige Ord beviser for Nutidens Vedkom- 
mende. For Folkevisen, som vi have den, synes det allerede obsolet; 
den eneste Forekomst i denne, som jeg ikke bestemt tør mistænke, 
er Stedet 7 A44 elc: »Der skinner i den første Skjold en Løve 
alt saa bert*. Enkelthederne ved denne Vises Genesis — hvortil 
et Bidrag senere skal gives — ere imidlertid saa lidet opklarede, 
at dets Afstamning ikke heller her staaer fast; se iøvrigt Grundtvigs 
Bemærkninger om Ordet IV, S. 651, hvor flere Oplysninger gives 
om Brugen i Øst nordisk. »Bert* for »bjert" er iøvrigt almindeligt 
i Dansk; P. LoUe og Vedel kjende kun denne Form. 

Jeg har alt forhen gjort opmærksom paa, at det Tilforladeligste 
af Alt i Viserne er deres Rimforraad, taget i det Store og Hele. 
Og det bør tillige mærkes, hvad der følger af sig selv, men som 
dog ikke er tilstrækkeligt paaagtet, at hvert Sprog i saa Henseende 
har sine Ejendommeligheder. Hvad man navnlig endnu sletikke 
har forstaaet, er, at disse kun tildels ligge i Sprogets Natur, men 
ofte skyldes Luner. Som Hang til visse Rim kan ligge i en Digters 
Individualitet, saaledes kan en lignende Forkjærlighed provinsielt 
forefindes uden at sproglige Grunde dertil kunne paavises. 

At Rimene , hjerte— Hjerte* ere vestnordiske, vil man neppe 
aftviste mig. De forefindes et Par Steder i DgF., nemlig 2 B5 og 
44 A— B 25. Men da begge disse Visers Danskhed er suspekt — 
til den første skal jeg senere komme tilbage — maa man ikke tage 
disse Forekomster som Beviis for Rimets Existens i Dansk. De 
maa tvertimod være et Argument til for deres vestnordiske Op- 
rindelse. 

Om Resten af Visen er kun lidet Mere at melde. A 31 har 

Begyndelsen: 

Det var Svenden af Vollersløv, 
Det var hans sidste Ord. — 

Man vil vist give mig Ret i, at der er noget Vestnordisk ogsaa 
i Klangen af disse Linier, som angive en kort Replik efter Bane- 
hugget. Og det er neppe en Tilfældighed, naar denne Halvstrophes 
andre Forekomster i nordisk Digtning ere 812 C 41 — om Visen 
er forhen talt — og Fæk. II, 9, 75. 

I det for mig uforstaaelige „Skjuling" eller „Skivling**, B30, 
G 31, D21, maa jeg formode et Fremmedord gjemt*. I Alt, hvad 

* [Oldn. shjling, n. skyling, beskærmelse ; ,jeg giver skjuling over ham*, 
vistnok = jeg tager ham i min varetægt, jeg arresterer ham. A. O.] 
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videre følger, findes intet fremmedartet Spor, et talende Vidnes- 
byrd om, at den sidste Udtværing er uafhængig af færøisk Over- 
levering. 

Om Visen kan jeg sluttelig ikke afholde mig fra nogle Be- 
mærkninger. At dens Grundlinier renest forefindes i Islandsk, er 
uimodsigeligt; men at Island desuagtet har faaet den fra Færøerne 
og ikke omvendt, er ligesaa umiskjendeligt. Det sees ikke blot af 
forskjellige, charakteristiske Slropher, som paa Island kun forefindes 
i denne Vise, men som paa Færøerne have en vid Udbredelse, og 
om hvilke det vilde være fornuftstridigt at troe, at de gjennem en 
fra Island indført Vise skulde have udbredt sig saaledes. Det sees 
fremfor Alt af en Linie som Isl. fk. 28, 40, Lin. 2: „skortir ikki 
féa*. Den er ligesom „gott er at taka til evna* charakteristisk for 
færøisk Technik — se Fæk. I, 2, 98; 8, 6; II, 13, 27; 17, 45, 
o. s. V. — medens den i Islandsk kun forekommer her. Det er et 
ikke sjeldent Phænomen, at en Vise andensteds er opbevaret bedre, 
end hvor den er digtet. Et Forfald er, som sagt, kjendeligl nok 
i de færøiske Viser, og ingensteds viser det sig stærkere end i 
„Sveinur i Vallalffl", hvis Opskrift D er voxet til et rent Monstrum 
paa 186 Stropher. Det er et sandt Repertorium, hvor Alt, hvad 
Øerne eie af Fællesstropher vedrørende Beilen, Søfait, Drab, Barsel, 
Opfostring, Slagsmaal, Krig i stor Stil og sluttelig Bryllup findes 
ordnet i Rækkefølge som Registre til en Spilledaase og lires af 
med en maskinmæssig Sikkerhed, der næsten er uudholdelig. 

Jeg betænker mig, som sagt, ikke paa at fastslaae, at en fær- 
øisk Vise er udvandret saavel til Danmark som til Island; lad mig 
herved dog ikke lægge Skjul paa, at den islandske Vise indeholder 
enkelte, paafaldende Træk, idet den paa sine Steder fremviser 
Stropher af ublandet dansk Afstamning, der ligesaa lidt findes i 
den færøiske Vise som i nogen anden til nu kjendt islandsk. Jeg 
maa have Lov til at gaae lidt dybere ind paa denne Sag, som 
giver en Illustration af de mærkelige Strømninger, der have fundet 
Sted i Folkevisens Forplantning, — Strømninger, over hvilke jeg 
kun kan kaste et Streiflys uden at forklare dem. Selv en saadan 
blot Paaviisning af dem — Exemplet kunde vælges paa Snese af 
andre Steder — er lærerig under Forhold, hvor endog Kjendere 
indbilde sig helt at have opklaret en Vises Forhold ved en 
kategorisk Angivelse af, at den fra et Land er indvandret til et 
andet. 
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Den første af disse Stropher er 4: 

Vilhjålro bana festi, 
en Logi hennar misti; 
svo syrgir hann eptir hana 
sem fugl å aldinkvisti. 

Det er en i Dansk ofte og stærkt varieret Strophe, der her fore- 
ligger; lad mig som fire forskjellige jTyper blot henvise til Stederne 
86 A 2, 196 A 11, 140 C 31 og 82 R 19. Udenfor Danmark er 
den næsten ukjendt; Svensk findes den kun paa to Steder som 
umiddelbar Gjengivelse fra Dansk; Norsk haves en eneste forvirret 
Reminiscens fra den i Landst. 18, 36, Bugge 6, 37. Færøisk haves 
en lignende, der har indsneget sig i en af de fem Optegnelser af 
„Risin og moygin*, Fø. 166 Aa 13: 

„Skemta tu tær vid lindarkvist, 
sig so, tu hevur tå jomfru mist*'. 

Jeg tør desværre ikke gjøre mig til af ai have gjennempløiet 
alle utrykte færøiske Kvæder, men kjender af disse dog Alt, hvad 
der staaer vor Folkevise nær. Islandsk haves kun det her anførte 
Citat. Om dets danske Forbillede kan ingen Tvivl være: det er 
den første af de anførte Typer, Strophen fra 86: 

Hr. Herman han fæste Fru Margrete, 
Hr. Fleres han hende miste; 
Saa saare da sørged de unge To 
Som vilden Fugl paa Kviste. 

Den er i den nævnte Vise, „Flores og Margrete*, constateret 
med en næsten enestaaende Sikkerhed, idet den haves A2, G 4, 
D— H2, K-L2, — de i Rækken manglende Led B og I fattes 
Begyndelse, — desuden i Visens svenske Oversættelser, Afz. 86, 1, 
Gyllenmårs 89, 2. Egentlige Gjentagelser har den derhos ingensteds 
uden, om man saa vil, i den anførte islandske; nærmest staaer den 
i Dansk 286 F 17, hvis Lighed er temmelig Qern, — samt endnu 
en Strophe, som strax skal omtales. 

Der er nemlig endnu et Sted, hvor paa Færøerne en Erindring 
om den er opbevaret, men i en dansk Vise og i dansk Sprogform. 
Visen er trykt som DgF. 866 C, hvis Str. 10 lyder: 

„Du svare dem skjétt, du svare dem brat; 

Din Ære kan du ikke miste; 

Spørger det bolden Hr. Niels, 

Han sørger som Fuglen paa Kviste*. 
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Den efterfølges af en Rimyariant, 11, der lyder: 

, Svare dem skjétt, svare dem brat: 
Din Ære kan du ikke spilde; 
Spørger det bolde Hr. Niels, 
Han tykkes det være saa ilde*. 

Der viser sig nu den Mærkelighed, at den islandske Strophe har 
en tilsvarende Ledsager. 28, 5 lyder: 

På var Vilhjålmi vlfid gefiå, 
Logi t)6tti iUa: 
allan bar hann vilja til pess, 
herrans Iffi ad spilla. 

At Analogien i disse to parallele Combinationer skulde være 
et Spil af Tilfældet, er, som Enhver kan sige sig selv, ganske 
utænkeligt: de maa — da den ene ikke her kan stamme fra den 
anden — have en fælles Kilde. Islandsk 4 viser, som sagt, med 
mer end almindelig Bestemthed tilbage til „Flores og Margrete", 
hvad der kan være saa meget mere sandsynligt, som denne Vise 
ogsaa haves i færøisk Form, Fø. 128 (dens B trykt FA 29). I Visen, 
som den haves i to Udet afvigende Opskrifter, findes Strophen dog 
nu til Dags ikke; men Enhver vil see, at dens Begyndelse er tabt^ 
Den sandsynlige Formodning bliver altsaa følgende: »Flores 
og Margrete* er i sin Tid fra Danmark indvandret til Færøerne 
— om denne Vises danske Oprindelse er ingen Tvivl mulig. Af 
dens færøiske Form haves to sammenhængende Stropher bevarede 

' Grundtvig skriver (II, S. 424) at den færøiske Optegnelse »bærer i poetisk 
Henseende Prisen for alie de dansk-svenske", — min Mening er her undtagel- 
ses viis stik modsat hans. Den har kun det negative Fortrin at have (jernet et 
anstødeligt Træk, men er ellers i alt Positivt slettere end den oprindelige Vise. 
Jeg kan ikke afholde mig fra her at gjøre opmærksom paa en Enkelthed. En 
forvildet Strophe, der som himmelfalden — fuldkomment idiotisk — optræder 
som A 17, lyder; 

Geyti spenti buga sin, 

tar id hann lå i loyni: 

pilan kom fyri Hermans brést, 

hin onnur Orv hann goymdi. 

I Visen er ellers ingen Geyti nævnt; at her er Tale om Geyti Aslaksson, 
vor Palnatoke, — se Fæk. H, 17, cf. Landst. 15 — er klart Af Strophen findes 
imidlertid andensteds intet Spor. Men det kunde næsten see ud, som om vi 
her have bevaret et Moment af en ellers tabt Slutning paa Visen, hvor Geyti 
fra et Baghold tnger Hevn over Kongen ved „hin anden Pil, han gjemte*. At 
den nu kjendte Slutning paa ,, Geyti Aslaksson" er secundær — Sammensmeltning 
med en anden Vise eller sen Tildigtning — seer Enhver. 
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som Isl. fk. 28, 4 — 5; allerede paa den Tid, da »Sveinur i VallaliB** 
udvandrede til Island — den kan forøvrigt godt være forholdsviis 
sen — var Bevidstheden om deres rette Hjemsted tabt, saa at de 
have kunnet indliste sig i en Overlevering af denne. I Tidens Løb 
ere de — som Figura udviser — paa Færøerne glemte sammen 
med hele Begyndelsen af „Floras og Margrete*; men en Erindring 
om dem er dog ogsaa der bevaret i to Stropher, der — hvad der 
har hundrede Analogier i Folkeviserne — ere modellerede efter 
dem og ligesom skaame over samme Læst; det er de to i vor S55 
CIO— 11 opbevarede. 

En ligesaa udpræget dansk Strophe haves i den islandske Vises 37: 

»HeyrAu f)a5 nu, mé6ir mfn, 
eg mun spyrja |)ig: 
hvaå vard mfnum f5dur ad bana? 
dyl |)ii ei |)ess mig!* 

Det er en af den danske Techniks mærkeligste Frembringelser, 
denne Strophe, hvis Lin. 1, 2 og 4 ere constante, og i hvis Lin. 3 
et hvilketsomhelst Spørgsmaal kan puttes ind; vi finde den paa 
denne Maade i DgF. varieret i henimod halvhundrede Exemplarer.. 
Til det øvrige Skandinavien har den kun bredet sig i ringe Omfang ; 
svensk findes den nu og da sammenfaldende med Forekomsten i 
Dansk, saal. Arw. 168, 34, ligeledes 143, 9 (den danske Vise har 
Strophen, men ikke paa samme Sted), 5 A20, o. s. v.; uafhængig 
af kjendt dansk Overlevering dog nu og da som Arw. 1, 4: 16, 11. 
I rent norske Viser forefindes den et Par Gange, saal. Lst. 9, 40; 
18, 27, 47 ; men ogsaa her er dens Sjeldenhed talende nok. Islandsk 
haves den kun paa det nævnte Sted ; Færøisk kun paa to, af hvilke 
det ene er Fø. 166 B6 (Palle Bosøns Vise, her let varieret); det 
andet er mærkeligt nok en Opskrift af „Sveinur i Vallalift**, Fø. 178 
C 46. Det er unægtelig paafaldende at see den danske Strophe i 
denne Vise og i sin Forekomst nøjagtigt sammenfaldende med dens 
faste Plads i Dansk, — se 298 A 14, gjentagen i de følgende 14 
Opskrifter. Jeg har imidlertid alt urgeret, at man i Folkevisen 
aldrig tør drage Slutninger af et saa enkelt Træk. Som bekjendt 
har Vedels Tragica været dyrket paa Færøerne og paa mangfoldige 
Steder efterladt Spor. At en enkelt Strophe fra denne kan være 
indkommen i en enkelt Overlevering af en færøisk Vise, er en 
naturlig Ting. Med Strophens færøiske Forekomst er ogsaa den 
islandske for klaret. — 
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Endelig haves som isl. 52 Strophen: 

Pad var hann ungi Vilhjålmur, 
sverå ur slfdrum dré: 
t)ad var hans hid fyrsta h5gg, 
hOfuå af Loga hj6. 

Dette er unægtehg den mest paafaldende af Visens danske Stropher 
og en, ved hvilken enhver direkte Forklaring maa opgives. Det er 
den traditionelle danske Drabsstrophe, der, en Del varieret for det 
sidste Rimords Vedkommende, næsten er den eneraadende i 
Dansk, — som man her møder. I Svensk findes den selvfølgeUg nu 
og da, norsk kun et eneste Sted i en afvigende Variant, Lst. 22, 
22. I færøisk Originaldigtning findes af den ikke det ringeste Spor; 
ukjendt er den dog ikke paa Færøerne, idet den fra disse haves 
overleveret i dansk Mundart som DgF. 849 B 11, (C 13), 355 C 24. 
I Islandsk, hvor en kjendelig Aversion for Formler oflere sees, haves 
ingen saa constant Drabsstrophe som paa Færøerne; oftest varieres 
den færøiske, hvad ogsaa tildels er Tilfældet i Norge. Enestaaende 
er dog den rent danske Form i 28, 52; kun Stedet 65, 6 viser en 
dermed beslægtet Blandingsform: 

. Logi sfnu svenM brå, 
minnilega til Péturs hj6. 

Jeg veed tilsidst kun at sige, at den ogsaa af Steenstrup frem- 
hævede halvlærde Indvirkning i islandske Viser af Mænd, som ven- 
telig have været fortrolige med Dansk, i Forbindelse med Ulysten 
til de forbrugte Formler her kan have gjort sig gjældende og for- 
anlediget, at en andensteds ubrugt Strophe direkte er bleven op- 
taget fra vort Sprog. Have de islandske Folkeviser overhovedet 
ført samme Tilværelse som vore, og ere de ikke delviis et Slags 
literære Kunstprodukter? 

Tilbage staaer endnu at omtale den svenske „Helleman unge**, 
Arw. 15. Interessant er dette lille, meningsløst forvrøvlede Rudi- 
ment paa 15 Stropher af »Sveinur i VallaliS" kun ved, at det helt 
uafhængig af kjendte danske Traditioner har opbevaret kjendelige 
færøiske Spor. Den ganske forvirrede Begyndelsesstrophe har som 
første Linie: 

Det bor och (sic) en iiukja i bredan by. 

Den er Qern fra alle danske Visebegyndelser; derimod begynde 
alle fem færøiske Opskrifter med samme Linie: A— C 1 : Elin (A6alus) 
situr 1 BreiSa by. D— E: Aflaliis (Adalin) i Bragdar by — . 
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Den tredie lyder: 

Det var Hellemaimen unge, 
Han spånner sin hest med ringe, 
Och så rider han uti bredan by 
Till kåraste moder sin. 

Varieret i Lin. 4 gjentages den som 6. Et dansk Sidestykke haves 
vistnok 145 15: 

Marsti og hans gode Hovmænd 

Klædde dem i Brynjeringe; 

Saa red de frem for Rannisborg, 

De lod deres Gangere springe^. 

End nærmere ligger dog Fø. 148, 4: 

Tad var junkarin Lodin, 
hann spennir sin silvurring; 
so reid hann tann iangan veg, 
hann læt sin hestin springa. 

Cf. endv. fsl. fk. 31 A-B15: 

I>ad er hann rfki Sveinn kéngur, 

hann spennir gylta hrfnga, 

so reid hann i Hnuts b^, 

ad j5rdin ték ad springa. 
C 10: hann stlgr i gylta — ; D 10: l>eir stigu sig å gångvara og spenntu — . 
27, 12: hann stfgr f — ; se slutteUg Sidestykke ^Loga i VallarUå*, 46. 

Svensk 4 — 5 lyde: 

„H5r I, kåra moder min, 

Och hvad jag nu sager till eder: 

Hvart blef min fader med vålden taken (?I) 

Eller vard han slagen i strid?" 

„Ej blef din fader med vålden taken 
Och ei blef han slagen i strid; 
Men det var svennen uti VallandsO, 
Han slog honom med sin silfslagna knif". 

Stropheme ligge saa langt som vel muligt fra de danske Former, 
af hvilke den første (— hvad jeg siger dig — du dølg det ei for 

* Et andet haves 364, 6, der i Rimformen nøie stemmer med Arw. 15, 6; 
jeg lader denne Vise ude af Betragtning, da den har adskillige norske Træk. 
Se saalédes 1 og 4 Maaden hvorpva Danmark nævnes; 12—13 „ Jetten **, ene- 
staaende; 5a , Drotten *", b og c Ordet misforstaaet og Epitheton .dyre"; mærk 
Omtale af Ørkenøerne 3, 13, 27. „Gbel" i Str. 1 kan vel ikke ansees for ude- 
lukkende norsk; men Ordene stemme nøie med dets eneste yderligere Forekomst 
i Viserne, nemlig i den fra Norsk indførte 50 A50. 
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mig) udførligt er omtalt; det smuktformede Svar er blottet for al 
Parallelisme med Spørgsmaalet. Derimod vil man i den svenske 
Form trods al dens Slethed tydeligt see Bygningen af to staaende 
færøiske Stropher: 

„Hoyr tad, min hin sæla m6dirl 
sig mær satt ffrå: 

bvat var min faåir vid våpnum vigin, 
ella doydi hann å strå? 
Fø. 178A37. B49. G 36. D 136. E 39. 166 A 61. Fæk. D, 8, 9. 

,Eg kan ikki sannari 

siga tær ffrå: 

taå var Svein i Vallalfd, 

ib tfn far^ir vå«. 
Fø. 178 G 71. D 140. E42. 166 A 65. Fæk. I, 1, 44. Isl. fk. 28, 41, 
48. Gf. DgF. Till. 10 fær. B 35. 

Omkvædet er i Svensk: „Men solen rinner neder uti Fagerø". Et 
Tilfælde, der seer ud som en Tanke! Man fristes virkelig til at 
ville søge Færøerne i det sidste Ord! 

Om Visens mange forskjellige Phaser har jeg kun Lidet at 
bemærke. Renest er Grundformen, som sagt, at søge i Islandsk. 
At Episoden med Helmintrud, som fattes i denne, er secundær, 
synes klart; men om den er en færøisk Tilføjelse eller i Færøisk 
skyldes en Reaktion fra Dansk, trøster jeg mig ikke til at afgjøre. 
Baade hos os og i sin Hjemstavn har Visen gjennemgaaet en stærk 
Udvikling, der grunder sig paa dette tilkomne Træk; men Udvik- 
lingerne synes iøvrigt uafhængige af hinanden. 

Jeg bemærkede i Forbigaaende, at jeg ikke kan antage DgF. 2, 
„Sivard Snarensvend*, for dansk. Seet i Forhold til den kraf- 
tige og fyldige norske Vise, Lst. 9, synes den blottet for al Selv- 
stændighed, og at den kun er en Visestump, sees tydeligt af Sam- 
menligningen med denne. Om „Hjerte — hjerte" er talt. A5 haves 
den ganske meningsløse Linie „Skamling (sic!) baade bed og slog*'; 
cf. Lst 6 A 37: „Blakkin han gjorSe bå5 beit og slog** ; cf. F A. 6, 19 : 
„Blanki bædi beit og slo''. B 3 haves: „Jeg vil give dig den samme 
Hest, som Drengen' de kalder Gram"; jeg tør ikke med Sikkerhed 
udvise „Dreng" af vort Folkevisesprog; men det er i hvert Fald 
lige saa abnormt, som det i Vestnordisk er normalt. Værdt at 
mærke er endnu i A 11 det uforstaaede „Bemerk valle **. Sikkert have 
vi her Udtalen kv for hv i det isl. „hvåll", cf. „BergthorshvoU*. 
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Jeg har under det store Arbejde, som vedvarende beskjæftiger 
mig, aldrig lagt an paa Andet end blot at samle og ordne Mate- 
rialet til kommende Brug for Andre; del er, som sagt, ganske til- 
fældigt, at mine Øjne ere faldne paa de her behandlede Viser, som 
jeg fandt det værdt at give en Meddelelse om. En videre Efter- 
søgelse vil sagtens afsløre ikke ganske Lidt af lignende Forhold; 
lad mig her kun i al Korthed endnu pege paa et Par Viser; den 
første er DgF. 60, „Valravnen*. Dens af Grundtvig favoriserede 
Opskrift A har paa mig altid gjort et fremmedartet Indtryk; jeg 
fik sluttelig Lyst til at tage den nærmere i Øiesyn. Resultatet, 
summarisk givet, er følgende: 

2. Han flyver foroven de Lider. Denne Pluralis ellers ikke brugt 
i Dansk. 

4. Min Fader haver lovet saa led et Trold. Vestnordisk Kjøn. 
Cf. 56 B 1 : Bad han saa led en Trold. 

5. Alt før end jeg Datter aar. Den i Vestnordisk normale Endelse 
r er i Dansk abnorm: ,med alt det Gods, hun aa* er den hos 
os kjendte Formel; „aar* haves dog nu og da, saal. 71 B 2, 
138 G 5, 291 Cbc34, 406 Aeg 11. Jeg mindes imidlertid kun 
Ordet som Bestanddel af denne Linie; hvor Talen er ora at 
have (eller faae) et Barn, kjender jeg det i Dansk kun her og 
i en Vise, som senere skal nævnes. Færøisk og Islandsk er 
Ordet derimod i denne Brug det staaende Udtryk. Se Fæk. I, 
8, 203: „Tu eigir tær ein ungan son* (her ora ufødt Barn); 
215: „Helvik unga sonin år*; 216: „Gudrun* — . Se videre 
Fø. 178 D8-10; FA 26, 7-9; Fæk. I, 4, 2; 16, 9-11; 
II, 2, 1; 8, 3, 59—61; 18, 16 — 19; 11, 2: ått hevur hann 
ein ungan son. DgF. 474 fær. B— G2; Isl. fk. 48 A— B 1. 

14 — 15. Slog hende i Lodder to. Dansk exempelløst; vestnordisk den 
vistnok af alle hyppigst brugte Formel „kleyv i lutir två*. 
16. Om „Hilevas* Kilde har Grundtvig selv sagt det Fornødne, 
se ni, S. 835, hvor den vedvarende Brug af Ordet i Vestnordisk 
er constateret. 
Alt i sit søde Mag. Absolut udansk, specifikt færøisk Epitheton. 

Mærkelig er i denne Afskrift Massen af usædvanlige Ord, af hvilke 
andre kjendes som Dansk, men dog sjeldent eller aldrig ellers forekomme 
i Folkevisen. Saaledes 10: „thelig*, fær. tfUkur, isl. Jjflfkr. I vor IA 12 
haves »delig en Trold*; Vedel, der iøvrigt ikke pleier at skye gamle 
Ord, vil ikke vide af dette, men har B 12 „denne her Trold*. — „Stet* 
(Ambolt), fær.-isl. stedi, haves kun her, cf. Fæk. I, 1, 70, 83, 84; 12, 77. 
— „Jemling*, 18—19, har vistnok kun 289 D 18, 20 et Sidestykke i 
yJammelmod*, „Jammel*. 
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DgF. 88, „Germand Gladensvend* er en Vise, som det er 
meget vanskeligt at blive klog paa. Opskrifterne B— E vise en ren 
fireliniet Form, i A sees derimod ofte en toliniet som Underlag: 1 
er identisk rimet; 2 har Rimene i Lin. 1 og 4 og har aabenbart lydt: 

Der kom flyvendes saa vild en Ravn, 
Satte sig paa den gylte Stavn, — 

cf. 4, som er to saadanne Stropher, se endv. 9, 18 o. s. v. I en 
paa denne Maade omlavet Vise ere kun faa Spor af en muligviis 
fremmed Oprindelse at vente. 

Paafaldende ere dog her et Par Udtryk. A 6, B 5, G 3 (D 4) 
haves en Halvstrophe, der i G lyder: „Det er alt under din 
Linde, der jeg mon efter traa*. Dansk er Stedet ligesaa ene- 
staaende, som Ordene „Ta5 byr undir lindini* i Færøisk er en 
staaende Formel. Se FA 6, 7; 17, 124—25. Fø. 178 A25, B31, 
D84, E21. 166 A40: ,Tu bert -«; 41: ,Eg beri — «. 

G 15 har: „Hun vidste sig hverken Dotter eller Søn, der hun 
i Verden aatte**. Om Ordet er talt ovenfor. 



Endnu et Par korte Bemærkninger om vestnordisk Indvirkning 
i Dansk kan jeg ikke afholde mig fra her at tilføie, da jeg neppe 
vil faae Lejlighed til senere at vende tilbage til denne Gjenstand. 

Dr. Olrik har i sin før omtalte, fortrinlige Indledning til 474, 
„Ismar og Benedikt", dokumenteret, at Visen, som han ud- 
trykker sig, ,har hjemme indenfor det norske Folkeomraade (Norge 
med Færøerne)". Selve Stedet præciserer han ikke nølere; lad mig 
desangaaende bemærke Følgende. 

At Visen er en Form af Hagbardssagnet, er jo in confesso. 
Renest som ogsaa ældst og stærkest bevidnet have vi dette i Dan- 
mark, som naturligt maa antages for dets Hjemstavn, hvis man da 
ikke med P. A. Munch vil føre det saa langt tilbage, at det derved 
mister alt Fodfæste; til at tillægge det en saa høi Ælde seer jeg 
ingen Grund. Dr. Olrik har i dets vestnordiske Form, hvori Hag- 
bard repræsenteres ved Benedikt, skjelnet mellem to Former. Af 
disse staaer .en sydnorsk Form lokalt som efter sit Indhold den 
danske nærmest; at man i Sagnets gi*advise Afændring nord- og 
vestpaa ligefrem kan spore dets Vandring fra Stammelandet, synes 
mig klart. At denne sydnorske Vise har det egentlige Norge til 
Hjemstavn, maa saavel efter alle Visens indre Kriterier som efter 
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dens Udbredelse antages for givet. Men at ogsaa vor egen Bene- 
diktsvise, som fremviser en Stamsagnet Qemere liggende Form, er 
os tilkommen ad samme Vei, — synes ubestrideligt. Det fastslaaes 
ved Strophen A 19: 

Midt paa den Borgegaard 

Der akslede han sit Skind; 

Saa faverlig var hans Fodefær 

For Magnus Kongen ind. 

Til Overflod haves Strophen gjentagen 89 og som en Rimvariant 
— „Skarlagen smaa — Kongen at staae" — 58 og 100. Den 
særegne Formation af Lin. 3 i den ellers velkjendte Strophe er 
østnordisk som færøisk fuldstændig ukjendt; derimod haves den i 
to andre norske Viser, .Hugabald', Landstad 18, 33, Bugge 5, 34 
og DgF. Till. 10, „Herredag-, 17 (IV, S. 691)^. 

Med det Faktum, at den fordanskede Vise er os tilkommen 
fra Fastlandet, er det imidlertid endnu ikke fastslaaet, at dette er 
dens virkelige Hjem. Dr. Olrik bemærker ogsaa, at den staaer 
færøisk Form nærmest, og jeg kan desangaaende tilføie nogle Op- 
lysninger. 

Dr. Olrik anfører i Indledningen S. 84 som vestnordisk den 
med fær. B31 stemmende danske Form A61: „Hver den Bøn, der 
du mig beder, skal gjeme være dig Ja**. Jeg kunde paa hans 
Spørgsmaal om den i sin Tid kun svare: „Mig ubekjendt i Dansk*. 
Færøisk haves den yderligere Fæk. IL 11, 51, 52; cf. 15. 

Strophen A118 lyder: 

Udi Landet sprang han Hanne Rolv 
I Harm og vreden Hue: 
Han rotte Egen op med Rod, 
Der Sværd kunde ikke due. 

Formen stemmer nøie med fær. B 110; gjentagen haves denne 
yderligere Fæk. II, 1, 64; 3, 93. Et norsk Sidestykke haves „Her- 
redag** 23, 25, men i Formen vidt afvigende. 

Denne Strophes Udbredelse i Færøisk præsterer dog kun et 
Indicium, ikke noget Beviis; mere afgjørende er en følgende. A 
103—4 lyde: 

^ Dr. Olrik spurgte mig under Trykningen af 474 om Strophen; jeg kunde 
dengang, forhindret som jeg var ved Sygdom i rigtigt at undersøge mine Op- 
tegnelser, i Hast kun opgive ham det første Exempel. 

Danske Studier 1907 8 
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Det svarede Magnus Kongen 
Med saa gram en Vrede: 
„Est du kommen at hevne ham, 
Hvor er da Svende flere?* 

Svarede det Høg Hergrimsøn, 
Han stod i Brynje blaa: 
^Rækker mig Liv en liden Stund, 
Svende vil jeg vel faae!" 

I ingen af Visens til nu bevarede tre færøiske Opskrifter findes 
Spor af disse Stropher. Derimod lyde to andre, Fø. 166 A 80—81 : 

Ti svarafti Hjaltrik kongur, 
hann studdist vid brandin reyda: 
,Hvar hevur tii sveinar til 
at hevna tfn fa(^irs deyåa?" 

Svara^i Pålnir Bugvason, 
so t6k hann uppå: 
,Bfda td nu eina IMa stund, 
mi'nar sveinar skal tii væl sjå". 

Visen er Palle Bosøns, DgF. 892, som ganske vist med Gnmd maa 
antages for at være dansk. Men ligesaa vist er, at det Afsnit i 
den, hvori disse Stropher findes, er en exclusivt færøisk Tilsætning, 
hvoraf intet Spor haves i det øvrige Norden. 

Med dette Træk turde Visens Afstamning være fastslaaet. At 
en endnu Qemere Kilde til den kan være at søge i den sydnorske 
Form, som kan være vandret til Færøerne og, efter der at have 
faaet sin Omstøbning, over Norge atter er vendt tilbage til Dan- 
mark, — dette kan være troligt nok, men maa staae hen som en 
blot Formodning. 

Tilsidst endnu blot en Bemærkning om en af Nordens interes- 
santeste Viser, vor 304, „De hurtige Svar". Det har stadig 
staaet for mig som noget Forbausende, at Pointen i dette vilde 
Stykke Duodrama, i sin Stemningsvirkning noget af det Vældigste, 
der existerer af Folkepoesi, — i den Grad har kunnet glemmes i 
Dansk, at kun et Spor af den er bevaret i en enkelt Opskrift, 
medens Resten af Overleveringen munder ud i en kaad Skjemtevise, 
der har givet Motivet til Poul Møllers „Gertrud rider fi:a Bloksbjerg 
brat". Jeg har desaarsag altid havt en Fornemmelse af, at Visen 
ikke kunde have hjemme i Danmark, men at den islandsk-færøiske 
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Vise maatte være dens Kilde; paafaldende er jo ogsaa, at den kun 
haves hos Syv og i moderne Bondeoverlevering. Et enkelt Spor 
af vestnordisk Oprindelse kunde muligt endnu være at søge selv i 
disses udtraadte Form. A 1 lyder : 

Broder spurgte Søster ad: 
Viltu dig ei mandgive i Stad? 

De to sidste Ord lyde os ganske fremmed, men vise en paa 
Island velkjendt Vending. Se saal. fsl. fk. 

Par kom herra Åsbj5rn og hennar bad, 
Målmfrldur gefm var t)egar f stad. 24 B 3. 

I>egar hann Porkell Ihråndarson 
t)etta mælti um t)ad, 
j)å var hiki Imba fvarsdéttir 
honum gefin (stad. 62 B 58. 

Visen er overeat fra Dansk, hvor intet Tilsvarende findes. Gf. 
endv. 87 B 5; 52 D 13. Man vil i Dansk ikke finde Udtrykket 
uden i Niels Ebbesønsvisens .Første den Nat forgangen er, Da 
fanger vi Dagen i Stad* (o: straks; DgF. 156 A38), der dog ligger 
Citatet af 804 langt Qæmere end de islandske. 

Da en af Viserne fra Didriks-Kredsen, „Ulf van Jæm**, indeholdt 
saa bestemte Spor af vestnordisk Oprindelse, kan der være Grund 
til at undersøge Sagen ogsaa for andre af dem, navnlig for den 
store DgF. 7, „Kong Didrik og hans Kæmper". Jeg skal ikke 
her komme ind paa det stærkt omstridte Forhold mellem Visen og 
Thidrikssaga (senest har Klockhofif, i Arkiv XVI [1900] 37—94, 
103—135, ivrig hævdet Visens literære Oprindelse, fra Didriksagaens 
svenske Oversættelse); men jeg skal meddele hvad Formlernes Ud- 
bredelse kan kaste Lys over, uden at hævde noget afgjørende Re- 
sultat. 

Visens første Parti, Vidriks Kamp med Risen, — der i Over- 
leveringen ofte optræder som selvstændig Vise — har adskillige 
Enkeltheder, der tyder paa færøsk Oprindelse. 

Saaledes haves A 16 Ordene: ^han vinker op med sit Øie". 
Gjentagne haves de i en Opskrift af „Ulv van Jern", nemlig B31 
(her: „blinker op*). Dette kunde være et Tilfælde, om end et 
paafaldende; men de findes derhos i to andre vestnordiske Viser, 
nemlig Till. 16 norsk, 28, og Till. 44 E 22, — ellers ingensteds. 
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B25 lyder: 

Del var Langben Risker, 
Han mente, han vilde slaae visse (sic); 
Hesten forsprang ham Slaget for, 
Han slog da visselig miste. 

Gjentagen sees den Fæk. I, 14 (Risin af Leittrabergi), 92: 

Risin reidjar jarnstongini, 
kundi væl ta list: 
Grani kundi at skåka væl, 
lad annad slag hann missti. 

Denne Strophes Forhold levner ikke Skygge af Mulighed for, at 
den kan være af dansk Afstamning. I Forbindelsen, hvori den 
forekommer , sees den nemlig at være en blot Rimvariant af den 
foregaaende 91, hvis Rim ere »fast — kast*, og som i denne Artikel 
alt er citeret Side 92. 

Den følgende Strophe Ai22 — B26, sv. A 19 — lyder: 

Det var Langben Risker, 

Han tog til at jamre: 

„Nu haver jeg slaget min Staalstang 

I Bjerget til baade Hamre". 

Med ændrede Rim — n^ggja'* — millum hamra tveggja* — haves 
den fær. A 15, B20. At ,, Hammer", der ellers ingensteds i vore 
Viser findes brugt med denne Betydning, er et i de færøiske Viser 
abnindeligt Ord for „Fjeld" — se f. Ex. Fæk. I, I, 108—9: biikur 
å homrum lå; 9, 39, 43: lytur i homrum gella; 14, 108: dvOrgamål 
song i hv6rjum hamri, — veed enhver Visekjender, ligesom enhver 
Geognost veed, at Ordet er Færingernes specielle Benævnelse for 
den Basaltdannelse, der giver Øerne deres Særpræg^. Vi have i 
Dansk vistnok „Hammeren" paa Bornholm som et Slags Egennavn; 
men baade dette og de med Hammer- sammensatte Stednavne maa 
sikkert henføres til sv. Aaiwmar, „stenig backe" (el. desl); Betyd- 
ningen Klippe lader sig ikke eftervise*; og vi kjende ellers neppe 
Ordets Pluralis som rent Appellativ. 

^ , Islands og Færøernes Fjælde ere opbyggede af Basaltdækker .... I de 
bratte Fjeldvægge træde ofte de enkelte Dækker frem som trappetrinformede 
Afsatser (, Hamre" paa Færøerne); deraf det gamle Navn ^Trap* paa disse 
Bjærgarter*. Ussing, Kortf. Læreb. i den alm. Geologi. Kbh. 1901, S. 67. 

* Jf. Klockhofif d. 115 — 17, der opfatter Udtrykket som Gengivelse af Sa- 
gaens .millum tveggja hamra**. 
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En ganske lignende Kamp som Vidriks haves, som antydet, 
Fæk. I, 14, hvor den næstfølgende Strophe 93 lyder: 

Risin reiåjar jarnstongini 
égvuliga fast; 

stODgin kom i j5rdina nid ur, 
i trfggjar lutir brast. 

Cf. hermed den af kjendt dansk Overlevering ganske uafhængige 
Form SV. B (Arw. 8) 14, sv. C (DgF. Till. 7) 16: 

Hdgben tager till den stora stålstang, 
Han slår till Vidrik fast, 
Femton alna i det hårda berg 
Der af hans stålstang brast. 

Flere Steder i Dansk findes forvanskede Linier, som kunde tyde 
stærkt paa Misforstaaelse af fremmede Udtryk. Jeg skal ikke op- 
holde mig ved de tilsyneladende haabløse Steder A 23 ,Som Vinden 
blæser i Nør* og 25 „Dørens Grav", som kun kunne ventes klarede 
ved et heldigt Fund. Derimod haves 24: 

De fandt paa saa lidet et Hus, 
Var i baade b rendt og røvet. 

Det udhævede Ord er ganske meningsløst; men det minder i den 
givne Forbindelse, hvor Talen er om ophobede Skatte, stærkt om 
Ordets Brug i Islandsk (færøisk har jeg ikke truffet det); cf. f. Ex. 
Isl. fk. 6, 5, 14, 12: 

Eg hir()i ei um t>itt raudaguU 
né J)itt brennda fé. 

Rimene vise oftere de særlig courante færøiske Former, saa- 
ledes B24 „i Hænde— vende« (33, omvendt); 41 „ilde -spilde«. 

Endnu skulle nævnes et Par svenske Former. Sv. C 7 har 
om Vidriks Hest: 

han var en fang under hofskåg 
och slatter som en is. 

„Hovskjæg« er et Ord, der i en staaende færøisk Formel — „pryddur 
var hann vi6 skarlak niSur å hovaskegg" — findes gjentagen i det 
Uendelige; jeg troer ikke, at Ordet ellers nogensteds fmdes nævnt 
i Nordens Folkeviser. „Slatter som en is« har kun eet Sidestykke 
i DgF. 474 A 107 „blank som en Is« , der i Henhold til det om 
denne Vise udviklede altsaa tør antages for at stamme fra Færøerne. 
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,H6r tu, Vidrik Velanson, 

och vilt tu lifvet tiggja, 

tu rid upp till Bortingens skog 

med andra små stigar der liggja^. 

Rimene «tiggja— liggja^ er en af de mest udprægede vestnordiske 
Eiendommeligheder, der gives. Se exempelviis Fæk. I, S, 196; 4, 
6, 41; II, 9, 76; 12, 20; 18, 55; 17, 106, 112. FA26; 109, 168; 
DgF. 814 E 7; Arw. 18, 12, 23 (norsk). Dansk haves den 142 A22 
(Kong Hakon Hakonsøns Død), som rent literært Produkt desuden 
126 D 178 og endelig 196 B 20. Jeg spørger mig selv mere og mere, 
om det virkelig er muligt, at sidstnævnte Vise, o: „Knud af Borg*, 
der haves dansk, færøisk, norsk, islandsk, — i de to første værdiløs, 
norsk bedre, men islandsk næsten som Kronjuvelen i nordisk Digt- 
ning, — virkelig med Føie kan ansees for oprindelig dansk ^. 

En Sagen kun halvveis vedkommende Bemærkning maa endelig 
være mig tilladt som Afslutning paa Omtalen af denne Vise. 7 A 25 
har Linien „det (o: Sværdet) rinder i Kæmpeblod**. At „rinder* 
er et misforstaaet Ord, er øiensynligt; B 17 har „rader", C 14 „vader*, 
der ikke bedre Sagen; sv. A 13, B 17 gaae uden om den ved at rette 
det til „år hårdt i kåmpablod**, sv. C* (d: Gyllenmårs 79, DgF. IV, 
S. 612) 27 har i en ganske forvrøvlet Strophe „han rørde — *, og 
dette Ord er uimodsigeligt, uanseet hvormegen Mening det giver, 
det i Dansk foretrukne og sluttelig fastslaaede. Se dets videre Fore- 
komster 22 B 18 vHan rører i Kæmper deres Blod* (beslægtet med 
Strophen hos Gyllenmårs), 25, 27: „kanst du (d: Sværdet) nu vel 
røre i Blode?* og 474 A 68, B46: „det sømmer saa ilde mit gode 
Sværd i Kvindeblod at røre*. 

En Illustration sees her af de stundom uløselige Vanskeligheder 
ved en Vises antagelige Redaktion; man har her ikke slet og ret med 
feilagtig Overlevering at gjøre: den sidste Strophe er en feilagtig se- 

^ Lad mig for at undgaae Misforstaaelse bemærke, at disse Rimord, om- 
vendt stillede, „ligge — tigge", en enkelt Gang og velbevidnet forefindes i Dansk 
20 B 50 etc. (gjentagen 473 E 27). Dette Rim har sletikke de ovenanførtes Cha- 
rakter (færøisk sees det en enkelt Gang som Fø. 128 B 24). Det følger iøvrigt af 
sig selv, at hvor Rimord forefindes i et Sprog, kunne de altid leilighedsviis 
findes brugte som Rim; Beviser levere disse derfor ikke, men kun Indicier, der, 
hvor de ophobes, blive talende. 

• Her forblandet med en uvedkommende Strophe, cf. 389 B 59, se videre 
1H3 D27, 70 A15: „hærdet i Drageblod\ Jf. tyske Digtes .gehert in trachen 
bluot*' (Klockhoff s. 134) og oldn. „herdr i eitri* (Hjalmars Dødskvad). 



Digitized by VjOOQIC 



FOLKEVISESTUDIER ** 1 19 

cundær, Stederoe 32 og 7 sv. G* feilagtige tertiære Dannelser; men i 
Østnordisk have sikkert aldrig andre end disse foreligget. Navnlig ved 
Strophen i 474, hvor Ordet er Rim paa »høre", lader det sigsletikke, 
som Grundtvig (IV, S. 636) har ment at kunne gjøre, sans faQon rette 
til ,rodner", ihvorvel Rettelsens relative Rigtighed neppe ei* Tvivl 
underkastet. Det fremgaaer klart af Færøisk, hvor Strophen lyder: 

„Gakk burt, Margreta déttir mfn, 

eg vil teg ikki hoyra; 

sømir meg ei m(tt g6da sv5rA 

at rjéda ( kvinnudroyra". 474 fær. B 40. 

A44 = C 55: at leika i — . 

Gjentagen haves den Tæk. I, 7, 39 (rj66a), II, 18, 70 (ligel.), her 
med en Rimvariant 71: — lj6fla — kvinnu blodi. 

Forklaringen paa, at man i Dansk ikke har kunnet klare Rim- 
ordet, ligger først og fremmest i Manglen paa det til »droyra* sva- 
rende Ord, men deroaest ogsaa i, at det i Svensk bevarede »rodna** 
hos os en Tidlang synes tabt af Sproget, inden det atter dukker 
op som »rødner*, »rødmer*. Sidstnævnte Ord er i Folkevisen et 
Særsyn og haves kun enkelte Steder, saal. 293 C17: ,hun rødned 
alt som et Blod* (Dronning Sophias Visebog); 458 B 7 (ligel.); 446 
A8: „Malfred hun rødmer alt som et Blod*. Utallige ere derimod 
Ordets Forekomster i Vestnordisk: rofinar sum eitt bléd^ Fø. 1S6 
A27; Fæk. I, 8, 96; — roflnadi sum eitt droyri, Fø. 186 A28 etc, 
Fæk. II, 10, 7; FA 16, 91; DgF. Till. 10 fær. A5, B3. Videre i 
Verbets aktive Form „id væl kan randir ijoda*, Fæk. II, 10, 30 og 
oftere, — atter og atter om Morgenrøden: sélin roSar i QoU, Fæk. I, 
2, 36; roflar fyri s61, 157; sélin roflar i groti, Fø. 166 A91; — i 
sky, 168 B 34; — å tanga, Fæk. I, 8, 4; — t6k fagurt at rofla, 
244 o. s. V. Se endv. Landst. 16 B 17: séli ryr på tinde; — i dale, 
29, 2; — f lundi, Bugge 11, 1; ij6ar i lie, DgF. 181 norsk 1, etc; 
IsL fk.: I>egar afi s6l å QdUum rauO, 88, 28, 47, 5, etc. 

En lille Prøve er hermed given paa Sprogets og dermed paa 
Rimenes locale Luner: der er ingen Grund tænkelig til, at Morgen- 
røden i Vestnordisk skal have en i Østnordisk ukjendt Betydning. 

Disse Vidnesbyrd om vestnordisk Oprindelse fordeler sig alle 
paa Didrikvisens første Parti, Vidriks Risekamp. Visens sidste og 
større Del, der ofte synges som selvstændig Vise med egen Begyn- 
delse (i, De vare syv og syvsindstyve — *) savner i mærkelig Grad 
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Paralleler saavel indenfor dansk som indenfor færøsk Visesang, 
en Omstændighed der kan tyde paa Indvandring til Danmark, men 
vel ogsaa kan forklares af helt andre Aarsager. 

Endnu blot dette Spørgsmaal: have vi i .Didrik og hans 
Kæmper* een Vise for os, eller have vi to? Jeg bekjender, at min 
uvilkaarlige Følelse altid har været Grundtvigs Mening stik modsat: 
jeg har troet, at her forelaa to indbyrdes uafhængige Viser, der 
paa Færøerne efter daværende Skik vare samlede efter deres nære 
Frændskab til et større Hele, hvilket ogsaa, uafhængigt deraf, var 
skeet i en enkelt sen, dansk Opskrift, ligesom Tilfældet er med 
„Marsk Stig". Alligevel viser denne min Antagelse sig — naar 
man paa Grundlag af den vil tænke sig Visernes Tilblivelse — paa 
mere end eet Punkt ulige vanskeligere at fastholde end Grundtvigs. 
Et Argument er her af særlig Vægt: Indledningen til den suppo- 
nerede første Vise — vor B — C — , der ogsaa slaaer det færøiske 
Kvædes meget nær, stiler alt tydeligt nok henimod den anden, — 
vor D— G, — som uanset den tiltalende Friskhed i den os tilvante 
Strophe ,De vare syv og syvslndstyve" — maa siges at fattes en 
troværdig Begyndelse. At begge de to adskilte Viser skulde have 
været saaledes formede og overleverede, at de i Dansk som i Fær- 
øisk uden videre Tildigtning, uafhængigt af hinanden, skulle have 
kunnet lade sig sammenføie ved en eneste Overgangsstrophe^, lader 
sig derhos ikke tænke. 

Viserne maa følgelig som sammenhængende være vandrede fra 
Land til Land, og den Form, der haves, i dansk A og i alle tre 
færøiske Opskrifter (fær. C o: Fø. Till. 174) maa, som Grundtvig 
har ment, være den oprindelige. Men staaer dette fast, og viser 
sig altsaa det Afsnit, der i vor B— C er udskilt som et Hele for 
sig, blot at være en Episode, — maa selve Visens Composition 
siges at være saa udpræget færøisk og saa decideret udansk som 
vel muligt. Og det vil tillige af sig selv forstaaes som Noget, der 
har været naturligt for den danske, paa dette Punkt finere Kunst- 
følelse at dele Visen i to, hver indeholdende sin Pointe*. 

^ Endda kunde denne Overgangsstrophe synes al være identisk paa begge 
Steder, se dansk A35, fær. Bil. Det er dog ikke nødvendigt at antage denne 
for en Tildigtning: den kunde være den første Vises Slutstrophe. En ganske 
lignende vilde i saa Fald haves Jsl. fk. 28, 55. 

• Betegnende er den gode Strophe A34, B45, C 30, der ganske fattes i 
Færøisk. 
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MEMOIRER OG BREVE. 

Memoirer og Breve udgivne af Julius Clausen og P. Fr. Rist. I. Islænderen 
Jon Olafssons Oplevelser som Bøsseskytte under Christian IV. Nedskrevne af 
ham selv, oversat af Sigfus Bløndal. Kbh., 1905. — II. Den helsingørske 
Færgemand Lars Bache, hans By og hans Hjem. Hans Søns Optegnelser. 
Kbh., 1906. — IlL Fra Hoffet og Byen. Stemninger og Tilstande 179a— 1822 
i Breve til Joh. BOlow til Sanderunigaard. Kbh., 1906. 

I lighed med den af professorerne Henrik Schiick og Oscar Levertin 
redigerede samling „Svenska memoarer och bref", hvoraf der siden 1900 
er udkommet 10 bind af et interessant og afvexlende indhold, har 
biblioteksassistent Julius Clausen og oberst P. Fr. Rist påbegyndt ud- 
givelsen af en række memoirer, dagbøger og breve fra ældre og nyere 
tid vedrørende Danmark (og Norge indtil 1814) i let tilgængelig form og 
forsynede med de nødvendigste oplysninger. Det er et overordentlig 
smukt og fortjenstfuldt foretagende, for hvilket den historiske forsker 
og det historisk interesserede publikum i lige grad bør være udgiverne 
taknemmelige. Ganske vist er vor memoire- og brevlitteratur, hvis 
fattigdom endnu for en menneskealder siden almmdeligt beklagedes, i 
løbet af den sidste snes år i høj grad blevet forøget, dels ved talrige 
bidrag spredte om i tidsskrifter, dels ved selvstændigt udgivne bøger, 
deriblandt enkelte, der som , Jammersmindet'' og „Et Liv gjenoplevet i 
Erindringen** er sande prydelser for vor litteratur; men der kan dog 
ingen tvivl være om, at der så vel i vore biblioteker og arkiver som vel 
navnUg hos private endnu findes meget, som en systematisk søgen 
vilde kunne bringe for dagen. Udgiverne har øjensynligt mange be- 
tingelser for at kunne tage denne opgave op og føre den lykkeligt 
igennem; de råder over vidtstrakte forbindelser, de har en fint udviklet 
smag og megen sporsans, og de er endelig i besiddelse af en ualmindehg 
arbejdskraft og et sjældent initiativ. Man kan trøstigt sige, at såvidt det 
står til dem, vil foretagendet ikke stanse på halvvejen; at dette over- 
hovedet skulde kunne ske, synes der heldigvis ikke at være nogen grund 
til at frygte for: det bogkøbende publikum har. fundet behag i værket, 
og de udkomne bind er hurtigt blevet udsolgte. Bøgernes ydre udstyr 
har vistnok i høj grad bidraget hertil; der er øjensynligt intet blevet 
sparet for at gøre dem så tiltrækkende som muligt; papir, tryk og billed- 
reproduktion gør forlægger og udgivere den største ære og må tilfreds- 
stille selv den kræsneste bogelsker. Man kan kun oprigtigt håbe, at 
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publikum vedvarende viJ vise værket den interesse og støtte, der er en 
betingelse for dets fortsatte fremgang og ti-ivsel: ikke alene vedblivende 
købe det, men også yde bidrag til fortsættelsen ved at indsende materiale 
til udgivelse eller henlede udgivernes opmærksomhed på, hvor sådant findes. 
Når dette værk gøres til genstand for anmældelse i et tidsskrift 
som „Danske Studier*", er det naturligt, at anmælderens opmærksomhed 
først og fremmest bør være rettet på at undersøge, hvad rammerne for 
en dagbladsan mældeise ikke tiUader: hvorledes udgiverne har skilt 
sig fra deres hverv i egenskab af udgivere. En nærmere på- 
visning af, at og hvorfor memoirer og breve fra en ældre tid fortjener 
at fremdrages, vilde være ganske overflødig for dette tidsskrifts læsere. 
Heller ikke er det her stedet at levere en detaljeret bedømmelse af de 
foreliggende binds værd som historiske kildeskrifter eller ved en gennem- 
gang i enkeltheder at vise, hvad de giver af hidtil ukendte oplysninger. 
Sligt må blive den enkelte specialforskers sag. Anmælderen i det mindste 
har alle tre bind hvert på sin vis skaffet en både underholdende og 
interessant læsning, og det er sikkert gået andre læsere på samme måde. 
Uden tvivl vil mange finde, at det første bind, bøsseskytten Jon Olafssons 
erindringer, er det interessanteste og værdifuldeste. Så udførlige memoirer 
fra en så gammel tid er jo også i og for sig en stor mærkværdighed, 
og man må være biblioteksassistent Sigi'us Bløndal megen tak skyldig, 
fordi han ved en smuk og kyndig oversættelse har indlemmet dette værk 
i vor litteratur. Det giver gennem talrige småtræk et levende billede af 
livet blandt underklasserne i København på Christian IVs tid, det inde- 
holder livfulde skildringer fra kongens forskellige rejser til søs, og 
det stiller os forfatterens personlighed klart for øje. Man kommer til at 
holde af denne roligt og nøgternt tænkende og handlende islandske 
bondekarl, der af længsel efter eventyr og trang til at se sig om i verden 
føres viden om, og man lægger bogen fra sig med ønsket om, at 
hr. Bløndal ikke vil forholde os resien af Jon Olafssons levnetsløb, skil- 
dringen af hans oplevelser på rejsen til Indien og under hans ophold på 
de danske handelspladser dér. Til andre tider og andre forhold føres 
man i det næste bind i rækken: fortællingen om den som forvoven 
kaperfører og djærv sømand bekendte helsingørske færgemand Lars Bache, 
om hans by og hjem. Jævnt, stilfærdigt og såre anskueligt fortæller 
hans søn om livet, som det udfoldede sig i den travle handels- og søstad 
ved begyndelsen af det 19de århundrede: om det muntre og flotte leben 
rundt i borger- og købmandshjemmene , hvor der hensigtsløst ruttedes 
med penge, om det brogede og afvexlende liv på gader og ved havnen, 
om det raske færgelav og om slagsmål mellem fremmede og byens egne 
sømænd. Og ved siden heraf tegner fortælleren fine og stemningsfulde 
interiører af de gamle købmands- og skipperhuse, deres lave bjælkeloftede 
stuer med den ejendommelige og hyggelige duft af gyldenlakker, levkøjer 
og resedaer — som man den dag i dag finder dem rundt om i landets 
små afkroge af byer, Ribe eller Ærøskøbing f. ex. Også om de gæve 
helte fra anden aprU, deres koldblodighed og dødsforagt fortælles der 
morsomme og karakteristiske træk. Til samme tid, men til andre om- 
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givelser fører endelig det sidste bind læseren. Det giver i breve -— 
desværre alle anonyme — til den bekendte statsmand og mæcen Johan 
von BUlow til Sanderumgaard et indblik i de stemninger og følelser, der 
rådede ved hofifet og i de højere krese i slutningen af Christian VIFs og 
begyndelsen af Frederik VI's regeringstid. Ganske vist vil en historiker 
stille sig meget forbeholdent og skeptisk overfor vederhæftigheden af, 
hvad der her fortælles af mænd, hvis navne og stilling ikke kendes -— 
»sladder", „hofsladder** vilde vel G. Paludan-MttUer kalde det, om han 
havde læst bogen — men det kan dog ikke fragås, at også her træder 
levende og anskuelige billeder frem for læseren; pikant er unægtelig 
meget af, hvad her bringes til torvs. Dog, herom og om meget andet 
må det, som alt sagt, blive andres sag at dømme, og jeg skal efter at 
have konstateret ypperligheden af den til grund for memoireudgivelsen 
liggende idé, memoireudvalgets fortræffelighed og værkets i alle hen- 
seender tiltalende ydre fremtræden nu gå over til, hvad der efter min 
mening må være denne anmeldelses hovedsag: en bedømmelse af ud- 
givernes arbejde som textudgivere. 

Hovedfordringen også til en udgave, der henvender sig til et større 
publikum end videnskabsmændenes og fagmændenes snævrere kres, er 
fornuftigvis den, at den forehggende text gengives med pålidelighed og 
nøjagtighed, og ved udgaver af den for hånden værende art er der ingen 
sproglige eller andre vanskeligheder, der tvinger udgiveren til for at ud- 
vide læsekresen at give afkald på den strengt kritiske textbehandling. 
Man taber mtet ved at være pertentlig, men vinder det særdeles betyde- 
lige, at de vedkonmiende texter bliver til historiske og sproglige kilde- 
skrifter. Det bør da også strax siges, at udgiverne åbenbart har haft 
erkendelsen heraf og selv har villet have deres foretagende betragtet 
ikke blot som fornøjehg og pikant underholdningslekture for det 
store publikum, men også som kildeskrifter for den historiske forsk- 
ning. Ikke alene er noterne, så vidt muligt, forsynede med kildeangivelse, 
men der føjes til hvert bind et register over de i bogen nævnte per- 
soner, og hvad det i denne sammenhæng særUg kommer an på, ved 
kritiske parenteser angives indskud eller ændringer i texten, ligesom ude- 
ladelser antydes ved tankestreger med en kort begrundelse i noterne. 

Ønsker man nu i enkelthederne at undersøge, hvorledes udgiverne 
i praxis har udført, hvad de i teori åbenbart har vedkendt sig at ville, 
da møder der ved de foreliggende tre bind den vanskelighed, at det 
første er en oversættelse, medens manuskriptet til det andet befinder sig 
i privat eje: begge disse bind må man således lade ude af betragtning. 
Man kan vel under gennemlæsningen af andet bind nære tvivl om dette 
eller hint, men man har intet middel til at øve kontrol overfor udgiverne. 
Det bliver da kun det tredje bind, brevene til Johan von Bttlow, hvortil 
originalmanuskriptet er i det kgl. biblioteks besiddelse, som kan gøres 
til genstand for en nærmere kontrol, og sammenholder man her manu- 
skript og udgave, vil man hurtigt finde, at der ikke er anvendt den 
nøjagtighed og påpasselighed ved textens behandling, som man havde ret 
til at håbe og vente. 
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Jeg vil begynde med, hvad folk i almindelighed anser for den lige- 
gyldigste sag af verden: det ortografiske. Medens originalmanuskriptets 
retskrivning for andet binds vedkommende er forladt, fordi den i følge 
udgiverne intet som helst karakteristisk frembyder for tiden eller for- 
fatteren og desuden er lidet konsekvent genneinført, er derimod i tredje 
bind den gamle ortografi øjensynligt, skønt udgiverne ikke siger noget 
derom , bibeholdt , uagtet den virkelig heller ikke i mindste måde frem- 
byder noget karakteristisk eller er gennemført med konsekvens. Denne 
mangel på fasthed og ensartethed i de valgte udgiverprincipper tager sig 
ganske vist løjerlig nok ud, men vilde selvfølgelig i og for sig ikke kunne 
pådrage udgiverne nogen stræng dadel. Derimod må det påtales, at de, 
nar de som ved tredje bind vælger at beholde originalens skrivemåde, 
da behandler det ortografiske med vilkårlighed og mangel på respekt for 
det overleverede; ti den ortografi, udgiverne byder læserne i dette tredje 
bind, er hverken originalens eller deres egen, den er en blanding af 
begge dele, snart er den gamle skrivemåde beholdt, snart er den for- 
ladt, og det er fuldkommen umuligt at sige, hvorfor der i ét tilfælde er 
gjort det ene, i et andet ganske analogt det modsatte. P. 136 skrives 
der således nmaskee i overensstemmelse med hdskr., men p. 129 maaske 
på trods af hdskr. 's maaskee; p. 2 har udg. overbevist, hdskr. overbeviist, 
men p. 137 har både udg. og hdskr. viiste; p. 108 har udg. det ene 
sted Adjudanter, det andet sted Adjutanter, hdskr. har Adjudanter begge 
steder; udg. skriver Prindsesse, hvor hdskr. har Printaesae, men p. 156 
står både i udg. og i hdskr. Provintserne og p. 134 Strabatser; der 
skrives i udg. al, godt, ganske, hvor hdskr. har ald, got, gandake; men 
njir hdskr. har Veyr, kiedsommelig, misfornøyet, ja endog Smigger (p. 142), 
bibeholdes disse skrivemåder. Man kunde blive ved; snart sagt hver side 
træfifer man vidnesbyrd om den ejendommelige måde, hvorpå udgiverne 
har ment at kunne behandle det ortografiske. Vilkårligheden udstrækker 
sig også til syntaktiske forhold, snart beholdes det gamle, snart indsættes 
moderne former: p. 142 står i udg. en stor Belønning fik han for sin 
ækle og til Satire grændsende Smigger mod hdskr. 's . . . for hans ækle . . . 
(cfr. Wessels bekendte „hans Støvlehæle gik han skiæve"), men p. 100 
står i udg. som i hdskr. hun ligtier meget hendes Fader, Når der 
endelig skulde rettes, hvorfor er der da rettet det ene sted, men ikke 
det andet? Her må træffes et valg: enten modemiserer man retskriv- 
ningen, eller også beholder man den gamle, hvad der altid er det til- 
rådeligste; at gøre, som udgiverne har gjort, er derimod ikke tilladeligt, 
ti det er ikke til nytte eller fornøjelse for nogen moders sjæl. 

Men, vil man sige, hvad enten bøgerne er trykte med denne eller 
hin retskrivning — eller mangel på retskrivning, taber de ikke derfor 
deres værd som historiske kildeskrifter, når blot texten ellers er til at 
lide på. Dette skal indrømmes, og som den foreligger, ser texten da 
også såre tilforladelig ud: man se blot, hvor omhyggeligt udgiverne gør 
opmærksom på, at de p. 144 har tilsat stavelsen es i ordet deres (for 
at tvinge der [es] Fædreland skiærlighed), eller at de p. 1 6 har indskudt det for 
sammenhængens skyld nødvendige [hvad] , og således mange andre steder. 
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Men desværre — også her har det skortet på den fornødne omhu; 
i virkeligheden er ord mange steder udeladte eller tilsatte, uden at 
udgiverne meddeler noget derom eller tilsyneladende forbinder nogen 
hensigt dermed, da det eneste, der opnås, er textforvanskninger 
af større eller mindre betydning. Ret uskyldigt er det, når ordet nemlig 
p. 143 i udg. er udeladt i sætningen man opførte nemlig Balletten 
^Rolf Blaaskiæg", eller når ordet ganske udelades p. 140 i det skal 
vcere ganske vist, at Hertugen af Augustenborg . . .; mindre uskyldigt 
er det, når hdskr/s Hertugen af Augustenborg befatter sig, e. S,, ikke 
mere med sit Skolevæsens Departement p. 140 i udg. har mistet sit e. S., 
og det er ingen erstatning, at hdskr.'s mere i udg. er blevet til meere. 
Og der er dog forskel på, om man som udg. p. 1 siger Tilladelsen har 
han dog faaet til at reyse bort og venter med at komme til Sanderum- 
gaard midt i Juli, eller man som hdskr. siger , . . og venter at komme 
til Sanderumgaard , . . Hvor kan udgiverne p. 3, hvor der er tale om, 
hvorvidt en mand har været Bttlow hengiven og tro eller ej, trykke Bar 
han kun Kappeti paa begge Skuldre?, når hdskr. tydeligt nok har Bar 
han kun ikke Kappen paa begge Skuldre?? Når udgiverne i alminde- 
lighed opløser hdskr. 's forkortelser af navne uden videre bemærkning 
(f. ex. Fr. D — Frue Dannemand; Bis. M. — Biskop Mtinter), hvorfor 
forkorter de da p. 172 navnet Coldevin, som hdskr. sfa*iver helt ud, til C,: 
C, spiller sin sædvanlige Bolle for at insinuere sin Datter? Ikke med 
en stavelse får læseren her at vide, hvem denne C er, noter og register 
giver ingen oplysning; hvorfor da ikke simpelt hen trykke, hvad hdskr. 
har? Og endelig, når hdskr. i brevet ^^/e 1793 har alle seer misfornøyet 
og mistroisk ud lige fra de Kong. Høiheder til de mindste efter Rangen 
(jeg undtager nogle faae pusillanime Kryber e, som under alle Om- 
[stændigheder] smigre for at insinuere sig), med hvad ret 
udelader så udgiverne p. 1 de spærrede ord? 

Ved siden af sådanne textændringer og udeladelser, hvis antal meget 
vel lod sig forøge, står ligefremme læsefejl. Jeg kan til nød forstå, at 
man i skyndingen, når det gælder gotisk skrift, kan komme til at for- 
vexle Svenske og Franske, således som udgiverne har gjort det p. 144: 
om det var sandt, at vi skulde miste Holsteen, og det besoves af de 
Svenske, hvor hdskr. har de Franske, Men jeg kan ikke forstå, at 
udgiverne p. 26 kan læse i Ridehuset og paa dets Gallerie boe 300 
Mennesker med deres hele Oekonomie, når hdskr. har 300 Famillier, 
eller .at de p. 90 kan læse de adelige Herrer og Damer var masquerede 
som Guder og Gudinder, der ofrede ham Myrra, søde Ord og Røgelse 
i Almindelighed , når hdskr. har i Overflødighed, 

Når jeg ikke véd, hvad jeg skal tænke om fejl af denne art, så véd 
jeg det heller ikke, når jeg ser, hvorledes textens dateringer er blevet 
behandlede. Det er klart, at udgavens værd som historisk kilde bliver 
ganske overordentlig forringet, om dato- og årsangivelse for de meddelte 
breve ikke er til at lide på; men det er de ikke i alle tilfælde. Af- 
vigelserne mellem udgave og manuskript er her så mange, at der ikke 
kan være tale om blot fejltryk, men hvad er de da? Jeg har noteret 
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mig følgende afvigelser, men jeg indestår ikke for at have fået alt med: 
p. 12 er stykket om kongens køb af Moltkes palais og om subskriptionerne 
til slottets genopbyggelse henført til 11. marts — hdskr. har 18. marts; 
det stykke, der i udg. p. 16 betegnes som Uden Dato, har i hdskr. 
betegnelsen ad: d. 12. Aug: 794; p. 40 henføres stykket om priserne 
på jordegods til 2. Oct. 1798 — hdskr. henfører det uden datoan- 
givelse til 1799; p. 100 har udg. 3. Febr. — hdskr. 4. Febr.; p. 104 
henfører udg. stykket om general Dupas til Odense 23. Marts — 
hdskr. har dj. 25. Martij uden stedsbetegnelse ; hvad der p. 141—42 
gives under dateringen Helsingør 24. Nov. , har i hdskr. forskellige 
dateringer : de to sidste sætninger i 2det stykke (fra : En stor Belønning . . . 
og ud) er taget fra et uddrag ibd. 10. Dec. , det 3dje Stykke (Kron- 
Prindsesse Ponte Gorvo ... og ud) derimod fra et uddrag Helsingøer 
29. Dec. 1810, og dette stykke kommer i hdskr. efter de to stykker, 
som er trykte i udg. p. 143; hvad der p. 172—73 er trykt under 5. 
Oct., har i hdskr. forskellig datering, idet stykket p. 173 i udg. (En 
Ven af Colhjørnsen ... og ud) er dateret 12. Oct.; p. 229 henfører 
udg. beretningen om oberst Coldevins audiens hos dronningen i skind- 
buxer til 8. April — hdskr. har den under 22. April. 

Den originale brevbog består af uddrag på dansk, tysk og fransk; 
udgaven leverer helt igennem en dansk text, uanset hvad sprog brevet 
er på i manuskriptet Når udgiverne oversætter de tyske eller franske 
partier, gør de dog i reglen som p. 129. i en note opmærksom på, at 
stykket er oversat; men hvorfor meddeler de intet som helst om, at hele 
det lange stykke p. 124—26 om, hvorledes prinsesse Charlotte bliver 
grebet i ægteskabsbrud, i manuskriptet er på tysk og af dem er over- 
ført på dansk? Da udgiverne giver deres oversættelser en gammeldags 
ortografi, må enhver, der læser bogen, tro, at her foreligger et dansk 
originalbrev; det er jo ingenlunde ligegyldigt, om det er det ene eller 
det andet. 

Endnu har jeg en bemærkning af principiel betydning at gøre. Det 
vilde i publikationer som de foreliggende i almindelighed være for meget 
forlangt, at udgiverne skulde give en nøjere beskrivelse af det benyttede 
håndskrift og dets ejendommeligheder, ti den slags tynger, så nyttigt det 
end kan være for fagmanden. Men ved de Btilowske papirer stiller sagen 
sig dog noget anderledes, og det havde været ønskeligt, om udgiverne 
var gået noget mere i detaljen, end sket er i deres bemærkninger ind- 
ledningen p. VIII— IX. Ved disse breve melder sig nemlig spørgsmålet 
om, hvem de anonyme brevskrivere kan have været, og en mulig ud- 
redning af dette spørgsmål er, som udgiverne også selv gør opmærksom 
på, af afgørende betydning for den værdi som historisk kilde, man skal 
tillægge de i brevene indeholdte oplysninger. Nu tvivler jeg ikke i 
mindste måde om, at udgiverne, som de siger, har gjort sig al umage 
for at finde ud heraf; men hvad der ikke er lykkedes dem, kunde måske 
engang trods de dermed forbundne vanskeligheder lykkes andre; og 
derfor burde udgiverne have meddelt alle de ydre oplysninger, hånd- 
skriftet selv giver til spørgsmålets opklaring, men dette er ikke sket. 
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Når nemlig udgiverne siger: ^Et enkelt og enestaaende W ude i Marginen 
for et Par Beretninger « . . kunde lede Tanken hen paa BiUows for- 
henværende . . . Tjener Wenniche . . .*, må man jo få det indtryk, at 
dette W er det eneste mærke af denne art i hele den tykke brevbog, 
men det er ikke tilfældet. Der find^ mange andre, som kan være 
vanskelige nok at tyde (jeg skal ikke forsøge derpå), men hvorfor tager 
udgiverne dem ikke med? Hvis det, som jeg formoder, er mærkerne 
Fr, B (brev af *»/» 1794) og Lit: As: Sch (brev af "/« 1810, i udg. 
p. 134), der får udgiverne til at tænke på generaladjudant Frantz v. 
BQlow og „selve* Schack Staffeldt, hvorfor nævner de da ikke dette 
indicium, og hvorfor siger de så, at W er enestående? Jeg har fundet 
den art mærker paa 36 steder og skal som prøve meddele følgende: 
au g. 1795 (udg. p. 26), 1. jan. 1815 (udg. p. 220), II. nov. 
1817 (udg.. p. 254) og 26. juni 1819 (udg. p. 257): (Lt.) 
C, P, — 25. febr. 1809 (udg. p. 114): Lt. K S. — 15. juni 1793 
(udg. p. 1): (id U: C, S og 17. jan. 1815 (udg. p. 221): Lr C S, — 

28. aug. 1819: C. H, — 28. juni 1808: T - ,..g 21. juli 

1816 (udg. p. 241): W.,d — 1. aug. 1807: L: Dom: Baden — 
(udg. p. 99 u. dat., mod slutningen af brevet): J. Smith 1806, 

Hermed skal jeg slutte, idet jeg blot skal tilføje, at når jeg har følt 
mig forpligtet til i min anmældelse at drage så skarpt til felts mod text- 
behandlingen i dette bind og derved har måttet lægge vægt også på ting, 
der med en vis ret kan betegnes som petitesser, så er det, fordi det 
drejer sig om et serieværk, der skal og absolut bør fortsættes, et arbejde, 
der med fuld ret har vundet sympati og anerkendelse i vide krese, og 
som, hvis udgiverne blot til deres øvrige fortrinlige egenskaber vilde føje 
pertentlighed i det små og respekt for enkelthederne, vilde blive en 
mønsterpublikation. Carl S. Peteisen. 

FRA DE SIDSTE ÅRS SPROGGRANSKNING 

111 

„Et grænsedialekt" kalder Anders Pedersen en afhandling om det 
Ama-Magnæanske håndskrift 19, 8vo, som han har offentliggjort i Arkiv 
f. nord. filol. XXIII (s. 53 flg.)- ^^^ kunde måske indvendes noget 
mod dette udtryk som titel på afhandlingen, men det har også sin be- 
rettigelse. Af den udførlige (om end efter forf.s eget sigende ikke ud- 
t^DMnende) redeg5relse fræmgår det næmlig, at dette håndskrift eller dets 
forskrift må høre hjemme på grænsen mellem dansk og frisisk. Hånd- 
skriftet stammer fra det 14de årh., men i modsætning til andre samtid- 
ige håndskrifter har det allerede ombyttet den ældre danske brug af 
flp-tegnet med den yngre brug af e. Allerede dette er påfaldende og 
tyder på indvirkning af fremmed skrivebrug. Der er andre ting i hdskr., 
som peger i bestemt retning af, at denne påvirkning er frisisk, således 
den gennemgående brug af e (æ) for alm. da. ø, og i for y i visse til- 
fælde, ligesom en underlig usikkerhed overfor r-forbindelser. Disse om- 
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stændigheder fører forf. til at søge håndskriftets hjemsted dær hvor 
dansk og frisisk taltes i samme by i det Ifde årh., med andre ord, 
som P. Lauridsen har påvist det i Hist. Tidsskr. 6. R. IV, i gøsbyeme 
sønden for Vidå. 

P. K. Thorsen har (sml. D St. 1904, 125) påvist, at det danske 
sprog i de sydslesvigske sogne Svesing, Olderup og Fjolde havde et 
præg, som var væsentlig forskelligt fra de øvrige jyske måls. Ved en 
undersøgelse af håndskriftets sprogform fræmgår det nu, at det må høre 
hjemme så langt syd på, at det danske mål som har ligget bag ved 
er Husum-målet. Dette vil sige at det stammer fra Mildsted, Hatsted 
eller til nøds den sydlige del af Breklum sogn, men snarest fra Sønder- 
gøs herred. Overgangen sk* >• § må have været til stede, da skrive- 
måderne 8 for ak og ak for a forekommer 13 gange; muligvis (men 
skrivefejl er meget tænkelig også af anden grund) findea der også an- 
tydning af overgangen g* > j, og af tj > f Dærtil kommer former 
som stialle (stjæle) mod æ. jy. stælæ (hus. ^e'l), men 'stjæler' hedder 
stel (altså omlyd, som i ger, leter, teker går, lader, tager); fortid 
deltes mod æ. jy. deldæs; sikre spor af participiernes bQjning og 
Hdt mere. 

Det kan anses for bevist ved Anders Pedersens undersøgelse, at 
AM. 19, 8vo eller dens forskrift må høre hjemme på det danske sprogs 
sydligste område, og vist endda i en væsentlig frisisk talende by. Men 
repræsenterer det virkelig en grænse dialekt? Er det ikke snarere en 
halvvejs danskkyndigs forsøg paa at skrive dansk? Jeg skulde tro, at de 
fleste vilde finde den betegnelse mest passende. Det er da ikke så 
meget selve håndskriftets sprog som det sprog der skinner igennem, der 
er grænsedialekten. Og her har det sin værdi som dialekthistorisk do- 
kument: det viser, at påfaldende forskelle mellem Husum-målet og halv- 
øens øvrige mål går tilbage til så gammel en tid som det 14. årh. 

Er der i udviklingen noget, som særlig tyder på, at vi har med 
en grænsedialekt at gOre? Det er ikke meget, for så vidt som man her- 
ved tanker på ting, som stemmer med det fremmede nabomål. Over- 
gangen ay 5> § er ikke nordfrisisk ^, de andre ejendommeligheder, 
som hdskr. har fælles med Husum-målet heller ikke, medens brugen af 
e iov æ og ø åbenbart ikke hidrører fra den danske dialekt men fra 
hen frisiske afskrivers vaner fra hans egentlige modersmål, ligesom usikker- 
heden i r-forbindelseme. Snarere skulde jeg tro at grænsedialektens 
særpræg viser sig i, at hdskr. allerede har t og d for th. Forf. hævder 
ganske vist, at overgangen er almindelig i dansk og har sat sig spor 
allerede i vore ældste håndskrifter. Men så vidt jeg kender disse hånd- 
skrifter, kan jeg ikke finde sporene tilstrækkelig tydelige; jeg er mere 
tilbøjelig end Anders Petersen til at tro på skrivefejl af oiindre værdifuld 
art. Dette må på ingen måde forstås således, at jeg undervurderer den 
betydning det har, at dette håndskrift står udenfor den fastslåede danske 

* Forf. mener at skrivemåden sal for skal skvldes frisisk indflydelse, 
men der kendes intet tilsvarende i nordfris., medens Husum-målet iflg. Lyngby 
har formen $aZ v. s. af skal og sxal. 
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skrivebrugs påvirkmng (se afhandl, s. 80), men jeg tror det muligt, at 
en grænsedialekt kan være underkastet andre vilkår netop dærved at den 
bruges i samkvæm med et andet folk. 

Netop på et lignende punkt er der noget tilsvarende i en anden 
grænsedialekt, Shetlandsmålet Dette mål er i det hele en nær frænde 
af Færø-målet, selv om det er betydelig mere danskagtigt end færøisk. 
Hvor meget det ligner færøisk viser sig bl a. i behandlingen af prono- 
minalforlyden. Det opr. p er i fserøisk i reglen blevet t, men i enkelte 
ord (denne, dær, dog) er det blevet h (hesin, har, héast v. s. af 
toat), og ganske tilsvarende former finder vi i Hildina-kvadet: ita^ 
dette, es o' denne, v^ath* sk6nt (det sidste kan ikke svare til at, som 
Hægstad antager i sin udgave, men svarer nOje til et *hé at). Men i 
de andre pronominer har shetl. ikke som fær. t, men d, og den samme 
lyd svarer i øernes nuværende mål til eng. ih. 

For øvrigt er Anders Petersens afhandling vel værd at læse med 
omhu. Det glæder mig at fastslå, at han har væsenthg samme opfattelse 
af sønderjyskens behandling dX k, sk o% g foran fortungevokal, som jeg 
(min fræmstilling i Kort over de danske folkemål s. 85 kan han næppe 
have kendt, da han nedskrev sine bemærkninger s. 66); måske har han 
ret i, at ^ og «A; følges ad, medens jeg har antaget at ^ gik med k. 
Forholdene i andre danske mål taler snarest for hajis opfattelse. Lige- 
ledes glæder det mig at se ham søge årsagen til den frisiske r-metatese 
i forlyden; så vidt jeg kan skOnne, har han ret. Hans behandling af 
det ustabile l^ er også af den slags tuig, som vækker eftertanke. 

En grænsedialekt fra Nordens modsatte kant, Estlands kyst, har 
GmEONDAiiBLL behandlet i sin doktordisputats Nuckdmålet. I. In ledning 
ock Ijudlåra (Sth. 1905). Her som ved Husmn-målet ser vi nyt og 
gammelt imellem hinanden. En mærkelig lighed med sønderjysk-fynsk 
er det, at som har fortrængt end som sammenligningsord. Af tydelige 
grænsefænomener kan nævnes de uaspirerede stærke lukkelyd (finsk k,t, 
p) og tabet af den gamle tostavelsesaksent. Men ellers er det også her 
kun lidet der i grammattisk henseende vidner om påvirkning fra nabo- 
sprogene. Måske har Hesselman med rette set en parallel til finsk i 
stavelseforkortningen foran lukket endestavelse, men som Danell gdr op- 
mærksom på, er der ikke så ringe forskel mellem denne og den finske 
medlydssvækkelse. 

Af almindelige ting kan mærkes følgende, NuckOmålet ligesom is- 
landsk har vekslen mellem en stærk og en svag form af nogle prono- 
miner, som tu c\^ du, tæ CO (tø (du, det). Som jysk-fynsk har det kort 
vokal efterfulgt af pust i ord som nu, nå, ve (nu, nå i, vi). Foran med- 
lydende u og i er h bevaret, (jrenitiven er lidet brugt, medens udsagns- 
ordene endnu skelner mellem ental og flertal (til dels samme forhold 
som i sydslesvigsk). Foran e brugte de gamle g i stedet for j (Gesus, 
Grerusalem), sml. Kort over da. folkem. s. 88. I forlyd bliver tw til f. 
Der findes spor af forlængelse af selvlyd i forlyd, et fænomen, som om- 

» Hild. V. 4. « Hild. v. 2. • Hild. v. 12. 28. * Sml. nedenfor s. 137. 
Danske Studier 1907 9 
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li'enl samtidig er behandlet udførligt af Ernst J. Wigforss i Från filo- 
logiska fdreningen i Lund III s. 169 fig. 

Til de overgange i brug, som blev omtalt i D St. 1905, 121 og 
123, svarer ganske en overgang, som Danell har fundet i Nuck5målet, 
og som måske er videre udbredt i estsvensL Den ubestemte form af til- 
lægsordet har bevaiet den gamle nominativs- og akkusativsform i hank5n 
og hunk5n som hak. starkor^ starkan, huk. atark, starka, men således 
at 'nominativ* bruges, når ordet står i omsagnet (prædikativt), men 
'akkusativ*, når det står vedfSjet (attributivt). 

Om en tredje grænseegn, Øslerbolten, handler T. E. Karsten: 
dsterhoUniaka ortnamn I. (Hfors 1906). Men det foreliggende første 
hæfte, som væsentlig behandler navne på vandløb, når ikke stort videre 
end til at give et begreb om, hvor rigt et stof til sproglig oplysning 
stednavnene indeholder, og hvor stor betydning studiet af dem har for 
at oplyse ældre befolkningsforhold. Fortsættelsen vil sikkert ikke skuffe 
forvæntningerne, og når den kommer vil der være anledning til at 
vende tilbage til dette værk. 

IV 

Allerede i første årgang af dette tidsskrift (DSt. 1904, 121 flg.) 
fræmdrog vi nogle værker, som har kastet lys over betydningshistorien. 
Vi skal nu igen tage dette æmne for og meddele noget om, hvad de 
sidste år har bragt. 

Betydningslæren (eller semologien, som Noreen kalder den) har 
to ret forskellige sider, en leksikalsk og en grammattisk. Den leksikalske 
har en del berøring med synonymikken, læren om ,enstydige ord", 
som i årene omkring 1800 kunde glæde sig ved livlig behandling i Dan- 
mark. Men forskellen er måske dog stOrre end ligheden. Synonymikken 
havde væsentlig betydning i stilistisk henseende; dens opgave var at af- 
grænse indholdsbeslægtede ord mod hinanden. Den del af ordhistorien, 
som omfatter ordenes betydningsudvikling, har dærimod naturligvis væ- 
sentlig historisk betydning, om den end kan få betydning også i andre 
henseender. Da ordene næmlig ofte bærer mærker af deres tidligere 
betydninger, kan det spille en rolle ved forståelsen af fremmede sprog, 
at man véd noget om gangen i ordets betydningsudvikling. Derfor må 
ordbogsforfattere næsten naturnødvendigt komme ind på undersøgelser af 
denne art, og dærfor er da også denne side af betydningslæren behand- 
let ret jævnligt. Men ofte har det været lægmænd, som har behandlet 
sådanne sager, og indenfor den faglige sproggranskning har de i lyd- 
granskningens glanstid været lidet påagtede. 

Nu er forholdet et andet. Nyrops Ordenes liv, som vi nævnte i 
vort første overblik, er et af mange eksempler på, at også de egentlige 
sproggranskere er fuldt klare over denne sags betydning, og tager man 
f. eks. E. Lidéns Armenische Studien I. (G6teb. HOgsk. Årsskr. XII, 2), 
vil man se, at ganske vist er junggrammattikernes krav til lydig overens- 
stemmelse på intet punkt svækkede, men samtidig kræves der, for at en 
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ordafledning eller et ordslægtskab skal være troligt, at også beijdnmg^me 
står i et sådant forhold til hinanden, som vi kender andensteds fra. 
Sagens natur g6r det vanskeligt at opstille ^»betydningslove* af lignende 
art som lydlovene, men det er 5jensynligt, at forskningen arbejder hen 
imod noget sådant. Selvfølgelig vU dette ny fag kræve delvis andre me- 
toder end lydlæren. Menneskesprogene er lydligt stedbundne, lydlovene 
måtte fra først af opstilles som enkeltsproglige, først efterhånden viser sig 
så den ene, så den anden som et udslag af almene tilbøjeligheder, som 
når man påviser en „Verners lov" i italiensk og engelsk. Ved betyd- 
niligslæren har man fra begyndelsen af måttet gå ud fra det ahnene. 
Den samme betydningsudvikling forekommer af gode grunde forholdsvis 
få gange i sanome sprog, men aQdre sprog han have ganske ensartede 
udviklinger, som støtter den opfattelse man kommer til med hensyn til 
det ene sprog. 

Vil vi se forskellen mellem f6v og nu, kan vi sammenligne behand- 
lingen af samme ord i Jessens Dansk Etymologisk Ordbog (fra 1893) 
og Hj. Falk og Alf Torps: Etymologisk ordbog over det danske og det 
norske sprog (afsluttet 1906). Den omstændighed, at Jessens ordbog be- 
tegner et standpunkt, som i 1893 allerede var ved at blive forældet, gOr 
den i dette tilfælde kun endnu mere anvendelig. Vi vil ved en sådan 
sammenligning finde, at Jessens sammenligninger synes at bero på rene 
tilfældigheder: de betydningsovergange han forudsætter, er de som fore- 
konuner ham rimelige, det hele beror på enkeltmands sk5n. Falk og 
Torp dærimod søger næsten altid at g5re sammenstillingen trolig ved at 
anføre sikre eksempler, især fra andre sprog, på samme betydningsover- 
gang. Jessen meddeler ved dal, at det formelt (d. v. s. lydligt) svarer 
til grsesk thålos tag og ihålamos kammer. At finde nogen betydnings- 
lighed mellem disse og dal er vanskeligt; men hos Falk og Torp finder 
vi den opr. betydning af thdlamos *leje', især dyrs, egentlig 'fordybning*, 
og i så fald forholder thdlamos sig til dal som lefe (af lav) til latming 
og som tysk beU *sæng' til den opr. betydning 'udgravning' (sml. lat. 
fodib 'graver*). Men muligvis betyder dal fra først af kun 'svajning' 
(op eller ned), sml. isl. oldnorsk dalr 'en bue', og i så fald kan også 
græsk thélos 'kuppel, rundbygning* få betydningslighed. Det en af de 
store fortjænester ved Falk og Torps ordbog, at den i så rigelig mængde 
giver den slags oplysninger og dærved bliver et godt bidrag til gnmd- 
laget for en ordbe^dningslære. Man går næppe en side igennem uden 
at finde sådanne bidrag til betydningshistorien. De kunde sikkert have 
været flere endnu, og jeg er tilbCjelig til at tro, at hvad man savner i 
den henseende for en stor del er udeladt af hensyn til bogens omfang. 

Lad mig dog nævne et eksempel på, hvad jeg har savnet. Under 
ting afviser Jessen (naturligvis uden at sige hvorfor) forbindelsen med 
got. peihs, lat. tempus 'tid', og foretrækker at holde ordet for en slægt- 
ning til tung, og sætter som opr. betydning 'stor forsamling, stor sag*, 
egentl. 'vægtig*. Falk og Torp antager dærimod slægtskab med peihs 
(og vel også med tempus), men giver ingen grund for denne antagelse. 
En henvisning til udviklingen af dag i rigsdag, herredag havde dog 

9* 
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været let at give. Til en udvikling som den af Jessen foreslåede kender 
jeg dærimod intet tilsvarende. 

Hvor sikkert betydningsvejen kan angives i mange tilfælde, har Falk 
og Torp også givet smukke eksempler på. Jeg sksd nævne et af dem, 
hvor forff. mærkeligt nok er stanset dær, hvor man skulde tro de måtte 
gå et skridt videre. Strand påvises først i alle germanske sprog, og 
som lån fra disse i fransk; dærpå fræmstiUes en fra anden side given 
forklaring, en forbindelse med en fra irsk og slavisk-baltisk kendt afled- 
ning af roden i strø, men denne forkastes, da ^ grundbetydningen af 
strand åbenbart er 'kants hvilket tyder på sanunenhæng med rtmd: 
germ. grundform *(8)ramd''. Prøver man at overføre denne tænkte 
grundform til latin, får man front-, og grundbetydningen af lat. frons 
(f rantis) er vel netop 'rand, kant*. Så meget underligere er det, at 
skridtet ikke er taget, som denne forklaring er fræmsat for no^^e år 
siden af Th. V. Jensen i Nord. tidsskr. f. filologi 3 række X, 20. På 
en måde er imidlertid denne mangel et fortrin, idet d^i viser, hvor 
sikkert den måde, forff. anvender til at finde grundbetydningen, leder til 
målet. 

Selvfølgelig kunde der nævnes mangler i huadredevis i en sådan 
bog; ingen ordbog kan være fuldstændig, og ingen behandling af et ord 
i så kort omrids, som en ordbog forudsætter, kan medtage alt Ja ikke 
blot mangler men også virkelige fejl vil enhvær, som på et eller andet 
særområde sidder inde med st6rre viden end forfatterne, kunne påvise i 
temmelig stort antal. Holger Pedersen har i sin anm. i Arkiv f. nord. 
filol. XX s. 379 flg. fræmdraget en del i de første hæfter, i min afhand- 
ling Fremmedordene i det ældste danske ^riftsprog har jeg givet rettel- 
ser vedrørende ikke få ord, og jeg kunde, sk5nt min viden i den sam- 
menlignende sprogvidenskab er spredt og lidet betydelig, sikkert også 
udenfor den egentlig nordiske etymologi påvise urigtigheder. Men et 
værk som dette skal ikke d5mmes efter sine mangler men efter sine 
fortjænester, og disse er både mange og store. 

Foruden det, at ordenes udvikling er eftersporet både hvad lyd og 
betydning angår, er der givet et rigt stof af ordforbindelser med 
meddelelse om betydningsgrundlaget i disse. 1 den henseende er, så 
vidt jeg ved, denne ordbog den fyldigste, som endnu er udkommet. Så- 
ledes forklares under stav: Talde i staver*, 'bryde staven over en*, 'Arons 
stavS 'stavkirke'; under stok: 'den faste stok', 'forstokket', 'stokblind' 
o. s. v. ; under tver: 'bryde over tvært*, 'komme på tværs*, 'tværdriver' 
o. s. V. o. s. v. 

Falk og Torps etymologiske ordbog kan ikke noksom anbefales alle 
sprogvenner, og især da alle dansklærere. Den vil virkelig kunne bidrage 
tU at give et friskt pust i undervisningen i modersmålet. 

Den grammattiske betydningslære er for så vidt også gammel 
nok, som den klassiske grammatik netop for en stor del hviler på ind- 
holdsbestemmelser. Men den klassiske grammatik har i tidernes løb lidt 
så meget, at man med god grund ser noget mistænksomt til den. En 
grammatik, som uden at fortrække en mine finder sig i, at man piller 
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en tredjedel bort fra en ordklasse og alligevel lader resten gs&lde for det 
samme som hele ordklassen i sin tid — den tiltvinger sig ikke særlig 
agtelse. Det var mod denne fordærvede klassiske grammatik, at Wiwel 
rettede sit skarpe skyts i Synspunkter for dansk sproglære, og de gamle 
skuder kunde ikke udholde ilden fra hans moderne kanoner. Admiralen, 
overlærer Mikkelsen, søgte at redde en del af flåden, men reddede næppe 
stort andet end æren. 

Men imidlertid lå en ny flåde under udrustning, forsynet med alle 
nutidens opfindelser. I Dania sidste bind viste Verner Dahlerup sig med 
en torpedobådsflotille (Abstrakter og konkrete^'), som ganske vist væsent- 
lig rettede sit angreb på den stærkt medtagne gamle flåde, men som 
bebudede, at den realistiske retning inden for grammatikken endnu ikke 
havde sagt sit sidste ord. Wiwels formalisme er ikke så meget en be- 
buder af en ny dag, som den er den stolte afslutning af hvad andre, 
her hjemme særlig Lefolii, har indvarslet. Langt snarere er Dahlerups 
afhandling et sådant varsel, og den dag, da en ny betydningslære indgår 
pagt med det, som formalisterne og lydgranskerne har indvundet, da 
stunder det mod en bedre tid for sproglæren. 

Den ny flåde er under bygning, og ikke blot torpedobåde ser man 
sværme, i alt fald ét rangskib er under opsejling. Med hæfterne 4 og 
7 af Vdrt sprak er Noreen begyndt på femte bind, som tillige med 
sjæte skal behandle betydningslæren. De to hæfter med deres halvlredje 
hundrede sider fører ikke så langt ind i sagerne, men nogle ting er dog 
allerede i dem klarede. Således er pronominalspørgsmålet, det som 
Wiwel mest afgjort måtte opgive at løse ad formel vej, klart og fatteligt 
fræmstillet. Hermed skal ikke være sagt, at der ikke er spørgsmål sted- 
ordene vedrørende, som må behandles anden steds. En hel del af deres 
behandling må af gode grunde henføres til b5jningslæren. Men den del 
som angår betydningssiden, og den er for stedordenes vedkommende 
grundlæggende, er her helt klaret. Jeg ser ingen mulighed for at 
komme uden om den her givne forklarmg, at et pronomen (stedord) er 
el ord, hvis betydning væsentlig bestemmes ved omgivelserne og si- 
tuationen. Netop i denne afgrænsning skærer 'tværklassen' (Wiwel) også 
tvært igennem alle de andre, selv om vi tilfældigvis kan savne prono- 
miner i nogle ordklasser. 

Særdeles oplysende er også behandlingen af subjekt-prædikatspørgs- 
målet (§ 32), hvor forskellen mellem den filosofiske og den sproglige 
opfatning af sætningsdelene klart udredes. På et enkelt punkt kan jeg 
her ikke være enig med forf., noget som vist til dels beror på, at han 
har valgt et mindre heldigt eksempel. I sætningerne Danmarks skøn- 
neste kvinde er frk. F, og Frk. P. er Danmarks sk. kv. kan jeg ikke 
se bedre end at Frk. P, i hægge er subjekt; jeg synes, at Noreens 
sammenligning med matematikkens a = 5 og & = a er falsk, idet til- 
fældet svarer til rr = a, a = ir, og i dette tilfælde er udgangspunktet 
for hægge ligninger a trods den omvendte stilling. Et eksempel som 
Min broder er den ældste dreng i skolen: den ældste dreng i skolen 
er min broder vilde vist have været et klarere eksempel, på den 
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form, Noreen tilsigter. Men netop overfor et sådant eksempe] synes 
Sweets ord også at have stOrre berettigelse, end Noreen vil tillaegge 
dem; det er virkelig temmelig ligegyldigt, hvilket af de to begreber man 
går ud fra som subjekt. 

Også behandlingen af 'adjunkt konnexionS d. v. s. tillseg af forskel- 
lig art til et overordnet ord, giver adskilligt at tænke over. Spørgsmålet 
hosstilling: samstilling får ny belysning ved at ses i sammenhæng 
med andre lignende fænomener. 

Store modsigelser vil Noreens behandling af modus og kasus 
vække, ikke så meget endda selve behandlingen af dem — de behand- 
les for øvrigt kun delvis, da de væsentlig hører under formlæren — som 
fræmstiUingen af meningernes arter og af det, Noreen kalder status^ de 
forskellige forhold, ord kan stå i til hinanden. Men i visse måder er 
Noreens nyheder ikke værre, end at vi kan finde dem antydede allerede 
hos Madvig i hans universitetsprogrammer Om de grammatikalske Beteg- 
nelsers (Formers) TilblivelBe og Væsen fra 1856 — 57. Det er som en 
skæbne, at Madvigs tanker således kommer til ære, uden at, som det 
synes, hans arbejde har bidraget dertil. Hans tunge fræmstilling har vel 
gjort sit til, at mati er gået uden om ham, men for hans landsmænd 
er der noget vemodigt i at se disse forhold, ligesom i at mindes, hvor 
lidt hans egen latinske skolegrammatik prægedes af hans storsyn på 
sproglige spørgsmål. 

Noreen når kun lige til begyndelsen af en ordklasseinddeling på 
grundlag af betydningen. Men her kan være grund til at henlede op- 
mærksomheden på et par andre svenske behandlinger af enkelte sider 
vedrørende dette spørgsmål, især dets historiske side. 

I Frdn filologtska fdreningen i Lund III s. 225 flg. har Carl Col- 
lin skrevet Semasiologiska studier dver abstrakter och konkreter, på en 
måde et sidestykke til Dahlerups afhandling i Dania X, mere ensidigt 
behandlende nayneordene, men ved siden dæraf fyldigere og med stOrre 
historisk stof. Collin indvender med rette mod Dahlerup, at hans for- 
klaring af overgangen abstrakt > konkret for navneordenes vedkommende 
ikke slår til; men når han selv går over til at give en forklaring, så 
indser jeg ikke, at han kommer bedre fra det. Han undgår Dahlerups 
fejl, alt for sikker årsagsangivelse, men når til gengæld, at man efter af- 
slutningen af hans afhandling vel har en klar forestilling om, hvorledes 
de omgivende ord kan medføre en uvilkårlig betydningsændring, men 
ikke, hvorfor denne for navneordenes vedkommende afgjort hyppigst går 
i retning af mere konkret betydning, medens dette ikke er tilfældet for 
de andre ordklassers vedkommende. En årsag må dette dog have. Jeg 
tror, med Collin, at Dahlerup g5r en fejl ved at søge en morfologisk 
årsag dertil i navneordenes hyppige brug som grundled, genstand o. s. v., 
og mener, at overgangen har væsentlig semologiske årsager. Ingen anden 
ordklasse har i så hdj grad som navneordene stillingen som hovedglose, 
for at bruge Noreens ord, d. v. s. er det ord i en ordklump som inde- 
holder hovedbegrebet, men dæraf følger, at heller intet andet ord for 
os betegner noget så substantielt; rent uvilkårligt kommer det morfo- 
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logiske begreb tmbstantiv og det semologiske begreb konkret til at stå 
hinanden nær. Og den store masse af konkrete navneord øver da en 
lignende tiltrækning over for de abstrakte, som abstrakterne i de aildre 
ordklasser øver overfor de konkrete. Et af Collins eksempelpar, som 
han selv vender tilbage til gang på gang, er netop i den hen- 
seende oplysende. I udtrykket gd til sængs cv> gd til hvile er der ingen 
tvivl om at det første til opr. er konkret i sin betydning, men netop 
fordi det kun optræder som en bibestemmelse til et andet ord, kan det 
miste sin konkrete betydning. Følgen dæraf er dels, at til kan bruges 
som i det andet eksempel, hvor til fuldstændig har mistet ^ håndgribe- 
lige betydning, dels at disse to udtryk for tanken kan komme til at stå 
som ganske ensartede. Nu er der ingen tvivl om, at dette kan føre til 
at det første kan abstraheres; man kan på dansk nok gd til sænga på 
en sofa eller et høloft, men aæng har dog så fast en betydning, at det 
for hvær sådan brug igen vil reagere og genvinde sin gamle betydning. 
Ganske modsat med hvile; har man på oldnorsk én gang opfattet ganga 
tU hvilu som ganske ensartet med gd til sængs, så bliver hvUa det 
samme for tanken som aæng, og den betydning kan fæste sig, da den 
ikke har noget konkret at støde an mod. EUler: man kan se et træ, et 
hus, en sky, men lige så vel kan man (eller mener man at kunne) se en vi- 
sion, en hallucination, et syn. At disse ord endnu ikke er helt kon- 
krete, ser vi af, at man også kan have en vision o. s. v., men der er 
ikke noget i vejen for at de for tanken lejlighedsvis kan antage kon- 
kret natur, så at 'synet* bevæger hovedet til et nik el. lign.; den vej er 
gespenst og spøgelse gået, så at de nu kun opfattes som (væsentlig) kon- 
krete ord. Hvor vidt en sådan overførelse bliver anerkendt, beror på ret 
tilfældige omstændigheder. Fordi der er patent på en pibe, er det ikke 
alm. sprogbrug at tale om patentet i betydningen af det for den slags 
piber særegne (DSt. 1904, 233), men er der ingen stivelse (d. v. s. 
stivhed) i en manchetskjorte, kan den skaffes ved at anvende stivelse (d. 
V. s. rismel). Efter en behandling af franskvaskeren har skjorten fået 
stivelse i bægge betydninger. 

Et andet spørgsmål af lignende natur har Hjalmar Lindroth be- 
handlet i sin disputats Om adjektivering af particip, som har en særlig 
sideinteresse dærved, at den handler om nu stedfindende overgange. 
Også her drejer det sig væsentlig om betydningen, om end formerne 
også spiller en rolle. Og vi danske har så meget mere grund til at 
hilse denne bog med glæde, som netop grænserne for den verbale be- 
tydning i dansk synes at være særlig fmt afmærkede. Desuden trænger 
udsagnsordenes betydningslære til en meget grundig gennemarbejdelse, 
og ethvært bidrag til en sådan bør modtages med glæde. 

Den gamle inddeling transitiva, substantiva (er, bliver) og 
neutra fortjæner ikke så helt at skydes til side, som Wiwel har lyst 
til. Men inden den kan udnyttes til andet end kuriositet, må der klares 
adskilligt op, især i de moderne sprog. En inddelmg, som har to store 
fordele, for det første at være let fattelig, og for det andet at have 
efterladt sig grundige spor i formlæren, er nu i færd med at vinde ind- 
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gaDg i alle nogenlunde nye lærebøger (også hos Mikkelsen kan man finde 
dens spor i nogle skjulte kroge). Det er inddelingen i varigheds- og 
afgdrdsesverber for at bruge Wiwels udtryk (Synsp. § 159 B). Men 
der er endnu andre delinger, som har grammattisk betydning. En så- 
dan har Lindroth foretaget for at få klarhed OTer overgangen fra tillad- 
form til virkehgt tillægsord. Denne overgang er yæsent% en betydniigs- 
overgang, men som forf. rigtig fremhæver, har den også morfologisk be- 
tydning. 

Forf. kunde have lettet læserne arbejdet med at tilegne ag hans 
resultater, om han i stedet for at henvise til en tidsskriftartikkel havde 
givet en fræmstilling, hvor kort den end havde været, af sit syn på 
verbernes »aktionssått'', som han kalder det. Hans inddeling i ter- 
minative og resultcUive verber har nogen berøring med SQtterlins ^l^ie 
deutsche Spr. § 321, I, d) i ruhezeitworter og richtungszeUwdrter, men 
falder lige så lidt som den i varigheds- og afgdrelsesverber sammen med 
den. Betydningsforskellen vil måske bedst fremgå af ordpar som plage, 
tirre cv> tvinge, ophidse. Ved de to første er det selve handlii^n som 
er hovedsagen, selv om denne handling selvfølgelig kan lede til et re- 
sultat; men ved de to sidste er det afgjort det resultat, som kommer 
ud af handlingen, der er hovedsagen. Forskellen kan falde sammen 
med den mellem varigheds- og afgCrelsesverber (som i plage cv> tvinge), 
men dette er ingenlunde nødvendigt, ti i den henseende er tirre og 
ophidse ganske ensartede. Ofte kan et temiinativt verbum ved tilfSjelse 
af biled (el. forstavebe) blive resullativt (som sid cv> sid ihjel, støde co 
omstøde). Ja det samme kan ske ved at det bruges i overført betyd- 
ning, således er sid afgjort resullativt i betydn. 'tilføje et nederlag^ 

Nu viser Lindroth med en mængde eksempler fra nutidens og den 
nærmeste fortids svenske sprog, hvorledes overgangen fra participium til 
rent adjektiv er næsten normal, hvis verbet er resultativt, eller hvis det 
står i sin resultative betydning. Enhvær vil kunne se, at der er nogot 
om sagen blot ved at prøve med de ovenfor anførte ordpar; af de re- 
sultative verbers participier bhver der let rene adjektiver (som 'et tvun- 
gent svar*, 'en ophidset stemning*; mærk særlig formen iYun g etit). 
Dærimod mister participeme af de terminative (som plaget, tirret) ikke 
let deres verbale betydning. 

Disse afhandlinger viser os, hvor rigt det område er, som sprog- 
granskerne nu har taget ind til opdyrkning, og vi må håbe, at det ikke 
vil vare for længe, inden også vore egne tager fat på sådanne spørgs- 
mål. Der ligger nok af dem; således var det, for blot at nævne ét 
eksempel, vel værd at få klaret betydningssiden i det problem, Jespersen 
i sin tid antydede (Dania I 273), om overgange mellem adjektiver og 
adverbier. M. Kr, 



Digitized by VjOOQ IC 



FOLKEVISER FRA TELEMARKEN 137 



FOLKEVISER FRA TELEMARKEN 

Nor9k Visefugg, sainla og utKJeyinn av Richard Berge, Kristiania 1904. 
(Anmeldt i sproglig henseende). 

Som bekjendt er det, der produceres i bunden stil, sjelden noget 
sikkert at benytte som vidnesbyrd om forfattelsestidens og forfattelses- 
stedets sprogbrug. Og dette gjælder fremfor andre digte dem som er 
optegnet efter mundtlig tradition og således har passeret mange ustøe hænder. 

Den foreliggende samling viser således også, så at sige allesteds, 
nogen sprogblanding, med skriftsprog og fremmed dialekt, fanidlertid er 
den største del av den fra en enkelt egn, Vesttelemarken, som i det hele 
sammen med Sætersdalen giver broderparten av norske folkeviser, og 
denne egn er samlerens egen hjemstavn. På grund av stoffets mængde 
fra dette ene sted og optegnerens kyndighed i denne dialekt, kan man 
her nogenlunde kontrollere, hvad der hører dialekten til. Den medtagne 
gådesamling er sagtens det, som ligger den almindelige sprogbrug nærmest 

Vesttelemarken udmærker sig ligesom også Sætersdalen ved et par 
sprogbge egenheder, som synes at være omtrent ligeså gamle som vor 
middelalderlige literatur. Den ene er bortfaldet av I foran g, h, niy p, v 
(tildels også foran s) med behandling av vokalen foran I, som om den 
var lang i oldnorsk — medens dalene i vest for Sætersdalen ligesom Is< 
landsk i regelen kun har vokalforlængelsen, ikke I-bortfaldet. Man har 
derfor eksempler som fygje, f5lge, fokk folk, haatne, halm. Tov, Tolv 
(mandsnavn, v. 8. 11). Tilb6jelighed til dette findes på flere steder i 
germaniske sprog, såsom i dalmålet i Sverige og i engelsk. Allerede på 
en runesten fra Sætersdalen læses kuP hiabi o : guå hjalpi, rimeligvis ud- 
talt hjdppi; det samme læses også på en runesten fra Sogn, hvor der 
nu er lidet eller intet spor av dette bortfald i dialekten, medens der 
endnu længere borte, i dele av Romsdals amt ialfald findes eksemplet 
mj6k eUer mjdkk melk, og helt hen til KristianiaQorden findes enkelte 
eksempler på denne forandring i sådanne ord, at det ikke kan være lån 
fra fremmed dialekt. Tendensen må således engang have hei*sket i hele 
det sydlige Norge. Den må visselig høre sammen med det, at gammelt 
1 i de sanmie stillinger (og nogle andre) bliver til det såkaldte „tykke" 1 
i østnorsk, ligesom også i Sverige nordenfor Småland og i den meste 
svensk østenfor Østersøen. Det ,hule I*' i en stor del af Jylland står 
for øret det »tykke 1' temmelig nær; ligeledes i dele av Nordtyskland, 
f. eks. i Holsten, Myden i kdlv. Denne er dog, i modsætning til det 
„tykke 1* en virkelig Myd (hvorved man lader tungespidsen dele mimd- 
htden) og er meget slapt udtalt, hgesom nær ved ikke at høres. Hverken 
der eller i Jylland synes det som en særskilt enhed av lydsystemet at 
være folket i den grad bevidst eller sprogforskerne så tidlig bekjendt som 
det „tykke I** hos os på halvøen, hvilket måske kan komme av lydens 
mindre grad av ejendommelighed; men muligvis også kan hænge sam- 
men med de avvigende sociale og kulturelle forhold. Man må vel antage, 
at en udtale omtrent som den nuværende holstenske^ har været det fælles 
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standpunkt for det /, som i Vesttelemarken og Sætersdalen falder bort, 
på Vestlandet i regelen blev til almindeligt / og på Østlandet i regelen 
til ,tykt 1." Disse forandringer med de enkeltvis forekommende und- 
tagelser forudsætter, at udviklingen ikke alene er foregået ved fonetisk 
, glidning", men også i „spring". Sådanne, ofte tilbageskridende, bratte 
forandringer av et led i lydsystemet ved tilslutning til et andet led av 
dette, kan man tænke sig der især har foregået, når folkets nerver kom 
til ro igen efter en langvarigere krise, f. eks. en pest, en hungersnød 
eller en stærk berøring med en fremmed kultur, hvorved traditionens 
kraft var svækket. Det østnorske „tykke 1" trængte formodentlig ind 
fra dets anvendelse for oldn. rd; dette modbevises nemlig ikke derved, 
at „tykt 1" av oldn. I på nogle steder rækker et ganske lidet stykke 
udenfor det, der er opstået av rd. 

lalfakl i sin årsag mindst ligeså gammel er en anden eiendomme- 
bghed for de indre dele er det sydvestligste Norge, nemlig at mange 
eller de fleste vokaler får en dybere udtale foran nasale konsonanter. 
>/f og w, end de ellers har, her i Vesttelemarken f. eks. menn min, neifgø 
ring, bno'n9 brun, kåna kvinde, hnø'nd bryne osv., se s. 11. Ligesom i 
fransk har den på vokalen overførte nasale udtale bevirket, at vokaler 
udtaltes med dybere tungestilling, og dette er bevaret til nutiden, da na- 
saleringen er opgivet. Noget av dette fænomen sees der vidt omkring i 
Norge, men ingensteds så meget som her. Og nasaleringen er næppe 
her (som den måske tildels kan være, hvor man har den i Danmark?) 
en forholdsvis ny forandring; den er vistnok samtidig med det særskilte 
tegn for nasalt a i olddansk runeskrift og den særegne betegnelse for 
nasalerede vokaler i det hele i den gamle grammatiske avhandling i Snorres 
Edda. Dette kan sluttes derav, at der ikke er indtrådt den vokalforandring, 
som er en følge av nasaleringen, i ord som honn horn, hvor der ind- 
trådte nn istedetfor m omtrent ved 1300, men derimod er sket for- 
andring til d, som regelen fordrer, i sådanne som ånn onn (slåttetid), 
hvor nn er gammelt. 

Et tredje antikt træk ved vesttelemarkisk, hvilket dog ikke kan ses 
uden hvor man anvender lydskrift, er det, at de opr. korte, nu forlængede, 
i-, y-, og u-lyd i næsten alle stillinger er væsentlig eller ganske ensartede 
med de opr. lange, og at m, ligesom også oldn. 6, har omtrent den alminde- 
lige europæiske, ikke den specielt norske udtale. 

Fra den noget østligere del av Telemarken, hvor Landstad boede 
og for en stor del foretog sine folkevisesamlinger, indeholder bogen, også 
adskilligt, meget mindre har nu som før Østtelemarken havt at yde. 
Derimod er der temmelig meget fra en dal på vestsiden av Qeldet, Suldal 
i Ryfylke, i en dialekt, som både i sit gamle grundlag og nyere for- 
andringer står den teleraarkiske temmelig Qernt; men viserne er ofte 
konme fra østsiden av Qeldet. 

Sådanne sydvestnorske dialekter som ved forandring av /), t, Ar, til 
^} d, g, i ga'bd, gry' eb, ko'ga (saml ved et slags „stød") såvel viser 
sammenhæng med dansk som de viser, at de ikke har været gjenstand 
for egentlig dybere påvirkning av dansk, er ikke repræsenterede. Det er 
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mig ikke bekjendt, at dialekterne i det sydvestlige Norge, i meget gamle 
forhold, f. eks. gammelt ordforråd, står i noget påviseligt specielt forhold 
til Jylland, som man jo kunde tænke sig, eftersom delte er den nær- 
meste del av Danmark. At netop den sydligste del av landet har de 
nævnte konsonantovergange er vel væsentlig at sammenligne med, at 
disse også findes sydligst på Færøerne og på Shetland. 

Samlerens forudsætninger for sproglig rigtig at gjengive det han 
optegnede, er for Vesttelemarkens vedkommende en noget belæst indfødt 
almuesmands, også suldalsmålet synes han, såvidt jeg kan bedømme det, 
at kjende ret godt. Derimod er han neppe rigtig kyndig i det østtele- 
markiske; jeg vil f. eks. nødig tro ham på hans ord, når han (s. 107) 
fortæller at dag hedder dåg i østtelemarkisk ; det er flertalsformen då*gåt\ 
som har bedraget både ham og ophavsmanden til den variant, hvori det 
forekommer. Som eksempel på hans standpunkt kan det anføres, at 
han (konsekvent? — ialfald s. 120 og s. 155) skriver fortelgje eller for- 
télyja for forielja. 

Det er vistnok også mest hans mindre fuldstændige kundskab som 
giver grund til at knytte nogle bemærkninger til hans landsmål, eller 
hvad man nu skal kalde den sprogform, hvori han selv taler til læseren. 
Den er et av de mest bevisende eksempler jeg har set ■— på tryk — 
på den i Norge ofte ufuldstændig erkjendte sandhed, at det lidet hjælper 
at kunne en dialekt — selv en ,god* dialekt — når det gjelder at ud- 
trykke sig så, at man over hele landet kan sige : dette er vort eget, ja, 
mit eget hjemlige mål. Han har, som telemarkingen sædvanlig, ingen 
mangel på malende og, for alt hvad jeg ved, træffende udtryk, men 
mangen gang kan disse på samme tid have en så begrænset forekomst, 
at de for den større del av det læsende folk kunde være græske eller 
hebraiske. Det, at man kan slutte sig til, at ordet virkelig må findes i 
Norge, er en blot theoretisk kundskab, som hjælper inderlig lidet; og 
dersom man, som mange landsmålsforfattere gjør, øser ud sjeldne gloser 
med hægge hænder, bliver publikums hukommelse overbelastet, så det 
ikke lærer, hvad de betyder, til det møder dem igjen, langt mindre lærer 
at bruge dem. På andre steder skriver han dansk eller tydsk med 
norske gloser og former, således at det sagtens forstås av hvem det skal 
være, men det smager ikke ; jeg anerkjender ikke f. eks. ved au jatnatelle 
s. 5, ved aa granske s. 6, ved aa liva s. 85 ; upprinneleg s. 7 ; sjølv uin 
s. 10 og s. 71; nemleg fyre s. 11; derimot s. 75 osv. Man vil kanske 
spørge mig: „Hvad skal så en landsmålsforfatter få lov at gjøre, når han 
hverken har ret til at tage av sin dialekt eller låne av skriftsproget?* 
Nei, jeg ved så vist ikke, hvad han skal gjøre, dersom han ikke kan 
skrive så, at læseren føler, at det der bydes ham er norsk og er 
folkeligt. Der er jo ingen hensigt med at skrive landsmål ellei-s. 

S. 1 1 er der vistnok en trykfeil, som kan gjøre forståelsen vanskelig : 
teleine betegner telemarkin^erne, måske i dialekten telanne og landsmål 
telame (av I. Aasen dog opført som flt. -er) ; et par sogne i Østtelemarken 
har i visse tilfælde en bestemt flertalsendelse på -é?*«, men det er ikke 
godt muligt, at udgiveren har benyttet den. Amund B, Larsen. 
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SKÅNINGEVERSET 
(DSt. 19U5, 169) 

Til belysning af folkevisestrofen om Skåningernes ranke rygge er 
der særlig grund til at anføre Sven Aggesens ord om slaget ved Fodevig: 
,Nils forfulgte Erik med den samlede ledingsflåde OTer til Skåne, hvor 
han lagde til land i en vig, som folket plejer at kalde Fotavik. Men 
Skåningernes almue, der altid har haft sin styrke i retsind 
(semper prohUaU pollens), samlede hele deres lands mandskab og nølede 
ikke med at drage mod ham i herlig rustet fylking . . /. Vi har her 
en så direkte udtalelse om Skåningernes retskaffenhed i ncfje overens- 
stenomelse med strofens udsagn, at man ikke kan ønske sig bedre parallel. 

Jørgen Olrik, 



HOLBERG OG DEN DANSKE SKUEPLADS 

Den københavnske Skuepladses Udgifter findes, i de Aar Komødie- 
huset var henlagt under Byens Magistrat, opført i de 32 Mænds Protokol. 
I den 6. Protokol, S. 27, saaledes blandt Udgifterne for 1752 følgende for 
Klargørelsen af Holbergs Forhold til Teatret ikke helt betydningsløse Post : 

»Efter Hr. Baron Holbergs mundtlig ordre opføres at være betalt til 
Acteurer og Actricer, for viiste Wigilance 100 Rd., hvor for ingen ordre 
producered ey heller qvitering". Meddelt af H. Trier, 



STRØGODS 

Globist. Ordet findes ikke i V. Kristiansens Ordbog, men bruges ikke 
desmindre om folk som glor på andre, jeg kender sammensætningen globist- 
djne. Et gammelt findested for ordet er ugebladet PcUroUen nr. 13 for 
27. marts 1765. En kvindelig indsender (Emeste) skriver om koketteriet 
i kirken og tager sig den frihed at sige, „at der iblant Deres Kiøu ere 
nogle Dyr, som den Engelske Spectator meget eftertrykkelig har betegnet 
under det Navn af Glohister^ — og hun fBjer til: „Nogle bruger endog 
Kikkerter i Kirken og tænk ikke det skeer for de forgyldte Stiemers Skyld, 
som sidder paa Hvelvingeme.' Redaktionen råder jomfru Erneste til, 
„at hun beskikker sin Fortroligste til bestandig igien at gloe paa disse 
Globistere, da de ventelig skammer sig, uden de ere ret uforskammede.* 
Her er forbindelsen mellem Olobist og glo allerede bragt i stand, men 
oprindelig er den vel næppe, hvis da oplysningen, om at ordet stammer 
fra Spectator, er rigtig. Måske kan nogen oplyse ordets historie yderligere 

M, Kr. 
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ET FINSK SIDESTYKKE TIL BALDERSAGNET. 

Kaarle Krohn, Lemminkåinens tod < Christi > Balders tod. (Af Finnisch- 
ugrische forschungen, V, 1906). 

Læsere af Kalevaia husker den scene, hvor den gamle Yåinftmdinen 
står med buen og lurer på den muntre Lemminkåinen, og rammer hain 
så han styrter i dødsehen. 

Den nyere forskning — Kaarle Krohns ovennæynte arbejde — finder 
dette optrins grundform udenfor den brede eposdannelse om YåinåmCinen ; 
i de fleste opskrifter er det en selvstændig Uldragelse, hyppig med navn- 
løse personer (eller navne der skifter fra opskrift til opskrift).- Det er 
stadig en ung helt der bliver dræbt og styrter i dybet; hans moder ser 
på hans livstegn (en i væggen indstukken bdrste) den fare der har ramt 
ham, fisker %et frem af dybet, og tryller ham atter til live — eller 
udtaler sin klage over at legemet er så opløst at det ikke lader sig bringe 
til liv. 

Hyppigst finder vi helten under navnet „den duelige s(Jn* (poika 
påt5inen), et navn der i en trylleformel bruges som navn for Kristus. 
Det er Jesu død og opstandelse, der i grove hedensk-omdannede træk, 
med Maria som hovedperson, har formet sig til denne myte. I enkelte 
opskrifter fører hun ligefrem navnet Maria eller har lånt bestemte træk 
fra hende, — formodentlig fordi rodbeslægtede sagn altid har en tilb6je- 
lighed til atter at mødes. 

Drabsmanden er hyppigst en hyrde, én gang en „blind olding*". 
Drabsmidlet er — i en del opskrifter — en skamtyde der vokser op af 
vandet (en også ellers velkendt trylleplante) ; helten har til sin ulykke 
glemt at sp5rge sin moder om trylleordene mod den. Da ordet for 
skamtyde også betyder „vandslange", er der en del opskrifter, hvor der 
fremtryUes orme som stikker hans bryst. I en del opskrifter (de nord- 
ligste) er helten selv tryllesanger : han synger alle ind i klingende guld 
og sølv (o: han bestikker dem)* på nær en eneste, der bliver hans død. 

Dette er fri tildannelse af legendariske træk om Jesu død: Marias 
SLUgst og den blinde mand der støder ham spydet i siden (således som 
vi bl. a. kender dem fra en dansk folkevise). Både i England og Tysk- 
land har man troet, at Jesu kors er tildannet af misteltenen. Det glemte 
trylleord mod skamtyden svarer til det jødiske sagn om Jesu død, at 
han har glemt at tage kålstængelen i ed, — medens varianten, at han 
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har glemt at bestikke drabsmanden vistnok falder fjæmere fra den egen- 
lige mening. 

Om mytens slutning lader overleveringen os i tvivl: om den dræbte 
bringes til live igen eller ikke. Begge dele forekommer. Krohn fore- 
trækker det sidste, som det bedst bevidnede. Jeg vil dog henstiUe, om 
ikke det andet turde være fuldt så sandsynligt. I mytens omfang ind- 
tager moderens søgen efter liget så bred en plads at den ikke kan være 
forgæves ; og at det i begyndelsen indførte livstegn ikke skulde føre til 
en afgørende løsning af handlingens problemer, vil ikke stenmie med 
almindelige digtninger om livstegn. Hvis de ahnindelige episke love ikke 
ændres ganske overordenlig stærkt i finsk, venter vi bestemt en gen- 
oplivelse. 

Fra myten om den , dygtige sOn'^ vender Kaarle Krohn sig til den 
nordiske Baldennyte, og spdrger om den med st6rre ret gælder for 
hjemlig end denne finske, der ligner den i påfaldende grad. Den h5jt- 
ansete finske forsker tager her — som i sine tidligere arbejder — 
meget stærkt det standpunkt at hævde en ren overførelse af fremmede 
(i dette tilfælde: kristne) forestillinger, og overfører det på den nordiske 
mytologis område med en gennemførthed som måske ingen tidligere 
forsker. 

For den nærmere udførelse af denne tankegang må jeg henvise 
læseren til selve hans arbejde. Det kimde dog endnu være tvivlsomt, 
om der herved er talt det sidste ord om Baldersagnet. A. O. 



NORDISKE OG ESTNISKE MYTER. 

Et nylig kommet bind af Wienerakademiets skrifter bringer et stOrre 
arbejde af professor Leop. Schroeder om oprindelsen til en række af 
Esternes mytiske skikkelser^. Han tager som udgangspunkt vandtrolden 
i hesteskikkelse nåkk (finsk ndkki), hvor man med lethed genkender den 
svenske „nåcke*, djensynlig lånt i en sproglig ikke særdeles Qærn tid; 
dernæst kratt, en troldagtig husnisse = sv. „skratt**, oldn. skratti; som 
variant til dette navn optræder toixt = sv. ^tomte**, nisse. På nordvest- 
kysten af Estland har man en særlig benævnelse for samme væsen påår 
= sv. „bjara", trebenet mælkestjælende småtrold. Anderledes derimod 
med pHik, Det er det sydligste fra svensk påvirkning §æmeste af Est- 
land, hvor husnissen bærer dette navn; og den udbredte tro på at man 
kan få en sådan at købe i Riga, tyder på indvirkning fra nedertysk 
,,pOk'. Men måske går oprindelsen tilbage til endnu langt ældre tid; 
ordet genfindes jo i lettisk pukis; om den lettiske eller den gotiske folke- 
stamme er forste ejer af det, derom er endnu ikke opnået enighed. 
N^ estnisk har pOk både i betydningen „husnisse" og „skruptusse* 
(disse opfattes jo fra gammel tid som småtrolde), synes det at være be- 
vis på tidlig optagelse; i nedertysk er derimod de to betydninger blevne 

* Germanische elben und g5tter beim Estenvolke. (Sitzungsberichte der 
akad. der wiss. in Wien, CLIII. 1). Wien 1906, Holder. 
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til to ord: nissen hedder ^p(ik*, men lussen »pogge*. Sammen med 
opredningen af de sproglige ligheder giver Schroeder en samvittighedsfuld 
påvisning af, hvor n(5je alle enkelte træk hos disse nissevætter svarer til 
nordiske og tyske skikkelser af samme art og navn. 

Fra dette fastere grundlag vover fbrf. sig over til en sammenligm'ng 
af de rigere udformede, men i sig dunklere gudemyter. I Sampo, den 
ranede lykketalisman i Finnernes myter, der — ifølge Sctalå — oprinde- 
lig har vseret i fugleskikkelse, været selve Pohjolas ørn, ser han en va- 
riant af folketroens skattebringende huspuke, der jo ofte tænkes som 
fugl eller flyvende væsen. 

Dristigst er de lån fra Loke-myter, som han finder i Kalevala-san- 
gene. Louhi, herskerinden i troldelandet, der bortfører sol og måne, 
skal være et gammelt lån fra Loke. Også myten om ilden der fanges 
skjult i en fisk, opfattes som slægtning både af Lokes tilfangetagelse og 
af hans svømning med Brisingsmykket (brfsingr, ild). Og der sluttes 
til en ældre Agni-Prometheus-agtig form af Loke-skikkelsen. 

Fastere grund er der for sammenstillingen mellem estnisk og nordisk. 
Om Kalevis5nnen fortælles samme myte som om Thor på vejen til 
Geirrøds gård; han vågner og er ved at drukne i den strOm der udgår 
fra en jættemø, som står skrævende på to bakker, men ved et velrettet 
stenkast redder han sig af den farUge stilling. Det andet eksempel er 
den estniske myte om tordenguden der mistede og atter genvandt sit 
tordeninstrument {o: den ene af de to fortællinger jeg hai* fremdraget i 
DSt. 1905, 146), hvis sammenhæng med Thrymskvadet og Hymes 
fiskeri han ligeledes har bemærket. Herfra vender Schroeder sig til det 
sp5rsmål, om ikke selve Tår, Tor, navnet på Esternes himmelgud (ikke 
deres særlige tordengud), er lånt fra Nordboernes Thor. Han indrftmmer 
dog, at det med fuld så god ret lader sig henføre til hjemlig oprindelse 
(os^akisk og vogulsk tarom, torem, »gud, himmel*); og når han på- 
beråber sig egetræels hellighed, så er det jo netop et træk, vi ikke 
med nogen sikkerhed kan eftervise for nordisk, medens lorden- og him- 
melgudens hellige ege er så udbredt en forestilling, at man snarere kan 
spOrge hvor i Europa den ikke forekommer. 

Det sikre ny udbylte turde da være 1) påvisningen af det store 
omfang hvori nordiske og til dels andre skikkelser fra den lavere myto- 
logi, fremfor alt nissevæsner, er trængte ind i estnisk, 2) påvisningen af 
at myten om Thor der standser jættedatterens strOm, også er nået til 
Estland, uden at vi véd noget sikkert om dens oprindelse her*. Men 
for den der vil give sig nærmere i kast med disse spOrsmål, byder 
Schroeders skrift en lærd og kyndig vejledning både på de mere sikre 
og på de mere uvisse områder. A. O. 

^ Jeg kan i denne forbinilelse minde om at også et andet nordisk sagn- 
stof — tabet af Starkads sværd — genfindes som knyttet til den estniske helt 
Kalevipoe^, uden at dog lånet fra nordisk er heil sikkert; se min „Personnavne 
i Starkaddigtningen" (Festskrift til Vilh. Thomsen) s. 129 ; og snart min „Danm. 
heUedigtn.*" IL 
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NYT OM NJORD 

Magnus Olsen, Det gamU norske Ønavn Njarånrlqg. Ghr. VidenBkabss. For- 
handlinger for 1905 Nr. 5. Jakob Dybvads Forlag. 

Om Njord ved vi i Grunden saare lidt. At han har været dyrket 
i Norden fortæller nok tahrige Stedsnavne om; men hvordan, d^om 
har vi kun tynd Besked. Det meste findes hos Tacitus; og udover det 
indeholder Stedsnavnene kun usikre Antydninger og den gamle mytholo- 
giske Litteratur meget ringe Oplysninger. Han synes tidlig at have tabt 
sin Anseelse og er saa gaaet i Glemme. 

Men gennem Tacitus' Meddelelser, Flatøbogens eventyrlige Portæl- 
ling om Frøjsdyrkelsen i Uppsala og gennem Mannhardts Undersøgelser, 
som andre nu arbejder videre paa, er der efter Haanden kommet ad- 
skilligt nyt frem og nogen Klarhed ind i Ureden. 

En af de sidste, der har taget et Tag med det vanskelige Emne, 
er Henrik SchQck („Studier i nordisk Litteratur- och Religionshistoria*), 
der kaster mange Lysstrejf over Flokeme, omendskøndt han synes at 
fare noget hidsigt frem. Det sidste Forsøg er ovennævnte lille Bog, som 
er meget interessant. 

Njardarl^ er et meget gammelt Navn paa den nuværende Tysnesø 
i Søndhordland i Vestnorge. Dette Navn tolker Magnus Olsen i Tilshit- 
ning til Munch, Bugge og flere foregaaende Forskere som «Njords Lag- 
dømme^, Stedet hvor Njords Love raader. Njords Dyrkelse har haft sit 
Midtpunkt ved Vévatn nord paa Øen. Dette i Analogi med Tacitus, der 
fortæller, at Gudens, eller dengang Gudindens, Dyrkelse fornemmelig var 
knyttet til hellige Vand. Guden Ty har ogsaa været dyrket paa Øen, 
hvad Stedsnavnet Tysnes og andet vidner om. 

Det Folk, som de gamle Forfattere omtaler under Navnet Harudeme, 
har haft deres oprindelige Hjem i Jylland i Harsyssel (det nuv. Ring- 
købing Amt) [ifl. Munch]; men allede før Cæsars Tid er de blevet 
sprængt og drevet til forskellige Sider. En Flok satte over til Norge, 
hvor de slog sig ned i det Landskab, som efter dem fik Navnet Horda- 
land. Dette skete antagelig omkring ved Kristi Fødsel, i alt Fald før 
500 e. K. Disse Haruder eller Horder førte da Dyrkelsen af Nerthus 
eller Njord og Ty med sig til Norge. 

Ogsaa ad en anden Vej synes dog Njords- eller Fnqsdyrkelsen 
(Njord og Frøj har antagelig fra først af været en og samme Gud) at 
være kommen til Norge. Den kom nemlig fra Danmark til Uppsala, og 
derfra stak den over Fjeldene til Trøndelagen (Henrik Schttck O, s. 249). 

Paa Tysnesøen har da fra ældgammel Tid Njord og Ty været 
dyrket Side om Side. Njord er oprindelig Gudinden for Jordens 
Frugtbarhed (at denne Guddom senere fik mandligt Køn beror paa Nav- 
nets sproglige Form), og Ty er Himmelguden eller Solguden, der be- 
frugter Jorden og vækker dens Kræfter til Live. Vi træffer altsaa her 
en jævnsidig Dyrkelse af Himmelguden Ty og Jordgudinden Njord, og 
det under den oprindeligste Form. Forholdet har forrresten Paraleller i 
andre Folks Mythologier. 
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Dette er i Korthed Afhandlingens Tankegang, naturligvis for en stor 
Del Hypotheser, og ikke nær saa bestemt fremsat, som her. Men da de 
fremtræder som en direkte Fortsættelse af foregaaende Forskeres Under- 
søgelser og synes at bekræfte disse, og da de alt i alt er bygget paa 
faktisk foreliggende Ting, saa synes de ikke usandsynlige og urimelige. 
Man maa meget mere sige Forfatteren Tak for godt Arbejde og haabe, 
at der maa komme mere, som kan kaste fuld Klarhed over dette flo- 
kede Enme. Alf Larsen. 

[Jeg har, foranlediget ved Magnus Olsens undersøgelse, prøvet at 
undersøge, om vore navne med Niærth- er knyttede til søer, især så- 
danne der kan have været helligsøer. Men resultatet var egenlig nega- 
tivt (Nærum — Niærthærum — i Nordsælland måske fraregnet). Vi 
savner endnu planmæssige undersøgelser af de enkelte gudenavnes fore- 
komst i stednavne, og ønsker forfatteren af det af det forehggende ar- 
bejde god lykke på hans videre granskning af dette æmne, ■— og os 
en snarlig fortsættelse deraf. A, O.] 



ABBEDEN OG HANS KOK 

ET KENDT ÆYENTTR I GAMMELT KLÆDEBON 

(AM. 1056, 4to, XXXIX; et løst dobbeltblad fra reformationstiden, 
kan første forside beskreven) 

En Abbet waar beclagett for sin herre och oflfuer manndt. Och 
hanndt ther fore bleeff hannom wreedt och vgunstiig och wiillde haffue 
merckeliig aarszage ther tiill huor fore hanndt hannom beskatte maatthe 
och haffue hannom neder feldiig fore en merkelig Szoem pendinge Och 
hanndt lagde hannom fore ffiirstt att hanndt schullde siige hannom huore 
mannge stiernner ther waar paa hymelenn, mannge thaar wanndt vti 
haffuett, och huadt hanndt tencktte, eller hanndt schullde giffue hannom 
hundrett tuszindt guldenne Abbettenn gick bedrøffuett baartt och kom 
hiem Och ther Abbettenns kaack fornam att Abbethenn waar bedrøffiiit 
Tha attspurde hanndt hannom huadt hanndt haffde vti siindne och huor 
fore hanndt waar saa bedrøffuit. Tha sagde Abbettenn huess hannss 
Offuer manndt hannom forgiffuit haffde Och kaackenn waar wedt itth 
friitt moedt och badt Abbethenn thett hanndt schullde tiillade att hanndt 
maatte ananune och vtiføre seg Abbettenns Cappe och kleder och hanndt 
vdi same kleder forkleedt wiillde indtgannge for Abbettens offuermanndt 
och herre Och giffue gennsuaar paa thee forlagde article Szom Offuer 
manndenn haffde hannom foregiffuit. 

Tiill thett ffurstte Spørssmaall om szaa mannge Stiemner som waar 
paa hymmelenn Gaff Gaackenn saadanntt itth gennsuaar ther hanndt kom 
indt fore offuer manndenn Och Gaff hannom ther paa itt wuiistt tall for 
itt weestt Szaa siigenndes Att Stiernnenne paa hymmelenn Ere Sex maall 
hundrett tuszindt vij<^ och xxiiij Och wiillde hanndt thett icke throe menn 

Danske Studier 1907 10 
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wiillde haffue ther yttliermere forfaring oppaa Tha maatte hanndt tellie 
thennom selffuer. M. Kr. 

[Jf. Grundtyig, Utr. æv. 97; sa., 61. minder I 111; E. T. Kristensen, Fra binde- 
stue og kølle, I nr. 16; sa., Skaltegraveren VII 752. XI 75. 76; Jyske saml 
1 166; Asbj. II 26; Child PB U 403 ff. osv.] 

VESTERLANDENES INDFLYDELSE I VIKINGETIDEN 

Alexander Bugges „Vesterlandenes Indflydelse paa Nordboernes 
og særlig Nordmændenes ydre Kultur, Levesæt og Samfundsforhold i 
Vikingetiden^ er opstaaet som en Besvarelse paa en af Nansenfondet 
paa Kristiania Videnskabsselskabs Aarsmøde i 1900 for Aarene 1900—03 
givet Opgave. 1905 er Bogen trykt blandt „Skrifter udgivne af Viden- 
skabsselskabet i Kristiania 1904**. 

Vikingetidens store Betydning ser Bugge i, at den bragte Nordens 
Folk under varig Indflydelse fra den romerske Kultur. Denne Indflydelse 
spores paa næslen alle Livets Omraader. 

Vi ser den i Landsstyret. Det gamle germanske Krigerfølge, 
drått eller verdung, faar et nyt Snit, hvad der bl. a. fremgaar af, at et 
nyt Navn for det, »Hird*, trænger sig frem, optaget fra Angelsaksisk. I 
Hirden indfører Harald Haarfagre et mere indviklet Hofceremoniel. — 
Vi hører om Spillemænd og G5glere i Haralds Hal. Allerede Ordene 
, Leger** og trtiår (GOgler), der i Haraldskvædet er Navnene paa de 
Folk, der bes5rger den lettere Underholdnmg i ledige Stunder paa 
Kongsgaarden, peger hen paa England eller Irland som Hjemland. I 
Haralds Hird er der som ved de irske Hoffer Skjalde, der efter vester- 
landsk Mode gaar klædt i pragtfulde røde Kapper. Lovkvædernes Kunst- 
skalde hører kun hjemme i Norge og paa Island, og B. mener, at de 
som fast Institution ved Hofi'et ikke er ældre end fra Haralds Tid, og 
Skjaldens hfijt hædrede Stilling skulde da skyldes vesterlandsk Indflydelse. 

Inddelingen af Harald Haarfagers Hird i tre Klasser: Hirdmænd, 
Gæster og Huskarle kan sammenholdes med Karolingerhoff'ets tre Klasser : 
Livvagt, Pager og Huskarle (Tjenere); to af disse Klasser er af nordisk 
Oprindelse: Hirdmænd og Huskarle, hvorimod Forf. søger at forklare 
„Gæster" delvis ud fra det gi. franske hoste, der betegner en Slags 
Fæstere. 

Den indflydelsesrige Stilling som „Staller" er tydeligt nok skabt ved 
Efterligning af den karolingiske comes stabuli. 

Den vesterlandske Indflydelse for Hirdens Vedkommende ytrer sig 
alt under Harald Haarfagre, men spores ogsaa under Olav Tryggves5n 
og Olav HaraldssOn. 

Men en saadan Paavirkning viser sig ikke blot i Kongens umiddel- 
bare Nærhed, men ogsaa i hans Virke udadtil som Landets Styrer. Ved 
Udnævnelsen af Jarler sætter Kongen efter fransk Skik en Hjælm paa 
deres Hoved og skænker dem et Sværd. 

Kongerne i alle nordiske Lande tilegner sig, navnlig efter fransk 
Forbillede, en Mængde Rettigheder. Da Harald kuede de genstridige 
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Bønder i de nyvundne Lande, efterlignede han Karl den stores Færd 
overfor Friser og Sakser, idet han fratog dem Odelen, d. v. s. paalagde 
dem en Ejendomsskat. 

I det hele taget er det den frankiske Kejsers store Magt og Rigdom, 
der staar som det glimrende Forbillede for Harald, og som han stræber 
efter at naa ved at paalægge Personskat, tilegne ag ubygget og uopdyrket 
Land, indfére Skibsafgifter og Ydelser af Saltkogerier, Jagt og Fiskeri, 
oprette Haadekieneret paa Finmarken og g5re Krav paa Vraggods, iland- 
drevne Hvaler tilligemed Højhedsret over Vandene. 

Harald skaffede sig ikke blot som Frankerkongeme store Indtægter, 
han øgede ogsaa sin Myndighed over sine Undersaatters Person. I Norge 
som i Frankrig maatte Indbyggerne være Kongen Itjdékyldir (undersaat- 
lig forpligtede); de maatte saaledes mod gammel Sæd følge Kongen i 
Krig ogsaa uden for Fylket. 

Hans retslige Magt voksede: som den franske Konge øvede sin 
Dommermyndighed gennem Greverne, gjorde Harald det samme gennem 
sine Jarler og Fylkesstyrere. 

Harald bortgav Kronens Jord paa samme Maade, som BeneRdeme 
bortgaves i Karolingerriget, idet kongelig Jord overlodes til kongelige 
Tjenestemænd. Som de franske Grever indsattes ogsaa de norske Jarler 
af Kongen, og de havde de samme FoiTetninger : var Førere for Krigs- 
opbuddet, holdt væbnede Mænd til Kongens Raadighed, indkrævede 
Skatter, ledede Retten, modtog til Gengæld derfor „Veitsle" og fik en 
Tredjedel af de kongelige Indtægter. 

Naar Harald Haarfagre mod tidligere norsk Statsskik i levende 
Live udpegede sin S5n Erik til Efterfiølger og Overkonge, medens de 
andre S6nner blev Underkonger, har han ogsaa gjort dette under Paa- 
virkning fra Frankrig. 

Lignende Rettigheder for Kongen og Pligter for Undersaatteme 
vinder ogsaa Indgang i de andre nordiske Riger i Vikingetiden. I Dan- 
mark er der muligvis ogsaa Paavirkning fra England. De danske Bønder 
synes at have haft en tredobbelt Phgt: til at arbejde paa Kongens 
Gaarde, til Ægt og til at deltage i FsBStningsanlæg ; dette minder om 
engelske Jordejeres Pligt til Krigstjeneste, tU Deltagelse i Brobygning og 
Vejanlæg, samt til Borg- og Fæstningsbygning. 

Vi ser altsaa, at de nordiske Konger fra 9de Aarhundredes Slut- 
ning udvider deres Magt og øger deres Indtægter, paalægger Skatter, 
gOr Krav paa H5jhedsrettigheder og lægger Pligter paa deres Under- 
saatter, Krigsfølget omdannes, saa det udvikler sig til et Hof med Em- 
bedsmænd og haandgangne Mænd af forskellig Rang, og HSvdingeklassen 
stilles i Afhængighedsforhold til Kongen; mellem Forfatning og Samfunds- 
forhold i de nordiske Lande og i England og Frankrig i Vikingetiden er 
der mange Lighedspunkter, der maa skyldes Laan og Overforing fra 
Land til Land, fra Vesten til Norden. 

Nordboerne lærte i de vestlige Lande at kende og bruge fremmed 
Klædedragt og fremmede Stoffer; derom vidner blandt andet en Del 
Fremmedord, som er optaget i nordiske Maal. Silke fik de fra Spanien. 

10* 
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fra Valland Klæde, de brugte engelsk Klæde og engelske Lagener. Skar- 
lagensklæde indførtes; naar det i Haraldskvæde fortælles, at Haralds 
Skjalde gik klædt i ,røde Kapper med fagre Rænder (Striber)*, sluttes 
deraf, at T6jet i disse Kapper ikke er vævet i Norden, men at det lige- 
som de Vaaben, Haralds Modstandere bar i HafrsQordslaget, og ligesom 
Skikkene ved Haralds Hird, er konmiet fra Vesteuropa. Derfra kom 
ogsaa fine T5jer som , Gudvæv". BomuldstOj (fustan) fik Nordboerne 
over Vesteuropa fra Fostat (deraf Navnet) i Ægypten. 

Nyt Snit paa T(5jet trænger ind og dermed ny Navne. Efier 
vesterlandsk Mønster bar man saaledes „Sokker*, , Skjorte*, „Kjorlel*, 
»Mantel* eller „Kaabe*, hjépa (fr. jupe) eller olpa (enveloppe), gik 
fremdeles med , Taske* og pyntede sig med ,Lad* (Pyntebaand), Hals- 
baand, Spænder og Ædelsten. Guld kaldes „Valemes (Franskmændenes) 
Malm*, og Guldringe de vælske Ringe. Sængeomhæng (araair) har 
Navn efter den franske By Arras. Betegnelsen for rød Farve stammer 
igennem irsk fra latinsk , Purpur*. — Det andet Gudrunskvad vidner om 
at Nordboerne har lært fremmed Kunstflid at kende; et Billede kaldes 
skripty hvilket Ord er dannet af lat. scribo, jeg skriver ; saadanne Billeder 
fremstillede Kvinderne paa T5j; de har lært at gtdlhåka, sy med Guld- 
traade, — at tilvirke Guldtraaade var en østerlandsk Kunst Tora Haa- 
konsdatter figurrige Broderier (som Kvadet taler om) minder om engelske 
og franske broderede Tæpper som Bayeuxtapetet. 

Af Bohavet hidrører mange Dele med tilhørende Navne fra Ud- 
landet: .Kiste*, .Ark*, .Kalk* (Bæger), .Rimkalk* (en Kalk af Glas). 
Høvdingen drikker — som Odin — Vin i sin Hal efter vesterlandsk 
Sæd. Den Borddækning, der skildres i Rigsthula, er helt den samme 
som hos Angelsakserne, saaledes som det fremgaar af Billeder i gamle 
angelsaksiske Haandskrifter ; Maden sættes frem paa en akutiU, Fad, 
lat. scutella, og Vinen sættes frem i en .Kande*, lat. canna. Et Drikke- 
lag kaldes i Eddadigtene snmbl, hvilket Ord er det latinske symbolum. 
Et Par Udhuse af fremmed Oprindelse har man maaske alt under Vi- 
kingetiden faaet: Kleve, et lidet Værelse, og kamarr. 

Nordboerne var dygtige Handelsmænd; de grundede Stæder i de 
vestlige Lande, og navnlig fik de stor Betydning for Handelen i Irland, 
hvor de grundlagde de forste Byer, indførte møntede Penge og drev 
Handel med England, Frankrig og Spanien. Fra Irland kom igen Sydens 
Varer, Vin, Silke og andre kostbare TOjer til Norden; baade i Norge, 
Sverrig og Danmark har man fundet Mønter med Dublinkongen Sigtrygg 
Silkeskægs Billede. Allerede f5r Aar 900 havde de nordiske Købmænd 
i friand en Slags Farmandslav, og der var truffet visse Bestemmelser 
om Vægt, Maal, Mønt o. s. v., som gjaldt i Handelen mellem dem og 
Frankerne. 

Ogsaa i London sluttede de Danske sig sammen og havde deres 
egen Kirke og deres eget Gildehus. Alt fra gammel Tid havde de gul- 
landske Sømænd sluttet sig sammen, og Visby skulde jo blive Hausaens 
Vugge. De nordiske Landes vigtigste Handelsforbindelse var med Eng- 
land, hvorfra de fik fint Klæde, Silke, Hvede, Honning og Vin. Fra 
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omkring 900 begynder angelsaksiske Mønter at komme til Norden; — 
derimod har man ikke i Norden fundet nogen af de Mønter, som fér 
Aar 900 blev præget af de nordiske Konger i Østangel og Northumber- 
land. Deraf ser vi, at Vikingelogene i Slutningen af 9de Aarh. aabnede 
en regelmaessig Handelsforbindelse mellem Norden og England. Navne 
paa Handelsvarer og Handelsvirksomhed, der under Vikingeliden er op- 
taget i Nordisk fra Angelsaksisk er: KJæde, Vin, Næpe (Roe), Kaal, /lur 
(Hvedemel), mangari (Høker), manga (købslaa). — Ogsaa med Frankrig 
drives der Handel. Karolingiske Mønter, der er fundet i Norden, og 
særlig nordiske Efterligninger af Dorestadsmønterne vidner om denne 
Handels Betydning. Vikværingeme drog meget i Købfærd baade til Eng- 
land og Saksland, til Flandern og Danmark; Skiringssal stod saaledes i 
Forbindelse med Hedeby. 

Ogsaa i Skibsfart og Skibsbygningskunst har Nordboerne lært og 
optaget adskilligt fra Vesterlandene ; derom vidner endnu Ordet Anker, 
som oprindelig stammer fra Græsk, ligesaa forkr (Baadshage), der op- 
rindelig er Latin. B. mener, et den Skibstype, der kaldes Busse (buza), 
har faaet sin ejendommelige Form blandt Nordboer i Normandi; ogsaa 
Koggen skal efter B. stamme fra Normandi; et Slags stort Krigsskib, 
dråmundr, stammer fra Bysantinerne. Drageskibets Navn er oprindelig 
græsk. Benævnelsen luny om et Skib er oprindelig irsk. 

I Vesterlandene lærte Nordboerne at bygge brolagte Veje: stræii; da 
Nidaros i 997 grundedes, kaldtes Gaden stræti. »Olav Tryggves5n har 
grundet Nidaros med London og Dublin som Forbilleder."* 

Deres bedste Vaaben indførte Nordboerne fra Udlandet, ligesom de 
ogsaa lærte meget af Udlandets mere udviklede Færdighed i Smedekunsten 
og delvis efterlignede denne. Et enkelt Vaaben synes Nordboerne at 
have optaget elter Irerne: kesja, irsk ceis, et Spyd. TorbjOrn Hornklove 
omtaler i sit Haraldskvæde vesterlandske Spyd og valske Sværd. Sigvat 
nævner valske Sværd og valske Hjælme og Hjælme fra Poitou. Under- 
tiden opkaldes Vaabnene efler det Land, de stammer fra: frakka er et 
frankisk Spyd, peita en Lanse fra Poitou, flæmingr et flamsk Sværd. 
Fra England har Nordboerne faaet Vaaben som gaflak (Kastespyd), dar- 
raår (Spyd) og taparøx (en Haandøkse). 

Selv paa Hærvæsenets Omraade har Nordboerne lært meget paa 
deres Færder til Frankrig og England. Til at begynde med havde de 
intet Rytteri; men under Indflydelse af deres Fjender, navnlig Fransk- 
mændene, lærte de snart at bruge det. Den Hæropstilling, som kaldes 
Svinefylking, har Nordboerne taget op enten efter Angelsakserne eller 
Frankerne. Stormtage brugte Nordboerne efter fransk og længst ude 
romersk Forbillede. 

Kong Gotfred anlægger og Dronning Tyre udbedrer Danevirke, Byer 
befæstes, Borge bygges, hvorom senere Byer vokser frem, saaledes som 
Sarpsborg i Norge. Alt dette er efter B. en Følge af den Dygtighed i 
Fæstningsbygning, som Nordboerne naaede under deres Kampe i Eng- 
land og Frankrig. 

Navnet paa Knud den stores Krigsfolk pingamanna lid eller ^Thing- 
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lid* sætter B. i Forbindelse med det angelsaksiske Ord penung, der be- 
tyder Tjeneste, og han mener, at Ligheden mellem Hærordningen i de 
nordiske Riger i Irland og Knuds Thingemanlid er for stor til at være 
tilfældig. Nordboernes Hærordning paa Irland stammer igen fra Frankrig. 
Inddelingen i tre Hold, der har Tjeneste efter Tur stemmer med Alfred 
den Stores Inddeling af hans Drabanter. 

Nordboerne har fremdeles gaaet i Lære hos de keltiske Folk i Ager- 
brug og Fædrift. Paa Orknøerne kaldes en Sæter med et irsk Ord: 
ærgin. Paa Shetlandsøerne har Nordboerne af de keltiske Bønder lært 
at holde Kævget ude Dag og Nat, idet de drev det sammen i en 
Fold; thi det keltiske Navn paa en Fold (kré) har Ira Shetlandsøerne 
bredt sig baade til Norge og Island. Torv-Einar, der lærte sine Under- 
givne at skære T5rv, havde selv lært Kunsten af gæliske Folk. Endog 
et irsk Ord for Havre, korki, er trængt ind i Nordisk. Og endnu mange 
andre Ord vedr5rende Landvæsenet har Nordboerne optaget fra Irsk, 
Ord der staar som Minder om Redskaber og Fremgangsmaader, som 
Nordboerne f^rst har set i de keltiske Lande: pust el. sust (Plejl), sonn 
(Maltovn), des (Høstak), parrak (Reb), kldfr (Kurv eller Kasse til at 
binde paa Hesteryg), kartr (Arbejdsvogn). Folk, der tog Land paa Is- 
land, førte KvaBg med sig fra Skotland og Irland, maa man slutte af, 
at islandske Navne paa en Okse eller Tyr (tarfr) og en Hoppe (kapali) 
gaar tilbage til Irsk. Der nævnes baade ,vælsk Bygg*^ og „vælsk Rug*. 
I England lærte Vikingerne Næpe (Roe) og Kaal at kende, de begyndte 
at t5rre deres Kom i en Maltkølle, og de saa nye Redskaber til at 
ørke Jorden med: pdll (Hakke el. Spade). 

Man har fundet Efterligninger af Dorestadmønter, tilvirkede omkr. 
Aar 900 etsteds i de nordiske Lande — snarest i Hedeby. Efterlignerne 
har dog givet Mønterne et nordisk Præg, idet de har sat hjemlige Bil- 
leder af Skibe, Bygninger og guddommelige Tegn paa dem. 

I England begyndte Vikingerne alt fra 870 selv at slaa Mønt baade 
paa midlertidige Opholdssteder og i Østangel og Northumberland ; blandt 
Møntprægerne har der været Nordboer som Håsteinn og Steinn. Fra 
10de Aarh. findes der northumberlandske Mønter med Billeder af hedenske 
Genstande og Tegn: Valknude, Kampfane, Sværd, Thorshammer, en 
spændt Bue med Pil. en Ravn med udspilede Vinger, — dog ogsaa 
kristne Tegn som et Kors, en Rose mellem to bfijede Grene og en 
Blomst; en Haand paa et Par Mønter maa være Haanden fra Himlen. 
Paa disse northumberlandske Mønter fortrænger efterhaanden det nor- 
diske Ord Konge det latinske rex. Paa nogle engelske Mønter findes 
Ordet mot i Forbindelse med Møntnerens Navn ; dette mot er en Forkort- 
ning for lat. moneta, der betyder en Mønt; men Nordboerne har op- 
fattet det som et fuldstændigt Ord og har misforstaaet dets Betydning; 
som Følge deraf har vi faaet et gammelnordisk Ord mét med Betyd- 
ningen „BiUede paa Mønt, Stempel*. Blandt den engelske Konges Møn- 
tere findes lige fra Kong Alfreds Dage Mænd med nordiske Navne, og 
disses Tal tiltager stærkt i Løbet af 10de Aarh.: Buge, Framvis, Gunne, 
Farman, Are, Asulv, Erik, Fredrik o. s. v. At der har været saa mange 
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nordiske Møntprægere i fbrste Halvdel af 10de Aarh., viser, at Vikingerne 
i de fremmede Lande ikke blot drev Krigshaandværket, men ogsaa øvede 
Fredens Sysler. Naar man ser bort fra Efterligningerne af Dorestad- 
mønterne er de første Mønter i Irland som de ældste Mønter i Norge, 
Sverrig og Danmark Efterligninger af Æthelred den Andens Mønter. Af 
Mønterne kan vi slutte, at Kulturpaavirkningcn i det 9de Aarh., paa den 
store Normannerhærs Tid, var stærkest fra Frankrig, medens den angel- 
saksiske Paavirkning f5rst efter Aar 900 bliver rigtig stærk. 

Hvad Vægtsystemet angaar, viser Ordet pundart i Egill Skallagrims- 
sons Sonatorrek {Ijéd-pundart) Paavirkning fra Karl den Stores Vægt- 
enhed pund. 

Allerede fér Vikingetiden maa der have været Forbindelse mellem 
Gulland paa den ene Side og Irland og Skotland paa den anden. Dette 
synes blandt andet at fremgaa af gullandske Bill eds tene, der maa være 
Efterligninger af skotske Billedstene; dog staar de gullandske Stene i 
Skønhed h5jt over de skotske Forbilleder. 

GuUandske Billedstene fra 10de og Ilte Aarh. taler om fredelige 
Handelsforbindelser med den keltiske Befolkning paa de britiske Øer. — 
Hvad der giver den irsk-skotske Kunst sit Særpræg er dens overdaadige 
Brug af Baandslyngninger. Undertiden forsynes Baandene med Drage- 
hoveder, Ben og lange Poter, og Dyrenes Lemmer sammenslynges da til 
et Fletværk. Paa Gulland forekommer de sanune Baandslyngninger. Gul- 
lændinge maa selv i Skotland og paa de skotske Øer have set Stenkors 
prydede med lignende Billeder og Udsmykninger. 

De fleste af den vrimlende Mængde Billeder, der findes paa gul- 
landske Runestene, synes at være af nordisk Indhold; men der er dog 
nogle Skikkelser, hvis Form viser keltisk Paavirkning; nogle Væsner, 
som man mener forestiller Einherjer, fremstilles baade paa Alskogstenen 
og paa Sandastenen med Fugle- og Dyrehoveder. Lignende Skikkelser 
findes paa BiUedstene paa Man; baade Nordmænd paa Man og Gullæn- 
dinge synes at have laant deres Fremstilling af Einherjerne fra Billeder 
af Aander og Dæmoner paa skotske Billedstene. 

Et Akantusblad paa Sandastenen, Fabeldyrene paa Ekftngsstenen, 
paa Sundbystenen, paa den store JæUingesten og paa Runestenen fra St. 
Pauls Kirkegaard i London, Runebaandet paa de svenske Runestene, Baand- 
løkker paa en Mængde uplandske Runestene, Hovedet paa Aarhusstenen 
(og et Par andre Stene), Billeder og Prydelser paa en hel Række norske 
Stene, alt dette viser Paavirkning fra Frankrig, England og navnlig Irland 
ogsaa paa Prydkunstens Omraade. 

B. mener, at en stor Del af de islandske Landnaamsmænd og 
blandt dem næsten alle de ætstdrste og indflydelsesrigeste kom fra og 
havde Slægt paa de britiske Øer, særlig paa de skotske Øer og i Irland, 
og at der desuden randt en aldrig standsende Kulturens StrOm fra de 
keltiske Lande over Færøerne til Island. Spor af denne Str5ms Aflej- 
ringer finder vi paa Færøerne blandt andet i en Del Navne, baade Navne 
paa Personer lige fra den fSrste nordiske Nybygger Grfmr kam ban eller 
Sigmund Brestes5ns Mor Cecilia til Navne, der bruges den Dag i Dag 
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som Dunaldr — og Stednavne som Dimon, Dungansnes, Knokkur og 
og flere andre. Paa Færøerne findes ogsaa flere Spor af irsk Kristen- 
dom. Saaledes var der en Kirke, som var indviet til St. Brandan; 
denne Helgen dyrkedes i Irland, Skotland og paa Hebrideme, — men 
ellers ikke i Norden. Påtursmessa maa være nævnt efter den irske St, 
Patrik. Den fSrste Stavelse i Baglhélmr er bagall, Bispestav, ii-sk: 
bachall. 

Ogsaa i det almindelige færøske Ordforraad vidner en Del Ord, som 
særlig hører til Agerbruget, ved deres Oprindelse om keltisk Kulturpaa- 
virkning: blak (Kærnemælk), drunnur (Bagdel paa Dyr), klårur (Træ- 
klods paa en Stang til at banke en tilsaaet Ager med), lind (Kilde, Bæk), 
tuska (prygle, slaa; saml. oldn. |)ust, Plejl) o. s. v. 

Paa Island er der en Mængde Stednavne, der er dannet af irske 
Personnavne eller paa anden Maade viser Forbindelse med den keltiske 
Verden: flere Steder der kaldes Di'mon, Vestmanøerne, Papey, Pappjli, 
(rå, fragerfli, Irska lei5, PatreksfjgrJr, Minnt>akeyrr, Kalmanså, Katanes, 
Kjaransvfk og mange andre taler tydeligt nok om Forbindelse med 
Irland og andre keltiske Lande. Åndre islandske Stednavne tyder paa 
Forbindelse med Tyskere (RoBreksgil) , Pikter (TrostansQgrflr) og Eng- 
lændere (Stræti). Atter andre vidner om tidlig Kristendom (Kristnes, 
Krossavfk, Krossåss). 

B. mener at kunne „g6re det sandsynligt, at der ned gennem hele 
det 10de Aarhundrede maa have boet nogle faa, vist ikke mange, irske 
Munke paa Island* ; ja han paastaar, i Overensstemmelse med A. D. 
J5rgensen, at der endog har fundet irsk Kristendomsforkyndelse Sted 
mellem Landnaamsmændene. Han undersøger derefter, hvilke Mænd der 
nævnes som kristne. Om en Del mere eller mindre kendte Mænd og 
Kvinder fortælles det i Landnåma, at de var kristne, f5r de tog Land 
paa Island, og af Slægtskabsforbindelser med kristne og af irske Navne 
og Tilnavne slutter B. om en Del andre, hvem det ikke udtrykkeUg siges 
om, at de ogsaa maa have været kristne. Samtidig faar vi et ret levende 
Billede af, hvordan de kristne Landuaamsmænds Tro var, hvorledes den 
ytrede sig, og hvordan de kristnes Stilling var blandt de andre Nord- 
boer. Prlygr Hrappsson „var opfostret hos den hellige Biskop Patrik 
paa Suderøerne ", og paa Island lod han bygge en Kirke. Hans Efter- 
kommere var ikke aUe døbte; men de troede alligevel paa den hellige 
Kolomba. Svartkel hed en Mand, der kom fra Katanes; hans S5nnes6n 
Glum bad endnu ved Korset om Held for unge og gamle. Au8r en 
dji5pu5ga var kristen, og hun lod rejse Kors paa nogle H(5je, hvor hun 
holdt B5n. Hendes Æt og Efterkommere bevarede for dette Sted en 
overtrosk Ærbødighed, der ytrede sig i hedensk Dyrkelse; men Kend- 
skabet til Kristendommens Lære og Troen paa den svandt helt bort ved 
hendes Død. Helge magre var blandet i Troen og bad baade til Kristus 
og Thor. Ketill enn ftflski fik sit Tilnavn, „den tossede*, fordi han 
var kristen. Asolv aiskik var kristen og blev som Troldmand jaget 
fra Sted til Sted af Hedningerne, med hvem han intet vilde have at 
g5re, og som ikke undte ham den rigelige Fiskefangst, han fandt over- 
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alt, hvor han slog sig ned, — indtil han endelig fandt et Fristed hos 
sin Frænde JOrund. De kristne var ikke mange i Forhold til den store 
Mængde Hedninge; men B. mener, at Folk som Au5, Helge magre og 
Orlyg gamle vejer meget mere for Troen end mange mindre Land- 
naamsmand. 

For at maale Rækkevidden af den vesterlandske Indflydelse i det 
hele taget paa Island gaar B. derpaa over til at undersøge, hvorfra de 
islandske Landnaamsmænd kom. Om nogle siges det i Kilderne, hoved- 
sagelig Landnåma, at de havde været bosat paa Irland eller de skotske 
Øer, om andre hedder det, at de havde været i Vesterviking, eller at de 
var store Vikinger, andre har irske Navne eller Tilnavne, nogle har en 
ii^k Træl eUer frigiven, og andre er i Slægt med Mænd, der efter Kil- 
derne har været vestpaa, nogle er gift med Kvinder, der bærer irske 
Navne, og andre giver deres B6m irske Navne, nogle har Øgenavne af 
vesterlandsk Oprindelse, andre faar Land i Landnaamet hos en Mand, 
der har været i Vesterlandene, nogle opkalder deres Gaarde eller Fjorde 
paa Island med keltiske eller piktiske Navne, og andre har bevislig sejlet 
paa Skib sammen med en Suderøing — om alle saadanne bruger B. 
det Udtryk, at de ,har haft Forbindelse med Vesterlandene" ; og han 
naar til det Udfald, at 115 forskellige Landnaamsmænd har staaet i For- 
bindelse med Vesterlandene, — det er omtrent en Fjærdedel af alle de 
islandske Landnamsmænd og ældste Indbyggere, som vi kender. 

Hermed er der i store Drag givet en Oversigt over Værket. Vi har 
set, hvorledes Bugge påaviser, at de Nordboer, som i Vikingeliden kom 
til Vesterlandene, meget snart paa en Mængde Omraader lærte af de 
Folk, som de hjemsøgte; han stræber at paapege, hvorledes denne Paa- 
virkning spredes tilbage til Nordens Lande med hjemdragende Vikinge- 
skarer, og vi har fulgt hans Spor, naar han har eftersøgt, hvilke Lævn 
den vesterlandske Indflydelse har afsat i Rigsstyre, Sprog, Mønter, Billed- 
udsmykninger, Litteraturen, Navne o. s. v. Bag hele det store Arbejde 
dølger sig een Hensigt: Forfatteren viser, hvilken mægtig Indflydelse fra 
Vesterlandene der g6r sig gældende i den ydre Kultur, og derved vil 
han g5re det sandsynligt, at en lignende stor Indflydelse har fundet Sted 
ogsaa paa Aandslivets Omraade, i Digtning, Gudelære, Livssyn. — Men 
for det ftirste er det ikke sikkert, at stor Paavirkning i een Retning nød- 
vendigvis ogsaa medfører stor Paavirkning i en anden Retning. Forf. 
ynder at sammenligne Vikingernes Forhold med Japanernes nu om Dage. 
Begge kommer under en stærk Kulturpaavirkning ude fra, og begge ud- 
vikler sig med en rivende Hast. Men for Japanernes Vedkommende 
gælder det jo kun den ydre Kultur, i Livsopfattelse og Tro er de endnu 
fuldt ud Østerlændinge; de Spor Kristendommen har afsat i japansk 
Tænkemaade er helt ubetydelige. Det samme kan da ogsaa i de fOrste 
halvandet hundrede Aar efter Vikingetogenes Begyndelse have været Til- 
fældet med de Nordboer, der blev boende i Hjemmet. 

Dernsest er det et stort Sp5rgsmaal, om den vesterlandske Indfly- 
delse paa Vikingetiden i Virkeligheden var saa stor, som Bugge har 
hævdet, og som man har faaet Indtryk af i den forudgaaende Gengivelse. 
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Thi som Forf. selv indrammer i sin Indledning: der er god Grund til 
at antage, at Nordboerne alt længe for Vikingetiden har tilegnet sig 
meget af Sydens og Vestens Kultur, — og hvad der alt f5r var tilegnet, 
var jo paa Vikingetiden gammelt og hjemligt. Dernæst finder B. Kultur- 
paavirkning fra fremmede Lande paa mange Omraader, hvor en saadan 
vist ikke har fundet Sted eller været langt mindre betydelig, end man 
maatte tro efter B. Forf. hører nemlig ikke til de Videnskabsmænd, der 
fbrst og fremmest kræver et fuldgyldigt Bevis af sig selv, f5r han frem- 
sætter sin Mening, — han hører til dem, der udkaster en stor ledende 
Tanke, som han saa søger at støtte ikke blot med Grunde, men ogsaa 
med Slutninger og Gisninger, der mere har Muhghedens end Sandsyn- 
hghedens Præg. Derfor er der ikke blot Enkeltheder, men ogsaa stttrre 
Afsnit af hans Værk, som man langt fra føler sig fuldt ud overtydet af. 

Det er noget, der hænder ret tit, al B. søger fremmede Forbilleder 
for Ting eller Forhold, der paa Vikingetiden maa have været gammel- 
kendte i Norden, hvilket ofte fremgaar ved en nOjero Undersøgelse af 
Kilderne. Saaledes fremstilles paa Alstadstenen en Jagt, om hvilken B. 
siger, at en Nordmand, som ikke havde været i Vesterlandene, næppe 
ved Aar 1000 vilde fremstille en Falkejagt; — denne Paastand er al- 
deles urimelig. Høge omtales tit i Eddadigtene i nær Forbindelse med 
Mennesker (se Ordb. under haukr) paa Ugnende Maade som Heste og 
Hunde, saa det maa sluttes, at Høge saa vel som disse sidst nævnte 
Dyr har været Husdyr et Stykke tilbage under Hedenskabet; og at 
de har været brugt tU Jagt fremgaar af, at en Skjald kan omskrive 
Armen ved „Høgens Land", idet Høgen under Jagten jo havde sit 
Sæde paa Armen. Men jagedes der med Høg i Norden, kunde det 
vel ogsaa godt falde en Nordbo, der aldrig havde været i England, 
ind at afbilde en saadan Jagt. 

Bugges Beviser for, at der gennem hele det 10de Aarhundrede har 
boet Munke paa Island staar paa meget svage Fødder. Han fremdrager 
fBrsl et Stykke af Are Frodes Islændingebog: „Island byggedes fbrst fra 
Norge i Harald Haarfagres Dage. — — — Da var her kristne Mænd 
af den Slags, som Nordmændene kalder Paper; men de drog derefter 
bort, fordi de ikke vilde være her med hedenske Mænd, og de lod til- 
bage irske Bøger og Klokker og Krumstave; deraf kunde man slutte, at 
de var irske* Mænd**. Overfor dette Sted bruger B. en besynderlig 
Fremgangsmaade ; fbrst drager han Beretningens Rigtighed i Tvivl, idet 
han paastaar, at forat den skulde være rigtig, maatte man antage, at de 
fbrste Nybyggere kunde læse irske Bøger; thi ellers vilde de ikke have 
kunnet vide, at Bøgerne var irske. — Dette synes dog ikke vanskeligt for 
nogenlunde velbegavede Nordboere; thi naar disse, hvoraf mange havde 
været i Irland og muligvis været med til at plyndre irske Klostre, fandt 
Folk og Boliger, Redskaber og Ting bl. a. Bøger af samme Slags, som 
de havde set i Irland, laa det dog nær for dem at slutte, at disse Folk 
ogsaa maatte være Irer, og da var der god Grund til at antage, at og- 
saa deres Bøger var irske; den Slutning kunde de drage uden at være 
i Stand til at læse en Tøddel. — Dernæst drager Bugge ret vidtrækkende 
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Slutninger af enkelte Ord, der forekommer i samme Beretning, han som 
Helhed drager i Tvivl. De to Ord bagall (Krumstav) og Papar, mener 
han, maa de Irer, som efter hans Opfattelse blev ved at bo paa Island, 
have fortalt de nordiske Nybyggere og forklaret dem Betydningen af, 
og disse kan ikke have lært dem af andre; — som om Nordboerne 
ikke godt kunde have kendt disse Ting og Personer med deres Navne, 
f5r de kom til Island. Disse to Ord havde Nordboerne jo de Hundreder 
af Lejligheder til at lære og faa forklaret Betydningen af. At i det 
mindste Ordet bagall ogsaa er indkommet ad aoden Vej i Nordisk, synes 
at fremgaa af det færøske Egennavn Baglhélmr og af, at Ordet ogsaa 
brugtes i Norge. 

Åres Fortælling er jo ogsaa saa sandsynlig, som man ver kan 
kræve — langt sandsynligere end Bugges Antagelse, der maatte for- 
udsætte, at disse Eneboere, der var flygtet bort fra deres kristne 
Landsmænd for at bo i Ensomhed, paa Island havde indladt sig med 
hedenske Fremmede. Af Åres Tekst kan man ikke se, om de irske 
Munke er fortrukket 5jeblikkelig ved Nordboernes Ankomst — eller kort 
Tid efter, da de følle sig forulempede af Naboskabet; men eet frem- 
gaar med Sikkerhed af denne Beretning, der i saa h5j Grad bærer 
Sandsynlighedens Præg, at Irerne intet Samkvem har haft med Nord- 
boerne; thi ellers vilde det have været overflødigt for disse at indlade 
sig paa at drage Slutninger (som der udtrykkelig staar) om Eneboor- 
nes Landsmandsskab. 

I Overensstemmelse med A. D. Jørgensen mener Bugge, at der 
endog har ftmdel irsk Kristendomsforkyndelse Sted mellem Landnaams- 
mændene. I Hauksbéks Landnåma fortælles (efter B.), at Asolv aiskik 
selv tolvte kom til Island fra Irland; disse tolv var kristne, byggede 
Kirke og kom i Strid med andre Nybyggere, der tog dem for Trold- 
mænd; de skulde da have været Missionærer, der efter Irers Skik kom 
tolv i Følge som Apostlene. — Bemærkningen, at de byggede Kirke, 
maa staa for B.'s Regning; thi det nævnes ikke i Landnåma. Fortæl- 
lingen bærer i den Form, hvori den forekommer i Hauksbék et sent 
legendarisk Præg med Dr5mme, Syner og Mirakler, 5aa den ikke ind- 
gyder stor Tillid til sin Troværdighed; — og kun i denne middelalder- 
Ugt udsmykkede Skikkelse nævnes de tolv Mænd; hverken i Sturlubok 
eller i Olav Tryggves5ns Saga omtales det, at han havde Ledsagere. 

Ellers synes en anden Lære end den. Bugge drager af denne Med- 
delelse, nok saa nærliggende: Asolv aiskik forfølges og jages bort som 
Troldmand overalt, hvor han kommer; han maa da have været et Sær- 
syn, og hans Skæbne bæt'er Vidnesbyrd om, at kristue maa have været 
lidet kendte og uforstaaede blandt Islands Nybyggere. I den troværdijre 
Beretning om ham, som findes Sturlubék c. ^4, er det saa langt fra, 
at han driver Missionsvirksomhed blandt Hedningene, at det tvært imod 
hedder om ham, „han vilde ikke have med hedenske Mænd at gOre, og 
han vilde ikke modtage Mad hos dem; — — — han omgikkes ikke 
Folk**, saa de ikke kunde fatte, hvad han levede af. End ikke, da han 
jaget fra det ene Sted efter det andet endelig finder Værn hos sin 
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kristne Frænde Jdrund, vil han bo hos denne; men han faar sig bygget 
en Hytte paa et afsides Sted, hvorhen hans Mad bringes ham. Denne 
forjagede Stakkel, der ikke g5r et Menneske Fortræd, fordi han i det 
hele taget ikke vil have med Mennesker at g5re, men som drives fra 
Sted til Sted, fordi han i sin NOjsomhed alligevel finder sit Udkomme, 
synes jeg, vidner tydeligt om, hvordan Kristendommens Kaar dengang 
var. paa Island, og om hvilken Forstaaelse en kristen Mand kunde vænte. 

Som et ti-edje Bevis for, at der lige fra Landnaamstiden og ned 
igennem det tiende Aarhundrede fandtes Kristendom og Munke paa Is- 
land, fremføres, at der sammen med Herjolv, som drog til Grønland, 
var en suderøsk Kristen. Dette Bevis er jo lige saa tyndt som de to 
foregaaende ; — og desuden er vi med dette Eksempel kommet saa langt 
ned i Tiden (omkr. 985), at det slet ikke undrer os at finde adskillig 
Kristendom paa den samme 0, der faa Aar efter lovtog den ny Lære 
paa Altinget. 

En sjælden Gang kan det hænde, at B. misforstaar sin Kilde. Han 
mener, at det i det hele er ,en Fejltagelse at forestille sig Island paa 
Landnaamstiden som et fuldstændig hedensk Samfund^, og til Støtte for 
denne Opfattelse anfører han Landnåmabok V, 15: „Kundskabsrige Folk 
fortæller, at nogle af de Landnaamsmænd var døbte, som byggede Is- 
land, ,flestir [)eir er kvomu vestan um haf" ; saaledes nævnes Helge 
magre og Orlyg den gamle, Helge bjola og JOrund kristne, Au6r djiip- 
auSga, Ketill den tossede og endnu flere Folk, som kom vestfra over 
Havet, og nogle af dem holdt fast ved Kristendommen til deres Død; 
men det forplantedes ikke langt i Ætterne; thi Sftnner af nogle af dem 
rejste Hov og blotede, og Landet var helt hedensk i næsten hundrede 
Aar**. B. er her saa uheldig at misforstaa de Ord, som jeg ikke har 
oversat, idet han tilføjer: ,Skal vi tro Landnaamaboks Ord, maa vi alt- 
saa slutte, at St5rstedelen af de Landnaamsmænd, som kom fra de bri- 
tiske Øer, har været kristne"; — „flestir peir" betyder ikke „de fleste 
af dem'', saaledes som B. aabenbart antager, men: „mest saadanne, 
særlig saadanne" ; — der siges altsaa i Landnåma intet om, hvor mange 
de kristne Nybyggere, der kom fra Irland, var i Forhold til de hedenske 
Nybyggere samme Sted fra. 

Det Afsnit, hvor Bugges Evne til at efterspore og sammenstille viser 
sig stærkest, er Stykket om de islandske Landnaamsmænds Herkomst. 
Men de Beviser, han fører for deres Forbindelse med Irland, er da ofte 
overordentlig haartrukne, og undertiden brister de helt. Ved temme- 
lig noje at følge B.'s Spor gennem Kilderne har jeg fundet, at op mod 
et halvt Hundrede af de vesterlandske Forbindelser (115 i Tallet), som 
B. hævder, er meget tynde og betyder lidet eller intet. Hvorledes kan 
t. E. et Navn, der oprindelig ikke er nordisk, som Geir jofr Val.jofsson 
eller Njåll, eller Tilnavne af oprindeligt fremmede Ord som trumbubeinn, 
parrak, flpskuskegg, bevise noget som helst for de Landnaamsmænds 
Vedkommende, som bar dem, naar man husker paa, al disse „fremmede 
Navne" og „fremmede Ord" var ganske almindelige, gængse Ord, der 
kendtes af alle Nordmænd og brugtes af alle hge saa vel som et hvilket 
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som helst oprindelig nordisk Ord? Eller udgdr det noget Bevis for 
Pnund bilds Indvandring fra SuSrøerne, at hans Broder havde en Fri- 
given, hvis Fader var fra Irland? 

Et af Forf.s Hovedforraaal er al vise, hvorledes Kristendommen 
lige fra Landnaamstiden virker paa Islænderne og forbereder det endelige 
Trosskifte i Aar 1000, idet den i det stille har omskabt Sind og Tanke. 
— Det staar for mig som ubegribeligt, at de s5rgeligt forvanskede 
Brokker af Kristendom, som efter Kildernes Vidnesbyrd fandtes paa Is- 
land, skulde have været i Stand til at omskabe noget som helst; de har 
ikke i mindste Maade kunnet virke mere tiltalende paa Sindene end det 
gamle Hedenskab. Naar det gik saa glat med Kristendommens Indførelse, 
maa Æren vist ikke tilskrives de faa døbte Landnaamsmænds Kristendom. 
Vikingetogene havde for Deltagerne overrevet mange af de Baand, hvor- 
med Sædvanen og det snævre Liv hjenmie i Bygden bandt dem; Guds- 
dyrkelsen maatte for manges Vedkommende ophøre i det fremmede, hvor 
der hverken var Goder, Hov eller H5rg; samtidig udvidedes Folkets 
Synskreds; det voksede egentlig fra de gamle Gudeæventyr, men kunde 
endnu sysle med dem, som voksne kau more sig over Barndommens 
Æventyr (det Standpunkt, der betegnes ved ,Thrymsk viden*); men for 
den stadig voksende Aandsmodenhed bliver de gamle Guder dels latter- 
lige (som i Hårbarflsljéd), dels umoralske (som i Lokasenna); en stor- 
sjaaet poetisk Begavelse kan søge at gyde nyt Indhold i den gamle 
Form, — hans Digtning vil kun blive taget som Digt med dybe Sand- 
heder i en poetisk Iklædning (Vpluspå), — man ender dog med at kaste 
det hele over Bord, med at leve sit Liv som Mennesker efter Tidens 
Vilkaar uden nogen guddommelig Ballast (det allermeste af Håvamål). — 
Og saa griber den religiøse Trang, der alligevel slumrer hos de Heste 
Mennesker, den ny Lære, der bydes dem ; thi den er ikke som de gamle 
Klæder, hvis Farver har tabt deres Magt over Ojet, og som er blevet 
for lille og meningsløs latterlig i sit Snit i Forhold til Menneskenes 
aandelige Udvikling ; men den er den ny straalende Klædning, der snarere 
er for stor end for lille, der ikke snærer, men g5r fri; her i den ny 
Lære løber den Tids Mennesker ikke hvert Ojeblik Panden mod Selv- 
modsigelser og Urimeligheder — de er knapt vokset til den endnu, men 
hvor de ikke ser klart, aner de Væld af Dybsind. — Saaledes er Over- 
gangen sket paa sund, naturlig Vis paa Island, hvor ingen Voldsherre 
havde Lejlighed til at gribe md i Utide, som Tilfældet var i Norge; — 
det forekommer mig ligefrem at være sjælelig nødvendigt for et jævnt 
og normalt Forløb af Krisen, at der fandtes en gudløs Overgangstid d. 
v. s. en Tid uden synderlig Tro paa de egentlige Guder, om hvem der 
var digtet og fortalt, men derimod rimeligvis med udbredt , Overtro**, 
Tro paa Dr5mme og Vælter fra en oprindeligere Tidsalder, der ikke 
kunde volde den Tids Tænkeævne Anstød. 

Et andet Hovedformaal for Forf. er at g5re det sandsynligt, at 
Skjaldedigtningen er opstaaet under stærk Paavirkning fra Irland. Han 
siger, at som fast Institution ved KongehofTet synes Skjaldene næppe al 
være ældre end Harald Haarfagres Tid. — Hertil skal dog bemærkes, at 
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der blandt Haralds Skjalde nævnes en, Audun illskælda, om hvem det 
hedder, at han var den ældste af dem og havde været Halvdan svartes, 
Kong Haralds Faders, Skjald. Det synes meget rimeligt, at Hirdskjalde- 
væsnet har udviklet sig netop i Halvdan svartes og hans Forfædres 
Erobringsrige ; at Kunstdigtningen maa være langt ældre end Harald 
Haarfagre og fra sin Oprindelse knyttet til et Hof, fremgaar af dens 
Kunstmæssighed. Noget saa kunstigt eller kunstfierdigt, som S^ildedigt- 
ningen er allerede hos Harald Haarfagres Skjalde, udvikler en Digtning 
sig ikke til hverken i eet eller to Slægtled; og for at en saadan Udvik- 
ling i det hele kan foregaa, maa den finde sin Støtte hos et Hof, hvor 
en slig Digtning kan trives som en Modesag, medens den snart vilde 
blive standset i sine Overdrivelser af et jævnere Folkelags sunde Fornuft 
og Krav paa Letfattelighed. Man kan snarest, forekommer det mig, 
tænke sig, at den nordiske Digtning har udviklet sig i sin Forskellighed 
med to Midtpunkter, som en religiøs Digtning, knyttet til Gudehovet og 
Gudsdyrkelsen, og heraf er Eddadigtningen en ligefrem Fortsættelse, for- 
staaelig som den er for Menigmand, — og som en verdslig Digtning, 
knyttet til Kongsgaarden og Hoflivet, og heraf er Skjaldedigtningen den 
lige Udløber, forstaaelig som den er kun for de kyndige, for dem der 
har Tid og Raad til at ofre megen Tid paa at knække Skallen, f5r de 
nyder Kærnen. De to Digtarter har muligvis nok et fælles Udspring og 
har Qjensynligt paavirket hinanden stærkt ned gennem Tiderne, saa 
Skjaldedigtningen ikke fremstaar udelukkende som en meget kunstig og 
verdslig Digtning, og Eddadigtningen paa den anden Side ikke er helt 
fri for Kunstighed og som bekendt ogsaa tit behandler verdslige Enmer. 
Men Skjaldedigtningens Opstaaen og Tilknytning til et Hof maa være 
langt ældre end Harald Haarfagre. 

B. kommer flere Gange ind paa, at Digterens hOjt hædrede Stilling 
ved de norske Kongers Hof og hans Digtnings Kunstfærdighed skyldes 
irsk Indflydelse. Man kunde tro det, hvis man havde noget Vidnesbyrd 
om, at der f. Eks. i Dublin, hvor den irske Indflydelse fOrst og frenmiest 
maatte gQre sig gældende, var nogen fast ansat Skjald saaledes som hos 
den norske Konge (thi hvad der siges om | orgils orraskåld, «som var 
hos Kong Olav kvåran i Dublin", og det længe efter Harald Haar- 
fagres Tid, kan der intet bygges paa), hvis der blot var Jævnet os 
den mindste Stump Skjaldekvad af en nordisk Irlænder, ja, hvis der 
blot fandtes et Skjaldevers fra Slutningen af det Ode og Begyndelsen af 
10de Aarhundrede, som kunde mistænkes for ikke at være af en Nord- 
mand eller en Islænder. Men det er der ikke. 

Skjaldedigtningens Historie viser os netop, hvor nOje denne Digt- 
ning var knyttet til den norske Kongsgaard. I Slutningen af det 9de 
Aarhundrede og et godt Stykke ind i det 10de nævnes der næsten kun 
norske Skjalde. Den norske Kongemagt stod Qendtligt over for de fra 
Norge fordrevne Islændinge ; og de Skjaldebegavelser, der muligvis fandtes 
mellem disse, var afskaaret fra Skjaldenes eneste Yirkeplads, den norske 
Kongsgaard. — Dette viser ogsaa, at Skjaldedigtningen ikke engang i 
syaderlig Grad har bredt sig til de norske Storbønders og Hersers Gaarde ; 
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thi da kunde den være fortsat blandt disse paa Island. F5rst da der ind- 
træder et godt Forhold mellem den norske Konge og Islænderne, træder 
disse frem som Skjalde og fører paa deres Færder omkring i Norden 
og i Vesterlandene Moden med sig omkring til Konge- og Jarlehoffer. 
At netop Islændingene nu saa at sige helt fortrænger Nordmændene som 
Skjalde, har flere Grunde; dels holder gammel Overlevering sig bedre 
paa Island end i Norge; dels bliver det, som en Konges Lovpriser at 
knytte sig nært til en enkelt norsk Hersker i de urolige Tider med ide- 
ligt skiftende Konger ret farligt for, hvem der har Hjem, Gaard ogéods 
i Norge — hvad vi ser af Eyvind Skaldespillers Forhold — mindre far- 
ligt og mindre anstødeligt for den let bevægelige Islænding, der ikke som 
den indfødte Nordmand kan straffes paa sit Gods, og hvem man ikke 
kræver den Troskab af som af en indfødt; dek har der blandt Nord- 
mænd i al Almindelighed vist sig en ny Smagsretning alt med Eiriksmål 
og Eyvind, en Smagsretning, der betegner en Tilnærmelse til Eddadigt- 
ningen, medens det norske Hof opretholder den store Tradition fra Ha- 
ralds Tid med den kunstige Skjaldedigtning; — denne bæres nu frem 
af Islændinge, som snart er de eneste, der kan Kunsten. Af Nordmænd 
nævnes fra nu af som Skjalde kun nogle norske Konger, atter et Bevis 
for, at Skjaldedigtningen kun opretholdes af Kongen ved Hoffet, — 
medens det almindelige Folk hænter aandelig Næring efter sin Smag i 
en anden Digtning, Eddadigtningen. — Dette er Skjaldedigtningens eget 
saa vel som Sagaernes Vidnesbyrd, og andet har vi ikke. Skjaldedigt- 
ningens Arnested fra Arilds Tid er de norske Kongers Graard og ikke 
Hoffet i Dublin. Ellers havde vi vel ogsaa nu og da hørt om en Ir- 
lænder, der kom som Skjald til de norske og andre nordiske Konger, 
— men det sker ikke. 

Mig forekommer det, at intet som helst i Digterens Stilling nødveii- 
diggor eller blot opfordrer til Antagelse af fremmed Indflydelse, ligesaa 
lidt som der i hans Digtnings Væsen er noget, der røber fremmed Paavirkning. 
Udtryksmaaden er jo i den Grad vokset ud af nordisk Sprog og Fore- 
stillingskreds, at der ikke bliver Hul eller Sprække tilbage for det frem- 
mede. Det plejer jo dog ellers at være saa, at naar en fremmed Ind- 
flydelse med eet g6r sig voldsomt gældende, optages det fremmede tit 
raat og ufordSjet, saa det stikker tydeligt af mod det hjemmevoksne ; — 
tænk paa vor Renæssancelitteratur, eller tænk paa mangt og meget i vor 
romantiske Litteratur, tænk paa de islandske Fomaldarsagaer og Ridder- 
sagaer, eller tænk paa den Del af Skjaldedigtningen, som virkelig er 
blevet til under vesterlandsk eller kristen Indflydelse; hos Sighvat f. Eks. 
kan der findes Mængder af Beviser for, at han maa have kendt vestlige 
og sydlige Lande og deres Kultur og Tænkemaade. Men lige saa let 
det er hos ham og hans Efterfølgere, lige saa vanskeligt er det over 
for de ældre Skjalde. Hvorfor skal man dog antage, at de i saa hOj 
Grad har haft Evne til at skjule den Paavirkning, der er øvet paa dem, 
medens den træder saa tydeligt frem fra omtrent Aar 1000. Skulde 
det mon ikke være, fordi man hos de ældre søger noget, som ikke 
er der? 
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Er der end saaledes Indvendinger nok at gdre mod Bugges Værk 
baade i Enkeltheder og i Synsmaader, er der dog al mulig Grund til 
at sige ham Tak for det. Det er præget af Varme for sit Emne, vidner 
om stor Flid og en omfattende Viden og er for det meste bygget op 
med stor Skarpsindighed og Sammenstillingsevne. Det er baaret af en 
klar og flydende Fremstilling. Der hører stor Dristighed til som B. at 
gribe de enkelte Tilfælde ud af de Hundreder af Muligheder og sammen- 
stille dem til en Slutningsrække. Tit har Forf. den Kækhed ved et Par 
Gisninger, ved et Par Sammenstillinger at greje Sager, over for hvilke 
andre vilde lægge Hænderne i Skødet. Læseren beundrer denne Rask- 
hed, selvom han jævnlig bliver siddende med sine Tvivl. Den store For- 
tjeneste kan ikke tages fra Bugge, at han har givet Granskningen af 
Kulturudvekslingen mellem Nordboerne og Vesterlandene i Vikingetiden 
fast Grund under Fødderne: han har set mod hvilke Punkter Under- 
søgelsen skal rettes, paa mange Omraader har han vist, hvorledes Ud- 
vekslingen i Virkeligheden skete; han har søgt at paapege, hvorledes 
Paavirkningen bredte sig fra Kolonierne paa de britiske Øer til videre 
og videre Krese af Norden, og er Omfanget af denne Kulturspredning 
end omtvisteligt, hai- B. dog ved sit Eksempel godtgjort, hvor ihærdigt 
en saadan Undersøgelse bQr drives, og hvilken Spoi*sans der hører til for 
at naa et virkelig stort og smukt Resultat. Henrik Ussing. 



NORDISKE FOLKEVISER. 
Leon Pineau, Lte Romancero Scandinave, Paris 1906, Leroux. 

Dr. Leon Pineau, Professor i Fremmedliteratur ved Universitetet 
i Glermont-Ferrand, vil være den videnskabelige Verden vel kjendt som 
en af de faa Franskmænd, der besidde stor Fortrolighed med nordisk 
Sprog og Literatur. Det er særlig Nordens Folkeviser, som han har 
gjort til sit Yndlingsstudium; et omfangsrigt Arbeide i to Bind — Les 
vieux chants populaires scandinaves, Paris 1898 og 1901 — foreligger 
dcsangaaende fra hans Haand ; et nyt og noget forskelligartet over samme 
Gjenstand, der med Føie kan kaldes Blomsten af hans Studier, er for et 
Par Maaneder siden udkommet under Titlen „Le romancero scandinave*". 
Det en Samling af ikke mindre end 60 Viser fra Danmark, Sverrig, 
Norge og Færøerne, — Island fattes, skjøndt snurrigt nok ved en aaben- 
bar hicurie nævnt paa Titelbladet. 

Der kan opponeres en Del mod Pineaus tidligere fremsatte, alminde- 
lige Meninger om vor Folkevises Herkomst, der gjentage sig i hans lille 
Fortale som ogsaa hist og her i hans korte Indledninger til Viserne: at 
vor Vise direkte skulde descendere fra en forhistorisk Oldtidsdigtning, 
der er ældre end de overleverede Former af Eddaerne, vil han vanske- 
ligt faae nogen nordisk Forsker til at gaae ind paa. Mærkelig er denne 
Betragtning hos en Elev af Gaston Paris, — til hvis Minde Bogen er 
viet, — som fremfor Nogen har advaret mod at datere Folkedigtningen 
for langt tilbage, og som i saa Henseende har fundet successiv Tilslut- 
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ning hos alle nordiske Kjendere. Det Rigtige i Betragtningen indskrænker 
sig til, at der ikke findes Spring i et Kulturfolks Udvikling, og at des- 
aarsag en Mythe (Thors Hammertab), et poetisk Motiv (Sigrun og 
Helge), en Charakter eller et Navn (,Signy"; man mærke den Eiendom- 
melighed i Charakteren, hvormed Navnet „ Signe '^ gaaer igjen i Folke- 
visen) kan nedarves gjennem Hundreder af Aar; men hvad vor Folke- 
vise opbevarer af sikkert paaviselige Oldtidsminder, er desuagtet forsvin- 
dende lidt. Og naar Pineau f. Ex. (se S. 154) mener, at DgF. 211, 
, Sivard Kongesøn**, skulde gemme en Erindring om Sigfrid, er dette, 
om end ikke plat utænkeligt, i hvert Fald ganske ubevisligt. Ofte seer 
han for Meget i Viserne, som naar han f. Ex. i den norske om Kong 
Harald og Heming seer Oprindelsen til Vilhelm Tell: han synes ikke at 
kjende Palnatoke og William af Cloudesly, hvorvel han sikkert her i 
Hovedsagen er paa det rette Spor. Lad mig desangaaende henvise ham 
til Schiems i Udlandet ikke tilstrækkeligt kjendte Afhandling i „Historiske 
Studier*. 

Der er lidt af en Forgudelse i Pineaus Enthusiasme for vore Viser, 
som vi Nordboer let kunne tilgive, men som neppe kan staae for Kritik. 
Svagheden har i det her anmeldte Arbeide dog saare lidt at sige og 
betyder saa meget mindre, som han rigtigt vurderer Viserne i den Form, 
hvori vi have dem; som Glansperiode angiver han 13. Aarhundrede og 
henviser Riddervisens Blomstring til Slutningen af 14. Uomtvistelig er 
hos ham derhos ikke blot den varme Kjærlighed, som han i en lang 
Aarrække har viist vor Fortids skjønneste literære Eie, men ogsaa en 
Forstaaelse af det, der hos en Udlænding maa kaldes eminent. Hvad' 
man end vil dømme om hans videnskabelige Opfattelse af Viserne, saa 
maa hans digteriske Syn paa dem og den hidtrængen i dem, hvoraf 
hans Reproduktion er betinget, kaldes beundringsværdig. Forbausende 
er den Sikkerhed, hvormed han gjennemgaaende mestrer Sproget i vore 
Haandskrifter, der selv for Indfødte ikke overalt er let at løbe til; 
lians Kjendskab synes lige indgaaende til alle skandinaviske Dialekter, — 
se f. Ex. S. 57, hvor han vistnok rigtigt oversætter Ordene „så ha* en 
så fager ei féteferd** ved „a vu un sentier si joli*, — og selve hans 
Gjengivelse i et for os saa tjerntliggende Sprog som hans kan vanskeligt 
tænkes bedre. En engelsk Forsker har nylig udtalt, at man fristes til at 
troe, at man har virkelige franske Folkeviser for sig. Der kræves et 
meget stort Kjendskab til Sproget for at udtale en saadan Dom: naar 
en dansk Visekjender nu ved første Øjekast seer Uægtheden af en Ve- 
delsk Tilsætning, om hvilken endnu N. M. Petersen manglede alt Begreb, 
og som for en Udlænding ufeilbarlig flyder i Et med det Øvrige, — 
bliver man betænkelig ved at udtale sig kategorisk om en fransk Over- 
sættelses Forhold til franske Forbilleder. Jeg tør kun sige, at saavidt 
min Forstand rækker, synes Gjengi velsen mig baade i Forhold til de 
franske og de danske at komme det Opnaaelige saa nær som muligt. 
Ogsaa Versemaalene ere godt gjengivne i Stilen; kun i „Dronning Dag- 
mars Død* er Metret — vort almindelige fireliniede — vilkaarligt 
ændret. 

Danske Studier 1007 1 1 
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Selve Udvalget kan let gøres til Gjenstand for Kritik; det vil være 
Tilfældet med enhver Anthologi, der af en hel Literatur kun kan ud- 
vælge en Tiendedel. Men Pineau vil med Føie kunne sige, at Materi- 
alet ikke foreligger i en Form, der gjør et mere kritisk Valg muligt. 
Naar der i Norden er opbevaret — med et rundt Tal — 600 Viser, 
loreliggende i de fem forskjellige Dialekter i c. 3000 forskjellige, ind- 
byrdes afvigende Overleveringer, hvis gjensidige Forhold endnu er lidet 
overveiet af Forskerne, og hvoraf kun et forsvindende Minimum foreligger 
i antagelige Redaktioner, saa kan der vanskelig vælges sundere, end det 
gjennemgaaende sees at være skeet. 

Man kan sige, at Pineau ikke altid har valgt de for hvert enkelt 
Land charakterisliske Viser — en Vise som Arwidssons Nr. 100, Stolts 
Sigrid, kunde f. Ex. passende have været medtagen; — men at over- 
skue Materialet paa denne Maade er i hvert Fald uhyre vanskeligt, saa- 
længe ikke særhge Hjelpemidler dertil foreligge trykte. Man vil ogsaa 
stundom kunne sige, at han har oversat en svensk Variant, hvor den 
danske synes at burde foretrækkes; fristende har det naturligviis ofte 
været at give den korteste Redaktion Fortrinet. Principet er ikke helt 
forkasteligt, hvor ingen kritisk Redaktion haves til Raadighed; det vil 
ofte komme det Rette nærmest. Sjeldnere vil det dog vise sig rigtigt 
at give en nysvensk Opskrift Fortrinet for en Række gamle danske: vor 
„Ribold og Guldborg", P.s XXXV, har i den valgte Form tabt betyde- 
ligt. Derimod kan vor , Elveskud ", P.s XIII, maaske oversat tage sig 
ret godt ud, som Fortællingen haves concentreret i en nysvensk Variant. 
Interessant er det her at sammenligne Oversættelsen med den originale 
franske Behandling af Æmnet : ^QuandJean Rcnaud de la guerre revint*. 
Vor „Blak og Ravn hin brune* gives efter færøisk Redaktion, der unæg- 
telig runder Handlingen bedre end den danske, som overgaaer den i 
poetiske Enkeltheder, men hvis Finesser alligevel vanskeligt kunne komme 
til deres Ret i en Oversættelse. 

Pineau har, idet han efter bedste Skjøn vælger en enkelt Opskrift 
til at oversætte, med velberaad Hu næsten fuldstændigt afholdt sig fra 
selv af redigere ved Gombination, hvad der jo uundgaaeligt vilde lede 
ud i et Uføre. Kun et eneste Sted — i hans LI, »Den talende Harpe", 
har han redigeret ved at give Begyndelsen efter Arwidsson, Slutningen 
efter Afzelius; dette kan være vel begrundet. S. 158, i „Sigvard Konge- 
søn", hvis B han har gjengivet, har han ikke kunnet modstaae Fristelsen 
til fra A at oversætte den underskjønne Strofe: 

„1 tog mig ikke paa Ager, 

I tog mi^r ikke paa Eng: 

I tog mig ud af et Jomirukloster, 

Ud af en Jomfruseiig!'* 

S. :225 er den svenske Vises Str. 9 med god Grund udeladt. Han 
kunde med behørig Forsigtighed lidt oftere have taget sig lignende Fri- 
heder, og vistnok driver han stundom Troskaben mod sine Principer 
noget for vidt, som naar han f. Ex. S. 79 og S. 160 — 61 oversætter 
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Himvarianter, der i Gjengivelsen blive nsesten eller ganske enslydende. 
Det samme er Tilfældet, naar han S. 121 af »Hevnersværdet* to Gange 
trykker dens Str. 11, der ved en Feiltagelse i Ms. er skreven to Gange; 
paa Grundtvigs højst naive Note, at han ingenlunde er vis paa, at det 
er en Skrivefeil, burde ikke være reflekteret ; men den undskylder ganske 
vist Pineau. Side 39, hvor han om Sværdet har Ordene ^Berting, la 
jolie pucelle*, er en forskreven Linie oversat; han kunde passende have 
corrigeret den efter vor A 17—18. 

At Feiltagelser helt skulde fattes, vilde næsten være for meget for- 
langt. S. 115 ere Ordene „Hvi gjorde I mig den Møde" oversatte ved ,Quel 
rendez-vous m'avez vous donné?" „Quelle peine* vilde have været det 
Rigtige. S. 177 ere af de morsomme Linier: ,Nu saae jeg aldrig saa 
væn en Maar, var ikke uden i sit femte Aar!** den sidste oversat: ^qui, 
tout au moins, en ses quinze ans ne filt'' ; Franskmænd have aabenbart 
vanskeligt ved at fatte det tørre danske Lune. S. 165 er det norske 
^etter-sidan er du god*" misforstaaet ; Meningen er: , Bagefter (naar det 
er for silde) er du god*. Disse tre Citater er bogstavelig Alt, hvad der 
i Bogen uden Forbehold lader sig stemple som Feil. Urigtigt er det 
ganske vist, naar S. 158 det danske ^han lagdes i stærken Attraa*' er 
oversat «si grand désir Ta pris soudain*" ; men Grundfeilen maa her søges 
i den danske Original, hvor „Attraa* er Feilskrift for ^Traa* ; først- 
nævnte Ord har sikkert aldrig kunnet betyde „Sygdom*. I Slutstrophen 
af »Gjurde Borggreiven* (S. 146) har han fremfor Landstads gyselige 
Indfald om at de „gjorde Grin** med det Passerede, foretrukket Syvs 
„de gjorde et Grind*', og han oversætter de sidste Linier: 

„Abattrons la salle au bois, 
Un* palissade en ferens!*^ 

Han vilde i DgF. 430 have kunnet finde det rigtige Ord „et Rim", hvor- 
efter Oversættelsen burde lyde „En ferons une chanson*. Men at fordre 
dette intrikate Ord, der før Dr. Ohiks Udgivelse af Visernes 7. Bd. har 
været de nordiske Udgivere ubegribehgt, forstaaet af en Udlænding, vilde 
sikkert være ubilligt. 

Noget lignende gælder om en Linie S. 172: „Sur une table les 
ont couchés* ; det har sine Mishgheder at oversætte moderne dansk Tra- 
dition, som ganske rigtigt har, at Ligene blev lagte „paa et Bord**; men 
„Bord*' er her Forvanskning af „Baar** (biére). Forskjellige mindre 
Unøiagtigheder vilde Forf. kunne forsvare ved at sige, at han her kun 
har oversat en Smule frit. Naar han S. 174 gjengiver „Hun vækker 
op Vesterlin saa prude* ved „si rudement*, vilde det Korrekte være „si 
gente* ; men det brugte Ord kan saare vel forsvares ved Henviisning til 
vor Vises A 4, G 1. Naar S. 118 vort „De skulde (ikke) naae Dup- 
skoen af mit Sværd* gjengives „mon épée bientdt sentiraient*, er der 
i hvert Fald bedre Mening heri end i det Originale, som ordret vilde 
lyde: „de mon épée la bouterolle n'atteindraient*. S. 79 er „med svi- 
kom* (Svig) forstaaet som Glemsel, hvad der giver god Mening, men 
ikke er ordret; S. 43 er „dyr" forstaaet som „høitelsket* (dyrebar); 

11* 
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rigtigere vilde j^preux*" have givet MeniDgen. At f,blaa'' hist og her er 
oversat ved „noir* synes et blot Lune, andetsteds findes det rigtigt. 
S. 205 ere de svenske Stropher 8 — 9 sammendragne til en og lovligt 
frit gjengivne. Korrekt vilde de lyde: 

Sire Malmsten s'est å la ville chevauché; 
La biére nouvelle y a rencontré. 
Sire M. vite de cheval a sauté. 
La biére doucement a soulevé. 

Neppe kan det bebreides Pineau, at han S. 51 ikke har kunnet 
oversætte ,de sp[r]agte op af Muld med Fod**, „han spragte op Muld 
med Sværd" som han gjengiver ved „du pied — d'son épée — frappe 
terre*; andensteds læses ,øste op**, „stødte op**, „spraderop*; Meningen 
er haanligt at tilkaste Jord (o: Snavs) som den Bod, man er villig til 
at give. At det selv i Norsk uforstaaelige „teke sin hest med krans *" 
S. 58 har maattet oversættes vilkaarligt, er en naturlig Ting. 

Jeg har her ved Opregningen af en Række Petitesser gjort mig den 
specielle Fornøiele at anføre Alt, hvad der i Bogen kan give Anledning 
til Paatale; man vil af selve deres Antal skjønne, hvor ypperligt Arbejdet 
er; det tør sikkert siges at fyldestgjøre alle rimelige Fordringer. At 
Viserne maa tabe ved Gjengivelsen, vil enhver kunne sige sig selv; men 
blot en flygtig Betragtning af en Samling som Haupts høit skattede 
„FranzOsische Volkslieder* vil kunne vise, at Fransk overhovedet ikke 
som Dansk eier noget Folkevisesprog med en Rigdom af gamle Sprog- 
former, som den nyere Poesi har gjenopfrisket og gjort alle Dannede 
fortroligt. Vor hele særegne Formulering har na?sten ingen Sidestykker 
i fremmede Sprog : et Idiom som vort „under 0* kan ingen Oversættelse 
magte. „Satte sig i Fjederham* oversætter Pineau „en oiseau s'est 
chanKé** ; man kan neppe komme nærmere. Den mystiske Betydning af 
„Ham** er vort Sprog egen, og en mere ordret Oversættelse (se vétir 
de pieau d'oiseau) vilde skyde Maalet meget længere forbi. Ligesaa uigjen- 
giveligt er et Udtryk som vor Vises ganske fjantede „svøbe sig Hoved 
i Skind', der i Dansk findes paa over 100 forskjellige Steder (norsk 
findes det paa 1 Sted — DgF. 2 63 Bil. 5, '3% i blandet dansk Sprog- 
form, — svensk ligeledes 1 — Gyllenmars 79, 17, fra Dansk; et andet 
Exempel, Arwidssons 16 7, 5, er skaansk og kan end mindre hjemles 
Sverig). Pineau giver (S. 24 og 33) det ved „met son honnet fourré** ; 
Noget skal jo staae der. Bedre havde det iøvrigt været, om han ov<'r- 
alt havde henholdt sig til Varianten , svøber sig i Skind*, „axler sit 
Skind*, som han S. 11 oversætter ved „de son manteau s'est drapé'. 

Ogsaa taber Oversættelsen uundgaaelig i Charakter, naar de ger- 
manske Sprogs kraftfulde Himklange stadig skulle gjengives ved de ro- 
manske Bøiningsendelser -é, -er, -ait, -anl; men dette er Oversætterens 
Skjæbne, ikke hans Fejl. Ofte have jo de romanske Viser endog kun 
en eneste gjennemgaaende A&sonans; man seer en Vise i denne Stil 
oversat af Pineau i hans XII, „Den fSrtrollade jungfru*. Saa ensfor- 
mige er Rimstavelserne i Fransk, at et Rimlexikon vistnok sletikke 
med Nytte vilde kunne laves. Hvad der paa Dansk hedder: 
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.Ingen haver je(f Stevne sat, 

Og Ingen lader jeg i Loft om Nat.*" 

Lidel haver hun Finn-e smaa: 
Selv pilker hun de Nagler fraa — 



lyder paa Fransk (iøvrigt her gjengivet efter den norske Variants Ordlyd): 

.De rendez-vous n'ai point donné: 
Ma porte, la nuit, je n'ouvnvai!** 



Det danske: 



De ses inains blanch\ d*ses doigts fluets 
La verrou elle a bien oté. (S. 78.) 



Jomfrnen slog sine Hænder tilsammel; 

Alle hendes Guldringe sprunge over Skammel 



gives paa Fransk — lidt frit: 

La demolselle dans ses mains a frappé: 
Anneaux d*or å ses doigts s'en sont brises. 

Det kunde være fristende at citere Prøver paa Pineau's Oversættel- 
seskuDst; en Vise som „Gangerpilten* — hans XLII — kunde aftrykkes 
som Helhed. Delte vilde imidlertid i en Anmeldelse føre for vidt; jeg 
jeg skal sluttelig nøies med at lykønske den franske Oversættelsesliteratur 
til den smukke Forøgelse. 

"/5 06. Ernst v. d. Recke. 

FØROYJAKVÆDl. 

Svend Grundtvigs og Jørgen Blochs »FøroyjakvæSi** — den store 
håndskrevne samling at færøske kvæder, som opbevares i , Dansk Folke- 
mindesamling" ^ og for hvis indhold dr. A. Olrik har redegjort i Arkiv 
for nord. filol. VI, — har siden sin egentlige afslutning i 1888 fået en 
forøgelse af to supplementbind. Første supplementbind (1896) indeholder 
kvæder efter et nyfundet håndskrift fra begyndelsen af forrige århundrede ; 
dets viseopskrifter stammer fra norderøsk tradition og genfindes alle i 
den tidligere kendte yngre visesamling „Fugløbogen" (fra 1854) i be- 
slægtet men udvidet skikkelse. 

Interessantere er 2det supplementbind. Først meddeles kvæder sam- 
lede af dr. J. Jakobsen på en rejse til Suderø i sommeren 1904. Af 
de således erhvervede viseopskrifter stamme 12 fra en visebog fra 1850, 
medens resten er hentet umiddelbart fra nutidstradition. Fra sidstnævnte 
kilde er det lykkedes at erholde opskrifter af lo hidtil ukendte kvæ- 
der, nemlig „GOtuskeggjar* (FK. 235) og „Fitlara tåttur* (FK. 236). 
Bægge disse kvæder er dog meget unge. ^GQluskeggjar*" behandler den 
fra Færeyingasaga (kap. 55 og 57) kendte fortælling om, hvorledes Si- 
gurd og hans brødre lokkes til Skuvø for der at overfaldes. Det andet 

» DFS 134—14«. 
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kvæde „Fitlara tåttur*' er saa usammenhængende i sin fortællemåde, at 
det er umuligt at forstå dets indhold uden forudgående kendskah til det 
æmne, der besynges. 

Som et slags tillæg til 2det supplementbind har J. Bloch til slut- 
ning underkastet Seydarfma (FK. 91) en grundig og alsidig behandiiog. 
Her får vi alt, hvad vi kan forlange: en restitueret tekst med tilhørende 
oversigtstabeller, variantfortegnelse og liste over paralelsteder i andre 
færøske kvæder; endvidere er der under teksten anbragt afskrift af det 
færøske æventyr „Risabrudleypift" samt de kapitler af Bårdarsaga Snæ- 
feUsåss, der vedrører kvædet ; endelig er forholdet mellem Seydarfma og 
Bårdarsaga søgt opklaret. 

Blochs arbejde har særlig interesse ved at være det første forsøg, 
der overhovedet er gjort på at restituere et færøsk kvæde på grundlag 
af alle tilgængelige opskrifter. Hvad her er leveret, er resultatet af stor 
flid og omhu og er et arbejde, hvor Bloch fuldt ud har haft brug for 
sit indgående kendskab til færøsk visedigtning. 

Seydarfma er os overleveret i 5 forskellige og ofte meget forvan- 
skede opskrifter, der viser os, at kvædet har været kendt over hele 
øgruppen og derfor må være ret gammelt. Som venteligt er, giver den 
ældste optegnelse, Svabos fra 1780, os den mindst forvanskede tekst, 
hvorfor også dens ordvalg er lagt til grund for den restituerede tekst. 
Kvædet har imidlertid oprindelig været meget langt, på c. 90 firelinjede 
vers; der har derfor været tilbSjelighed tU hist og her at udelade så- 
danne vers, hvis indhold ikke var af særlig vigtighed for hovedhandlingens 
gang. Den enkelte opskrift giver os derfor kun et tilfældigt udvalg 
af kvædets oprindelige vers; ja selv de fem opskrifter, vi besidder, er 
os ikke nok; det færøske æventyr „Risabrddleypid*, som har sit ud- 
spring fra kvædet, viser os, at mindst på to steder er vers gået tabt. 
Den modsatte tendens, at udtvære et enkelt vers i flere, mærkes kun 
ret sjælden; en udtværet stil har iøvrigt fra først af været ejendommelig 
for digtet. 

Seydarfma slutter sig i det hele og store meget nøje til Bårdarsaga 
kap. 14—16 (Vigfussons Udgave), således at sagaen kan bruges som 
vejledning til at finde rede i kvædets ofte meget forvanskede tekst. Men 
allerede under restitueringen af kvædet er det nødvendigt at tage stand- 
punkt i spørgsmålet om den historiske sammenhæng mellem sagaen og 
kvædet. Bloch er kommen til det resultat, at kvædet indeholder en op- 
rindeligere sagnform end sagaen. Han antager endvidere, at Seydarfma 
stammer fra et nu tabt islandsk digt, der har været en af sagaens kilder, 
idet dets indhold er bleven indflettet som episode i sagaen. Er denne 
hypotese rigtig, vil Seydarfma være et digt af ualmindelig interesse; men 
det forekommer mig tvivlsomt, om denne anskuelse lader sig opretiiolde. 
Alt tyder på, at Seydarfma forudsætter en til grund liggende saga^. I 
et af slutningsversene omtales således, at Gest rejser til Norge; hans be- 
drifter dér har følgelig været kvædets forfatter bekendte, og viser at 

* Det må bemærkes, at absolut intet i Seydai'imas sprogform og udtryks- 
måde yder nogen støtte for teorien om kvædets islandske oprindelse. 
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digtet er brudstykke af en større helhed. Og nåi- Kolbjørn f. eks. v. 
XXXIII siger: 

,^j6^ tu ikki Laga-Eidi. 

hvOimini teiira Ske^gja, 

Téroi gelli og Torgils spaka, 

hartil vil eg tær eggja." 

hvorfor opregnes så disse personer, der siet ingen rolle spiller i hand- 
lingens gang? sådanne navne hører ikke hjemme i et isoleret digt; sagen 
er it6k den, at vi her spore sagatiden. Det er ikke ligegyldige navne, 
der her nævnes, men historiske personer, hvis navne hentes fra Land- 
nåmabék, og som bringes i løs forbindelse med hovedpersonerne blot 
for at give fortællingen et troværdigt præg^. 

Hvis det virkelig er således, at SeyOarfma på enkelte punkter giver 
os en oprindeligere tekst end sagaen, må vi da tænke os, at kvædets 
forfatter har benyttet en anden og bedre redaktion af BårOarsaga end 
den hidtil kendte. At føre et afgørende bevis for Sey5arfmas større op- 
rindelighed vil dog sikkert være vanskeligt, ti Bårftarsaga udmærker sig 
ganske vist ved meningsløsheder og usanunenhængende træk, men det 
er egenskaber, den har tilfælles med alle fomaldarsagaer. Det er derfor 
umuligt at sige bestemt, i hvilke tilfælde vi i kvædet står overfor noget 
oprindeligere, da Ti ligeså godt kan tænke os at stå overfor forbedringer 
eller blot i almindelighed digterisk vilkårlighed. 

Om end der næppe endnu er sagt det sidste ord i spørgsmålet om 
kvædets forhold til sagaen, må det dog villigt anerkendes, at det syns- 
punkt, som Bloch forfægter, ikke kunde finde et bedre og skarpsindigere 
forsvar. Imod hans tekstrekonstruktion kunde der indvendes, at han på 
basis af sin teori et par gange uden nødvendighed har foretrukket eller 
måske endog fremtvunget læsemåder, der gav SeyAarfma en fra sagaen 
noget afvigende og efter hans forening oprindeligere sagnform. Men i 
det hele må hans restitution betragtes som vellykket, og man må være 
i høj grad taknemmelig for det store og vanskelige arbejde, her er ud- 
ført. Meget værdifuld er tillige fortegnelsen over paralelsteder ; den vil 
være af stor betydning ved en undersøgelse af SeySarimas alder i for- 
hold til andre færøske kvæder. Bloch har den største ære af dette 
første forsøg, der overhovedet er gjort, på ved en let overskuelig frem- 
lægning af materialet at ville tydeliggøre et færøsk kvædes tilblivelses- bg 
udviklingshistorie. Man må kun beklage, at hans arbejde ikke er trykt 
og således gjort lettere tilgængeligt. H, GrUner N idéen. 

OM FOLKEVISEREDAKTIONER. 

Dr. Ofrik har i det foregaaende Hefte (DSt. 1906, 40 fif. 175 ff.) 
givet en Redaktion af Riboldvisen, hvis Drøftelse indtager henimod halv- 
hundrede Sider; jeg har selv i min der omhandlede Bog givet en lig- 
nende paa 40. Man har i disse Fakta en talende Illustration af, hvilke 
Overveielser der kunne paatvinge sig under Forsøget paa at redigere blot 

» Jf. Gotzen: tber die Bår5ar saga. Berlin 1903. s. 39 ff. 
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en enkelt af vore mere end 500 Viser, som ganske vist hører til de 
vigtigste, men ingenlunde dog til de vanskeligste, — og hvilke Menings- 
divergenser der strax vise ag mellem to Viseforskere, der begge have 
gjort Arbeidet med al mulig Grundighed og som gjensidig indrømme 
hinanden stort Kjendskab til Visernes Aand som til deres Bogstav. Og 
vel at mærke: et Resultat er hermed ikke naaet; Striden er p ikke 
fægtet ud, men kun Begyndelsen gjort til en Debat, som vilde kunne 
føres meget vidt. Og hvad om saa blot en Tredie kom til med sine 
Meninger. 

Det er klart, at det sktikke gaar an at ville fortsætte i dette Spor 
med en Diskussion, hvis Indgaaen paa Enkeltheder alt er paa Grænsen 
af, hvad der fomuftigviis kan bydes et Tidsskrifts Læsere : Dr. Olrik vilde 
som Redaktør neppe kunne staae sig ved, om jeg hensynsløst vilde be- 
nytte hans uden Forbehold givne Tilladelse til at skrive, hvad jeg vil. 
Og om min Forfængelighed — som iøvrigt føler sig fuldt tilfredsstillet 
ved, hvad Dr. Ohnk i Almindelighed yder mit Arbeide af Anerkjendelse 
— vilde friste mig dertil, hvormeget vilde der vel saa for den Sag, som 
for os Begge er det Vigtigste, være vundet ved en saa monstrøs Debat 
om denne ene Vise. 

Jeg skal desaarsag resignere, hvad alle Smaating angaaer. Der er 
i Dr. Olriks Artikel Et og Andet, som overbeviser mig, Noget, som jeg 
betvivler, og noget, hvorimod jeg bestemt vilde opponere. Jeg finder 
det imidlertid rigtigst med den mindst mulige Indgaaen paa Enkeltheder 
her blot at give mine Bemærkninger den mest almindelige Form og søge 
at bringe Klarhed over Principer i deres Ahnengyldighed. Det er i Virke- 
ligheden om disse, at Striden staaer. 

Grundtvigs Redaktion af Riboldvisen udgjør 105 Stropher; min egen 
har 48; Dr. Olriks er paa 32. Statistiken er her oplysende for en Over- 
ensstemmelse mellem os: man ser, at vi Yngre ere enige om, at Grundt- 
vigs Redaktionsmaade — her som andensteds — gjør Visen meget for 
lang. Man seer tillige af Tallene, at Grundtvigs og Olriks Standpunkter 
er to Yderligheder, og at mit, om det end ubetinget staaer den Sidste 
nærmest, er et Mellemstandpunkt. 

Der er et Synspunkt, som jeg med Eftertryk har hævdet: Viserne 
ere Poesi; seete fra ethvert andet ere de — ligesom Dante og Shake- 
speare — ganske værdiløse. Der er paa dette Punkt vistnok ikke heller 
nogen væsentlig Uenighed mellem os tre. Alle sætte vi os vel dog det 
samme Formaal, det at ville give Viseskatten tilbage til Literaturen med 
den størst mulige Virkning i dens Egenskab af Poesi. Vor Enighed tør 
sikkert siges at gaae endnu et Skridt videre: Ingen af os har nogensinde 
tilsigtet blot at give den størst mulige Skjønhedsvirkning af hvilkensom- 
helst Art. Vi stille Alle den Fordring, at den gjenskabte Vise i sit 
Skjønhedsindtryk skal afspeile en Tid med dens Skjønhedsbegreb. Det 
er følgelig et Krav om Sandhed af en bestemt Art, der her kommer til; 
og her er det, at Uenigheden reiser sig med det Spørgsmaal, der kan 
formuleres som Pilatus': n iativ fj åXe^eta. 

Sagen er nemlig ikke blot, at den Sandhed, som det gjælder om at 
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fastholde, er yanskelig at faae Hold paa; men den er i sig selv ikke 
nog^i enkelt og usammensat. For det Første er den Tid, hvis Præg 
det gjælder at bevare, et meget langt Tidsrum, der indeslutter store 
Cultur-, Sprog- og Smagsforskelligheder ; det er derhos et meget mørkt, 
hvis Forsl^elligheder vi oftest i det Høieste kunne formode, men neppe 
tør sige, at vi kjende. Og de enkelte Visers Tilblivelsestider indenfor 
dette Tidsrum lade sig kun undtagelsesviis og endda kun med Tilnær- 
melse fastslaae. For det Andet har Folkevisen i hele det omhandlede 
Tidsrum været levende paa en sær^ien Maade, der selv for en Ålviden- 
hed, der kjendte alle dens Phaser, ofte ville kunne gjøre en Vises Af- 
fattelsestid omtvistelig, men som navnlig, mener jeg, forbyder vor i Grun- 
den grandiose Uvidenhed om disse principielt at tage vort Udgangspunkt 
for en Vises Gjenfremstilling Ira dens formentlig seldste Form. 

Bestræbelsen for at opstille en Vises ældste Form vilde fornultigviis 
kun kunne retfærdiggjøres ved eet Argument, hvis nemlig en Digtnings 
ældste Form uden videre lod sig identilicere med den poetisk værdiful- 
deste. Enhyer kan imidlertid sige sige sig selv, at dette sletikke lader 
^ opstille som Dogme. Vi kjende, som jeg tilforn har gjort opmærksom 
paa, Masser af Viser, der ere fælles for et større eller mindre Omraade 
af indbyrdes forskjeilige Sprog, som hvert for sig betinger en poetisk 
Særform af Visen. Hver saadan Vise har hjemme i et af disse og er 
indvandret i alle de andre. Det skulde være et høist mærkeligt Slumpe- 
træf, der bevirkede, at en saadan indvandret Vise i den første Form, 
som den antog i et fremmed Land, netop vilde besidde sin største Fuld- 
kommenhed. Tvertimod er der al Grund til at troe, at den kun succes- 
sivt ved Omdigtninger har opnaaet denne, medens Grundmotivet afstrei- 
fede det Frenunedartede og blev Kjød af Folkets Kjød, Ben af dets Ben. 
Selve Originaliteten kan være vunden successivt. Dr. Olrik finder 
mig stærk i Paradoxer; men jeg fastholder denne. 

At give en Vises ældste Form er saaledes efter min Mening et 
daarligt æsthetisk Princip: det kunde rent philologisk seet være et ratio- 
nelt Princip, om det lod sig gjennemføre; men hvilken Garanti have vi 
vel overhovedet nogensinde for at have fundet den? Lad mig illustrere 
Spørgsmaalet ved det mest nærliggende Exempel. Dr. Olrik har givet 
en Redaktion af Riboldsvisen, der prætenderer større Oprindelighed end 
min; han har imidlertid selv (se S. 210) opstillet en Stamtavle over 
Visens Udviklingsformer, hvis Udspring dannes af en Form, hvori Heltens 
Navn er Hildebrand. Denne Tanke er mig saa lidt fremmed, at jeg 
selv har havt den uafhængigt af ham og er rede til at give ham Ret. 
Men hans Redaktion bliver paa denne Maade høiestens en ældre Phase 
af Visen, ikke nogen Originalform. Og med dette Udbytte finder jeg, at 
vi ere daarligt tjente, om ikke noget andet Maal derhos skulde være 
naaet. Thi at Visens Phaser skulde irembyde en stadig Nedgang i po- 
etisk Værd, kan ligesaalidt fastslaaes, som at den ældste Form altid er 
den bedste. Det blotte Aldersfortrin af et Stadium er dog ingen kjende- 
lig Vinding. 

Naar Talen er om at godtgjøre Ælden af den Viseform, som 
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Dr. Olrik forsvarer, har han i Virkeligheden kun et eneste Argument, 
nemlig dens Kortfattethed. Jeg indrømmer, at det er et Argument, som 
ikke fattes Vægt, ligesom jeg ogsaa indrømmer, at Knaphed i Udtrykket 
i Reglen er fin Smag og for saa vidt tilfredsstiller ogsaa mine Fordringer. 
Knaphed er imidlertid en Dyd, som kan overdrives. Og Knapheden kan, 
— særlig i Islandsk — have andre Giiinde end Ælde. Den kan skyldes 
en stundom af Dansk uafhængig national Forkjærlighed ; den kan skyldes 
Mangel paa Fortrolighed med visse unationale Enkeltheder, som derfor 
ere gledne ud; den kan endelig skyldes oprindelig Defekthed i den fra 
Danmark indførte enkelte Overlevering. Den Tæsentligste DiflFerens mel- 
lem Dr. Olrik og mig findes i Visens Begyndelse, hvor hans Str. 2 svarer 
til min 11. Men jeg indrømmer ikke Skygge af Mulighed for, at de is- 
landske Opskrifter her give det Oprindelige ; Visebegyndelsen er i Islandsk 
simpelthen tabt; med dette afviser jeg ethvert Argument, som derfra 
skulde kunne hentes mod den danske Visebegyndelse. Skjønnes det dog 
ikke, at de tre islandske Opskrifter øiensynhgt stamme fra Enkeltmand, 
og at det er et ret misligt Princip med Forkastelse af de foreliggende 
Snese af danske Overleveringer at bygge den danske Vises Reconstruc- 
tion alene paa denne ene islandske Variant? Jeg skal iøvrigt villigt gjøre 
den Indrømmelse, at jeg ikke anseer Begyndelsens vidtudførte Form for 
at høre med til Visens ældste Partier. Men ved Medtagelsen af den har 
for mig været andre Hensyn at tage. 

Naar Grundtvig i sin Tid lavede sine Viseredaktioner altfor lange, 
var det ikke en abstrakt Forkjærlighed for Vidtløftighed, som drev ham; 
hans Tilbøielighed gik tvertimod ligesom min afgjort i modsat Retning. 
Han har paa dette Punkt følt sig bunden og forpligtet netop af de 
samme Hensyn som jeg. Han har ment, at man, hvor man gik ud paa 
efter bedste Evne atter at gjøre Folkevisen til den store Almenheds Eie, 
ikke i første Række maatte sætte sig philologiske og archæologiske Maal, 
men af den samlede Kildeskat maatte søge at redde det poetisk Værdi- 
fulde. Han har gjort dette paa sin Maade, og Viserne ere derved 
blevne for lange, dels paa Grund af en overdreven Respekt for aUe Tra- 
ditionens Tilfældigheder, dels fordi han ikke besad det Middel til at 
huske Strophernes endeløse Gjcntagelse i forskjellige Viser, som jeg har 
gjort mig til et Livsformaal at tilvejeb inge. Men i vor Grundanskuelse 
ere han og jeg ganske enige. Øiensynlig har han som jeg ment, at 
Viserne paa den ene Side, philologisk seete, ere haabløse, og at Resig- 
nation kræves paa dette Punkt; men at paa den anden Side en Stil hos 
Viserne som dansk Folkevise springer os i Øinene fra Kilderne, og at 
et Særpræg af dem dermed indgaar i den dannede Bevidsthed, som det 
maa være en Opgave at bevare, selv om ogsaa her Resignation er nød- 
vendig i Erkjendelsen af, at vor Adelstradition i Hovedtrækkene maa 
blive vor Rettesnor, og at det er ugjørligt i videre Omfang at komme 
bagved den. Lad os engang fremstille Sagen utilsløret: Sandheden er, 
at neppe en eneste i Varianter foreliggende Vise lader sig redigere, uden 
at et Skjøn maa træde til og vilkaarlig Indgriben finde Sted i et Omfang, 
der sluttelig gjør den til en Gjendigtning. Grundtvig og jeg have begge 
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sat os det Formaai flbopdften ai give disse Gjendigtninger i det 16. Aar- 
hundredes Sprog og Stil; Dr. Olrik vil søge at trænge 300 Aar længere 
tåfaage. Ban forkaster desaarsag af Hensyn tir Rimet „Søn— i Løn** 
deH Strophe, hvormed jeg som Grundtvig har begyndt Visen; selvfølgelig 
er hans Indvending philologisk rigtig. Men han sætter ingen anden 
Strophe i Stedet; ville Læserne, som skulle nyde Visen, her føle sig 
mere tilfredsstillede ved, hvad der for min Opfattelse kun er at betegne 
som et aabent Hul, der passende kunde angives ved tre Stjerner? Ja, 
det er en Smagssag, en ren og bar Smagssag. Smagen maa her vælge 
mellem Principerne. 

Dr. Olrik anker over, at min Synsmaade hovedsagelig er æsthetisk; 
jeg har aldrig tænkt paa at fragaae dette overfor en Gjenstand, som jeg 
udelukkende seer som Digtning. Det udelukker ikke, at jeg anerkjender 
philologiske Forhold for meget viglige Bihensyn, der i det videst mulige 
Omfang «kulle respekteres. Jeg skal gjeme være den Vigende m. H. t. 
Redationen af forskjellige Enkeltheder som f. Ex. (S. 196—97) Stro- 
pheme 4, 33, 39, 40, 44, 47. Men jeg er ganske utilbøielig dertil 
overfor 32 og 31. 

Jeg skal ikke fragaae, at der ogsaa for mig selv er noget Bestik- 
kende ved Knapheden i Dr. Olriks Redaktion, og jeg forstaaer godt, om 
der vil kunne være det for Mange, — Uindviede, men Folk med fin 
Smag, — der ikke skjønne Metodens Gonsekvenser. Jeg maa til en vis 
Grad gjøre Vold paa mig selv for at forsvare min egen, og jeg gjør det 
udelukkende med et praktisk Hensyn for Øie, som jeg mener bør tages, 
ikke blot til den foreliggende enkelte Vise, men til samtlige andre. 
Gjennem førelsen af Dr. Olriks Redaktionsmaade vil sunpelthen give det 
Resultat, at Halvdelen af de Stropher, der efter min Mening som poetisk 
værdifulde burde være tilgængelige for Alle, vil blive liggende begravet 
i Kilderne som en død Skat, der noget nær vil være lige saa godt 
gjemt, som om den endnu henlaa i Karen Brahes Folio. En Strophe som : 

Blandt raske Mænd og vrede 
Kjøbte jeg hende paa Hede — 

forbyder min Samvittighed mig at lade gaae tabt. Og jeg mener, at 
delte Spild maa ikke bhve Resultatet, ligegyldigt, hvordan det skal und- 
gaaes. Kan man anvise bedre Veie dertil end den af mig forsøgte, skal 
Ingen være villigere end jeg til af anerkjende det. Lad mig understrege, 
at jeg i de Redaktioner, jeg har givet, overhovedet ikke har tilsigtet 
Andet end at gjøre el Experiment, der, som man vist vil indrømme mig, 
burde gjøres. 

Dr. Olrik anker over, hvad han spøgefuldt kalder mit „Møblerings- 
princip' ; bortseet fra det Drastiske i Udtrykket vedkjender jeg mig 
Principet som en Conseqvens af, hvad jeg har hævdet som Nødvendig- 
heder. Naar Parallelstedeme engang foreligge trykte, vil det være ind- 
lysende for Alle, hvor ringe Garanti Traditionen i Tusinder af Tilfælde 
byder for, at en Strophes tilfældige Findested er dens oprmdeUge Plads. 
Det er ganske meningsløst Pedanteri, om man i Sligt vil lade Traditionen 
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gjælde; langt vigtigere (inder jeg en skjønsom Benyttelse af en hjemløs 
Strophe i dens rette Aand, hvorved noget poetisk Værdifuldt bevares og 
en Gjcntagelse af en anden paa fiere Steder undgaaes. Totalindtrykket 
af Visedigtningen bliver paa denne Maade ikke blot rigere, men ogsaa 
sandere. Dr. Olrik henstiller til ipig „at undersøge, om der ikke kunde 
være Grund til at tro, at de visediglende Sangere til en vis Grad har 
taget det Sprogstof, de fandt paa deres Vei, uden at de eller deres Til- 
hørere har stillet nogen streng Fordring om, hvor original hver Strophe 
skulde være*. Jeg har efter bedste Evne undersøgt det, hvorom her 
formentlig spørges — Meningen synes ikke ganske heldigt udtrykt; — 
men forsaavidt der spørges, hvorvidt man i Visedigtningens gode Tid har 
rapset hvorsomhelst og i en af ny digtet Vise serveret Hvadsomhelst af 
forhen kjendte Stropher, saa er mit Svar efter Alt, hvad jeg kan skjønne, 
et bestemt Nei. Det burde kunne sees ved Sammenhgningen af alle 
skandinaviske Viser, at dette alle Grænser overskridende Rapseri er et 
dansk Forfaldstræk, der kun i ringe Grad har Sidestykker andensteds, — 
Færøisk viser ganske vist noget Tilsvarende, men dog paa en charakter- 
forskjellig Maade, der har et eget Lokalpræg, og som om muligt endnu 
tydeligere viser sig som sen Forfaldsstil. Hvor kan man overhovedet 
troe, at Kravet om Originalitet skulde have været særlig nedstemt i en 
Tid, hvis aandelige Interesser ene satte deres Blomster i Digtningen? 
Er man vant til under lignende Gulturforhold i den øvrige Verden at 
iagttage Sligt? Eller skulde Danmark, hvor den poetiske Følelse dog i 
andre Henseender paa Visernes Tid synes høit udviklet, have været saa 
utrolig defekt paa et afgjørende Punkt? 

Jeg skal her slutte disse Bemærkninger, der, som sagt, kun have 
til Formaal at klare Principer. Jeg haaber ikke med dem at have sagt 
Dr. Olrik noget Saarende, — hvad jeg nødigst af Alt vilde, saavist som 
jeg veed, at Ingen af os strider for Andet end for at bringe Literaturen 
det smukkest mulige Udbytte, og at vi Begge for dette gjerne ofi&^e 
enhver Tanke om personlig at sætte en Mening igjennem. 

I een Anke som Dr. Olrik (S. 181) retter imod mig, har han ube- 
tinget Ret, naar han nemlig bebreider mig, at jeg for meget gaar mine 
egne Veie uden tilstrækkeligt at agte paa Andres. Det har i hele mit 
Liv været min Vane, og jeg troer, at det bringer et større Udbytte, end 
om det Modsalte kunde siges. Men at Ordene ranmie, og at jeg er- 
kjender min Feil, skal være ham indrømmet. 

*Vi 07. Ernst v. d. R. 

[Der turde være anledning for mig til at understrege, at min tekst af 
Riboldsvisen ikke optrådte som andel end som det danske giundlag for de 
nu foreliggende islandske tekster. (Den samme indvending, som dr. Recke 
gor mod dens begyndelse, er gjort af mig, DSt. 1906, 202). Jeg har 
ikke givet en med hans konkurrerende æstetisk tekst, men søgt at kaste 
lys over, hvad der i digtningens glanstid var visestil, — i håb om, at 
det må have betydning også for visernes æstetiske genskabelse. A, O.] 
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Jeg husker endnu det smil, hvormed Svend Grundtvig sagde at „nu 
havde Danmarks gamle Folkeviser fået en levende unge**, da han — en 
gang i sit sidste leveår — rakte mig det statelige kvartbind, det fSrste 
af Ghilds* store folkeviseudgave. Allerede det ydre, hele indretningen af 
tekst, indledning og noter, sluttede sig så nær til den ydre form for J)gF*. 
Men ved siden af det var der den indre lighed imellem de to arbejder. 
Begge skabte af to forskeres livsvarige og dybtgående pietetsfulde gransk- 
ning af deres lands visedigtning; begge bårne af den rigeste viden om 
folkedigtningen overalt i verden; rige i sammenstillingerne, forsigtige i 
slutninger. En samviiken og et åndsslægtskab har her givet et fælles 
fast stade. Det ejendommeligste ved begge værker er vel den sikkerhed, 
hvormed den virkelige folkeoverlevering skilles fra de med pennen gjorte 
overarbejdelser ; begge forskere havde den levende sans for hvad folke- 
digtning vil sige, som g5r deres udgiverværk til så kostelig en vejleder, — 
en sans som desværre findes altfor sparsomt hos adskillige, der senere har 
syslet med folkeviser. Kort sagt de havde det, der gjorde deres tidsalder 
til folkedigtnings-forskningens guldalder: overblik over stoffet, saqs for dets 
store omrids og dog for hvert enkelt træk som ytring af den livsfrodighed, 
der bærer det hele, en utrættelig arbejdskraft til at gennemføre opgaven 
i dens hele bredde, en aldrig svigtende interesse for hvert nyt bidrag, 
der kunde vindes fra Qærn og nær. 

At fortælle Svend Grundtvigs levned igen er overflødigt overfor nor- 
diske læsere. Francis James Ghilds livsbane følger det næsten parallelt i 
år, men i roligere færd; vejen fra ^gemmet i Boston til det nærliggende 
Harvard university er vel hans livs stSrste vandring; i 50 år indtog 
han, under den ene eller den anden form, en lærerstilling ved denue 
Amerikas ber5mteste hSjskole, som han har været med at omskabe fra 
et landligt akademi til en moderne videnskabsanstalt. Overhovedet hænger 
hans liv sammen med videnskabeligheden, medens Svend Grundtvig 
mere formede livsindlrykkene og omsatte dem i videnskab; vejen gik for 
ham gennem folkeviser til filologi, for Ghild gennem filologi til folkeviser. 
Child er født samme år som Svend Grundtvig, 1825; da denne udgav 
sit fSrste folkevisearbejde ^ sugede han hele Harvard kollegiets almen- 
dannelse i sig, og regnedes for den fftrste på hvert hold han tilhørte. 
I4gdens Svend kæmpede i treårskrigen, sad Child på tilhørerbænk i Berlin 
og Gdttingen (1849—51; et billede af brødrene Grimm over hans skrive- 
bord vidnede siden om, hvor han havde gået i videnskabelig skole). Hans 
udgaver af Spenser og Chancer fremkom samtidig med Grundtvigs 1ste 
til 3dje bind af DgF. 1857 — 58 udsendte han sit udvalg af engelske 
folkeviser. Men fbrst i de følgende år, da Grundtvig delvis droges mod 
nye baner af sin universitetsgerning, saralede Ghild hele sin kraft om den 
folkeviseudgave, der vil bevare hans navn gennem tiden. Og da han 
nærmede sig oldingeårene (begyndelsen kom et halvt år f5r Grundtvig 
døde), udsendte han i forbavsende kort tid (1882—94) det hele længe 
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forberedte værk, i ni dele; den 10de, registerbindet, lå næsten færdig- 
skrevet ved hans død. 

En samm^igning mellem de to værker gOr sig selv. De står alene 
i europæisk literatur, endnu uovertrufne af efterfølgere. De kappes i mæg- 
tig lærdom. Ghild, der kunde bygge på Grundtvig, når her måske hOjest. 
I alt fald har han med utrolig ihærdighed åbnet sig vej til alle europæiske 
literaturer, også de vanskelig tilgængelige, således de slaviske. Grundtvigs 
arbejde giver indtryk af en stadig vækst, Ghilds af en hvilen i kundskab; 
hvor righoldige hans tillæg er, de åbner kun sjælden nye syner på æmnet. 
Child elskede detaljens pålidelighed med en kærlighed, som sjælden nogen 
med så kolossalt et stof har hafl. Alt dette, og hans lykke til selv at 
føre værket til ende, g6r hans arbejde til så nyttigt et værk. SpOrger 
vi om et enkelt udtrykkeligt resultat, der kan tjæne som mærkepæl for 
hvor langt han har ført os frem, er det vanskeligere at nævne. Man må 
vel vende tilbage til selve udgivelsens grundarbejde, til den flid hvormed 
han har opsporet notebøger og afskrifter på private hænder fra den tid 
da der endnu var levende overlevering at høste af, optegnelserne fra den 
romantiske poesis tid, og den klarhed hvormed han har skilt ud det boglig 
omdigtede fra det folkelige. Men ud over dette alment folkelige er Child 
uhyre varsom med at gå, hans store samlinger af sidestykker er henstillet 
materiale, selve slægtskabslinjeme drager kan kun med yderste varsomhed, 
ofte slet ikke. 

Stærkest viser deres modsætning sig, hvor begge arbejder med samme 
vise. Således med „Kvindemorderen" (DgF. 183) = „Lady Isabel and 
the Elf-Knighf" (Child 4). Grundtvigs indledning er en af hans smukkeste 
undersøgelser ved påvisningen af stoffets gruppering; Childs er en på- 
faldende nOjagtig gengivelse af Grundtvigs, blot med endnu fyldigere mate- 
riale, sluttende sig til ham over hele linjen, selv på punkter der vel for- 
tjænte at tages op til ny undersøgelse, således det sp5rsmål om den 
lokkende ridder fra fbrst af er tænkt som et overnaturligt væsen. 

Men således som de to viseudgivere er, kommer de netop til at ud- 
fylde hinanden. At de to mænd med væsenlig samme synsmåder har 
gennemarbejdet det vældige stof fra fSrste færd af, er en lykke for den 
senere granskning; og man kunde næppe tænke det gjort ypperligere end 
det er sket ved dem. — 

Det er disse tanker, der påtrænger sig, nu da de engelske folke- 
viser ligger for os, ikke blot i den store ti-binds udgave, der koster 
hundreder af kroner, men også i den ny forkortede udgave, der sælges 
utrolig billige. Her er hvert af samlingens numre repræsenteret ved en 
eller flere opskrifter, med ganske kort indledning, der giver resultatet af 
den udførhge granskning. I denne skikkelse er de engelske folkeviser 
let tilgængelige; og for nordiske læsere byder de jo den digtningsgruppe, 
der i den hele forestillingskres — til dels også i de enkelte æmner — 
står vor egen visedigtning nærmest. A, O, 

^ English and Scottish Popular Ballads edited from the collection of Francis 
James Child by Helen Child Sargent and George Lyman Kittredge. London 1905, 
D. Nutt; Boston éc New York, Hougliton Mifflin and Go. 12Vt sh. 
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KVINDEGILDE I MIDDELALDEREN 
EN GRÅMUNKS VIDNESBYRD FRA 13DE ÅRH. 

I domkirkens bogsamliDg i Durham findes et anseligt pergament- 
håndskrift fra Ude årh. Dets sidste og stHrste del (bl. 21-103) inde- 
holder en samling „exempler* (opbyggelige historier til prækenbrug), 
skreven omtrent 1350, men forfattet af en ukendt engelsk franciskaner- 
munk i sidste halvdel af 13de årh. Foruden et ikke ringe stof fra de 
i datiden gængse bøger har han en mængde originale historier, som han 
anfører mundthge kilder for, for st5rste delen fra gråbrødre i England, 
eller i Irland, hvor han en tid lang var lektor ved gråbrødre-klosteret 
i Corif. 

Paul Meyer har offentliggjort de originale dele af værket (Notices et 
extraits des manuscripts de la bibliothéque nationale et autres bibliothé- 
ques XXXIV 399—437). En enkelt af disse fortællinger (s. 433) har 
særlig interesse for danske læsere^: 

^Meus talen er om tøjlesløse lege, vil jeg ikke undlade at meddele 
noget, som jeg har fra broder Peder, der fordum var i følge med Gon- 
cedus, ordenens tilsynsmand, og siden blev hans eftermand i embedet 
efter hans død. Han har fortalt mig og flere andre brødre i Dublin, at 
i hans fødeland Danmark er det sæd, at når kvinderne ligger i barselseng, 
så plejer nabokonerne at komme og hjælpe dem og holde sig lystige med 
dans og tojlesløse viser. Så hændte det sig, en gang da en del kvinder 
var forsamlede til barsel og vilde holde deres ståhej efter landets onde 
skik, at de samlede sig et knippe strå, og gav det skikkelse af en mand 
med arme af strå, gav ham hætte og bælte på, og kaldte ham Bovi; 
dernæst opførte de deres kædedans, og to kvinder sprang og sang med 
ham imellem sig, og ind imellem versene vendte de sig, som sæd var, 
om imod ham med uhøviske lader og sagde til ham: ^Syng med, Bovi, 
syng med, Bovi; hvorfor [lier du stille] ?** Men i det samme svarede 
djævlen, der jo havde disse elendige kvinder i sin vold: ,Ja jeg skal 
synge!" og han skreg (naturligvis ikke knippet selv, men djævlen, der 

* Adhuc de ludis inordinatis hoc pretereundum non puto quod frater Pe- 
trus, quondam socius Goncedi visitatoris, qui et eidem mortuo successit in officio, 
michi et quibusdam fratribus aliis Dublini narravit Dixil itaque quod in patria 
sua, videlicet in Dacia, conaueludo est quod, quando mulieres jacent in puer- 
perio, solent venire mulieres vicine et eis assistere et facere tripudia sua cum 
cantilenis inordinatis. Contigit ergo quadam vice quod, cum essent mulieres ad 
cujusdam puerperium congregate, et truflas suas, secundum morem malum patrie 
facere voluissent, coUigaverunt sibi unum fascem de stramine, et aptaverunt in 
formam hominis habentis brachia straminea, cui et capucium et cmgulum ap- 
pllcuerunt, et vocaverunt eum Boui, et, facientes tune choream suam, duxerunt 
eum due mulieres inter se tripudiantes et cantantes et sicut moris erat, inter 
cantandum, convertebant se ad eum gestu lascivo dicentes: „Ganta Boui, canta 
Boui, quid face ret':"* Ecce dyabolus, sicut potestatem super illas miseras habuit, 
respondit eis, voce terribili dicens: „Ego cantabo*, et statim clamavit, non utique 
fascis, sed dyabolus in eo existens, et emisit sonitum tam horribilem quod que- 
dam cecidcrent mortue. Alie tanto terrore et horrore percusse sunt quod, diu 
languentes, vix cum vita evaserunt 
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sad i det) og gav et vræl så voldsomt, at nogle af dem faldt døde om, 
og andre blev slagne med slig rædsel og skræk, at de var syge lang tid 
derefter og nær aldrig var sluppet levende derfra". — 

Der synes ikke at være nogen grund til at tvivle om, at den danske 
munk virkelig har fortalt historien således som hans engelske ordensfælle 
har nedskrevet den. Forfatteren af ^Exempla' er en nCjagtig og pålidelig 
mand, der undertiden endogså gengiver enkelte udtryk på folkemålet, 
når det har betydning for fortællingens forståelse. 

Hvad her meddeles stemmer i mange måder med det « konebarsel" 
eller „kvindegilde", der i nyere dansk folkeskik spiller en stor rolle ved 
barnefødsel: aftenen efter fødslen, dagen efter den, eller et par dage efter, 
alt efter egnens skik. Den samlede kvindeflok drikker sig lystig, til dels 
med drikkeskik af festlig art, så danser de og tumler ud på gaden og 
ind i huse, hvor de gOr aislags ustyr og tvinger enhver ma^d til at danse 
med i flokken, og river bukserne af ham, eller i nyere tid hyppigere: 
hatten. Malende skildringer heraf, fra Sønderjylland og fra Falster, findes 
i Feilberg, Fra Heden, s. 38, og fl. st. (se Feilberg, Ordbog: konebarsel); 
også i Holbergs , Barselstue" går efterdønninger af denne lystighed. 

Den strådukke, der laves og danses med, kender vi igen fra høstskik 
og juleleg. Også møder dær fortællinger om at julebukken, ganske som 
stråmanden i kvindebarslet , blev til en virkelig djævel (Feilberg, Jul II 
229—38). Ellers ukendt er derimod det, at det mandfolk, der drages 
med i dansen af de øre kvindfolk „under uhøviske lader", er en strådukke; 
hans rolle indehaves i nyere tid af de tilfældig mødende mandspersoner, 
og selve hans navn Bovi (der både kendes som virkeligt personnavn, og 
tillige betyder „svend") ^ betegner ham som det typiske mandfolk. 

Det kan jo tænkes, at det virkelige mandfolk i dansen er det op- 
rindelige, og i enkelte tilfælde er erstattet med strådukken (lånt fra høst- 
og især juleskikken, hvor dukken af slrå er på sin plads, fordi det er 
afgrødens vælte, der optræder). Men det kan også tænkes, at der i 
kvindernes dans med Bovi og uhøviske lader gemmer sig falliske skikke 
fra den Qærne oldtid. Oldfund og skrevne kilder lærer os, at falliske 
skikkelser så langt fra var ukendte i Norden. Man mindes således Adam 
af Bremens skildring af Upsala-hovet , hvor billedet af Fr5j (Fricco) står 
„cum ingenti priapo" og påkaldes ved bryllup, og hvor de „ved ofringen 
sungne sange" (til Fr5j?) „er af mange slags og uhøviske". — 

For endnu en gang at vende tilbage til den middelalderlige tekst i 
Exempla, må fremhæves, at der vist er noget fejl i ordene: „Syng Bovi, 
syng Bovi, quid faceret*". Der bOr snarere slå: quid tacea („hvorfor 
tier du stille?") eller maske: Quid factum est („Hvad skete da!"). 

J. O. og A. O. 

' O.Nielsen, Oldd. personnavne: Bovi; Fritzner, Oldn. ordb.: bofi. Navnet 
kan sammenstilles med daglige eller endog spottende navne som „gamlemanden'', 
„fisen* for høstens strådukke. [Her kan dog også være tænkt på ordets middel- 
alderlige, vist fra tysk lånte, betydning „letfærdig person"* (se Kaikar: bove, 
boveplads; samt hovehus, o: bordel, i gildeskraer). M. Kr.] 
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SOPHUS BUGGE 

5. JANUAR 1833—8. JULI 1907 



I 



DEN der gennemlæser Tidskrift for Philologi og Pædagogik fra 
de senere år i treseme kan ikke undgå at blive slået ved 
tanken x)m, hvor meget den godt trediveårige Sophus Bugge har 
bidraget. Og læser man så hans bidrag, bliver man endnu mere 
forbavset over rigdommen hos denne unge gransker. Hans jævn- 
aldrende og de lidt ældre ser i ham en af de banebrydende, og 
de havde grund til det. 

Der er fire ejendommeligheder, som falder i Ojnene allerede i 
disse afhandlinger. Den ene kan udtrykkes med hans egne ord 
(Tidskr. f. Filol. VII, 353): »Jeg indrommer villig, at jeg i mit for- 
søg ikke har været varsom nok, at jeg ikke tilstrækkelig har fræm- 
hævet, hvad der er godtgjort og hvad ikke (og det bliver vel des- 
værre ikke bedre for fræmtiden ; jeg kommer sagtwis ofte, når jeg 
vover mig fræm med løse formodninger, til at forsOmme tydelig at 
betegne dem som sådanne)". Dette Bugges „mod til at fejle*, som 
også Ussing (samme tidskr. VIII, 208) kender, og det ikke mindre 
ejendommelige mod til at erkende sine fejl, når man er overbevist 
om dem, men til at forsvare sig, så længe fuld klarhed endnu ikke 
er nået, det har alle dage været en af Bugges mest fræmtrædende 
egenskaber. 

Men ikke mindre iojnefaldende er det, at Bugge, som hidtil 
væsentlig har givet sig af med norsk folkesprog (allerede som 
attenårig student) og mytologisk-litterære undersøgelser, her viser 
sig i besiddelse af en ualmindelig bred sproglig viden. Hans tre 
hovedæmner er Plautus, de oldengelske digte og de umordiske 
runeindskrifter. Hans senere arbejder viser, at hans viden var 
endnu langt mere udstrakt, og udstrækningen betyder ikke, at den 
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er mindre gn^ndig. Er han dristig og påvirkelig, så er det ingen- 
lunde fordi han ikke har fast grund at bygge på. 

Bugge er næmlig desuden en gransker i egentligste forstand. 
Altid higer han efter det endnu ikke opnåede. Dærfor blev hans 
afhandlinger fra hine år en vigtig og vel den vigtigste indsats i 
arbejdet for at lette sløret fra de ældste nordiske runeindskrifter 
og deres sprog. Gåden har altid for ham været tiltrækkende. Han 
har væsentlig løst ROk-stenens gåder, han har givet vigtige bidrag 
til oplysning om de olditalienske sprogs stilling, og som alle ved 
har han givet anledning til en ny, rig belysning af vikingetiden, 
dens liv, tro og digtning. 

Hvor stor Bugges personlige del i fræmskridtene har været, 
vil det imidlertid ofte være vanskeligt at afgore, og dette hænger 
sammen med den Qærde ejendommelighed, som i disse afhandlinger 
træder stærkt fræm. Der er næppe nogen nordisk videnskabsmand, 
der i den grad som Bugge har arbejdet (og kunnet arbejde) sam- 
men med andre. I de omtalte år var der ellers fængstof nok. 
Jessen stod mod Sv. Grundtvig og Stephens mod Wimmer, og 
forholdene var langtfra uden bitterhed. Men Bugge stod udenfor 
stridighederne — ikke udenfor kampene, dem tog han tvært imod 
ivrigt og dygtigt del i, og han dulgte ikke sin mening — - men han 
så den personlige gode vilje til at nå fræm til sandheden på 
bægge sider, og han har, så vidt jeg ved, aldrig sagt et uvenligt 
eller sårende ord til en videnskabelig modstander, og følgen har 
været, at næppe nogen nordisk videnskabsmand har hørt færre 
uvenlige ord end han. Men Bugge ikke blot holdt sig åben for 
indflydelse, fra hvilken side end denne indflydelse måtte komme, 
men han har dengang og hele sit liv stået i den nærmeste per- 
sonlige samvirken med en mængde nordiske granskere, har været 
deres medarbejder og ladet dem være sine medarbejdere i en ud- 
strækning, som sikkert er enestående. Man skal lede længe for at 
finde en videnskabsmand, der har haft så mange private meddel- 
elser fra andre at nævne i sine værker, men man skal sikkert 
lede endnu længere for at finde en, der har stillet sig til rådighed 
for andre i en sådan udstrækning som han. 

Der er granskere, som søger at trænge deres egen person 
fræm, og som ikke under andre nogen del i deres ære. Der er 
andre, som kun tænker på at holde sig selv i baggrunden, som 
helst gor sig blot til tjænere, idet de føler sig ude af stand til at 
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samle sig om en hel opgave. Der kan være betydelige mænd af 
bægge arter, C. J. Schlyter og Reinh. Kohler var vel nær ved at 
være typer på de to arter. Bugge hørte ikke til nogen af dem. 
Han var en mand for sig, og han vidste det. Det følte man, når 
han talte og når han skrev. Han kendte meget vel, at han fyldte 
sin plads, og hans ord kom med myndighed. Han lærte aldrig, 
som han selv havde spået, at skelne skarpt i udtrykket mellem 
det sikre og det for ham sandsynlige. Men der var også god grund 
til at overveje endnu en gang, hvad han havde anset for sandsyn- 
ligt. Selv forbenedes han ikke i det; kom der en ny oplysning, 
var han rede til at tage sagen op til fornyet drøftelse (se f. eks. 
hans behandling af Fyrunga-stenen i Arkiv f. nord. filol.). Fandt 
han et genialt glimt hos en forfatter (som G. Vigfiisson og Fr. 
Sander), hvis videnskabelige standpimkt han ellers ingenlunde 
kunde godkende, så greb han det, selv om det kuldkastede, hvad 
han selv havde søgt at bygge. Så var der ikke andet at gOre, 
end at udnytte det ny; det kunde måske dog blive grundlaget for 
en »idnu bedre bygning. 

Han var ikke en af dem, som forsvandt bag de fræmtrædende, 
men mente at han tjæne videnskaben bedst dærved, så var han ikke 
bange for at træde i baggrunden og være en andens medarbejder. 
Stephens' runeværk, Sv. Grundtvigs folkeviseudgave. Noreens dal- 
målet, Brates runverser er nogle af de mest fræmtrædende eksem- 
pler herpå. Men så vidt jeg, der aldrig har været i personlig be- 
røring med Bugge, men som har kendt mange af hans venner og 
disciple, kan domme derom, er der næppe én af disse, uden at 
Bugge har været deres medarbejder ved en eller anden lejlighed. 
Han havde lige så god vilje til at hjælpe sine videnskabelige mod- 
standere som sine meningsfæller. Og angreb han, valgte han ikke 
de lettest angribelige, men udsøgte den, som han selv anså for 
^ dygtigste modstander. Dærfor vendte han sig i sine senere års 
kamp om den nordiske mytologi stadig mod Finnur Jonsson, som 
han satte så megen pris på. Det var en æresbevisning at blive 
angrebet af Bugge. Det vidste de angrebne, og dærfor blev der 
intet personligt nag mellem dem og ham. 

Sophus Bugge stod i sine senere år som den af alle aner- 
kendte fører. Man kendte hans dristighed og lod sig ikke føre 
længere, end man blev overbevist; men man kendte også hans 
grundige viden, hans videnskabelige vidsyn og hans skarpe blik 

12* 
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— selv om hans legemlige synskraft var stærkt svækket — , og 
man tog ikke det, som man ikke kunde godkende, for letsindig 
henkastet. Det fortjænte altid en omhyggelig overvejelse. Muligvis 
vilde en sådan overvejelse føre til, ikke at man godkendte Bugges 
opfattelse, men at man kom til helt ny betragtning af sagen, og i 
så fald var Bugge altid rede til at prøve, om denne ny betragt- 
ning var bedre end hans egen, og til at opgive sin egen, om han 
fandt det. 

Sophus Bugge kunde fuldkommen nojes med den ære, der var 
hans med rette. Han faldt ikke for den fristelse at slå sig til 
ridder på de underlegne, den fristelse lå slet ikke på hans vej. Og 
hans ære er ikke bleven mindre dærved. 

MARIUS KRISTENSEN 

II 

Da budskabet i sommer kom om Sophus Bugges død, vakte 
det vemodig genklang overalt i den nordiske filologiske verden. 
Men en tolk for hvad alle tænkte, en vurdering af hvad man 
havde mistet i ham, og hvad man ejede i hans skrift og hele livs- 
værk, — det har har man endnu ikke fundet. Grunden er måske 
nærmest den at ingen af os har læst Bugge, læst denne literatur 
der spænder over alle de europæiske oldsprog og rummer alt: 
teksttolkning, skrift, etymologi, sagnforskning. End mindre er nogen 
i stand til at gOre op, hvori hans betydning ligger på alle disse 
områder. Det kan være vanskeligt nok for fagmanden at foretage 
opgOrelsen på et eneste område. Til fuld vurdering hørte en række 
arbejder, hvor de kyndigste i hvert fag gjorde deres videnskabs 
nuværende status op, med særligt henblik på hvad Bugge havde 
betydet for den. Dertil skulde så fiijes en opredning af hans 
personlige liv og virke, og en påvisning af den magt som han 
øvede over hele den samtidige forskerkres. 

Her skal prøves noget af den art for hans sagn forsknings 
vedkommende. 

På forhånd må der gOres opmærksom på, at Bugges sagn- 
forskning ikke har lige rang med hans tekstforskning og indskrift- 
læsninger. En mængde af disse er blevet videnskabens ubestridte 
ahnenejendom, hvad enten det er tekstrettelserne til Plautus eller 
de endnu langt talrigere tolkninger af eddakvad eller runeitidskrif- 
Wer. De er geniale greb på grundlag af en længe indøvet metode. 
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Hans sagnforskning er i langt hOjere grad et uroligt element: en 
videnskab der kæmper sig frem mod sin synskres og sin metode; 
yægten ligger mindre på de vundne enkeltresultater (og Bugge 
var selv villig nok til at give køb på dem), end på det stød 
han gir til tidsalderens tænkning og forskning. Dog dette gælder 
den Bugge, der har fyldt de sidste 20—30 år med stridsgny; be- 
gyndelsen til hans arbejde med folkedigtningen ligger meget tid- 
ligere. 

Folkeviserne var noget af det, der forst bragte Bugges Navn 
ud i Norden. Det var en filologisk student, men allerede viden- 
skaJ3smand på ikke få områder, der i 1857 fik et statsstipendium 
og rejste til Telemarken for at samle viser ind hos gamle mænd 
og kvinder. Resultatet forelå snart for offentligheden i en lille 
udgave af »Norske folkeviser", der endnu idag er den ypperste 
viseudgave i Norden i henseende til den omhu hvormed alt der 
hører til tekst og fortolkning er behandlet. Men af endnu langt 
stOrre betydning var de rige samlinger, der hele hans liv igennem 
kom til at hvile i hans gemmer, men nu snart vil stå frem som 
grundlaget for en videnskabelig behandling af Norges folkeviser. 
En mindre del af dem er komne frem i tillæggene til Svend 
Grundtvigs „Danmarks gamle Folkeviser*. Der er i alt 270 viser, 
i en mangfoldighed af opskrifter. 

Som knyttet til universitetet (lektor 1864, professor 1866) fik 
Bugge oldliteraturen til sit væsenlige område. Og nu fremstod 
hans udgaver af „NorrOne skrifter af sagnhistorisk indhold" (1864 
—74) og af »Sæmundar Edda" (1867). Endnu er hans opmærk- 
somhed helt ved den filologiske side, og — i parentes sagt — 
hvilken sikker grundvold for vor syssel med sagnverdenen er der 
ikke lagt? et afsnit som det i indledningen til „Sæmundar Edda", 
der skiller mellem de ægte og de uægte kilder til eddakvadenes 
tekstkritik, er det en nydelse atter og atter at vende tilbage til. 
Dertil så det brede sproglige og reale udsyn, ikke mindst den 
sikkerhed hvormed han fanger ind hvert lille udslag af oldtidens 
særlige kultur i dets hele sammenhæng. Nu og da hæver han sig 
til en fin og dristig studie som den over Voluspås begyndelse, som 
eftertiden — bjærgtagen af MQllenhoff — dog næppe har gjort ret og 
skel imod. Men sagnforskning i egenlig betydning er dette ikke. 
Derimod ser vi, hvorledes hans literatursyssel fører over i sagnforsk^ 
ning, i hans påvisning af forholdet mellem Svejdalsvisen og Svip? 
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dagskvadene i den ældre Edda. Mere vidtrækkende vover han sig 
i kast med sagnsammenligning i et foredrag over Hålfssaga; men 
heraf foreligger der på tryk kun et referat på en side, dog nok 
til at vi her ser ham drage den sikre sammenhæng efter indre væsen 
mellem de i sted ganske Qæmede overleveringer. 

Disse tidlige Buggeske sagnforskninger karakteriseres ved deres 
forsigtighed. De fojer sig ind som nummere blandt videnskabens 
faste ejendele. En anden side af hans væsen kommer dog ved 
denne tid frem i hans bemærkninger til »Danmarks gamle folke- 
viser"; her er han så meget dristigere, stolende på at eftertiden 
vil rette vore misgreb, og på at en virkelig indvinding er udgangs- 
punkt for en mangfoldighed af ny viden. 

Jeg griber næppe fejl ved at sige, at stødet til Bugges sagn- 
forskning i h5j grad er udgået fra Svend Grundtvig. Men de er i 
deres væsen ret forskellige. Grundtvig opfatter sagnet som sam- 
menhængende organisme, og hans arbejde går ud på at sammen- 
stille de sammenhørende typer, helst i rette række. Bugge — som 
den filolog han er — søger støtte i den videst mulige påvisning af 
ordret lighed, og stiller sin sjældne ævne til gådegætning til rådig- 
hed for at finde navnenes udspring. Derfor kommer der nu og 
da sammenstød mellem den danske udgiver og hans „lærde norske 
ven*, — også inden Bugges sidste forskerperiode satte deres ven- 
skab og samvirke på lidt hårdere prøve. 

Endnu har Bugges sagnforskning ikke konsentreret sig om et 
enkelt punkt; den svæver frit omkring, og slår ned her og dær 
(or at påvise at der er sammenhæng mellem ting der hidtil har 
stået som hinanden uvedkommende. Det fyldigste udtryk herfor 
har vi i hans »Studien iiber das Beowulfepos* (Paul und Braunes 
Beitråge XII, 1876); Beovulfsagnets genklange og berøringer med 
norrOn sagaverden påvises, og han vover sig til at bryde gennem 
den ærbødige skyhed, hvormed hele samtiden (i dette tilfælde sær- 
lig Karl Mullenhoflf) havde betragtet alt det mytiske som arv fra 
Qæme fortider, — ved at hævde heltesagnets ran af Brisingemen 
som det oprindelige, og Brisingemenet i gudeverdenen som det 
senere, særlig nordiske standpunkt. Det varsler om det store op- 
rør han snart skal vække; men — karakteristisk for Bugge og 
især for hans ældre arbejder — det er de enkelte lysglimt der 
giver hans forsknmg dens karakter, ikke den samlede opredning af 
alle tråde. 
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Det var 1879, 1880 og 1881, at han kastede sin store brand- 
fakkel ind i nordisk sagnforskning. Storsteparten af den gamle 
sagnverden, hed det nu, er ikke af hjemlig oprindelse; noget skyl- 
des kristne påvirkninger, andet og endnu mere den antike myte- 
verden; gennem lærde Irer er alt dette nået til vikingetidens Nord- 
boer. Eorte antydninger af det hele standpunkt fremkom i Eristi- 
ania Videnskabsselskab 1879 og på filologmødet 1881; sit store 
slag slog han med „Studier over Nordiske gude- og heltesagns op- 
rindelse^: Baldersagnets kristne forudsætninger (1880) og endnu 
ældre antikke udspring (1882), Ygdrasils forhold til Kristi kors og 
Uvets træ (1889). 

Så overraskende bruddet med det tilvante end forekom da- 
tiden, kan vi nu lettere se, at nye forestillinger fra 1870eme havde 
arbejdet en sådan opfattelse i hænde: opdagelsen af den umordiske 
sprogperiode, kampen om eddakvadenes alder, og Henry Petersens 
skel mellem en ældre og en yngre religionsperiode. Bugge havde 
selv sin store del i det forandrede standpunkt. Hans runelæsninger 
havde været afgørende for den sproglige periode; og med den ham 
ejendommelige ævne til altid at følge et nyt resultat videre, vendte 
han sig straks mod de literære problemer. På 1ste nordiske filo- 
logmøde 1876 fremsatte han sin iagttagelse om de to korte slut- 
stavelser i Ijodahåttr-strofen, der blev grundlæggende for den nyere 
behandling af oldnordiske vers; og med det samme drog han den 
afgdrende slutning: eddakvadene er ikke ældre end vikingetiden. 
På den time blev århundreders fantastisk-ærbødige tro på deres 
h5je alder lagt i graven. Den literære konsekvens heraf var, at 
vikingetiden står som et nyt åndeligt gennembrud. Og Bugge var 
atter fbrste mand til at rette det næste og hOjst nødvendige sp5rs- 
mål: hvorfra kommer frøet til denne pludselige vækst? 

Allerede fra de unge år var tanken om sagnstofifernes van- 
dring gledet ind i hans sjæl. Ved midten af det 19de årh. slår 
den jo igennem som den ny kamptanke, i modsætning til den 
Grimmske om sagnstofifernes nedarvning. I Svend Grundtvigs vise- 
udgave havde Bugge været vidne til mange af dens smukkeste re- 
sultater. Men tidlig havde han haft sin opmærksomhed hos den 
dristigste banebryder for det ny, Benfey, hvis »Pantschatantra* og 
„Orient und Occident" blev talerørene for teorien om folkeæventyrenes 
østerlandske oprindelse; herfra havde Bugge fået materialet til sin 
forste store sagniagttagelse: det vandrende æventyrstof i Hålfssaga. 
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Nu slår tanken hed i ham: vikingetidens rige digtning skyldes den ny 
berøring med verdenskulturen, med kristendommen og med antikken. 

Der er verdenshistorie i dette. Men til opdagelsen af den ny 
verden er det sikkert sprogmanden i Bugge der har fundet vej. 
Latinske gloser som „kalk* og « skrift^, angelsaksiske som .sæng* 
og „hird", har givet landkendingen for hans færd. Den længe 
øgede tankespænding har så udladt sig i et lysglimt, og det ny 
land lå i klarhed for ham. Hvorledes det gik til i sine enkelt- 
heder, vil man måske engang finde oplysning om i de Buggeske 
papirer. Jeg skulde, efter hele hans natur, gæme tro, at det var 
en dristig sammenstilling af et nordisk og et antikt navn, der har 
slået ned og tændt branden. 

På fremkomsten af Bugges opfattelse fulgte en diskussion så 
voldsom, som vi sjælden har set den overfor noget rent viden- 
skabeligt spOrsmål. En mængde af forskningens ledende mænd, 
ikke at tale om dens ringere, havde ordet. 

Når vi nu, en lille menneskealder efter stridens begyndelse, 
vil opgOre resultatet, nytter det ikke at spOrge: sejrede det ny, 
eller sejrede det gamle? Om et enkelt svar herpå vil man ikke 
kunne samle den videnskabelige verden. Vi må bestemtere klare 
os, hvilke problemer der rejstes, og hvilke værdier der nåedes i 
løbet af kampen. ' 

Vi ser den videnskabelige verden dele sig i to lejre, af hvilke 
den ene — den der slår på det ældre standpunkt — ikke blot 
har en talrig almenhed bag sig, men også tæller dem der længst 
og grundigst har givet sig af med nordisk digtning. På Bugges 
side, eller over derimod, står en tyndere skare; ikke nogen fælles 
metode, men en videre historisk synskres drager dem over mod 
det ny. Her er et enkelt af forskningens store navne, Konrad 
Maurer, der i tilslutning til Bugge udpeger den nordiske overøs- 
ning med vand som efterligning af de kristnes dåb. Kirkehistori- 
keren A. G. Bang og religionshistorikeren Elard Hugo Meyer går 
overfor Voluspå videre i Bugges spor (den f6rste er dog selvstæn- 
dig kommet ind på sporsmålet), men de fører standpunktet til en 
yderlighed der frembyder sårbare punkter. Hj. Falks småarbejder 
blev mere en tilegnelse af Bugges metode end en dybere begrun- 
delse. Den moralsk betydnmgsfuldeste støtte fik han ned i tiden 
fra folkemindeforskerne. Moltke Moe stod som ung ved hans side 
som den kyndige vejviser i sagnstoflfet, og gav siden den sk5n- 
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somste vurdering og begrænsning af Bugges forskning. Julius og 
især Eaarle Krohn påviste indenfor Finsk berettigelsen af Bugges 
hovedsynspunkt: den pludselige og stærke omdannelse i national 
retning af det udefra tilførte stof. Irernes og Nordboernes ind- 
byrdes berøringer fandt en ivrig gransker i Sophus Bugges sOn 
Alexander Bugge. Og indenfor arkæologernes kres, ligesom inden- 
for sprogmændenes, blev det hele standpunkt set på med en vis 
tilslutning^. 

En foreløbig træfning om Voluspå blev leveret i Nordisk tid- 
skrifl 1881, hvor Victor Rydberg med sikker hånd førte kården 
mod A. C. Bangs Sibyllinerteori, og Bugge holdt skjold for sin me- 
ningsfælle uden ret at være i stand til at værne standpunktet. 
Siden stod den egenlige hovedkamp mellem Bugge og olddigt- 
ningens mænd. 

Når man fra Victor Rydbergs ridderlige sværdføring kommer 
.til MCdlenhoflfs »Deutsche altertumskunde* , V. bind, er det som 
at høre en oldgermansk kampsang mod skjoldranden, og det skor- 
ter ikke på skurrende toner i denne »bardltus*. Der er de grove 
bebrejdelser mod Bugge for ikke at hylde Mullenhoffske principper 
for ,h5jere tekstkritik*; ved siden deraf en ærbødig stillen sig ved 
foden af alt hvud der hedder myte, — som er vor tid fremmed. 
Men der er noget rammende i hans stærkeste råb: »Bugge er 
ikke sagnforsker*; han har ikke samlet sm opmærksomhed om 
sagnets egen naturlige vækst, eller om den indre sammenhæng 
mellem folkets åndsretning og dets frembringelser i digt. — Når 
MQIIenhoffs angreb ikke blev videnskabens sidste ord, ligger det 
fremfor alt i at der ikke findes noget positivt nyt for myteopfat- 
telsen. Læser man f. eks. hans beviser for at Oldgermaneme har 
hafl verdensspående vOlver i stil med Voluspås, gOr det hele ræ- 
sonnement et uendelig forældet indtryk; myteopfattelsen lever helt 
i den romantiske tids tankesammenknytning, og er kemisk ren for 
den tankesøndring, der — i dette selvsamme skrift — præger 
MAllenhofifs tekstkritik og hans hellesagnsforskning. 

På delvis det samme standpunkt stod Svend Grundtvig (kamp 

^ Moltke Moe i Norden 1902 (og senere særskilt blandt Norske folke- 
skrifter). Alex. Bugge, jf. DSt. 1905. 220; 1907, 146. Samlet redegOrelse for 
Krohns undei søgelser foreligger i Fr. Orths nu udkominende bog om Kalevala; 
jf. DSt 1907, 14J. Om den ældre del af fejden se Halvorsen, Norsk forfalter- 
lexikon : Bugge. 
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mod Bugges spredte ligheder, der ikke spurgte om sagnet som 
organisk helhed). Men Bugge kom ikke til at fejde mod disse to 
modstandere. Dels bortrev døden dem hægge pludselig; dels har 
den drøftelse af metoden, hvortil de æggede, næppe faldet i tråd 
med Bugges stærke sans for enkelttilCeeldet. Den hårdeste og lang- 
varigste kamp førte han med en yngre literaturmand, Finnur Jéns- 
son. Når man tar i betragtning, at denne var fuldstændig blottet 
for såvel abnenhistorisk som sagnhistorisk indsigt, må man beundre 
den dygtighed, hvormed fejden blev ført. Til værn om den ned- 
arvede norr6n verden rejste han en række kystborge: de ældste 
skjaldekvad; og Bugge måtte udskibe sine vikinger for at storme 
hans landfæstninger. Der blev en grum kamp her i oldliteraturens 
borgport; havde den ene modstander overvægt i literaturen, var 
den anden des fastere i det sproglige, og havde en vidunderlig 
ævne til altid at kalde ny skarer under våben; men alt i alt havde 
Finnur fravristet ham flere fodsbred land, og hæmmet ham i den. 
dristige vesterhavsflugt. Noget afgdrende resultat nåedes ikke, bl. 
a. fordi forskningen nu ikke er så sikker på at de vestlige berø- 
ringer fOrst begyndte ved år 800. 

Det var en langvarig kamp. Sophus Bugge, som han står 
dær i sin store Irerstrid, fem og tyve år igennem utrættet, stadig 
hentende nye og skarpere sværd frem når de gamle sløves, — 
er et af de mest opløftende billeder som den nyere forskning har 
at vise. Jeg vil tilråde de yngre, der ikke selv har været med i 
alt dette, dog at opleve det ved i det mindste at læse hans lille 
foredrag om »Irlands kultur og dens betydning for Norden" (det 
må jo håbes, at der kommer på tryk et udvalg af det varigste og 
værdifuldeste han har frembragt) — med dets rigdom af ny og 
grundige oplysninger og dets storblik for et folks ejendommelighed. 
Men jeg vilde tillige gæme hjælpe dem til at se det i historisk perspek- 
tiv, til at vide hvad man gennem alt dette kæmper sig fræm til. 

Kampen bragte ikke afgOrelsen, men den bragte en forskyd- 
ning af problemet. Da Sophus Bugge rejste sagen, bestod den af 
tre nær sammenhørende momenter: 1) antik påvirkning, 2) kristen 
påvirkning, 3) Irland som mellemled. Efterhånden løste det sig op 
i tre særskilte problemer, der aldrig fandt sammen igen. Sp5rs- 
målet om antikke forbilleder forsvandt af diskussionen, og Bugge 
forholdt sig selv i senere år en del forsigtigere dertil. Irerberø- 
ringen hævedes fra at være mellemled til at være et forhold af 
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selvstændig interesse, og kampen tvang til at spOrge kilderne på 
mere virkelighedstro måde end det til begyndelse skete. Bugge 
var selv den der banede vej med sine undersøgelser om skjalden 
Kormak, om irske lånord, om „Norsk sagafortælling og sagaskriv- 
ning i Irland"; sonnen Alexander fulgte efter med den store bog 
om .Vesterlandenes indflydelse'' og en hærskare af mindre arbejder. 
Tanken om kristne påvirkninger blev derimod altmere videnskabens 
almeneje. Selv Thors-korset på hedningens bryst blev ikke mere nogen 
ægte nordisk skik, ihen overgangstidens modstykke til det kristne 
korssmykke (Sophus Muller). Tillige skete en tidsforskydning. Hvad 
Bugge havde tænkt som et pludseligt greb efter sydens åndelige 
skatte, omsattes i en langvarig indsivning, begyndt tilbage i forhi- 
storisk tid og forisat ned i middelalderen. I denne form træder 
det bl. a. frem hos^Al. Bugge, ledsaget af endnu stærkere frem- 
hævning af nordisk indflydelse på de britiske øers liv. — 

Medens Bugge altså kæmper for det der synes at være uden- 
værkerne for hans opfattelse, er det at sp6rsmålet forskyder sig. 
Men der er tillige hos selve Bugge en udvikling af metoden, som 
man under kampårene slet ikke synes at være bleven klar over. 
I fOrste bind af „Studierne" er standpimktet i virkeligheden det, 
at vi næsten intet véd om vore fædres forhistoriske myteverden; 
fOrst når vi har udskilt vikingetidens mangeartede lån, vil vi kunne 
ane de ældre bestanddele. I andet bind af „Studierne" (bogen om 
Helgedigtene 1896) har Bugge lært af sine modstandere: han har 
af Karl Mullenhoflfs „Altertumskunde" læri ikke myteopfattelse 
men heltesagnsopfattelse, lært — hvad han aldrig f5r havde for- 
søgt — ved sammenhold af kilderne at finde sagnets række af 
udviklingstrin. Og fra Axel Olrik, der da var optrådt nærmest i 
hans modstanderes flok, tar han ikke blot synsmåder for heltedigt- 
ningens liv, men også tvedelingen af Sakses kilder, som han blir 
den fOrste der udnytter til sagnhistoriske resultater. Hans vækst 
i metodisk forskning ses måske tydeligst på folkeviseundersøgelseme 
fra disse år; både den om „Harpens kraft" (Orfeusmyten) og 
„Kong David og Solfager" (stammende over Rusland fra det jø- 
diske Salomon-sagn) viser netop hans ævne til at gribe rækken af 
sammenhængende typer, i modsætning til det springende, der var 
over hans „Marsk Stig" og andre ældre arbejder. Kampen har 
påtvunget ham både den sproglige og den almenhistoriske virkelig- 
hedssans. 
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Men som Bugge voksede gennem denne drøftelse, voksede 
hele samtiden ved den alvor, hvormed kravet om nye synsmåder 
og nye bevismidler stilledes. Jeg får ha lov at vise det lidt nær- 
mere for et enkelt område, det hvor jeg er bedst hjemme, — for 
mit eget vedkommende. 

Da jeg sad i Metropolitanskolens øverste klasse, 16—17 år 
gammel, knitrede det med nye hypoteser om den nordiske myto- 
logis alder og udspring. Den ene var Bugges antik-kristen-irske 
teori; den anden Worsaaes guldhornstydning med ganske modsat 
stræben. De vakte hos mig en higen efter at trænge ind mod 
åndslivets hidtil skjulte kilder, men også en angst for at gribe fejl 
på de afgørende punkter. Med denne videnskabens dødsangest i 
mig kom jeg til at lægge vægt på den tankegang der virkelig 
findes i de foreliggende kilder, såvel enkeltvis som taget i samlet 
billede; og dernæst mødte der mig en tradition af nordisk sagn- 
forskning, hvis grundkarakter jeg kortest kan betegne med navnet: 
den typologiske, — sammenstillingen af ensartede typer til en 
slægtrække, hvor hver individuel afvigelse må bedommes under 
hensyn til den givne fællesrække. Påvirkningen af Bugges me- 
tode blev for mig allså mest negativ, — omtrent som når en 
stærkt ladet elektrisk genstand frembringer modsat elektricitet 
ved fordeling på en overforstående; jeg måtte ha en metode, der 
hævede over blotte navneligheder og alle de spredte detaljeover- 
ensstemmelser. Sagnet ikke som mosaik men som organisme mod- 
tog jeg som ledende idé. 

Metodisk blev jeg påvirket af Bugge i modsat retning af hans 
egen. Men selve de sp5rsmål han havde rejst stod for mig som 
ingenlunde klarede ved den modstand han havde mødt. Da årene 
var gået, og jeg følte sagn forskningen som tilvant værktøj i min 
hånd, måtte jeg ta problemerne for på ny, fOrst det om irsk 
indflydelse. Jeg arbejdede mig gennem den irske oldliteratur, der 
f5rst lige var ved at afsløre sig; læste en mindre del i original og 
læste alt hvad der eksisterede i oversættelse. 

Resultatet var i korthed dette: Jeg kom til Irerne og spurgte: 
eddakvad? Og jeg fik stadig svaret: fomaldarsaga! Omsat i al- 
mensætning vil dette sige: ikke den digtning der fik sin hOjeste 
blomst i vikingetiden, men den der har sin kim i vikingelivet, har 
modtaget den stærke vestlige påvirkning. Jeg skal ikke dvæle ved 
rækken af detaljer, men alene fremhæve et forhold der gentar sig 
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med lovagtig regelmeessighed: sånart ældre heltedigtning går over 
til prosaisk form, indtræder der de påfaldende overensstemmelser 
med keltisk overlevering, Rolfs kæmper i Adisls hal, Starkad der 
sidder i sne på h5jen, Uffe der splintrer alle sværdene, er scener 
af denne art. Men kelterpåvirkningen fortsætter sig også ned i 
tiden: i de yngste partier af Sakses norrdne Baldersaga, i den store 
Frodesagas hirdsæder, i Fridleifs syngende kæde af svaner. Hele 
den æventyrlige heltesagas fødsel står i inderlig sammenhæng med 
de vestlige påvirkninger. 

Jeg opfatter altså den keltiske indflydelse som dybtgående nok ; 
men jeg tidslægger den anderledes end han gjorde. Den spreder 
sig langt mere. Vi har f. eks. i Irernes romantiske digtning brud- 
stykker af en udødelighedsverden, der minder om Valhal, Særimner 
og Iduns æbler; men den tid, hvor disse forestillinger virkede som 
egenlig indsats i åndslivet, må søges i en langt Qærnere old. Vi 
har — i modsat yderpunkt — skabelsen af Nordens romantiske 
literatur, der kim ved sin kim tilhører vikingetiden; dens blomst 
falder i den eftervikingske tid. Og vi har indenfor eddadigtningen 
en påvirkning, der er langt svagere end Bugge antog, og fremfor 
alt langt mere bunden i tid og sted. Irernes farverige og urolige 
stil kendes igen i det yngste Helgekvad, vel også i Voluspå; en 
stærk optagelse af deres mytiske forestillinger mødes i det ganske 
enestående digt Rigsthula. 

Denne over et langt tidsrum fordelte indflydelse svarer til hvad 
vi af arkæologien, historien og sprogforskningen lærer om Kelternes 
betydning for os gotiske folk. Vi nødes til at omlægge i langt per- 
spektiv, hvad der for opdageren stod som et pludseligt gennembrud. 
Bugges gætning var ikke løsningen, allermindst med hensyn til edda- 
verdenens oprindelse; men han har med enestående energi ført os 
frem til en kulturstrOm, der rinder ind i Nordens åndsliv. 

Jeg må tilstå, at jeg en gang — ved Peblingesø — har lovet 
Sophus Bugge at skrive en bog om Irernes betydning for Norden, 
og at jeg nu, ti år derefter, endnu ser mig et godt stykke fra at få 
dette løfte indfriet. Derimod har jeg skrevet en mytologisk under- 
søgelse på et af de punkter, hvor striden mellem Bugges tilhængere 
og modstandere var hårdest: om ragnarok. Begge de stridende 
parter betragtede ragnarok som en væsenlig helhed; min opgave 
blev det at adskille de forskellige lag i ragnarok. En mængde blev 
udpeget som ældgamle folkelige forestillinger og deres udspring til 
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dels fiilgt vidt om land. En anden del, forst og fremmest de for 
Voluspå særlige forestillinger, som det yngre lag, med overvejende 
kristne elementer i sig. Sandheden byder mig at tilføje, at jeg gik 
til arbejdet med ringe tro på de kristne elementers tilstedeværelse 
i st5rre omfang, og f5rst af min egen metode blev tvungen over i 
dette standpunkt: der viste sig den stadige lighed mellem Voluspås 
særforestillinger og den kristne opfattelse. — Her lå altså sandheden 
midt imellem, eller rettere den lå i begge standpunkter; det gjaldt 
bare at få 5je for, hvad der var den oldtidsrundne og hvad der 
var den vikingetidige formning af samme stof. Åf de enkelte fore- 
stillinger gik dog hovedmassen tilbage til den fjærnere tid; og den 
væsenlige betydning af mit arbejde ligger — efter mit eget skon — 
især i det udsyn til forhistoriske mytestr6mninger, som her åb- 
nede sig. 

Også her har da problemet flyttet sig. Vikingetiden fik så at 
sige kun halen af det, og selve hovedmassen smuttede tilbage i en 
Qæmere old, hvor den forskende tanke blev tvunget til at følge efter. 

Sådan har det for mig vist sig som et noget på hvert af de 
punkter, hvor Bugge straks greb til og sagde: meget. Ikke at Nor- 
dens sammenhæng med den øvrige menneskehed skulde være ude- 
lukket fra at være meget; men de strOmme, der har rislet ind over 
vore lande, har deres kildevæld i Qæmere tid, end kvad og rune- 
indskrifter når til. 

Sådan er mit udbytte da, — udbyttet af 25 års tænkning og 
arbejden med de sp6rsraål, som rejstes da jeg var ung. Jeg har 
i dette efterår udgiet et skrift „Nordisk åndsliv i vikingetiden"; 
og når det dog er faldet mig forholdsvis let at fremstille det sam- 
menspil af kræfter, som vikingetiden rummer, er grunden nærmest 
den, at de stridige meninger nu har afsat nogen mere almen for- 
ståelse. At ingen af medforskeme er faldet over mig for forsøget, 
vidner måske også om at vi nærmer os lidt til enighed. 

Vi kan se tilbage på Bugges vikingeteori, omtrent som vi ser 
på Benfeys teori om æventyrenes udspring fra Indien. Ja jeg véd 
nok, at der endnu er gode forskere, der hævder denne teori som 
løsningen af æventyrproblemet. Men for de fleste, og jeg tror de 
bedste, står den kun som en del af sandheden. Selve sandheden 
er æventyrenes vidunderlige ævne til at finde vej fra folk til folk. 
Benfeys teori om deres spredning med Buddhismen var den hånd- 
gribelige form, hvorunder vandreteorien kunde gå i kamp med de 
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gængse mytiske opfattelser. Således også med Bugges teori om den 
altoverskyllende literære påvirkning i vikingetiden, — det er den 
krasse form hvorunder forestillingen om det vandrende sagnslof 
blev ført ind i nordisk myteforskning. Tyve år derefter kan vi se 
at tanken om de vandrende påvirkninger har en langt videre gyl- 
dighed i åndslivets historie. 

Men hvorledes stod selve Bugge efter de mere end tyve års kamp 
overfor de hovedsp5rsmål han havde rejst? Der er ingen tvivl 
om, at han følte sig overordenlig frit overfor teoriens enkeltheder. 
Og der er næppe tvivl om, at problemernes forskydning ude om- 
kring også er følt som forskydning for ham selv. På de forelæs- 
ninger over Voluspå, som han holdt i sit sidste leveår, udtalte han 
sin stærke tilslutning til den lagdeling af ragnarokforestilling^, der fra 
anden side var fremkommen. Irer-problemet, der ved stridens be- 
gyndelse var ham alt, var ham efterhånden kun en enkelt side af 
det store problem : Nordboernes åndelige vækst under berøring med 
menneskehedens værdier. Hans arbejdende fantasi havde vel egenlig 
sagt Irerne farvel og syslede nu med, hvilke åndelige værdier der 
i folkevandringstiden var tilført Norden ad de østlige gotiske veje 
sammen med runeskrift og dyreomamentik. Men det blir andre 
slægtled, der kommer til at gi svar på disse spOrsmål. 

Bugge har været sin tidsalders vågne historiske samvittighed: 
et stort og stolt forskerUv er bleven sat ind på at klare, at folkets 
historie i dybeste bund er menneskehedens historie. Af hans en- 
kelte tankefrø er nogle faldne i muldjord og andre på øde grund; 
men selv de har bevaret deres spirekraft mærkværdig længe. Jeg 
har prøvet, hvorledes det der forst syntes goldt dog havde spire- 
ævne i sig: Voluspås kristne kilder; hans lagdeling af Baldersagnet 
gemmer sikkert et andet problems løsning. Selv hvor han nu står os 
Qæmest, som i de antikke sammenstillinger, — kan vi vel svare 
for, at ikke også vor forskning kommer dær i overmorgen? Hvorpå 
beror f. eks. ligheden mellem Sigurd Fåvnesbane og Persens eller 
Jason? Derpå skylder sagnforskningen os endnu svar, — ganske 
ligesom tiden rykker nærmere, da Worsaaes guldhomstydning må 
tas op til indgående og mere metodisk prøvelse. Disse store ånder 
kan endnu gi os noget at sysle med; vi blir dem ikke så let kvit. 
De var landnamsmænd på fremmed strand, og selv hvor de sejled 
skuden på grund, skabte de nybygd for efterkommerne. 

Derfor nytter det ikke, at jeg vil følge de Buggeske ideers hi- 
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storie til deres yderste mål. Jeg vil slutte med Sophus Bugges 
skikkelse, som den står for mig fra et karakteristisk 5jeblik i hans 
liv. Det er den aften i slutningen af 1892, da han i Videnskabs- 
selskabet i Kristiania fremsatte sin Pelasger-teori, det arbejde som 
han siden ofte har syslet med og som nu ligger ufuldendt efter ham. 
Han tumlede her med rækker af navne, som den græske sprog- 
forsker ikke kan forklare: Priamos og Paris, Pergamon og Hekuba, 
Olympos osv. De blev forståelige ved at henføres til den lygisk- 
armeniske sproggruppe. Og fra alle disse enkeltheder løftede hans 
tanke sig til stOrre udsyn: et folkeslag af anden slægt, der fOrst 
havde formet kulturen dær hvor Hellenerne siden brød ind, det 
f5rste skud af Ariernes æt, som på græsk og på lilleasiatisk grund 
tilegnede sig østens civilisation, og gav den videre men selv gik til 
grunde. Og hans stemme skjalv og der var tårer i hans 5je, da 
han sammenlignede dem med Protesilaos, den fOrste kæmpe der 
sprang i land på Trojas strand, men var viet til at finde døden 
for at hans landsmænd kunde sejre. Som en sådan Protesilaos står 
Sophus Bugge for mig, stigende i land på nye kyster for at finde 
vort folks del i menneskehedens store fællesliv; han falder på den 
fremmede strand, men hans æt skal bo der i århundreder. Det er 
sådanne mænd, digteren synger om igennem de kommende tider. 

AXEL OLRIK. 
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Gudm. Schlltte, Oldsagn om Qodtjod^ bidrag til etnisk kildeforsknings 
metode med særligt henblik på folke-stamsagn. Kbh. 1907, H. Hagerups forlag. 

DEN sidste tid har bragt ikke mindre end to særdeles betydelige 
skrifter på den nordiske ætnelæres område. Det ene er Chad- 
wicks bog om Anglerne, det andet Gudm. Schuttes bog om old- 
sagnene. 

At man med sådan fornojelse læser Ghadwicks bog {The Origin 
of the English Nation by H. Munro Ghadwick, fellow of Glare Gol-^ 
lege. Gambridge, University Press 1907), skyldes ikke blot dens 
klarhed, men dens sikre herredomme over de forskellige områder: 
det historisk-kildekritiske, det sproglige, det samfundshistoriske; — 
og de resultater han når til er ny og overraskende, både på natio- 
nalt og kulturhistorisk område. Jeg vil blot nævne sådanne træk 
som at han kuldkaster den gængse (Bedaske) teori om Anglernes 
og Saksernes sammensmæltning: Englands erobrere tilhører, i det 
store set, kun én nation, den angelske; dets samfundsbygning ud- 
går ikke fra det fri bondesamfund, men fra folkevandringstidens 
konge- og hirdmagt, og denne er atter vokset ud af et ældgam- 
melt præsteligt kongedOmme, som på Tacitus' tid omtrent var for- 
svundet hos de vestlige Germaner, men endnu bestod hos de østlige. 
Kun til et enkelt punkt rækker hans historiske metode ikke. 
Han, der på engelsk grund véd at skelne forfatterkombination fra 
kildestof, og at vurdere hver overlevering ud fra dens egen syns- 
kres, taber ganske sit faste standpunkt så snart han kommer over 
til fastlandet og får med de gamle kongesagn at gdre. Man læse 
blot alle de lærde kombinationer han opstiller i anledning af gud- 
inden Gefions giftermål med stamfaderen Skjold, uden at det fal^ 
der ham ind at selve dette giftermål er en lærd kombination fra 

Danske Studier 1907. 13 
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13de årh. Eller om de krigerske og fredelige berøringer mellem 
Ånglerkonger og Danekonger, frit konstruerede ved hjælp af krø- 
niker der er 8—900 år yngre end de pågældende begivenheder. 
Ja mens Bedas Angler, Sakser og Jyder ovre i England bliver 
ddmte som konstruktion, falder det ham ikke ind at tvivle om, at 
de pladser, han giver dem på fastlandet, er ægte historie. 

Dog Chadwicks bog kan have svagheder af denne art og dog 
høre til de bedste bøger om vor folkeæts historie. — 

Gudmund Schuttes bog om oldsagnene, hans „bidrag til 
etnisk kildeforsknings metode", hævder sin plads i videnskaben 
ved den alvor, hvormed den rejser kravet om en fuldstændig 
forståelse af kildestoffets indre væsen, inden det anvendes på den 
enkelte etniske undersøgelse. En virksom forsker og selvstændig tæn- 
ker har heri nedlagt resultatet af sit arbejde med æmnet. Og hans 
plan, således som han udvikler den i sit velskrevne indlednings- 
kapitel, er: ikke at nOjes med den gængse historiske kildekritik, 
men at skabe en ny efter særegne synspunkter som kan uddrages 
af det etniske materiale selv. 

Det er en lærd bog. Til tider har den i sit omfattende ind- 
hold ikke undgået de farer, der endnu ofte hæmmer de sagnhisto- 
riske og mytologiske undersøgelser: mangelen af skel mellem de 
ægte og de uægte kilder, vurdering af sagnets enkeltheder uden 
hensyn til den overlevering og den tidsalder de tilhører, og den 
vilkårlige sætten sagn som „identiske* på grund af ret flygtige lig- 
heder. Men disse fejl findes mere i bogens udenværker end i dens 
centrum. Heller ikke kan bogen siges fri for den især i tysk 
videnskab gængse hang til fri tankekonstruktion; det præger såle- 
des afsnittet om „den etnologiske folkeliteraturs ældste almenpræg", 
og heller ikke det næste kapitel om dens „overlevering** kan siges 
helt fri derfor. 

Des mærkeligere er det påfølgende kapitel „Om remser og 
rangforhold **. Forf. er så lykkelig fn for forhånds teorier og giver 
sig helt hen i at forske overleveringernes indre bygning, tumler 
med talforhold og ordning at rækkerne, — og udvinder resultater, 
der har vidtrækkende betydning. 

Glanspunktet i den hele undersøgelse er regelen om „forvægt* 
og „bagvægt": Når flere nævnes efter hinanden, sætter 
man allerførst den der er fornemmest eller anseligst, 
og allersidst den man har en særlig interesse for. En- 
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hver der er lidt fortrolig med folkelig fortælling, vil let opdage, 
hvor n5je denne regel passer både på stof og personer; ja reglen 
synes en så selvfølgelig, som at det hverken er Per eller Povl, 
men den yngste broder Esben, der får prinsessen. Men regelen er 
ny, vel ikke den om „forvægt*, men den langt mere afgOrende om 
Jjagvægt**. Man kan se det i Schuttes fOrste eksempel, helterenisen 
i Widsid, hvor en klog forsker som Mullenhoff ikke kan begribe, 
at de tapreste helte har de uanseligste pladser, og mindre kloge 
forskere laver dårlige hypoteser til rettelse af dette forhold. Schut- 
tes regel om »bagvægt* for den person, digteren særlig interesserer 
sig for, forklarer hele sagen med et eneste ord. Således også i 
WidsiSkvadets kongeliste: digteren begynder med Attila som den 
mægtigste, og ender med Offa som hans egen landsmand. Og 
sådan i de hundrede eller snarere tusender af tilfælde. Gudm. 
Schutte, der ellers ikke er stærk i at se sig om udenfor det særlig 
etniske stof, giver eksempel på, hvorledes folkeviser og æventyr er 
underkastede samme lov for komposition. Men hvor vidtrækkende 
hans iagttagelse er, synes han dog ikke at ane. Så vidt jeg fore- 
løbig kan skonne, ved egne og venners iagttagelser, gælder den 
overalt i den folkelige sagndannelse, vist blot med undtagelse af 
en del lavtstående folkeslag; „ Danske Studier* har fra flere sider 
fået løfte om særlige redegørelser, der bestemtere udforsker områ- 
det for folkedigtningens formelle egenskaber. Formodenlig vil denne 
Gudmund-Schutteske lov kunne sysselsætte forskningen i lange 
tider, ligesom Karl Verners lov kan indenfor sprogvidenskaben. 

Gudm. Schutte går fra de almindelige sagnlove over til at 
søge efter særlige regler for den geografisk-etniske overlevering, 
og han fremsætter den regel, at de gotiske folk har haft en alt- 
omfattende tilbOjelighed til at tælle op fra øst mod vest, at holde 
»østenkås* som han siger, — hvorudfra der i folkevandringstiden 
skabte sig en vedtægt om „de østlige stormagters forrang*: Hun- 
ner og Goter skulde altid åbne rækken. 

Vi står dog ikke her overfor nogen oprindelig lov af samme 
art som den forrige, men kun for en række særlige udslag af den 
allerede kendte. Efter reglen om „for vægt* skulde Hunner og 
Goter have førstepladsen som de anseligste; og efter „bagvægt* 
forfatterens egne landsmænd stå sidst. Da de fleste navnerækker 
stammer fra Franker, Angler eller Islændinge, måtte de allerede i 
kraft af hovedloven få retning fra øst til vest. — Går man det 

13* 
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store stof igennem, der er samlet hos Schiitte (s. 103 — 5), vil man 
vanskelig finde en nogenlunde pålidelig remse eller række, der går 
fra øst til vest uden at have for- eller bagvægt. En undtagelse 
danner den danske række af „femkonger"" (bevaret hos Sakse), der 
går fra Skåne til Jylland i stik „østenkås" uden for- eller bag- 
vægt. Men en nærmere undersøgelse af den i sagnhistorisk hen- 
seende viser, at den gemmer en skjult bagvægt: den tilsyneladende 
ganske ubetydelige konge Rørik er efter ældre overlevering fader 
til storkongen Harald hildetand. Et sådant lille træk viser, hvor 
afgorende disse formelle træk har været for den folkelige opbyg- 
ning af sagn; bagvægtreglen er gennemgående, ^østenkås"" kun en 
stedlig ytring af den. 

I rent geografiske opregninger kunde man vist med stOrre ret 
tale om en tilbOjelighed til at gå „med solen". Denne regel fi-em- 
træder med matematisk skarphed i de at Schutte anførte danske 
folkeviser (s. 97); men den forekommer ganske udpræget allerede 
i Jordanes' optælling at de skandiske folkestammer. Men noget 
præg af afgOrende lov tOr vi dog heller ikke tildele denne regel. 

Indenfor talgrupperingen fremhæver Schutte naturligvis tre- 
tallet, som „europæerne og navnlig vor egen folkegruppe synes at 
have en ligefi^em mani for**. Denne formulering af tretallets magt 
er næppe fyldestgOrende; reglen omfatter langt snarere den men- 
neskelige folkedigtning i det hele. Der er dog intet at indvende 
imod, at Schtitte ikke har udtalt sig mere omfattende end hans 
erfaring strakte. Derimod forekommer det mig at være ønskeligt, 
at han ndjere havde undersøgt tretallets magt og rækkevidde 
indenfor det af ham granskede område. 

Som et bidrag til opklaring heraf skal jeg granske de folke- 
stamsagn, der udg5r det sidste kapitel hos Schutte (se hans 
gengivelse af teksterne s. 125 flf). Han har najedes med at notere 
hver enkelt teksts forhold til de af ham iagttagne love. Med en 
ringe umage mere kan man dog få bestemtere og mere afgOrende 
gruppering af stoffet 

Lad os se på hele den gruppe af stamsagn, hvor tretallet er 
rådende; vi vil da opdage, at de ikke blot ligner hinanden heri, 
men i hele stamsagnets indre arkitektur. 

1. Typen har vi renest i Mannusstamtavlen hos Tacitus: fOrst en 
stamfader ai mytisk farve og med karakteristisk sagnstof {Tuiato, der 
kommer op af jorden, deus terra editus); så en stamfader, der er blot 
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opnævner (Mannus, o : menneske) ; så hans tre s5nner, der er opnævnere 
for forskellige folkegrupper, sidst den der må være opnævner for sagn- 
fortællernes landsmænd. Den hele bygning er så enkel, at den kan ud- 
trykkes ved en ganske simpel tegning: en trerække på langs 
og tværs, med forvægt og bagvægt! I en så simpel formel 1 

lader hele det stof sig udtrykke, som Tacitus meddeler efter ! 

Germanernes „gamle kvad*. ^ 

2. Den yngre frankiske Mannus-stamtavle er af ganske \ 

samme indhold, på nær at den mytiske stamfader nu mang- 3 4 5 
ler hos det kristnede folk. 

3. I Gutasaga er bevaret det gutiske stamsagn, der viser grund- 
typen ganske fuldstændig: Thielvar: Hafthi: Outi, Graipr, Gunfian; 
aJtså 1) mytisk-farvet stamfader (der hæver øens fortryllelse), 2) stam- 
fader af daglig art, og 3) de tre s5nner, hvoriblandt folkestammens egen 
opnævner. Afvigelsen er alene den, at de tre s5nner har forvægt; Guti, 
stamfaderen til Gullands midterste tredjedel med det fælles ting, har i 
den grad overskygget sine brødre, at de kun betragtes som bisiddere. 

4. Overordenlig nær i slægt med disse folkestamsagn er det nor- 
diske gudestamsagn : Buri: Borr: 6dinn, Vili, Vé. 1) mytisk stamfader 
(slikket frem af jordens sten; ligesom Tuisto „terra editus*), 2) opnæv- 
ner (Borr, den fødte, s5nnen; ligesom Mannus), 3) broderflokken med 
forvægt og to bisiddere. En hOjst mærkelig lighed er der mellem de to 
sidste stamsagn: begge giver stamfader nr. 2 en hustru (Bestla, Hvita- 
stiema), vel snarest for at understrege hans menneskelige karakter; i 
Gutesagnet tillægges der hende en dr5m om de endnu ufødte sOnners 
fremtidige skæbne. 

5. Nordbo-stamtavlen i den danske Lejrekrønike fra 12te årh. 
{Ypper i Upsal: Nor, Østen, Dan) står i form nSjagtig på samme trin 
som den yngre frankiske Mannus-tavle: den mangler den mytiske stam- 
fader, men har fælles-opnævneren og de tre folkeopnævnere. 

6. Den vidtløftige islandske stamtavle „Hvorledes Norge bebygge- 
des* viser sig i sit skema at tilhøre den gængse type: en fælles-opnæv- 
ner N6rr, med tre s5nner, der er opnævnere for Norges tre lovområder ; 
foran ham ikke en enkelt mytisk stamfader, men en hel forfædreæt af 
jætter. — Dette simple sæt af forfædre er senere blevet krysset ved at 
man har gjort Orkenøjarlemes stamfader Gor til broder af Nor (forme- 
delst navneligheden), og spundet rent stedlige sagn om disse slægters 
jættebyrd (fremkaldte ved deres personnavne) ind med i historien. 

7. Den frankiske lov skal være given af tre lovgivere, der er op- 
nævnere for de tre frankiske landområder; — en slags ufuldbåret folke- 
stamsagn, ti endnu mangler fællesopnævneren. 

Det er hojst mærkeligt, at navnene og det etniske indhold 
uophørlig skifter, men formelen bliver ved at være den samme. 
Heller ikke tiden synes at have nogen magt over den; Gutesagnet 
og Odinstamtavlen er optegnede henved 12(X) år senere end Man- 
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nus-tavlen, men er lige karakteristiske som typer: Tretal på langs 
og tværs, hele rækkens forvægt, bogstavrim mellem de tre opnæv- 
nere indbyrdes, men ikke mellem dem og stamfædrene eller mellem 
disse indbyrdes^; indenfor de tre opnævnere gælder enten bag- 
vægt eller også forvægt med bisiddere. 

Selv stamtavler, der er opståede i sen tid, tillader sig kmi 
mindre afvigelser fra grundformen: bogstavrim tabes; mytisk stam- 
fader tabes (eller er overfuldstændig tilstede, 6). Fællesopnævner, 
tretal og bagvægt er stadig til stede. 

Den formelstyrke, der her gOr sig gældende, har overordenlig 
betydning for stoffets prøvelse, både med hensyn til den enkelte 
beretnings kildeværdi og med hensyn til det positive etniske indhold. 

Med studsen ser vi nu en række folkestamtavler, der fore- 
ligger enten i sene eller i stærkt forfattermæssige kilder. De vil 
slet ikke stemme med de sædvanlige regler for folkeoverlevering. 

8. Engelsk kongestamtavle: Sceldius, ^ Germaniens ftJrsle indbyg- 
ger,*: Boerinus: 9 sOnner {Cinrincius og 8 opnævnere for de nordisk- 
frisiske folk). Her er alle de gamle regler brudt. Her er nital for tretal, 
forvægt for bagvægt, og en rent historisk person (Vestsakserkongen Kyn- 
rik) er sat ind som Englands repræsentant, fordi en opnævner manglede. 

9. Endnu vanskeligere er vi dog stedte med en stamtavle af lig- 
nende indhold, der åbner Sakses værk: Dan et Angul patre Humhlo 
procreati. Her er total; her er forvægt; her er en episk person Hum- 
ble på opnævnerens plads*. Og som om dette ikke var vanskeligheder 
nok, bæres navnet Humblus atter af Dans s6n, — ganske i strid med 
de navneregler, der gjaldt hos vore forfædre i den grå oldtid. 

10. //a/tjrfa/j-stamtavlen i „Hvorledes Norge bebyggedes*: stam- 
faderen bærer et menneskeligt navn og har historiske bedrifter! er fader 
til 9 -f 9 konger; forvægt! 

11. Orfiw-stamtavlen i Langfe5gatal og Heimskringla : stamfaderen 
er en gud! har syv (!) sOnner der grunder riger, og kun enkelte af 
dem har opnævnerkarakter ! 

12. i?/^- stamtavlen — „giver ingen lejlighed til at iagttage form- 
kendemærker*, som Schtilte bemærker (s. 194). 

Hvor kan det være, at vi har disse to grupper af folkestam- 
sagn: de strængt formelbundne (1 — 7), og de ganske uregelmæs- 

^ Kun Buri og Borr danner undtagelse ved at de etymologisk er nær i 
slægt Derimod stavrimer kone altid med mand: Haflhi: Hvitastierna ; Borr: 
Beslla. — 6dinn forudsætter ældre form *(V)6dinn. 

• Hunnerkongen Humli, kendelig på at hans dattersOn (her sOnnesOn) 
Hl^^r (Lotherus) straks efter optræder. 
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sige (8—12)? Svaret må fra formelkritikkens standpmikt besvares 
således: de forste er de rigtige, de andre er udskuddet. Fra den 
almindelige historiske kildekritik lyder svaret således: de fOrste 
findes i utvivlsomt ægte kilder, de andre i uægte eller i alt fald i 
sene og tvivlsomme kilder. Halvdan-stamtavlen er en sådan uægte 
kilde, konstrueret af islandske lærde. Går vi til dens ægte kilde 
(kvadet HyndluljoS fra 10de årh.), findes vel en del af de samme 
personer og slægtled, men ikke nogetsomhelst, der hjemler at op- 
fatte den som etnisk sagn. Odins5nnerne (og den dermed sam- 
menhængende Odin-vandring) går tilbage ikke til islandsk overle- 
vering, men til en angelsaksisk stamtavle; og følger vi den videre 
til sin rod, opløser den sig i en mængde forskellige kongestam- 
tavler, der alle går tilbage til Odin; — en meget udbredt forestil- 
ling, kongeættens afstamning fra den øverste gud, men uden sær- 
lig etnisk indhold. 

Disse „kilder" burde, kildekritisk set, aldrig været medtagne 
blandt de virkelige folkeoverleveringer, lige så lidt af Schutte som 
af hans forgængere. De er kun til hinder for at se de virkelige 
oldtidsforestillinger. Og om det skulde være nødvendigt at fastslå 
dette forhold ad nye veje, har formelkritikken yderligere oplyst, at 
de står ganske fjæmt fra den lovmæssighed, der råder i ægte 
stamsagn. 

Disse islandske konstruktioner vil vi da lade ligge, som det 
de er: agtværdige resultater af lærde mænds flid. De to andre 
stamtavler gemmer derimod noget folkeligt stot. Broderparret 
Dan og Angul er et naturligt sagnudtryk for Daners og Englæn- 
deres samkvem i Ilte årh. (og skal blot skilles fra Humble, der 
sammen med sit barnebarn Hløder tilhører en ganske anden fore- 
stillingskres: kong Dans grænsekamp). Og den tilsvarende engel- 
ske stamtavle gemmer måske endogså på levninger af det gamle 
tresystem: Sceldius som „mytisk stamfader* (sagnet om Skjolds 
sælsomme komme), Beovius som andet (svagere) led, og s5nnerne 
som tredje. Men dette tredje led er fra formlernes og fra indhol- 
dets side lige ungt og upålideligt. 

Resultatet er da, at alle de oldtidsrundne folkestamsagn hos 
Goteætten er byggede over den strænge tretalslov (med tilhørende 
regler). De opstillede formler har .ved praktisk undersøgelse vist 
ikke blot deres ret til at være til, men deres almengyldighed på 
dette område. Og deres vidnesbyrd støttes yderligere ved at de 
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så nOje falder sammen med den historiske kildekritiks skel mellem 
ægte og uægte kilder. 

Ved dette indblik i sagnoverleveringens arkitektm* er der skaffet 
nyt grundlag for sagnenes vurdering som kildestof. Den slutning, 
der ligger lige for, og som Gudm. SchGtte også drager meget tyde- 
lig, er den at den stærke stilisering efter tresystemet gOr dem til 
ret ufuldkomne afbildninger af det virkelige slægtskabsforhold inden- 
for vor folkeæt. Schiilte krymper sig ganske vist for at tænke 
denne tanke igennem i dens fulde rækkevidde. Han vil helst tro 
på en fyldig og tydelig historisk-etnisk overlevering hos vore for- 
fædre; og man kan jo gæme indrOmme ham, at de i heltedigt og 
remser, foruden i det virkelige livs berøringer, havde lejlighed til 
at få overblik over en mængde af de beslægtede folkeslags til- 
værelse og plads. Men når han på de sene (de tvivlsomme eller 
uægte) kilder vil støtte en fællesgotisk etnisk bevidsthed, må dette 
bestemt afvises. 

Studiet af formlerne giver også en anden oplysning af kilde- 
kritisk art. Man er hidtil gået ud fra, at stamfædrene Tuisto og 
Mannus var kendte af Germanerne i det hele. Bagvægten op- 
lyser os om, at de „gamle kvad**, Tacitus anfører som sin hjem- 
mel, stammer fra de istvæonske (o: frankiske) folk ved Nedre-Rhin 
(den del af vor folkestamme, hvor han i det hele er bedst under- 
rettet). Hermed stemmer sagnets synskres, der kun har sin gyl- 
dighed hos Istvæonerne, den allervestligste gren af Germanerne; 
set fra en hvilkensomhelst anden stammes synspunkt vil det ikke 
slå til: den skandisk-hellevionske og den gotisk- vandiliske folke- 
gruppe (og formodenlig endnu flere) vilde da have krav på at 
regnes med^. 

Mannus-stamtavlen kan da kun eftervises hos de frankiske 
folk (kvadene på Tacitus' tid og den skrevne nyfrankiske stam- 
tavle). Det står som åbent sp6rsmål, om lignende forestillinger, 
og da under hvilke navne, har været til hos de andre grupper af 
Goteætten. Den lethed, hvormed den gamle sagnformel fyldes 
med nye navne, gor betænkelig ved at tildele Mannus-stamtavlen 
en rang langt ud over hvad kilderne udviser. 

^ Jeg griber lejligheden til at henlede opmærksomheden på Gudm. Schllt- 
tes afhandling Cbei- die alte politische geographie der nicht-klassichen tdlker Eu- 
ropas, (Indogerm. forschungenXV211 — 336) som indeholdende hans redegOrelse 
for synskresens og samfærdskresens teori. 
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Dog dette spOrsmål skal jeg ikke forfølge her. Det er mig 
nok at have gjort opmærksom på den værdi, der ligger i de Schut- 
teske iagttagelser over sagnenes formelle bygning, allerf5rst for det 
særlig gotiske område, men endnu mere for sagnforskningen ver- 
den over. 

Vi må håbe på at sporet snart bliver fulgt videre, både ved 
hans egne og ved andres arbejder. 
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BREVE FRA DANSKE FILOLOGER 

(1 VED FINNUR J6NSS0N, 2-^ ved CARL S. PETERSEN) 



[De efterfølgende breve kan måske g5re regning på interesse, idet de 
fremfører nogle af de mærkeligste skikkelser i det sidste hundredårs forsk- 
ning, hver med et enkelt særtegnende brev. Rask 's brev til Sveinbj5m 
Egilsson har noget af den dødsmærkede mands afsked med den viden- 
skab, han har viet sit liv og så inderlig nødig skilles fra. Det er skrevet 
omtr. 6 uger f5r hans død og er vist det sidste brev fra hans hånd. For 
I. N. Madvig synes måske uviljen mod at give sig hen i brevskrivning 
den mest karakteristiske ytring. Men i de forsigtige råd til den yngre ven 
og lærling (den tidlig afdøde Rich. Christensen) mærker vi den elskværdige 
oldingeskikkelse ; tillige vil hans udtalelser om de samtidige tyske forskere 
og om de ham Qærnere grene af videnskaben være af interesse. Svend 
Grundtvig møder os i brevet til Carl Ploug som 50-årig mand og vel 
i sit livs mest tragiske situation: han, hvis væsen er den store sluttethed, 
hvormed han er gået til sit livs opgave, drages nu mod så mangesidig 
en gerning, at han kun med yderste anspændelse kan holde sit egenligste 
værk oppe. Sidst i rækken har vi Karl Verner, præget af den unge 
videnskabsmands beskedenhed og famlen overfor livet, — omtrent samtidig 
med at han i sit brev til Vilh. Thomsen (1 maj 1875) yder sit livs store 
indsats, den berømte „Vernerske lov". Udg,] 

1. 
B. Rask til Sveinbjøm Egilsson^. 

København, d. 27. Sept 1832. 
Højstærede Hr. Egilsen 

Tusende Tak for Deres gode og venskabelige Brev tillige med Bø- 
gerne*, som dog ingen Hast havde haft, ti jeg havde næppe åbnet dem 
mere, når det ikke havde været for Deres Anmærkninger, hvorfor jeg 
takker på det bedste. Det var mig også usigelig kært, at se et Bogstav 
af Deres Ordbog, og derved overtyde mig om, at den enten er færdig, 
eller nær ved; jeg tvivler ikke på, at den ved sin Klarhed, Rigtighed, 

^ Brevet meddeles her efter Egilssons afskrift i det isl. landsbibl. i Reykja- 
vik, 304, 8vo. 

' Hermed menes nogle lånte bøger. 
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Udvalg Og naturlig Simpelhed vil g5re megen Nytte, når den bliver trykt, 
som jeg 5nsker måtte skje ret snart. Jeg er ganske syg af Brystsyge 
og derfor sløv og sandsesløs til at skrive; gid jeg ikke måtte have været 
det samme i altfor h5j Grad efter Deres Dom, da jeg skrev min lille 
Sproglære og Læsebog eller udarbejdede det 7de Bind af Fms^. 
Dog ønsker og håber jeg at se Deres oprigtige Dom, om den også 
bliver nok så hård *. Jeg har kun et Par Eksemplarer af Læsebogen, som 
skulde sendes en halv Snes Stæder omkring. Derfor beder jeg Dem at 
forlade, at jeg bestemmer det eneste Eksempl. som jeg sender til Island 
til Stiftsbibliotheket. Jeg beder Dem på det inderligste ikke at g5re noget 
Forslag til Selskabet om min Retskrivning, ti den er ikke til, ej heller 
agter jeg nu nogensinde at skrive mer om eller på Islandsk. Gud give 
Dem og andre, som arbejde fort i Vingården, Held og Lykke og tifold 
Glæde for Deres Flid og Granskning. Amen. Hvis De skriver nogen 
isl. Retskrivningslære , så vil jeg blot advare Dem for en Fejl, som jeg 
bestandig har gjort mig skyldig i selv, og det er a) at der i det gi. Sprog 
aldrig må skrives -wr, uden i sdgur, fddur og = brédur, da det i de 
øvrige Tilfælde hos Skaldene aldrig danner nogen Stavelse; men 
b) at der i nu brugelig Islandsk overalt må skrives ur, aldrig r, da det 
hos Skaldene altid danner en egen Stavelse. I gamle Dage svarede den 
Halvlyd, der høres foran r, aldeles til det hebr. ahva mobile; i nyere 
Tider er den bleven til en vh-kelig Selvlyd. Enhver Linie i Hallgr. Peter- 
sens eUer Eggert Olafsens Kvæder beviser dette. 

At det nyere Sprog ikke kan eller b(5r fordrejes efter det gamle 
ligesålidet som omvendt det gamle efter det ny, behøver jeg ikke at minde 
Dem om, da De selv i Anledning af -legtj -legr, -leg har overbevist 
mig derom. 

Lev nu vel og bevar i venskabelig Erindring 

Deres bestandig hengivne og forbundne 

R, Rask, 



L K Madvig til Richard Christensen^. 

Kjøbenhavn, d. 10de Febr. 1873. 
Kjære Hr. Dr. Christensen! 

Det er tungt at sige, men det er destoværre sandt, at jeg med en 
yderst pinlig Fornemmelse begynder at skrive disse Linier til Dem, der 
har viist mig saamegen Velvillie og Hengivenhed, hvem jeg holder saa- 
meget af og haaber saameget af og for hvis Reisefærd* jeg fra Begyn- 
delsen har havt og endnu stedse har saa stor Deeltagelse. Jeg overvældes 

* o: Fornmannas()gur, trykt 1832. 

' Egilssons bemærkninger om udg. nåde ikke Rask levende. 
» Kgl. bibl., Ny kgl. Saml. 2421, 4«. 

* Christensen foretog fra oktbr. 1871 til aug. 1873, ledsaget uf sin hustru 
(blomslermalerinden fru Anthonore Christensen, f. Tscherning), en udenlands- 
rejse til Italien og Grækenland. 
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af Følelsen af, hvorledes jeg ved haardnakket Taushed og Undladelse af 
at besvare to venlige og interessante Breve har fornegtet denne Stemning 
og fremkaldt et stærkt Skin af Ligegyldighed, der maa have krænket og 
bedrøvet Dem, og med denne Følelse ligeoverfor Dem forbinder jeg den 
sørgeUge Erkjendelse af en ulykkelig Vane og Svaghed hos mig og Erin- 
dringen om Forsømmelser og Synder, hvortil den har bragt mig og som 
jeg ikke altid har kunnet oprette og udsone. Jeg hder af en nu vel uhel- 
bredelig Opsættelsessyge, allermest ved Brevskrivning, hvor den forbinder 
sig med et Krav til Meddelelsens Varme og Fylde, som jeg strax ikke 
kan tilfredsstille, og da skjuler sig under Forsættet at oppebie og gribe 
den gode, rolige Stund og den rette Stwnning, men derefter slaaer over 
i en paa engang skamfuld og trodsig Ulyst til at tage fat paa det, med 
Hensyn til hvilket jeg allerede har paadraget mig Uret og Brøde. Kommer 
nu hertil — og det har i det forløbne Aar, især det sidste Halvaar, været 
Tilfældet i ikke ringe Grad, — en i det Hele mismodig Stemning over 
hvad jeg gjør og ikke gjør, over ikke at blive færdig med og faae afsluttet, 
hvad jeg havde regnet paa for længere Tid siden at være færdig med, 
over ikke at naae den ventede Frihed til nye og mere lokkende Opgaver, 
for hvis Behandling jeg maa frygte for, at Tiden ganske løber fra mig, 
da bliver det stundom reent galt; jeg gaaer som virkelig syg af Veien 
for Indtryk, som ellers vilde være mig kjære og opmuntrende, fordi de 
medføre Mindelse om det, der er syndet. Skal jeg tilstaae Dem, at jeg 
i et Par Dage ikke havde Mod til at læse Deres sidste Brev, der kunde 
indeholde et klagende og halv bebreidende Ord og som i ethvert Tilfælde 
i og for sig var en Bebreidelse? Tilgiv mig nu, kjære unge Ven, og troe 
mig, at mit Sindelag er uforandret imod Dem I Jeg har, saasnart jeg over- 
vandt hin Forstemning, med den største Glæde af Deres Breve til mig 
og af hvad jeg hørte af Prof. Ussing, seet, hvorledes De benytter og nyder 
Deres Vandring i Syden, med en Glæde, der stundom faaer en liden Til- 
sætning ikke af Misundelse, men af Klage over, at jeg selv har faaet et 
saa ringe Maal af denne Nydelse og af denne rige, vækkende og belæ- 
rende Anskuelse, at min Individuahtet og min Uddannelsesgang, min Alder 
og mit svækkede Syn ikke engang, da jeg seent kom til Italien, tillod mig 
at hengive mig saa stærkt og optage saa fyldigt og alsidigt, som ønske- 
ligt^. Ja, kom jeg nu til Grækenland, Noget, hvorpaa jeg vel ikke længer 
tør tænke, saa vilde visselig Oldtidsbilledeme og Oldtidsminderne gjennem- 
trænge alle de Indtryk, jeg modtog, al min Tanke og al min Drømmen 
-- thi jeg vilde drømme meget, — dernede, men jeg vilde ikke kunne 
saaledes opsøge, studere, forfølge i det Enkelte alle de physiske og legem- 
lige Vidnesbyrd og Levninger om Oldtiden, som De gjør med en Uddan 
nelse rettet mere mod denne Side og med den glade Bevidsthed i Haabet 
om at indsamle Stof til Bearbeidelse og Brug i en lang Fremtidsvirksomhed. 
Udtøm Athen, befar Cykladerne og drag speidende omkring i Peloponnes 
med ligestemte Venner! Find enkelt Nyt, men vind fremfor Alt det store 
Totalbillede, der gjør Alt, det Seete og det Berettede, forstaaeligt ! Men 
hvorledes bliver det for Deres Hustru under denne videre Omflakken? 
* Gfr. Madvigs Livserindringer, p 272 ff. 
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I Athen deler hun Livet med Dem, og hendes Kmistsands og Interesse 
staaer Dem bi; men maa hun ikke ogsaa blive i Athen, naar De, Stener- 
sen og, hvis det ordner sig saa, Dr. Hirschfeld gaae ud paa Eventyr^? 
(Apropos, er Dr. Hirschfeld en Østerriger eller dog en ung Mand, der 
har levet i Østerrig?) Det glæder mig for Dem og Deres Hustru og for 
Stenersen, at Sikkerheden ansees for at være saaledes tilbagevendt i Græ- 
kenland, i det Ringeste i Athens Omegn, at Udflugter ingen Betænkelighed 
medføre. Besøg dog Grændsebyer, gaae i Norden af Attika og Sletten 
ved Eleusisl Saalangt mere daglige Sysler, især i de sidste Maaneder, i 
hvilke jeg kæmper fortvivlet for at bhve færdig med andet Bind af Ad- 
versaria og med 1ste Binds første Hefte af Livius ved Siden af fortsatte 
og nye Forelæsninger og noget magert Landsthingsarbeide — de sidste 
14 Dage have været næsten uudholdelige med smaalig Variantnotering 
og Variantoverveielse ved Livius, — har jeg dog just i den sidste Tid 
gjort en lille Udflugt, der førte Sindet ned til Grækenland og græske 
Monumenter, meget gamle for deres Art, men imge og sildige i Forhold 
til det ægte helleniske Liv. Jeg fik fra Paris tilsendt en Afhandling, inde- 
holdende en i 1869 funden, men nu først udgiven Indskrift, en græsk 
(aabenbart romersk-officiel) Oversættelse af et romersk S. Gtum fra Aar 
170, to Aar for Slaget ved Pydna, hvori Senatet som fuldstændig Herre 
ordner Forholdene i den hlle Stad Thesbe (syd for Helikon, vest for 
Thespiæ) hvorfra et Gesandtskab er sendt til Rom. (Oversættelsens offi- 
cielle Karakter medfører et Græsk, hvori „e rep. fideque sua" gjengives 
ix x(bv drifMooicDV nQayjudtæv xal r^g lålag TiUneæg,) Det var mig 
strax klart, at der paa flere Steder var læst og afekrevet galt og desuden 
noget Andet misforstaaet ; ved BearbeideLsen heraf kom jeg til at benytte 
endeel af Lebas, Waddingtons og Foucards græske Indskrifter, og holdt 
i Torsdags et lidet Foredrag over dette Dokument i philologisk Samfund*. 
Men det er vel paa Tide, at jeg vender mig til Deres Forespørgsler, 
som jeg tager i omvendt Orden, altsaa først den om Ansøgning om et 
nyt Tilskud til Reiseudgifteme. Jeg seer ikke nogensomhelst, Grund til, 
at De ved en saa vidtstrakt Reise skulde tage i Betænkning at søge herom 
baade hos Gonsistorium og Ministeriet; man kan jo ikke vide, hvilken 
Kilde der vil være mindst optagen. Jeg og Prof. Ussing skulle støtte 
Ansøgningen saa godt, vi kunne. Hvad dernæst Opholdet i Tydskland 
angaaer, glæder det mig, at De ikke har opgivet Tanken derom ; jeg fast- 
holder stærkt Ønskeligheden deraf, just fordi jeg selv saa stærkt føler, at 
jeg selv her har savnet et Middel til OverveieLse og Bedømmelse af min 
egen Virksomhed •. Men just fordi jeg aldrig selv har hørt nogen eneste 
Forelæsning ved et fremmed Universitet (— min Erfaring vilde i ethvert 
Tilfælde nu være noget forældet — ) og fordi jeg dernæst baade ifølge 
min Ladhed til Correspondents og ifølge den nu i mange Aar herskende 
nationale Misstemning har yderst faa personlige Forbindelser i Tydskland, 

^ L. B. Stenersen, f. 1843, 1887 prof. i klassisk filologi i Kristiania; Otto 
Hirschfeld f. 1843, fra 1885 professor i oldtidens historie i Berlin. 

• Foredraget er trykt i Nord. Tidsskr. f. Filologi og Pædagogik, Ny R. I, 1 ff. 
» Cfr. Livserindringer, p. 94. 



Digitized by VjOOQIC 



FINNUR JONSSON OG CARL S. PETERSEN 

er jeg ingen synderlig kyndig Raadgiver paa dette Omraade. Jeg tør ikke 
opfordre Dem til at afkorte Deres græske og italienske Ophold, da dette 
nu dog er blevet det Centrale og Væsentlige i Reisen; men senere end 
i de sidste Uger af Mai, synes jeg dog ikke, De burde komme til Tydskland, 
hvis Deres Ophold der skal gaae umiddelbart sammen med den sydlige 
Reise. Der kunde vel tale adskilligt for først at drage hjem og saa i 
Vintersemestret at gaae nogle Maaneder til Tydskland; men foruden at 
det vilde koste mere Tid og flere Penge, frygter jeg for, at De, engang 
kommen til Kjøbenhavn, vilde have ondt ved at slippe løs, ogsaa fra 
igjen knyttede Skoleforhold. Fordelen vilde være, at De efter Hjemkom- 
sten kunde atter fra den overveiende archæologiske Retning noget mere 
vende Dem til de gamle Skribenters Behandling og det Sproglige og med 
denne speciellere Forberedelse iagttage, hvad det eller de valgte tydske 
Universiteter bød ; men jeg troer ikke, at denne Fordeel overveier, saafremt 
De, som jeg troer, endnu ved Slutningen af Mai ikke blot kan høre en- 
kelte Forelæsninger, men ogsaa faae Adgang til i Resten af Semestret 
at hospitere i Seminariet. Hvad Valget af Universitet angaaer, troer jeg 
vel, at et preussisk (nordtydsk) har Fortrin for Mtlnchen, hvor maaskee 
Skolegrundlaget er mindre stærkt og hvor Spengel er gammel og sær, 
Halm meest Bibliothekar og Christ endnu lidt ung, skjøndt i visse Ret- 
ninger dygtige; men imellem de preussiske helder jeg til Berlin, hvor 
Haupt og Kirchhoff ere dygtige Folk og tillige Mommsen (og Huebner) 
docere*. Det kan være, at jeg gjør Leipzig og Bonn noget Uret paa 
Grund af min individuelle Opfatning af Personlighederne. I Leipzig ere 
Ritschl, der altid har bevæget sig i sin ensidige plautinske Kreds, og 
Gurtius, for hvem Sprogsammenligning er Alt; jeg troer ogsaa Lange er 
der, han betyder som Skribent over romerske Antiquiteter og lidt over 
romerske Forfattere ikke meget*. I Bonn er Heimsoeth noget forvirret 
og uklar ; jeg troer, at efter O. Jahn, der var ivrig og fleersidig, er kommet 
den dygtige Jøde Bemays, men er ikke vis derpaa. Der er en Historiker 
med dygtig philologisk Dannelse, Schæfer (Leben des Demosthenes) *. Af 
disse tre Universiteter byder Berlin aabenbart meest for Archæologer. I 
Goettingen er Sauppe en dygtig Mand, men von Leutsch temmeb'g over- 
fladisk. Wieseler dygtig Archæolog^. I Halle eUer Jena er nu Bergk; 
hvis jeg ikke feiler, ogsaa Bursian paa et af Stederne*. De seer, jeg 

* Alle de af Madvig nævnte tyske filologer vil man finde omtalt hos 
Conrad Bursian : Geschichte der classischen Philologie in Deutschland (1883). — 
Leonhard Spengel, f. 1803, d. 1880; Karl Felix Halm, f. 1809, d. 1882; Wilhelm 
Ghrist, f. 1831, d. (1906?). 

» Moritz Haupt, f. 1808, d.l874; Adolph Kirchhoff, f. 1826; Theodor Mommsen 
f. 1817, d. 1903; Emil Htibner, f. 1834, d. 1901. 

» Friederich Ritschl, f. 1806, d. 1876; Georg Curlius, f. 1820, d.l885; Ludwig 
Lange, f. 1825, d. 1885. 

* Friederich HeimsOth, f. 1814, d.l877; Otto Jahn, f. 1813, d. 1869; Jacob 
Bernays, f. 1824, d. 1881; Arnold Schaefer, f. 1819, d. 1883. 

* Hermann Sauppe, f. 1809, d. 1892; Ernst Ludvig von Leutsch, f. 1808, 
d.l887; Friedrich Wieseler, f. 1811, d. 1892. 

* Theodor Bergk, f. 1812, d. 1881 (1857—69 prof. i Halle, derefter i Bonn); 
Conrad Bursian, f. 1830, d. 1883 (1869—74 prof. i Jena, derefter i Mttnchen). 
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har ikke nogen meget decideret Mening. Noget kommer jo ogsaa an 
paa Stedets Tone og de ledende Personers Tilgængelighed og Villighed 
til at komme en Fremmed, der ikke slaaer sig fast ned, imøde. I Berlin 
er udentvivl Opholdet meget dyrt og Et og Andet ubehageligt for en 
Dansk. Det kan være, at der er større Flid og Ro i Leipzig eller Bonn. 
Det gjelder jo mere om at see hele Methoden og Standpunktet end om 
positivt Udbjrtte af Kundskab. 

Deres Breve til Prof. Ussing ere konme. 

Cand. Stenersen beder jeg Dem hilse meget venlig fra mig. 

Jeg beder Dem hos Deres Frue at udvirke mig en Formildelse i den 
Vrede, hun paa Deres Vegne sandsynligvis har havt imod mig, hvis hun 
har værdiget mig sin Vrede. Hun har ikke havt den formildende Erin- 
dring fra gamle Dage, paa hvilken jeg regner noget hos Dem, og hun 
har, som den ikke direkt krænkede, turdet dønune strængere. Og dog 
vilde jeg meget nødig være altfor slet anskrevet hos hende, om jeg end 
ikke just idag af Geheimeelatsraad Vedel havde hørt omtale hendes intime 
Forhold til og naturligviis Indflydelse paa Hofifet i Athene 

Hvorledes komme Grækerne ud af den slemme Lauriumsaflfaire*? 
og hvorledes forekomme saa de nuværende Grækere Dem i deres hele 
Væsen og desværre noget hovedkuls og sporadisk tilegnede vesteuropæiske 
Civilisation ? 

Al Lykke til hvad der staaer tilbage af Deres Reise, og først nu til 
Vandringen tilvands og tillands i Grækenland! Kom glad og tilfreds til- 
bage til en tilfredsstillende Virksomhed! 

Deres hengivne 

/. N, Madvig, 

3. 
Svend Grundtvig til C. Ploug^. 

Platanvej 7. Maj 1877. 
Kjære Ploug! 

Da jeg virkelig ikke har „sovet" over Kæmpevisearbejdet^ saa er jeg 
ikke heller bleven vækket — hverken blidt eUer ublidt — ved Deres Raab. 
De maa tro, at min Ungdomskjærb'ghed til vor gamle Folkesang ingen- 
lunde er kølnet i Aarenes Løb, og De maa da kunne vide, hvilken „Sorg" 
— dyb og stadig Sorg, i en ganske anden Forstand, end De eller nogen 
anden kan føle en saadan i denne Anledning — det har været og er 

* Fru Christensen underviste dronning Oljfa i malerkunst. 

* Driften af de i oldtiden berømte sølvminer ved Laurion i det sydlige 
Attika blev 1864 genoptaget af Franskmanden Roux og Italieneren Serpieri, der 
kom i strid med den græske regering om ejendomsretten, en strid, hvori Frankrig 
og Italien blandede sig, men som bilagdes 1873. 

» Kgl. bibl., Ny kgl. Saml., 1538, S«, vol. 11. — Svar på en opfordring fra for- 
manden i „Samfundet til d^n danske Literaturs Fremme**, C. Ploug, om at på- 
skynde udgivelsen af „Danmarks gamle Folkeviser **, i hvilken der ved Grundt- 
vigs ansættelse ved universitetet 1863 var indtrådt en stansning (3dje del var 
udkommet 1862, 4de dels 1-4 hæfte i årene 1869—76). 
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mig, at mit „ Kæmpeværk' skrider saa langsomt fremad og stmidum synes 
at staa helt stille. Jeg trænger visselig ikke til ,nye moralske Baand'' ; 
— de gamle er stærke nok og snære mig tit nok til Blods, uden at 
nogen ser det. Ikke heller trænger jeg til Tilskyndelser uden fra, som 
jeg heller aldrig har savnet. Jeg er Dem taknemmelig for den Iver og 
Varme for Sagen, som har fremkaldt Deres Skrivelse, ligesom jeg f. Ex. 
har takket Prof. Liebrecht i Lftttich for hans „oflfenes Sendschreiben* til 
mig i Germania 1876. 

Men hverken andres eller min egen Iver og Utaalmodighed kan gjøre 
Sagen klar og beherske alle de Forhold, hvoraf en hurtigere Fremme af 
mit Hovedværk afhænger. De har tænkt Dem, at Sagen kunde fremmes 
ved en Protokol; men jeg frygter for, at denne nyeste diplomatiske 
Panacé vilde her vise sig lige saa uvirksom som i andre og større For- 
hold; saa jeg maa bede Dem undskylde, at jeg her ikke kan følge Deres 
Raad eller underskrive Deres Opskrift. 

Grunden til den Langsomhed og de Afbrydelser, Folkeviseudgaven 
har maattet lide under, er ikke enten Dovenskab eUer Earakterløshed fra 
min Side, men simpelt hen andre uafviselige Arbejder, der altfor meget 
have lagt Beslag på [!] mm Tid og min Kraft. Uafviselige i første Række 
ere da saadanne Arbejder, som paahvile mig i Embeds Medfør, hvorved 
da fornemmelig maa tænkes paa Universitetsforelæsningerne, der 
undertiden — saaledes som nu i de sidste halvandet Aar, da jeg har 
læst over dansk Litteraturhistorie — optage mig saa godt som helt. Dernæst 
har jeg ogsaa haft fuldt op af Arbejder, som ogsaa maa kaldes uafviselige, 
paalagte mig ved min Stilling og Tidsomstændighederne. Saadanne ere 
mine Eddaudgaver 1868 og 74; min norske Fejde 1867 og 69^; Palladii 
Visitatsbog 1872; mine Retskrivningsordbøger 1870 og 72; E.T.Kristen- 
sens af mig udgivne og oplyste Jyske Folkeviser 1871 og 76; Tilveje- 
bringelsen, medens det endnu er muligt, af en fuldstændig, bevarende, 
haandskreven Samling af Færøernes Folkesange paa 1000 Ark, hvorpaa 
er arbejdet i fem Aar 1872—76*. Saaledes ogsaa den mig ved min 
Faders Død 1872 tilfaldne uafviselige Pligt til at tage virksom Del i Ord- 
nmgen af hans Efterladenskaber og Udgivelsen af hans Skrifter (Salmer, 
Ordsprog, Krønnikerim, Bragesnak, Kæmpeviser, Kirkespejl etc). Tahrige 
ere ogsaa de Krav paa større el. mindre Tidsanvendelse, som stilles af 
Samfund og enkelte Personer, og som jeg ogsaa maa anse det for min 
Pligt at imødekoDMne. Jeg skal kun minde om de talrige Hverv, jeg i 
Løbet af de sidste 23 Aar har udført for det Samfund, hvis Formand 
De nu er, og i hvis Navn De taler. Ogsaa Vid. Selsk. ' og Arnam. Komm. 
have stillet Krav til min Arbejdskraft, som ej kunde afvises. Og mange 

• De bekendte afhandlinger i Hist. Tidsskr. 3, R. V og 4. R. I mod R. Keyser 
og ,den norske skole*: „Om hordens gamle literatur, en anmældelsc og en ind- 
sigelse* og „Er Nordens gamle literatur norsk, eller er den dels islandsk og 
dels nordisk?* 

• Ved Svend Grundtvig og Jørgen Bloch. Cfr, Ax. Olrik i Arkiv f. nord. 
filol. VI, 246 fif. 

• Grundtvig var bl. a. medlem af „Ordhogskommissionen*. 
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ere de Forespørgsler, der rettes til mig fra inden- og udenlandske lærde 
og ulærde, og som jeg maa besvare. I de sidste Aar har jeg saaledes 
baade maattet yde Hjælp og Oplysninger til en svensk Folkeviseudgave ^ 
og — efter en større Maalestok — været kaldet til Medarbejder ved en 
i Amerika omhyggelig forberedt kritisk Udgave af alle engelsk-skotske 
Ballader, for hvilken min Udg. af DgF. tages til Mønster*. 

Endnu kan bemærkes, at to Somre — ForelsBsningsferier k 3 Maaneder, 
som er min bedste samlede Arbejdstid — har været unddraget mine litte- 
rære Arbejder ved min Hustrus Ophold i Svejts og Tyskland 1873 og 74. 

De maa tro, kjære Ploug, at det ligger mig timgt paa Sinde, saa- 
ledes at se mit Hovedværk og Yndlingsarbejde sinket og besværliggjort, 
og De maa være forvisset om , at jeg stadig har for Øje at frigjøre mig 
saa meget som muligt for andre Arbejder og at spare al den Tid 
jeg kan opdrive til dets Fremme. 

Det sidst udkonme Hæfte af Værket®, der vel — deri har De Ret 
— er mindre populært, men visselig derfor ikke mindre vigtigt end noget 
foregaaende, og som, dersom det var trykt i almindelig 8^° og med 
Korpus, vilde udgjøre nærmere 48 end 12 Ark, det blev det mig kun 
muligt at faa færdigt ved Hjælp af en mig af den nuværende Kultusmi- 
nister^ tilstaaet Fritagelse for et Halvaars Forelæsninger (sidste Halvaar 
75). Siden har jeg som sagt maattet læse tre Semestre over dansk 
Litteraturhistorie med Anvendelse af saa godt som min hele Tid, med 
Undtagelse af sidste , Sommerferie*, da jeg udarbejdede de Danske Folke- 
æventyr, som havde ligget og ventet paa mig i 20 Aar. 

Nu — inden jeg modtog Deres venlige Paamindelse — har jeg 
valgt (og kunnet med god Samvittighed vælge) et andet Forelæsningsæmne 
for de næste 3 el. 4 Semestre, som vil unde mig bedre Tid til Htterært 
Arbejde, og jeg har afslaaet Tilbud af pekuniært fordelagtig Natur for 
den nærmeste Fremtid, for at kunne sætte fuld Kraft paa Udgaven af 
Folkeviserne. Og det er mit faste Haab, at jeg — skjønt jeg samtidig 
maa opfylde indgaaede Forpligtelser lige overfor den amerikanske Udgave 
af English and Scottish BaJlads; maa for Vidensk. Selsk. udgive Esper- 
sens bornhohnske Ordbog*; maa uden Vederlag forestaa Udarbejdelsen 
af en færøsk Ordbog*; samt varetage Udgivelsen af en Række hidtil 
utrykte historiske Forelæsninger af min Fader fra 1838', og forberede 
saa vel en samlet Udgave af hans poetiske Arbejder® som af Samlinger 
til hans Biografi, — skal faa det 1ste Hæfte af DgF.'s 5te Del færdigt 
i dette Aar, samt en Del trykt af Slutningshæftet til 4de Bind, hvilket 

^ R. BergstrOms udgave af Geijer och Afzelius: Svenska f olk viser (udk. 1880). 

• F.J.Child: The English and Scottish Popular Ballads (udk. 1882— 1898). 
» 4de Dels 4de hæfte udk. 1876. 

* I. C. H. Fischer. 

• 1875 overdrog Vidensk. Selskab udgivelsen af Espersens manuskript til 
Grundtvig, der besørgede selve ordbogen trykt. 

* Udarbejdedes efter Grundtvigs plan af Jørgen Bloch. 
' .Mands Minde" udk. 1877. 

» Heraf udkom 4 dele før Sv. Grundtvigs død 1883. 

Danske Studier 1907 14 
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l'eg da haaber at faa færdigt og udgivet tillige med 5te Dels 2det Hæfte 
i Aaret 1878^ 

Dette er mit Haab og min Hensigt, og jeg har som sagt taget alle 
de Forholdsregler, der staa i min Magt, for at naa den. Ydre, skrevne 
Forpligtelser til at gjøre, hvad jeg af indre Drift heller end gjæme gjør, 
maa jeg derfor anse for lige saa urimelige som unyttige; og jeg vover 
at haabe, at De, kjære Ploug, ved at læse denne Skrivelse vil faa Ind- 
trykket af, at det ej heller vilde være ganske billigt at kræve dem af mig. 

Deres med Højagtelse hengivne 

Svend Grundtvig. 

4. 
Karl Verner til N. L, Westergaard^. 

Århus d.ete Maris 1875. 
H6jt agtede hr. Etatsråd — 

Det er med en noget pinlig følelse, at jeg i dette brev henvender 
mig som supplikant til hr. Etatsråden, thi jeg har til dette dristige skridt 
kun den tvivlsomme berettigelse, at jeg engang i 6 semestre har hørt 
forelæsninger over sanskrit, og da jeg, uden extraordinære evner, den- 
gang favnede så vidt i videnskaben, at jeg kun til mådelighed kunde 
passe de enkelte discipliner, smigrer jeg mig ikke med at henhøre til 
den kategori af tilhørere, der huskes. Imidlertid er den sag, i anledning 
af hvilken jeg henvender mig til Dem, af en sådan betydning for mig, 
at jeg har måttet sætte mig ud over betænkeligheder, men jeg nærer det 
håb, at De, h5jt agtede hr. Etatsråd, efter gennemlæsning af mit brev 
vil forstå og tilgive mig min dristighed. 

Jeg har til konsistorium indgivet en ansøgning om en understøttelse 
på 400 rdl. (af kommunitetets midler) til en rejse til de i nærheden af 
Danzig boende Easuber. I min ansøgning har jeg fremhævet, at det 
kasubiske sprog er et aldeles selvstændigt slavisk sprog, der endnu venter 
på en undersøgelse; jeg har omtalt den store betydning, en videnskabelig 
behandling af det vil have for lingvistiken overhoved og i særdeleshed 
for den slaviske filologi, og endelig har jeg fremhævet de kvalifikationer, 
der formentligt skulde g5re mig skikket til at foretage en sådan under- 
søgelse. At det h6je konsistorium vil erkende ønskeligheden af en un- 
dersøgelse af et hidtil ukendt jafetisk sprog, der tihned er sin uddøen 
nær, derom nærer jeg ingen tvivl; jeg frygter derimod for, at ansøgnin- 
gen skal strande på spSrgsmålet om, hvorvidt ansøgeren er istand til at 
løse den opgave, han har stillet sig. Jeg er desværre en ukendt i den 
videnskabelige verden; i min ansøgning har jeg ikke kunnet henvise til 

1 5te dels 1ste hæfle kom 1877, 2det hæfle 1878, 4de del var ikke fuldendt, 
da Grundtvig døde. 

» Universitetsbibl., Addil. 582, 4«. — I et brev af V» 1875 til Vilh. Thom- 
sen (Rarl Verner : Afhandlinger og Breve, p. ^2 f.) omtaler Verner, at han har 
skrevet til Westergaard. 
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tidligere produktioner, der vilde kunne have afgivet en måleslok for min 
videnskat)elige modenhed, og, da jeg har ført et noget indesluttet liv, er 
jeg kun personlig kendt af ganske enkelte videnskabsmænd. Jeg har søgt 
at bøde herpå ved i mit petitum at give en oversigt over den måde, på 
hvilken jeg har tilsigtet at nå min videnskabelige uddannelse, men inden- 
for en ansøgnings snevre grænser har jeg ikke kunnet gå i enkeltheder. 
Da det imidlertid er mig såre magtpåliggende, at De, h5jt agtede hr. 
Etatsråd, hvis stenune navnlig i filologiske sager har så megen vægt, 
skal få en klar opfattelse af min hele stilling som begyndende videnskabs- 
mand, tillader jeg mig her at fremsætte nogle personalia, der måske, når 
ellers alt står Uge imellem mig og en mulig medansøger, vil kunne bi- 
drage til en afgOrelse i min favør. 

Efter afdøde rektor, prof. Ingerslevs^ råd og tilskyndelse kom jeg 
1864 til København for at studere klassisk filologi. Gennem sanskrit 
gjorde jeg bekendskab med den nyere komparative lingvistik, og denne, 
der bragte en vis stringens ind i etymologien, tiltalte mig i h5jeste grad, 
så at jeg efterhånden udstrakte mine sproglige studier alt for vidt. Det 
gik omsider op for mig, at den klassiske filologi ikke var det rette mål 
for mig: i den skulde det kulturhistoriske være hovedsagen, det sprog- 
lige kun et middel, men jeg fandt min tilfredsstillelse udelukkende i sproget, 
og det kulturhistoriske havde for mig kun en meget underordnet inter- 
esse. Jeg forlod da den klassiske filologi og fortsatte derefter i længere 
tid med st5rre kraft mine studier i slaviske og gotiske sprog, dog uden 
at arbejde efter en bestemt plan eller have noget bestemt praktisk mål 
for 6je. Denne stilling blev naturligvis snart uholdbar; det blev mig 
klart, at jeg måtte begrænse mig og vælge et speciale, og mit valg trji 
da de slaviske sprog, der tiltalte mig, fordi jeg her fandt levende sprog, 
der tildels havde bevaret de døde sprogs formrigdom. Det havde ganske 
sikkert været mere hensigtsmæssigt at vælge en magisterkonferens i nor- 
disk filologi, men min familie, der udelukkende består af folk i praktiske 
virksomheder, lod mig råde mig selv, og jeg havde ingea omgang med 
studérte folk, der kunde have vfst mig tilrette. Ved forskud på arv og 
ved understøttelse fra min familie blev jeg sat istand til at foretage en 
rejse til Rusland, hvor jeg i et års tid studerede ved universitetet i St. 
Petersborg. Det var min plan efter endt examen at søge tilbage til Rus- 
land og tage ansættelse der, men under examenslæsningen blev jeg i Kø- 
benhavn stærkt angrebet af brystsyge, og denne omstændighed har tvunget 
mig til at opgive hin plan: jeg turde ikke og t5r endnu ikke betro mig 
til det barske klima i St. Petersborg. Jeg er mig fuldt bevidst, at en så 
speciel examen, som den, jeg har underkastet mig, ikke fører til noget 
herhjemme; til at opnå en sorgfri stilling som videnskabsmand hører der 
enten privat formue eller ualmindelige evner, og jeg har ingen af delene. 
Jeg har derfor sat det praktiske endelige mål, som jeg ved mine studier 
vil søge at nå, så lavt, som det er mig muligt; jeg vil være tilft^eds, når 
jeg kunde opnå en ansættelse som assistent ved et af de københavnske 

* C. F. Ingerslev, fra 1861 til sin død 1868 rektor ved Århus katedralskole, 
hvorfra Verner dimitteredes 1864. 

14* 
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biblioteker eUer en anden lignende stilling, ved hvilken jeg til nød kunde 
skaffe mig mit udkomme og dog få tid til eget arbejde ; at jeg må vælge 
coelibat, er en selvfølge. 

Med hensyn til mine studier vil jeg bemærke, at de, som hr. Etats- 
råden af ovenstående vil se, går i komparativ retning med slavisk som 
udgangspunkt. Som mit snevrere speciale har jeg valgt betoningen i 
de jafetiske sprog, og det er egenligt nærmest for den sags skyld, 
at jeg ønsker at lære det kasubiske sprog at kende, men dette har jeg 
ikke turdet fremhæve stærkt i min ansøgning, da betoningen vistnok i 
manges^ 5jne er noget alt for æterisk og flygtigt til at kunne g5res til 
genstand for komparative undersøgelser. Herom har jeg dog en anden 
mening ; jeg har nu i c. B år koncentreret min opmærksomhed på dette 
8p5rgsmål, og det er min fulde overbevisning, at der, når man går ud 
f^a de slavo-litaviske sprog, ved sammenligning med græsk og sanskrit 
vil kunne gives en pålidelig jafetisk tonelære. At det kasubiske i nævnte 
henseende kan være af så overordenlig betydning, ligger deri, at det er 
det eneste vest-slaviske sprog, som har bevaret den oprindelige frie be- 
toning, og det vil derfor være afgørende ved en rekonstruktion af den 
fællesslaviske tone, en rekonstruktion, der efter min overbevisning vil 
kunne lade sig gennemføre endogså tU enkeltheder, medens man nu i 
den slaviske sprogskole end ikke aner, at der er et sammenhæng imellem 
de slaviske sprogs forskelligartede betoninger. 

1 mit otium siden examen har jeg også behandlet et enkelt hidtil 
uoplyst punkt i den danske tonelære, ni. det såkaldte „stødende tone- 
hold*, der f. ex. findes i „far!*, „hen* i modsætning til „fa'er*, „ven". 
Næst efter at have vfst dette sprogfænoméns gradvise griben om sig i 
dansk, påviser jeg dets etymologiske grund i oldnordisk og dets sammen- 
hæng med den sangtone (kromatiske tone som i græsk og sanskrit), der 
findes i det nærbeslægtede norske og svenske, f. ex. i sv. „kallar* 
(^). Jeg støtter mig navnlig til litavisk og lettisk, der også kender 
dette stødende tonehold. Af denne temmelig udførlige afhandling har 
jeg forelagt brudstykker for en yngre universitetslærer*, der i de senere 
år med stor velvilje har vejledet mig i mine studier, og hvis dom jeg i 
sproglige sager sætter meget hOjt. At den metode, jeg har anvendt, og 
de resultater, jeg er nået til, har vundet hans bifald, skOnner jeg deraf, at 
han har opfordret mig til at overveje, om jeg ikke kunde bruge afhand- 
lingen som disputats, noget jeg dog ikke har turdet indlade mig på, 
da det jo er et æmne, der ligger udenfor mit slaviske speciale. At 
afhandlingen ikke er udkommen, har sin grund deri, at jeg ikke tOr fore- 
tage den endelige redaktion uden at kunne benytte de stOrre københavn- 
ske biblioteker. 

Desværre trues min videnskabelige løbebane nu med en afbrydelse: 
opnår jeg ikke den attråede understøttelse, vil jeg fra Majmåned være nød- 
saget til at tage plads som assistent på de herværende jembanekontorer 

* F. ex, Verners lærer C. W. Smith. 
» Vilh. Thomsen. 
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Og således vel for bestandig give afkald på al videnskabelig syslen. Jeg 
imødeser med ængstelse denne eventualitet. Af min familie kan jeg ikke 
opnå nogen understøttelse til at gennemføre mine planer: den har kostet 
særdeles meget på min uddannelse, og den venter forgæves at se et re- 
sultat af de skete opofrelser. Kunde jeg blot opnå et resultat, der — 
om end kun momentant — vilde kunne tælles efter klingende kroner, så 
vil jeg fremdeles kunne vente hjælp fra familien, indtil jeg engang er 
kommen i skub. Jeg håber, at hr. Etatsråden vil kunne fatte min pin- 
lige stilling; jeg beder endnu engang om undskyldning for min dristige 
henvendelse, men når det gælder hvet, — in casu det videnskabelige 
liv — , vover man meget 

Med dybeste h5jagtelse og ærbødighed 
Karl Verner, cand. mag. 
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Om tre af Nordens sagnhelte fortælles det, at de har lært en 
særlig hæropstiUing af Odin: Sigurd Fåvnesbane, Hadding og 
Harald Hildetand. Det synes værd nærmere at undersøge, 1) hvil- 
ken denne hæropstilling har været, og 2) hvorfor dens oprindelse 
er henført til Odin. 

Man træffer to betegnelser for den: svinfylking og at fylkja. 
hamalt. Ifølge islandsk opfattelse betegner begge ord det samme, 
og denne mening deles — så vidt jeg véd — af alle nyere for- 
skere. Sagen fortjener dog en nærmere overvejelse. 

1. Hvad svine fy Iking er, står ret klart. Allerede navnet 
antyder hæropstillingens lighed med en svinetryne. Og sagalitera- 
turen er ret fortrolig med hvad det vil sige: „At opstille hæren på 
den måde, at der er smalt fortil og bredest bagtil, det kalder man 
at svinfylke** ^. En nærmere beskrivelse findes i Færeyinga-saga, 
hvor Sigmund Brestes6n som fører for de afskårne vikinger giver 
følgende råd: „Nu skal vi gribe den udvej at danne svinfylking. 
Vi to skal være forrest, og så tre mænd og så fem, men skjold- 
bærere ud på begge floje; og så skal vi styrte mod deres fylking 
og se om vi kan bryde igennem"^. Her er opstillingens karakter 
af kile, og dens hensigt at bryde igennem, meget tydelig. 

En anden opstilling er den, at hæren står på linje med bred 
front, men fra dens midte går der en fremspringende „tryne" (rani) 
af de bedste krigere. Denne opstilling synes at være ret gængs 

^ Mågussaga. Jeg anfører i det følgende ikke citaterne på islandsk, når 
de findes i Fritzners ordbog eller i AL Bugge, Vesterlandenes indflydelse på 
Nordboerne, s. 221 fif. • Flateyjarbék I 140. 
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for storre hærmasser i sagatiden; men i pålidelige historiske kilder 
betegnes den dog aldrig som svinefylking, — dærlmod i den 
islandske skildring af Bråvallaslaget, som nedenfor skal omhandles 
nærmere. 

Endnu i 13de årh. må en svinefylking af en eller anden art 
være i brug, siden Kongespejlet pålægger sin unge kriger, om han 
kommer i spidsen af svinefylkingen, da at passe vel på at skjold- 
rækken ikke brydes. Om der menes den egenlige kileform, eller 
måske blot spidsen af den gængse hæropstilling, ses ikke ret; men 
det f6rste er dog naturligst. 

Af alt dette kan vi danne os et tydeligt billede af svinefyl- 
kingen. Den er kile form ig, og et bimoment er den fast sluttede 
skjoldrække på siden, den er en opslilling til slag (ikke til marsj) 
og dens hensigt at gennembryde en anselig opstilling 
af fjender. 

Som taktisk ordning er den overordenlig simpel, og alle for- 
skerne er enige i at betragte den som fortsættelse af de gamle 
Germaners kileformede opstilling til angreb. Kun det faste tal i 
rækkerne og de sluttede skjolde på kanterne hæver den måske 
herover. Også navnet er gammelt. I senromersk tid var „svine- 
hoved" det gængse soldatemavn for den kileformede opstilling 
(lånt fra de tjænende Germaner?), og endnu hos det 14de årh.s 
Sveitsere går samme navn igen* Hos Franker, Angelsakser o. s. v. 
kommer kileopstillingen ligeledes for. 

Det eneste mærkelige er, at en så gængs opstilling, og så lidet 
kunstig, skal henføres til Odins særlige visdom. Dog derom siden. 

2. Det andet udtryk, at fylkja hamalf ^ ligger udenfor den 
praktiske krigsførelse i sagaernes nedskrivningstid; og virkelig op- 
lysning om dets betydning får vi kun af skjaldedigte fra Ilte årh. 
Markus Skeggjason skildrer i sin Eriksdrapa, hvorledes Erik Ejegod 
rykkede ind i Vendernes land: „Med skjolde lukkede den herlige 
mand om krigsfolket, så at det ene nåede det andet, hamalt fylkede 
han en stor hær, skjoldene klang mod hinanden" ^ Om Harald 
Hårderåde hedder det i et digt af Tjodolf, at han fylkede hamalt 
da han som landeværnsmand i Gardarige hjemsøgte Ljechernes 
land. Samme digter skildrer hans udrustning af kongeskibet, da 

^ R^ndu lauk um rekka kindir | risnuma5r, svåt hver t6k a5ra; | hamalt 
(knåttu hlifar glymja) | hildingr fylkfti li6i miklu (Eiriksdråpa 17; Fms. 
XI 304). 
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Niså-slaget skal holdes: „Den for freden omhyggelige konge bød 
den tapre fylking at fastgdre skjoldene til hamlebåndene; kongens 
venner syntes mig at stå hamali; den dygtige udøver af fortræffe- 
lige handlinger omgav den kraftig svømmende drage udenfor Nis- 
åen med skjolde, således at det ene sluttede til det andet* ^. Dette 
sidste sted kunde ved flygtig betragtning se ud som om der fyl- 
kedes hamalt også til søs; men ved nærmere eftersyn står der jo 
blot, at kongeskibet med dets skjoldrække og krigerskare så ud 
som en (land-)hær der stod ,hama]t' {stfndusk mér at standa hamalt). 
Hvad vi lærer af disse steder, er forst og fremmest, at hamalt ud- 
mærker sig vod den fuldstændige række af tætte skjolde. Den er 
for så vidt fSrst og fremmest en dækstilling, ikke som svinefyl- 
kingen en angrebsstilling. Endvidere findes den ingensteds i disse 
skjaldedigte i forbindelse med et stort hærslag. Både med Harald 
overfor Ljecheme og med Erik Ejegod overfor Venderne er det 
den opstilling, hvormed hæren rykker ind i Qendtligt land. I begge 
tilfælde bruges den overfor slaviske folk, altså overfor stammer der 
mindre brugte den planmæssige krigsførelse end det pludselige over- 
fald i flanke eller ryg. Opstillingen i hamalt^ o: den fuldstændig 
lukkede række af skjolde, skal øjensynlig sikre mod sådanne an- 
greb; det er opstilling til marsj i farligt fjendeland. 

Det er øjensynlig en kunstigere opstilling end den simple kile- 
form. Den går ud på ikke at frembyde nogen sårbar flade, og at 
være rede til nårsomhelst at afvise angreb fra en hvilkensomhelst 
side. Navnlig med en „stor hær" som Erik Ejegods må der et 
vist førersnille til for at få den til at virke ret, når den skal tjæne 
som hele hærens marsj-orden. Dens rolle har da været en lignende 
som karréen i nyere krigsførelse; men dens form har sikkert været 
en anden, muligvis giver lignelsen mellem den hamalt-fylkede hær 
og det tæt besatte skib et vink i så henseende. 

Også ordet hamalt giver en antydning om formen. Hidtil har 
forskerne ladet det uforklaret. Der kan dog næppe være tvivl om, 
at det hænger nær sammen med hamla^ kullet ko; hamalkymi^ 
kom uden stak; hamall, gildet vædder. Tillægsordet hamall må 
betyde den, der mangler eller er berøvet noget der skulde rage 
frem. At fylkja hamalt vil da sige en kullet fylking; en fylking 
der mangler de sædvanlige udløbere eller horn. Den mangler de 
udløbende fldje, fordi de vanskeligst kunde værges mod pludselige 

* Heimskr. Har. har5r. 2. 63 (F. Jénssons udg. III 76. J60 IV 209. 227.). 
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angi-eb; hele hærmassen er trukket indenfor den sluttede skjold- 
række. 

Således er svinfylhing og fylkja hamaU to forskellige ting, eller 
rettere er hinanden modsatte. Det ene er en „ kileopstilling *, det 
andet en „kullet opstilling''; den ene til angreb i slag, den anden 
til dækning i fjendtligt land. At overgangsformer kunde opstå, vil 
jeg ikke nægte; men væsenlig beror blandingen dog på, at Islæn- 
dingene ned i tiden intet vidste om hamalt og derfor troede det 
identisk med winfylking. 

3. Vi går nu atter til sp6rsmålet om Odins lærdom. I kil- 
der fra vikingetiden henføres alene hamalt til Odins 
vejledning (Reginsmål 23), han har intet med svinefyl- 
kingen.at g6re. Dette svarer godt til hamalt-fylkingens sjældnere 
brug og kunstigere bygning, og ikke mindre til dens anvendelse 
som en vikingekunst, når man skal rykke frem gennem et ukendt 
og skovvokset Qendtligt land. 

Lad os derfra gå til de senere Odinssagn. Skjoldungasaga 
giver en skildring af fylkingen i Bråvallaslaget: ^Således var det 
som Brune havde sagt, at Hring havde svinefylket sin hær: da 
var fylkingen så tyk at se over, at der var tryne på dens front 
{rani å brjåsti), men samtidig så lang at den ene arm nåede til 
åenVatå, og den anden tilBråviken". Her har forf. skildret svine- 
fylkingen i lighed med sagatidens sædvanlige opstilling for st6rre 
hære: en lang linje med en fremskudt spids på midten. 

Til Hadding giver Odin en vejledning i, hvorledes han skal 
stille sin hær: i fårste række to, i anden række fire, i tredje otte, 
og fremdeles dobbelt op, samt slyngekastere og bueskytter bagerst 
(Sakses forste bog). Hvis dette princip gennemføres matematisk, 
vil der fremkomme en ganske upraktisk opstilling med lange en- 
mands-rækker yderst på fl6jene. Men meningen er formodenlig, 
at skabe en opstilling hvis midterspids glider jævnt over i en bred 
frontlinje; — altså omtrent som i Skjoldungasagas Bråvallaslag og 
i tidens gængse hæropstilling. Tænkeligt er det dog, at der 
menes en ren kileopstilling; men i så fald er tanken meget dårlig 
udtrykt. 

Endelig har vi den cornuta acies^ den „hornede" eller vel 
rettere trynede slagorden, som efter Sakses fremstilling Harald 
Hildetand lærer af Odin. Jeg skal ikke her gengive beskrivelsen i 
sin matematiske udførlighed, men blot minde om de vigtigste led: 
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forrest tre kileformede afdelinger, af hvilke den midterste er den 
st6rste, dernæst en linjeopstilling af alle våbenarter (1. unge spyd- 
kæmper, 2. gamle pålidelige krigere, 3. slyngekastere, 4. hærens 
hovedmasse); endelig tre kiler af samme art som de forste, men 
med front bagud, for at dække hovedhæren mod angreb i ryggen. 
Sakses udførlige beskrivelse af denne opstilling kan ikke høre 
fortællingen til; han må have den fra anden side, og da sikkert 

fra en eller anden hær- 
=■ ^ fører, siden han med tal 

kan g6re rede for mand- 
skabets fordeling i hver 
trop. Der må altså ned 
til Sakses tid h^ve holdt 
sig en krigersk tradition 
for denne hærordning; 
nærmest ligger det at 
tænke selve Absalon som 
hjemmelsmand. 

I denne fint byggede 
opstilling finder vi tre 
led: 1) Kilen indgår som 
led, tredobbelt, og med 
en vis frihed i bevægel- 
sen, der ellers er ukendt. 
2) Hovedmassen har den 
sædvanlige linjeopstilling. 
3) Bagtroppen er formeret som fortroppen, men således at den 
kan gOre modsat front og afværge et bagangreb. Således forener 
denne opstilling alle sin samtids væsenligste elementer: 1. svin- 
fylking, 2. linjeopstilling, 3. rygdækningen i hamalt. Den er en 
genial forening af dem alle. 

Det er givet, at Sakse har sin kendskab fra en hærfører, der 
har kendt i enkeltheder, eller i det mindste har gjort forsøg med, dens 
praktiske anvendelse. Det i opstillingen mest ejendommelige er de 
tre kilefylkinger, der dækker ryggen. Det forudsætter kamp i egne, 
hvor man er udsat for pludselige angreb. Indenfor den Sakse 
nærliggende krigsverden passer dette i særlig grad på et enkelt 
sted. Venden; ti det hørte til Vendernes ejendommelighed sjælden 



forrette 
hærdeling. 



ange mænd 
med ka^teepyd. 

ældre krigere, 
slyngekastere. 
blandet deling. 



bagerste deling. 



Svinefyiking (cornuta acies) efter Sakses beskriv. 
(Danmarks Riges Historie.) 
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at levere åbent slag, men hyppig at ligge på lur og kaste sig over 
Qenden ved gunstig lejlighed. 

I Venden var det netop, at de danske under lignende forhold 
— på Erik Ejegods tog -— havde anvendt Aamaft-fylkingen. Intet 
under, at den samme krigskunst — under hans s0nnes6ns lange 
Vender-kamptid — optræder i finere udviklet form, under disse 
Danmarks sidste vikingetog og som en sidste blomst af den krigs- 
teknik som vikingetiden udviklede. 

4. Det navn, hvorunder Sakse har kendt denne comuta acies^ 
har formodenlig været svinfylking ligesom hos Islændingene; og 
den indeholder jo også, foruden meget andet, svinefylkingens 
karakteristiske elementer. Selve dette navn har jo også altid haft 
ævne til let at fange soldaternes øren. 

På den anden side er rygdækningen et nok så væsenligt træk 
i den hele bygning; og i så henseende slutter den sig til hamalt- 
fylkingen. Ja hvis den indeholder traditioner fra Erik Ejegods 
Vendertog, falder der herfra lys tilbage over det ældre danske 
hamalt. Det ligger da nærmest at opfatte det som en noget lang- 
strakt slagorden, der åbnes og sluttes med en eller flere kiler og 
iøvrigt omspændes af en skjoldkæde. 

Mærkeligt er det for øvrigt, at vi ikke kender et eneste eks- 
empel på anvendelsen af hatnaU fra hele den norske verden, men 
alene fra Varægeme i Rusland og Danskerne i Venden. Vi kan 
forstå, at ordets betydning ikke er nOjagtig fastholdt i Islæn- 
dingenes minde, når de ikke har haft stort at ^6re med sagens 
virkelighed. 

Til de nordiske krigerskarer i Østersølandene — så langt har 
vi kunnet følge hamalt-opstillingen, og heller ikke længere. Det 
ligger nærmest at opfatte den som en hjemlig kunst; vikingerne 
var jo nyskabere på ikke få af krigens områder. Skjoldborgen 
spiller en uhyre rolle i hele deres krigskunst, og dette er jo en 
levende og vandrende skjoldborg. Opfindelsen af den lå så nær for 
vikingeskaren. Skjoldrækken langs skibets bord var hans faste 
værn i kamp på havet og på kysten; vovede han sig langt ind i 
land, måtte han skabe dette værn igen, for i de øde og utrygge 
egne at kunne føre flokken frelst ud af faren. Og var f6rst dette 
levende krigsskib på landjorden engang opfundet, vilde man ved- 
blive at udvikle det til en mekanisme, der omfattede alt stOrre 
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skarer og virkede finere og finere, indtil vi i Sakses skildring af 
opstillingen møder den sidste udfoldelse af denne idé. 

Men selve opfindelsen, fremgået som den var af 6jeblikkets 
fare, stod som Odins indgivelse til den dristige krigersjæl. 

Sådan er i alt fald den rimeligste formodning om oprindelsen 
til denne krigskmist. 

(Denne lille undersøgelse er bleven til nærmest som en kritisk til- 
fftjelse til Alex. Bugges — i så mange henseender betydningsfulde — 
^Vesterlandenes indflydelse på Norden^. Tanken om at Sakses beskri- 
velse af Harald Hildetands hæropstilling i virkeligheden gælder de taktiske 
opstillinger fra Valdemars Venderkampe, har jeg fra f^rst af fået fra 
Jahn, Danmarks krigsvæsen i middelalderen (1825) s. 280—95, som jeg 
dog ikke har fulgt i enkeltheder. På de enkelte afdelingers og våben- 
arters rolle i Sakses svinfylking skal jeg ikke komme nærmere ind her.) 
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SamlaryIrksåmheten på det folkloristiska området under det sista 
årtiondet har frambragt en oofverskådlig mångd af vetenskap- 
ligt material. Icke blott organiserade såUskaps intensiva arbete, men 
också enskilda personers frambringelser uppvisa håpnadsvåckande 
resultat. BehSfver jag nåmna namnet på den stdrsta samlaren af 
tyska folkminnen, dr. Richard Wossidlo, hvilken i en gymnasii- 
lårares anspråksl6sa stållning i den lilla staden Waren har upp- 
muntrat ofver 700 landsmån till att uppteckna mecklenburgska folk- 
minnen? Eller skall jag påminna om den nu aflidna estniska pastom, 
dr. Jacob Hurt, som efterlåmnade 6fver 100,000 sidor manuskript 
af ca. 1000 hjålpande hånder? 

Att denna snart sagdt oåndliga rikdom af dokumenter kom- 
mer att bilda en bred och fast grundval for jåmforande folkminnes- 
forskning, år ett påtagligt och glådjande faktum. Men å andra 
sidan vårkar densamma på den samvetsgranna forskaren nåstan 
tryckande. Han formår knappast tillegna sig sitt eget folks hop- 
samlade material. Hum 'skall han då hoppas på att, såsom det 
tillkomme honom, kunna f6lja samlarvårksamhetens rastlosa fram- 
steg i de mest olika lander och på olika sprak? Redan anskaf- 
fandet af de vida omkring spridda tryckalstren år i våra dagar 
ett svart fSretag. Men den vida storsta delen af stoffet fSrefinnes 
blott i håndskrift i ett exemplar på en ort, och det kommer sfi- 
kert att gå många generationer, innan krafter och medel åro an- 
skaffade till utgifvandet af den altjåmt tillvåxande mångden. F5r 
en folklorist, som icke f5rfogar 6fver obegrånsade medel och obe- 
grånsad tid och icke åger en ovanlig språkbegåfhing, kvarstår så- 
lunda endast en utvåg: hans m.edforskares hjalp. 

Men hum skall denna hjalp uppnås? Till hvem vågar man 
vånda sig? I hum h5g grad skall man våga besvåra en annan? 

^ Denne artikel udkommer samtidig på tysk i Finnisch-ugriscbe Forschungen. 

Udg. 
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Huru skall man godtgora hans besvar och omkostnader? Dessa 
ofvervågelser hafva vål afskråckt mangen grannlaga forskare, och 
icke utan grund. Svårligen kan man anmoda en starkt upptagen 
vetenskapsman om att på hvilken tid som hålst vara beredd att 
genomsoka en mångd handskrilfter for fråmmande behof och dess- 
utom s5ija for afskrifvare och ofversåltare. Men utan denna flJr- 
utsåttning år en vdrklig och i rått tid behdflig hjalp knappast lånk- 
bar vid ett vetenskapligt arbete. 

Då jag i sistforgångna juni månad samtalade om dessa be- 
kymmer med afseende å vår vetenskap med den utmårkta for- 
skaren och låraren i folkminnen vid Kdpenhamns universitet, dr. 
Axel Olrik, kommo vi till det resultat, att en internationel forening 
till 5msesidigt bistand maste uppråttas. For det forstå gållde det 
for oss att ordna f6rmedlingen af afskrifter, utdrag och ofversått- 
ningar af håndskrifter och svårtillgångliga tryckalster. Detta skulle 
mojliggoras genom en lokalforening i hvarje land, hvilken skulle 
fbrfoga ofver studerande och andra icke altfor dyra arbetskrafter 
till att ur de f5r densamma tiUgångliga samlingarna låta utsoka, 
afskrifva, eventuelt också 6fversåtta det onskade, och hvilken dess- 
utom vore beredd att f&rmedla melian sina egna medlåmmar och 
andra lokalfdreningar med afseende å bestållningar och hvilken, ifall 
det blefve n6dvåndigt, kunde garantera f6r desamma. Redan for 
sistber6rda risk, men också fdr att forhindra låttsinniga beståll- 
ningar, borde det inf5ras en måttlig medlemsafgift en gang fOr 
alla f6r hvaije medlem af lokalforeningen. Några beståmningar 
mot missbruk af f5r vetenskapliga forskningar anfdrtrodt material 
borde också faststållas, framf6r allt f6r att forebygga totalpublika- 
tioner ur fråmmande samlingar utan sårskild tillåtelse. 

Tillsvidare vore det icke n6dvåndigt att fbrdra mer ån denna 
Rirmedling af materialutbyte af en lokalf6renmg och dess bestyrelse 
f&r att icke f6rsvårad ensammas grundlåggning under mindre gyn- 
samma f6rhållanden. Det egna intresset f6r saken skulle redan i 
allmånhet fora till, att ett lands samlingar såvidt m6jligt skulle 
sammanforas på ett uppbevaringsstålle och att desamma skulle 
ordnas efter innehåll, så att icke hvaqe bestållare alltid vore n6d- 
sakad att ånyo bestrida omkostnadema f6r genoms6kandet af hela 
det spridda och kaotiska materialet. Katalogerna kunde allra f6rst 
medels anvisning af nummer eller sidor angifva de olika slagen af 
på samma ort f6rvarade folktraditioner. Småningom borde emeller- 
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tid också utarbetas fOrteckningar ofver olika temata. Behofvet af 
6msesidig hjalp skulle blifva den basta sporren tiU tåflan i sysle- 
matiskt ordnande. 

Ett forbund af lokalfSreningar kunde långre fram utofva in- 
flytande på de vetenskapliga upplagorna af folkloristiskt material 
både med afseende å befordrandet af enhetlig plan som å ofver- 
vinnandet af språkliga svårigheter. Att de landsmån, som hafva 
tagit del i arbetet, dårnåst hafva rått till frukterna af samlarvårk- 
samheten, år naturligt och obestridligt, ty utan publikationer på 
det inhemska språket uppråtthålles icke intresset f6r folkminnena. 
Också finnes det folkminnen, isynnerhet de metriska, hvilka i hvaije 
håndelse maste offentligg6ras på originalspråket. Men man kunde 
t. o. m. i sistnåmda fall bifoga ett referat på ett vårldsspråk, såsom 
t. ex. i de tre banden setukesiska sanger af dr. J. Hurt, i hvilka de 
736 + 710 + 474 sidorna estnisk dialekttext åtf6ljas af en utfOrlig 
innehållsangifvelse af 88 -f 168 -f 137 sidor på tyska. Nu ofver- 
våger man på allvar med tanke på de ca. 20,000 finska och 10,000 
estniska sagovariantema, huruvida det icke vore mest åndamåls- 
enligt att utgifva desamma, så vål som alla Ofriga sagor i vårl- 
den, på ett for fackmånnen allmånt tillgångligt sprak i så kort refe- 
rat som m6jligt samt att på originalspråket trycka blott ett urval 
af de basta uppteckningarna in extenso. Utan att f6rfoga 5fver 
penningemedel kunde forbundet utråtta mycket i denna riktning, i 
det detta genom att gifva sin signatur skulle rikta forskarnes 
uppmårksamhet på publikationer, som motsvara forbundets ånda- 
mål, och sålunda underlåtta dessas afsåttning. 

Slutligen borde forbundet arbeta på h6jandet af folkminnesforsk- 
ningen på en strångt skolad disciplins nivå och på mforandet af 
denna vetenskap som studieåmne på universileten. I Kristiania 
beklåder Moltke Moe med åra den f6rsta professuren i „norsk folk- 
tradition och medeltida literatur". Vid universitetet i Helsingfors 
hafva under de senare åren icke så få kandidat- och licentiat- 
examina blifvit aflagda i den af en e. o. professur representerade 
„finska och jåmf6rande folkdiktningsforskningen** isynnerhet af lårare 
i modersmålet och fådemeslandets historia ^ I K6penhamn har dr. 
Olrik såsom fOretrådare af „nordiska folkminnen" bland studen- 

[^ Nu har den filosofiske seklion gjort indstilling til konsistoriet om at 
professoratet overgaar lil ordinært. Et folkemindeseminarium er oprettet iår. 

Udg.] 
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tema våckt ett synbart intresse; det skulle blott behdfvas examens- 
rått, r6r alt den ansedda ståUning, som denna vetenskap hår sedan 
Sv. Grundtvigs tid, skulle blifva såkerstålld f6r framtiden i Dan- 
mark. Likaledes skulle den tyska folkminnesforskningen, hvilken kan 
peka hån på br5dema Grimms initiativ och Reinhold K6hlers 
fdrarbeten, utveckla sig ånnu krafUgare, om dess framstående re- 
presentanter hade mera tillfålle att uppmuntra och leda den stude- 
rande ungdommen vid universitetet. 

I utarbetandet af f6ljande statuter har en ung, f5r folkminnena 
energiskt arbetande svensk, C. W. von Sydow, tagit del. F6r en 
del f6rbåttringar hafva vi att tacka utgifvarens af »Zeitschrift des 
Vereins fur Volkskunde* i Berlin, dr. J. Boltes godhetsfuUa an- 
mårkningar. Forslag till åndringar och anmålningar af uppråttade 
lokalf5reningar kunna tillsvidare såndas till en af undertecknama af 
fBrbundets statuter. 

Helsingfors den 23 nov. 1907 KaarLE Krohn 



STADGAR FOR FORBUNDET F. F. 

§ 1. Forbundets namn betecknas med ,F. F.« (Folklore Fel- 
lows, Folkmimies-Forskare, Federation des Folkloristes, Folkloristi- 
scher Forscherbund). 

§ 2. Forbundet har till åndamål: 

a) att gOra folkloristiskt material ur olika lander tillgångligt 
fOr forskarna samt att utgifva fOrteckningar 6fver dylika samlingar. 

b) att befordra utgifvandet af vetenskapligt tillfredsstållande 
publikationer af folkloristiskt material på ett lått tillgångligt sprak 
eller ledsagadt af utdrag på sådant. 

§ 3. Genom forbundets fdrmedling kan anskafPas afskrifter, ut- 
drag och Ofversåttningar af håndskrifter och svårtillgångliga tryckal- 
ster ur ofifentliga och såvidt m6jligt också ur privata samlingar. 

§ 4. Det genom forbundet anskaffade materialet får icke utan 
sårskild tillåtelse anvåndas till andra åndamål ån vetenskaplig forsk- 
ning (d. V. s. icke fOr totalpublikationer). Om material begåres, som 
tillfålligtvis skall anvåndas till ett vetenskapligt arbete i eget land, 
så år formedlaren beråttigad att under en beståmd tid undanhålla 
detsamma. 
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§ 5. F6r hvarje land, som år representeradt i forbundet genom 
medlemmar, bOr finnas en lokalstyrelse eller ett ombud, som fdr- 
medlar bestållningar på material. 

§ 6. Vid intråde i forbundet skall till bestridande af f&rbundets 
I6pande utgifter och till betåckande af den risk, som lokalstyrelsen 
eller ombudet påtaga sig vid bestållningar, till dessa en gang f5r 
alla inbetalas 10 francs. 

§ 7. Meddelanden från forbundet till dess medlemmar till- 
såndas gratis. Vid afskrifhing af låttlåsta original betalas fdr 1000 
bokståfver ca. 0,35 francs eller ca. 1 franc fOr arbetstimme. Kolla- 
tionering och efterforskning betalas med h6gst P/i francs f6r timme. 
Detsamma galler f6r kopiering af svårlåsta original och 5fversått- 
ningar (NB. litterårt anvåndbara 6fversåttningar efter dfverenskom- 
melse). I stdrre stader kan vid stort afstand och begrånsad till- 
gånglighet med afseende å afskriftstållena en motsvarande godt- 
g6relse af tidsf5rlust blifva fastsatt. 

§ 8. Ett redaktionsutskott af 3 personer oflfentligg6r med- 
delanden rorande de handskrifiia samlingama och redovisning om 
begagnandet af desamma. 

§ 9. Detta utskott har råttighet att åt publikationer, som mot- 
svara f6rbundets åndamål, tilldela dess signatur. Tillsvidare utgifvas 
„International series" och „Northern series" af „F. F. publications*, 
den senare omfattande det skandinaviska och det finsk-estniska 
materialet. Nya serier kunna med tillhjålp af lokalstyrelsema upp- 
råttas af utskottet. 

§ 10. Utskottet våljes på tre år på en allmån kongress eller 
genom skriftlig votering med en r6st fOr hvarje lokalstyrelse resp. 
hvarje ombud. På samma sått rOstas om forandring af forbundets 
stadgar, hvartill alltid kråfves en pluralitet af två tredjedelar af 
rOstantalet. 

Axel Olrik, C. W. von Sydow, Eaarle Krohn, 

Kobenhavn. Ronneby, Sverige. Helsingfors, Finland. 



F. F. PUBUCATIONS NORTHERN SERIES 1 

Forbundets signatur har af interims-redaktionsutskottet blifvit 
tilldelad de tre nåmda banden estniska sanger af J. Hurt. Dessas 
fullståndiga titel lyder på latin: 

Danske Stadier 1907 15 
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Monumenta Estoniae antiquae vel Thesaurus antiquus, carmina, 
sermones, opiniones, aliasque antiquioris aevi commemorationes 
Esionorum continens. Permultis sociis acyuvantibus coilegit et 
edidit Dr. Jacobus Hurt Pars prima: Carmina popularia. Vo- 
lumen primum, secundum, tertium, Helsingforsiae, sumptibus et 
typis Societaiis Litteraruro Fennicae 1904—7. I det hela LXXVIII -f 
1920 (etniska) -h 393 (tyska) = 2401 pagina stor oktav. Pris 16 + 
16 -I- 10 = 42 francs. 

Fdr det moderata priset af endast 30 francs (inklusive de 
betydliga postutgiftema) sandes detta vårk, som omfattar alla de 
s. k. setukesiska sångerna, till fdrbundet .F. F.'^s medlemmar genom 
den finska lokalstyrelsen i korsband. 

F. F. PUBUGATIONS NORTHERN SERIES 2 

Som andra vårket med fdrbundets signatur utkommer genast: 
Hjalmar Thuren, Folkesangen på Færøerne (The folksong 
in the Faeroe Islands, with excerpt in german). København 1908. 
Sandes likaledes f5r ett moderat pris till f&rbundet F. F.s med- 
lemmar af den danska lokalstyrelsen. 
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VILH. ANDERSENS ,ERASMUS* 
Vi Ih. Andersen: 7¥(^fr og Typer af dansk Aands Historie. Erasmus j første Bog. 

^Jeg tvivler aldrig paa mit Indtryks Rigtighed, men ofte paa min 
Evne til at forme det i Ord*". Saadan omtrent har 6. Brandes sagt om 
sig selv. — Er der noget, man ikke tvivler paa overfor Vilh. Andersen, 
saa er det hans Evne til at forme sine Tanker i Ord. Tvært imod. I 
den Grad er Erkendelsen af hans Stilkunst gaaet ind i den almindelige 
Bevidsthed, at det er nærved, det har skadet hans Anseelse som Viden- 
skabsmand. Hvor Sproget er saa gnistrende vittigt, saa tindrende klart, 
saa legende skOnt, dér kan vist ikke ligge nogen rigtig solid Viden bagved 
— saadan er der virkelig blevet ræsonneret. 

Dette er nu ikke blot en stor Utaknemmelighed mod en af de faa, 
de altfor faa, der har gjort et virkehgt Arbejde for vor Litteratur, men 
det viser tilUge en mærkelig Mangel paa Evne til at læse og forstaa og 
skatte det Modersmaal, hvorom vi synger saa kdnt. Thi Vilh. Andersens 
Stilkunst beror jo paa, at han som ingen anden er indviet i alle Moders- 
maalets Henmaeligheder. Han kender dets dunkleste Barndomsminder, 
han forslaar dets halvkvædede Viser. Han er Sprogkender og Sprog- 
dyrker saavel som Litteraturkender og Litteraturdyrker. 

Maaske Vilh. Andersen har haft en Fornemmelse af denne stille 
Kritik. I saa Fald har han mødt den paa den værdigste Maade ved sin 
ny Bog: „Tider og Typer af dansk Aands Historie''. Det er den danske 
Humanismes Historie, givet gennem Skildringen af en Række af dens 
mest typiske Skikkelser: Saxo, Petrus Parvus, Erasmus Lætus, Jon Venn- 
sin, Hans Resen og Ole Borch, altsaa fra 1200 til 1670 — et saadant 
Indhold turde vidne om en Lærdom^ der er saare sjælden og aabenbart 
vil blive endnu sjældnere i vore „nysproglige* Tider. Jeg skal ikke ind- 
lade mig paa at kritisere dette Indhold; kan nogen g5re det, er det i 
al Fald ikke mig; jeg vil blot g5re opmærksom paa, at i Modsætning til 
Vilh. A.s andre Bøger slutter denne med en Redegørelse for hans Kilder. 

Men „Tider og Typer" giver mere endnu. Mens dens egentlige 
Ipdhold er mere objektivt end noget, der hidtil er udgaaet fra V. A.s 
Haand — „Poul Møller" maaske undtagen — saa giver han i en hejst 
interessant Fortale „Om at skrive den danske Aands Historie", en Rede- 
gørelse for sin Metode, Synspunkter for hans forudgaaende Værker og et 

15* 
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perspektivisk Blik ud over det, han ser som sin Fremtids Opgave. Dette 
Bids af Udviklingsgangen i hele hans litterære Produktion vil forhaabentlig 
hjælpe det st5rre Publikum til den Forstaaelse af hans Værk, som det 
fortjener; hans Klarlæggelse af den filologiske Metode, han bruger, en 
Metode, hvor alt er draget med ind i Undersøgelsen, Sprogets Sjæl saa 
vel som dets Legeme, er utvivlsomt i sig selv noget af det aandfuldeste, 
han har skrevet. 

Og endelig er selve Fremtidsopgaven, — , videnskabelig set ... en 
Tolkning af den danske Aands Historie gennem dens Typer; kunstnerisk 
set ... et Forsøg paa at skrive dens Epos" — alene ved det storslaaede 
i sit Anlæg, saa værdifuld vækkende for os, der altid har saa travlt med 
vort lille Land, at vi har al Grund til at modtage Bebudelsen med Tak 
og Fortsættelsen med et aabent Sind. 

Ida Falbe-Hansen. 



GRONLANDSVERSET 

(Smlgn. DSt. 1904, 210 flg. og 1906. 171.) 

Sgm Axel Olrik har vist i sin anmeldelse af A. A. BjOrnbo og Carl 
S. Petersens bog om Claudius Swart, maa gr5n]andsverset opfattes som 
„en efterligning eller en travesti af folkeviserne*. Forsaavidt har de to 
nævnte forfattere truffet det rette, naar de i sin bog (s. 150 — 108) siger 
om verset: „En vise med et saadant Begyndelsesvers vil dog næppe kunne 
findes i den nordiske Overlevering". Men et bestemt vers, som sandsynlig 
har været forbillede for efterligningen, kan paavises. Forbilledet maa vist 
ha været en oprindeligere form af begyndelsesverset i den svenske folke- 
vise „Kung Speleman" (Arwidsson nr. 10): 

Dher bodde een kiempe vid Helsingborg, 
Kung Speleman mande han heta, 
Visst hade han mera boda sdlf, 
An andra flåsket dhet feta. 
Uren drifver noran, och hafvet sunnan fOr noran. 

Der er ialfald mer end en ydre, formel lighed meUem dette vers og 
gr5nlandsverset : 

Ther boer eeynh manh secundum eyn Gronelandz aa, 
DOC Spieldehbedh mundhe hanyd heyde; 
meer hawr han aff ^nidefildh", 
een hanh ha[w]er flesk hi(n]lh feyde. 
Nordhum driuer sandhin naa new new. 

Her maa være et nærmere slegtskab. Og overensstemmelsen mellem 
omkvædet i gr5nlandsverset og de forskjellige former af omkvædet i 
„Hehner Kamp og Angelfyr" (DgF. nr. 19) og i „Kung Speleman* for- 
klarer sig da af sig selv. Vi har i grOnlandsverset at gjOre med en ud- 
løber af de nordiske viseformer, som indeholder et minde om holm- 
gangen paa Sams5. 

Verset faar herved 5get interesse. Som Sophus Bugge f5rst har set 
(DgF. in s. 790) er der et nært slegtskab mellem visen om „Kung Spe- 
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leman* og visen om „Helmer Kamp og Angelfyr*. Axel Olrik (Sakse II, 
s. 59) taler ligefrem om ,en fællesnordisk folkevise (dansk, svensk og 
fær5sk, DgF. nr. 19)*. Vi har i „Rung Speleman* sandsynlig kun at se 
en forhenværende dansk variant til „Helmer Kamp og Angelfyr*. Derpaa 
tyder det allerede, at handlingen i „Kung Speleman* er henlagt til egnen 
om Helsingborg. GrOnlandsverset gj5r det nu endnu sandsynligere, at den 
svenske vise er en gammel dansk variant, og verset viser vel snarest, at 
denne variant har været kjendt paa Fyn^. — ,Kung Speleman* i den fynske 
viseform svarer til „kongen af Opsal (Opsell)* i den danske. Det er vel 
ikke for dristigt i „Speleman* at se en omtydning af det virkelige navn 
Spjeldebedh, som grOnlandsverset har bevaret. Derimod er det vel 
for dristigt at ville trække nogen slutning af den lydlighed, som der uneg- 
telig er mellem Spjellebedh, opr. SpjallbucM og Opsell, Opsal, 
opr. Up p sal ir — ligheden mellem lydforbindelseme „spjell* og „psell*, 
opr. „spjall* og „psal"? 

Kristiania 22. aug. 1907. Karl Auhert, 



KRISTIANIA BYMÅL 

Amund B. Larsen: Kristiania by mål. Vulgærsproget med henblik på den 
utvungne dagligtale. Utgit ar bymålslaget Krnia. 1907. 

I og for sig er en undersøgelse af de norske købstæders, og da 
særlig Kristianias og Bergens, vulgærsprog af stor værdi, både for at 
forstå den norske sprogudvikling i det hele og for at komme til klarhed 
over det særdeles vanskelige spørgsmål, hvilken betydning for den almin- 
delige sprogudvikling man kan tillægge købstædernes befolkning. Af 
danske købstadmål, som i den henseende kunde gøre krav på særlig 
opmærksomhed, kunde nævnes de sønderjyske handelsbyer Åbenrå og 
Flensborg, Odense, hvor vi har en sikkert pålidelig fræmstilling af lyd- 
forholdene hos von Haven fra 1742, Århus, hvor adskilligt Hdysgaardsk 
nok endnu kan påvises. Sundkøbstæderne København og Helsingør, vist 
også Trelleborg og Ystad. Selv om det danske sprog i Flensborg og de 
sydskånske købstæder har lidt meget, er der ingen tvivl om, at de endnu 
vil kunne yde bidrag til spørgsmålets besvarelse. • 

Men vi har ikke sådanne skildringer, og det kan måske vare længe, 
inden vi får dem. Nu er der imidlertid kommet en skildring af Kristiania 
bymål, og det fra en hånd, som plejer at tage fast og forstandigt på sit 
æmne. Dr. Amund B. Larsen sidder inde med et dybtgående kendskab 
til de norske ahnuesmål og til norsk sproghistorie, og han har mere end 
én gang vist, at han kan få noget ud af sit stof. Bogen om Kristiania 
bymål er et nyt bevis herfor. 

Undersøgelsen viser, at Kristiania har og sikkert længe har haft et 
vulgærsprog, som vel i det væsentlige stemmer med omegnens almuesmal, 
men dog på afgørende punkter er gået sine egne veje. Det har bevaret 

* Jeg er opmerksom paa, at visen fra f6rst af sandsynlig er norsk. (Se 
Olrik, Sakse II, s. 61). 
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tvelydene i de fleste tilfælde, det har tre k5n, og det har tabt enkelt n 
i svag stavelse, medens den dannede middelstand i Kristiania på alle disse 
punkter har fulgt dansk sprogform. Det har også stærkt østnorske ejen- 
dommeligheder, som ,,tykt 1** og vokalbalance, medens den dannede 
middelstimd har vaklen med hensyn til det første og så godt som intet 
af det sidste. Men der er punkler, hvor handels- og andre kulturforbin- 
delser med Qæmere egne af Norge eller med Sverige og Danmark tidlig 
har øvet indflydelse. Formerne af ordet dø (og død) synes at vise frem- 
med indflydelse så langt tilbage som i middelalderen, og behandlingen af 
a- og d-lydene viser skarp modsætning til nabomålene, men tilknytning til 
skriftsproget, på en sådan måde, at forskeUen mellem land og by ikke 
godt kan være af ung oprindelse. 

Mest viser købstadpræget sig vel i formlæren. I Nordens landmål 
synes formbestanden at være kommen til ro temmelig tidUg, så den 
overalt har faste rammer. Købstadmålene, som har haft deres nationalt 
urolige tid også efter middelalderen, synes her at have langt flere ny 
omskiftelser, og Kristiania bymål, som vel har været et af dem, der er 
blevet til under særlig urolige forhold, fræmbyder da også billedet af en 
gæring og usikkerhed på formlærens område, som jeg ikke kender magen 
til fra noget andet sted i Norden. Det betaler sig at se nSjere på ud- 
sagnsordenes bøjning, hvor de gamle rammer er sprængte, og på mange 
punkter flere former endnu kæmper om magten (man kan sige både ba'K 
og baertø, men kun ^ært9, ikke ska'K). 

Er således selve vulgærsproget mærkeligt som et eksempel på et 
mål, der endnu er midt i sine brydningstider, medens de fleste nordiske 
ahnuesmål nu er gammelmandsagtig faste, så er det også mærkeligt ved 
sin indflydelse på dannelsen af det norske rigssprog («den landsgyldige 
udtale*). Krydsvirkningerne mellem vulgærsproget, dansk udtale og skrift- 
formerne er vanskelige at udrede, og det er vel ikke lykkedes forf. at 
udrede dem alle, men f. eks. med hensyn til fortidsformernes dannelse 
forekommer det mig, at det afgørende er godt og sikkert ramt. 

Det andet spørgsmål, som særlig mælder sig: om bymålene har haft 
st5rre betydning for den almindelige sprogudvikling i ældre tid, synes 
det mig derimod ikke, at vi er kommet synderlig nærmere til besvarelsen 
af. Hovedvanskeligheden her er Kristianiamålets forholdsvis nye oprindelse 
Her vilde rimeligvis mål som Bergensk eller Abenråsk give st5rre udbytte. 

Som man kan vænte det hos dr. Amund Larsen, får man i forbi- 
gående en del oplysninger, som fortjæner særlig fræmhævelse, også fordi 
de kan anvendes på andet end norsk sprogudvikling. 

Kristiania har, som Østnorge i det hele og især Viken (s. 35 flg.), 
den samme betoning som i østdansk og største delen af svensk i sammen- 
sætninger, afledninger og ordforbindelser, altså enstavelsesaksent i ord som 
fortælle, betale og ordforbindelser som for liten, i stykker, det 
samme (sml. „ Nydansk' s. 43). Vestnorsk må vel her gå sanmien med 
Jydsk (og Målaregnens mål). 

Den danske brug af „der*" som indholdsløst subjekt i upersonlige 
sætninger findes også på Syd- og Vestlandet og er dærfra i nyere tid ved 
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at indvandre til Kristiania (s. 29). Denne brug, der også omfatter Dan- 
mark med Skåne, må sikkert stå i forbindelse med brugen af »der* som 
relativt pronomen, og det havde været ønskeligt, om forf. også havde 
oplyst om udbredeisen af dette (sml. , Nydansk* s. 35, hvor dog heller 
ikke de to anvendelser af ordet er dragne ind under fælles synspunkt). 

Et endelsetab i ord, som lejlighedsvis betones særlig stærkt (ud- 
sagnsord som betegner lyd eller fald, s. 43 og 51) er oplysende som 
sidestykke til forekomst af stød (d. v. s. enstavelsesbetoning) i vendelbomål 
i lignende tilfælde, sml. Jensen, Vendelbomål s. 237: ^Når de anførte ord 
således udtales undtagelsesvis med stød i infinitiv, er det altid i sætninger, 
der udtales med mere end almindelig energi og i temmelig hurtigt tempo 
— i lighed med bydesætninger*. Sml. også, at man kan få enstavelses- 
aksent på ord der ellers har tostavelsesaksent, når de bruges som kal- 
dende råb. 

Til Nedenes-udtalen 8tup'9 for stupe på grund af lån fra et østligere 
mål, har vi et sidestykke i bomh. syp snaps, som åbenbart er et forsøg 
på efterligning af de mange smålandske tjænestefolks udtale. 

Prof. Moltke Moes bemærknmg om sønderjysk s. 81 er ikke helt 
rigtig; udtalen -øt i fortid og fortids partc. er ikke sydslesvigsk, men om- 
fatter nordslesvigsk og den stOrre sydhge del af nOrrejysk. De slutninger, 
som drages, påvirkes dog næppe af denne rettelse. 

Samtidig med at udtale min gisede over de frugtbare tanker, denne 
bog indeholder, må jeg udtale det ønske, at vi ikke forgæves må vænte 
på oplysninger også om danske købstadmål. Nic. Andersen både kan 
og bør tage sig af de østslesvigske. 

M.Kr. 



BESTEMMELSEN AF GRUNDLEDET I SÆTNINGER AF FORMEN 
NAVNEORD + USELVSTÆNDIGT UDSAGNSORD -h NAVNEORD. 

I DSt. 1907, S. 133 kommer M. Kr. i sin Omtale af Noreens Vart 
sprak ind paa dette Emne og erklærer sig uenig med Noreen angaaende 
Analysen af Sætningerne: Frk, F. er Nordens skønneste Kvinde og Nor- 
dens skønneste Kvinde er Frk, P. — Sweet har i A new english gram- 
mar I, 18 behandlet det samme Problem paa Grundlag af Sætningerne: 
Uffens første Dag er Søndagen og Søndagen er Ugens første Dag, og 
Stillingen er da den, at Sweet erklærer det for ligegyldigt, hvilket Led 
man betragter som Grundled, Noreen holder paa, at det i begge hans 
Sætninger er det 1ste Led, der er Grundled, medens M. Kr. i begge 
Sætninger vil kalde Frk. P. Grundled. 

Hvis man betragter Sagen fra Logikkens Standpunkt, eller hvis man 
ser paa Grundledet udelukkende som en Betydningskategori , kan man 
næppe komme til Klarhed derover; men det vilde da ogsaa være urigtigt, 
eftersom Sproget selv paa flere Maader viser, hvad der er Grundled. I 
Dansk kan vi for det første faa Sproget selv til at træffe Afgørelsen, naar 
det ene Navneord er et personligt Stedord, idet Nævnefald ikke bruges, 
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naar Ordet er Omsagnsled. Optræder sin som Tillæg til det ene Navneord, 
er Sagen ogsaa afgjort, idet dette Ord saa ikke kan være Grundled. — 
Der er imidlertid andre meget mere almindelige Kendetegn af rent sprog- 
lig Art. 

Udsagnsordet [Omsagnet] i en Sætning er betonet, men kan i visse 
Tilfælde, som det nogenlunde er lykkedes at gøre Rede for, miste Beto- 
ningen. — Her kommer særlig den Regel i Betragtning, at Udsagnsordet 
mister Betoningen, naar det indgaar i Ordforbindelse med et efterfølgende 
Led. Hjælpeudsagnsordet er derfor ubetonet, da det danner Ordforbin- 
delse med Hovedudsagnsordet; Omsagnet og Omsagnsledet har det paa 
samme Maade, baade naar det er Omsagnsled til Grundledet og Om- 
sagnsled til Genstandsledet, der optræder. Man kunde mene, at denne 
Betoningslov (ligesom den almindeligere, hvorunder den hører: Ordfor- 
bindelser har stigende Rytme) kun var Udtryk for, al man i det hele 
taget betoner det vigtigere og lader det mindre vigtige ubetonet. Det 
vilde være meget tiltalende at henføre alle Betoningsfænoraeneme til denne 
simple Regel, der kunde begrunde sig selv. Behaghel gør det for den 
nyhøjtyske Sætningsbetonings Vedkommende i Pauls Grundriss 2. Udg. 
Bd. I, S. 682 ff. ; at det ikke er lykkedes ham, synes mig iøjnefaldende, 
og det er i alt Fald ugørligt over for dansk Betoning. Dette viser sig 
bl. a, derved , at saa snart man i en saadan Ordforbindelse , af en eller 
anden Grund, faar sidste Led rykket frem foran første, forstyrres Beto- 
ningsforholdene : Man kæmper for Livet ; Livet kæmper man jo for ; Livet, 
som man jo kæmper lor. Han gik paa sin Fod igennem hele Landet og 
Han gik paa sin Fod hele Landet igennem. Jeg har hjulpet ham og 
Hjulpet ham har jeg. — Udsagnsordet kalde tager i Almindelighed Gen- 
standsled og Omsagnsled til Genstandsledet efter sig og er derfor ubetonet 
ved almindelig Ordfølge; men kommer Omsagnsledet foran, bliver kalde 
betonet, hvorimod det ikke har noget at sige, om Genstandsledet kommer 
foran: Han kalder mig et Fæ; Mig kalder han et Fæ, men Et Fæ kakler 
han mig. 

Efter kalde er Navnet Omsagnsled, mens det, der faar Navnet, er 
Genstandsled. — Sætningen : Hvad skal jeg kalde det bedste er utydelig, 
naar den er skreven, ikke naar den bliver udtalt. Den kan betyde: 

Hvad skal jeg kalde det bedste [af disse to Stykker]?; 

jeg er altsaa ikke i Tvivl om Navnet, men om, hvad der skal have dette 
Navn (det bedste) ; hvad er følgelig Genstandsled, Udsagnsordet har Omsagns- 
ledet efter sig og er derfor ubetonet. — Men Sætningen kan ogsaa betyde: 

Hvad skal jeg kalde det bedste [naar det ringeste skal kaldes storartet]? 

da er jeg i Tvivl om Navnet; hvad er altsaa Omsagnsled, og da det 
kommer foran Udsagnsordet, bliver dette bebonet. 

Denne Regel, at Ordforbmdelse har stigende Rytme, er en mærkelig, 
d. V. s. ikke i sig selv begrundet. Regel, men den er meget fast, og den 
kan altsaa f. Eks. ogsaa benyttes til Bestemmelse af Ledene i Sætninger 
af Formen: Navneord -|- uselvst. Udso. 4- Navneord. Er nemlig det første 
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Navneord Grundled, vil Udsagnsordet være ubetonet, idet det saa har sit 
Omsagnsled efter sig, og er det sidste Grundled, vil Udsagnsordet være 
betonet, idet det saa har Omsagnsledet foran, og Loven om Ordforbin- 
delsers stigende Rytme altsaa ikke kan virke. Den hedder altsaa 

En Bjørn «r et Rovdyr, men 

Et Rovdyr er en Bjørn [ganske vist, men ikke af de farlige] 

thi i den første Sætning kommer Omsagnsledet efter, i den anden før 
Grundledet. I Verset 

^ Grønlands arme Søn vil bytte 

sit golde Fjeld med kornrigt Land; 

et Man norslot er ham hans Hytte 

og Fjeldet er hans Kanaan. 

skal man altsaa, i Uoverensstemmelse med Versets Skansion, betone det 
første er, men ikke det sidste; thi Hytte og Fjeldet er Grundled. 

Hvis man altsaa siger Noreens Sætninger med ubetonet er, saa er 
1ste Led Grundled i dem begge; skal Frk, P. være Grundled i den sidste, 
maa er være betonet. 

Dette Kendetegn kan ghppe, idet der kan komme Ting til, som 
forstyrrer den normale Betoning, navnlig kan et ellers ubetonet Ud- 
sagnsord faa emfatisk eller Modsætnings-Betoning. Man kan altsaa sige: 
Frk, P. er [min Salighed] Nordens skønneste Kvinde, skønt Frk, P. stadig 
er Grundled. Man har da et andel rent sprogligt Kendetegn, nemlig 
Nægtelsens Plads. I Sætninger af den her betragtede Art kan Nægtelsen 
anbringes paa 2 forskellige Steder, nemlig 

L Navneord -h Udsagnsord + ikke + Navneord, 
n. Navneord 4 Udsagnsord + Navneord H- ikke, 

1 Sætninger af Formen I er det første Navneord Grundled, i dem af 
Formen II det sidste. Man har en bekendt Regel, der siger, at i en 
selvstændig Sætning kan Nægtelsen ikke staa imellem Grundled og Om- 
sagn. Denne Regel gælder ikke absolut i Sætninger med omvendt Ord- 
stilling (f. Eks. Her sælges ikke Spiritus), men i de Sætninger, der her 
optager os, gælder den, baade naar Ordstillingen er ligefrem, og naar 
den er omvendt. 

Det hedder altsaa 

En Sælhund er ikke en Fisk 
En Fisk er en Sælhund ikke, 

da Sælhund i begge Tilfælde er Grundled. Man kan sige baade Dette er 
ikke et Pnmtal og Dette er et Primtal ikke, og enhver mærker, at de 

2 Sætninger har forskelligt Grundled. Nægtelsens Plads gør det altsaa 
tydeligt i saadanne Sætninger, hvad der er Grundled; Betoningsloven over- 
holdes [derfor?! ikke her; i En Fisk er en Sælhund ikke behøver er ikke 
at være betonet. — 

De to sidste af M. Kr. nævnte Sætninger belyses godt ved Anven- 
delsen af denne Regel. Som de staar, trykte, er det usikkert, men ikke 
ligegyldigt, hvad der er Grundled. Siges de, vil Betoningen vise det som 
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ovenfor, og sætter man Nsegtelse ind, vil man se, at hver af dem bliver 
til to med forskellig Mening, fordi Grundledet bliver et andet. 

1) Min Broder er ikke den ældste Dreng i Skolen 

2) Min Broder er den ældste Dreng i Skolen ikke 

3) Den ældste Dreng i Skolen er ikke min Broder 

4) Den ældste Dreng i Skolen er min Broder ikke 

1) og 4) har altsaa min Broder til Grundled, 2) og 3) den ældste Dreng. 

Det hedder i Henhold til denne Nægtelse-Regel paa Dansk Det er 
ikke mig; det hedder aldrig Det er ikke jeg, men derimod Det er jeg ikke. 

Hvad der gælder om Stillingen af ikke, gælder ogsaa om andre Biord ; 
ikke er dog det sikreste og mest karakteristiske; i Eksemplerne her kunde 
man godt i Stedet for ikk^ have brugt naturligvis. En fuldstændig Under- 
søgelse med Hensyn til alle Biordsled vilde imidlertid ikke være paa sin 
Plads her, da de foreliggende Sætninger ikke vilde belyses yderligere derved. 



En særUg Stilling indtager de Sætninger, hvor det ene Navneord er 
et Spørgestedord. 1 disse Sætninger er, uden at jeg kan se hvorfor, Be- 
toningsregelen usikker, og en Nægtelse kan i Regelen ikke godt anbringes 
i dem, saa længe de fra Meningens Side er spørgende. Heller ikke i 
disse Sætninger er det ligegyldigt, hvad der er Grundled; men de kan 
let blive utydelige i den Henseende. Hv<id er Petroleum? kan betyde 
Hvilken af Delene er Petroleum? men ogsaa Hvad hestaar Petroleum af? 
I denne Sætning forekommer det mig nu, at man vil betone er, naar det 
sidste er Meningen, og at altsaa Betoningsregelen kan anvendes. Ord- 
stillingen kan maaske ogsaa være vejledende, idet man i sidste Tilfælde 
vistnok f. Eks. vil sige Hvad er Petroleum for noget? og i første Hvad 
for noget er Petroleum? men jeg synes dog snarest, at ingen af de 2 
Regler giver et helt paalideligt Resultat. 

Over for saadanne Sætninger har man imidlertid et andet Middel, 
et Middel, som ogsaa benyttes netop for at faa Sætningen gjort tydelig. 
Stiller en mig Spørgsmaalet : Hvad er Petroleum? og jeg ikke er klar 
over Meningen, gentager jeg Sætningen, men omformer den samtidig til 
en Bisætning. Dette gør jeg maaske nok af andre Grunde, men jeg op- 
naar i alt Fald derved at faa den Utydelighed Qernet, der følger af, at 
eg er i Tvivl om Grundledet. Jeg gentager altsaa Sætningen under Formen 

I. Hvad Petroleum er? 
Faar jeg at vide, at det ikke var Spørgerens Mening, siger jeg 

II. Naa, hvad der er Petroleum? 
thi det svarer til den anden Mening. I en Spørgebisætning er der nemlig 
aldrig omvendt Ordstilling, og det der, som optræder i den anden Sæt- 
ning er et Slags Kasusmærke, som stadig ledsager Spørgeordet, naar det 
er Grundled i en Bisætning, men aldrig naar det har en anden Stilling 
i Sætningen. Altsaa er det paa dobbelt Maade rent sprogligt angivet, at 
hvad er Grundled i II, og det har følgelig ogsaa været det i Spørgsmaalet. 
I I viser Formen ligeledes, at hvad er Omsagnsled. 
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I Noreens Sætning Hvad er H Pronomen ? er altsaa Hvad Grundled, 
hvis man ønsker at vide, hvad der er et Pronotnen (af de Ord, der har 
været Tale om), men Hvad er Omsagnsled, hvis man vil vide, hvad et 
Fronomen er (for noget). 

Hvad er Sandhed? kan betyde Tvivl om hvad der er Sandhed [af 
foreliggende Paastande] eller hvad Sandhed er [for noget]. 

I Sætningen: Hvem er den smukkeste Dame i Byen? er Hvem 
Grundled; thi man vil vide, hvem der er den smukkeste Dame; men i 
Hvem er den smukke Dame, [der gaar der]? er den smukke Dame 
Grundled; thi man vil vide, hvem den smukke Dame er. Hvem er Konge 
i Rumamien ? har Hvem til Grundled ; men Hvem er Kefseren af Sahara ? 
har Hvem til Omsagnsled, med mindre der er Tale om et Skuespil, og 
man vil vide, hvem det er, der spiller Kejserens Rolle; da er Hvem Grundled. 

Der er enkelte af disse Spørgesætninger, hvor man, saa vidt jeg kan 
se, ikke kan afgøre, hvad der er Grundled. Hvem er den største Skatte- 
yder i Horsens kan, synes jeg, lige saa godt siges at dreje sig om hvem 
der er den største Skatteyder som hvem den største Skatteyder er. 

J, Byskov. 

STRØGODS. 

Olohist. Til Dr. M. Kr.'s notits i sidste hæfte af Danske Studier 
må jeg måske have lov at gdre en anmærkning. 

Så vidt jeg kan se, synes Dr. M. Kr. at mene, at ordet Olobist på 
en eller anden måde stammer fra Engelsk, fra det engelske Tidsskrift 
The Spectator. Denne antagelse er ikke rigtig. Derimod findes den fore- 
stilling, som ordet er udtryk for, i nævnte tidsskrift. I det nummer af 
The Spectator, som Erneste i ugebladet Patrollen sikkert sigter til (no. 20 ; 
jvf. forøvrigt no. 250), omtales sådanne folk, der vækker opsigt ved ufor- 
skammet stirren, under navnet Starers. Det hedder herom f. eks. : „Ever 
since the Spectator appear'd, have I remarked a kind of Men, whom I 
choose to call Starers, that without any Regard to Time, Place, or 
Modesty, disturb a large Company with their impertinent Eyes*". 

Den danske benævnelse for shge personer har Erneste taget fra 
Peder Krafts danske oversættelse af en del af The Spectator (to bind, 
1742 — 43). Krafts gengivelse af det foran citerede sted lyder således: 
»Siden Spectator kom for Lyset, har jeg mærket et Slags Mennesker, jeg 
vil kalde dem Gloe-Bistere, hvilke uden at agte enten paa Tid, Sted 
eller Ærbarhed, forstyrrer en stor Forsamling med sine uforskanunede 
Øyne* (l.bd., s. 120). Hertil har oversætteren fSjet følgeride nole: „Au- 
thor kalder dem Starers, og vi kalder dem Gloe-Bistere, som med 
næse-viise og uforskammede Øyne stirre paa os". 

Enkelttalsformen er hos Kraft: Gloe- Bister („en Gloe-Bister er 
gierne en Person, der lader sig ikke overvinde med fornuftige Beviser* ; 
1. bd., s. 121). Ordet er således åbenbart dannet som betegnelse for en, 
der glor bister. 

Enkelttalsformen Globist kan som en ny dannelse være fremgået af 
Globister, idet denne oprindelige enkelttalsform er bleven opfattet som 
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flertal (på lignende måde som f. eks. på Engelsk chaise (vogn), idet det er 
blevet opfattet som flertal, hai* udsondret en vulgær enkelttalsform : shay). 

Adolf Hanseti. 

Klingklanegeri—Quincaillerie. I Magistratens Resolutionsprotokol i 
Raadstuearkivet er under ll.Dec. 1748 omtalt en Skrivelse fra Økonomi- 
kollegiet, hvori det udbeder sig Magistratens Betænkning over: 

„En fra Jean Pierre Podevvendt^ indkommen Memorial om Tilladelse 
til at anlægge en Fabrik af de Varer, som almindelig kaldes Elingklan- 
gerier, og derpaa gratis at meddeles Privilegium i 20 Aar at forfærdige 
alt Slags Arbejde af Jern, Staal, Kobber, hvidt Kobber, Messing, Prinds 
Metal, Sølv og andre Metaller, samt at ingen anden i den Tid derpaa 
maa faa Privilegium, og ingen af ham udlærte eller forskrevne Personer 
derpaa nedsætte sig i den Tid, item hans Fabrik være fri for Borgerskab 
og ingen af hans Folk antages til Militære **. 

Magistraten forelagde Ansøgningen til Guldsmedenes, Gørtlemes og 
Isenkræmmernes Erklæring, og de udtalte, at det vilde være til stor Af- 
bræk for adskillige Lav, hvis den bevilgedes. Magistraten anmodede da 
Podewendt først at opsende Prøver paa sit Arbejde. 

Der er her Tale om en Fabrik i Galanteri- eller Isenkramvarer. Om 
Fabrikken kom i Stand, ved jeg ikke; jeg har ikke senere fundet noget 
om Sagen. Men det er jo ogsaa ligegyldigt i denne Forbindelse. 

Den morsomme Fordrejelse — eller, om man vil. Oversættelse af 
Ordet ligger saa meget nærmere, som Ordet „quincaillerie* i det 13. Aar- 
hundrede altid stavedes „clincaillerie** og kommer af det hollandske Ord 
„klinken*, o: klinge. Flitterstads, uægte forgyldte Ting hedder jo endnu, 
saa vidt jeg ved, paa fransk „clinquant*. H. Weitemeyer. 

Fomæa—Faarenæs, Jyllands østligste Pynt med det bekendte Fyr 
kaldes og skrives nu Fornæs. Navnedannelsen vil sikkert forekomme 
kyndige enten mærkelig eller ogsaa dunkel. Den er imidlertid — lige- 
som det nærliggende „Grenaa" — utvivlsomt kun et uheldigt Forsøg paa 
en Etymologi. Jeg husker endnu, hvorledes de gamle altid sagde: Foe- 
nies, paa almindeligt Dansk Faarenæs. 

Da jeg tror, man oven i Købet er i Stand til at kunne paavise denne 
Benævnelses Oprindelse af faktiske historiske Forhold, tillader jeg mig her 
at fremsætte en Bemærkning derom. Fornæs er den yderste Pynt af 
Ejendommen Stensmark, der i Valdemarstiden var Konungslef. Herom 
hedder det i Valdemars Jordebog (O. Nielsens Udg., S. 45) : Pratum quod 
dicitur stensraarc soluit 140 arietes. En saa betydelig Afgift i „Vædere* 
forudsætter, at denne Udmark har været benyttet til et meget stort Faare- 
hold. Navnet bliver da ganske naturligt — og fortjente egentlig at re- 
stavreres. P. Severinsen. 

* Det skal vistnok være Podevint* Hos Clement (Notice sur l'église re- 
formée fran<jaise) nævnes i Slutningeu af 17. Aarhundrede en til København 
indvandret Parykmager af dette Navn. 
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KONG DAVID OG SOLFAGER 

▲F 

SOPHUS BUGGE. 



FRA Danmark, Sverige og Norge kendes en i tolinjede Stropher 
affattet Folkevise om Kong David og hans Dronning, der, 
saavidt jeg ved, hidtil ikke er udgiven i nogen af sine danske For- 
mer^. Denne Ballade er i poetisk Henseende ikke i mindste Maade 
fremragende, men den er ikke uden Interesse baade specielt for den 
nordiske Folkedigtnings Historie og i videre Omfang til Belysning af 
de i Middelalderen rundt om i Europa udbredte sagnhistoriske 
Forestillingers Vandring. Jeg har ved at følge denne Ballade til- 
bage til dens Oprindelse maattet tænke paa, at Naturforskerne ved 
Norges Strand, hvorimod Verdenshavet skyller, høit op imod Nord 
har fundet vegetabilske Stoffe, som af Havet er ført over fra 
tropiske Egnes Flora. Gjennem Bestemmelsen af disse Stpffes 
Hjemsted har de søgt at følge de Strømmes Gang, som har baaret 
dem op til Norden. Saaledes finde vi ogsaa i den nordiske Folke- 
digtning Frembringelser, hvis Udspring maa søges i det Qæme 
Syden, og som hos os endnu ikke ganske har tabt sit fremmed- 
artede Præg, skjønt deres Udvikling, efter at de har fæstet Rod i 
Norden, er bleven paavirket af den hjemlige Eiendommelighed. Ved 
at undersøge disse Frembringelsers Elementer kan vi sættes i Stand 
til nogenlunde at følge Gangen af de Strømninger, som har ført 
dem mod Norden. Den Ballade, som jeg her skal omtale, er ikke, 
som det synes, bleven baaren frem af nogen af de brede Strømme, 
der forbinde den nordiske Balladedigtning med tysk og engelsk 
Poesi. Jeg tror her at spore et enkelt Bølgeslag af en Kulturstrøm, 
som i samme Retning kun sjælden har fundet Vej til vore Strande. 

Fortællingens Gang er i de forskjellige Optegnelser af den 

^ [Nu DgF 468 ,Kong David og Solfager*.) 
Danske Stadier 1906 1 
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nævnte Ballade noget forskjellig. Det fælles Indhold er følgende: 
Kong Dayid faar den fagre S6lfer (Navnet udtales ogsaa Solfot^ 
Solfager eller paa andre lignende Maader) til Hustru. En anden 
Konge (Kong Adel, Ormekongen, Nougaards Konge) kommer til 
Kongsgaarden og beder om hendes Kærlighed, men da hun afviser 
ham og vil være David tro, giver han hende Dvaledrikke, hvoraf 
hun falder som død om. Hun begraves, men graves op igjen af 
Beileren og føres af ham til et fremmed Land. Kong David, som 
har faaet at vide, hvad der er sket, klæder sig i Pilgrimsdragt og 
kommer til det fremmede Land, hvor hans Dronning Sølfer er. 
Han beder som fattig Pilegrim om en Almisse, og da Sølfer ræk- 
ker ham den, efter de fleste Optegnelser med Hanske paa Haand, 
spørger han, om det ikke er Skik paa dette Land at række Gave 
(bryde Brød) med bar Haand. Da hun nu blotter den Haand, kjender 
han hende paa det Guld, som han tidligere hjemme bar støbt i 
hendes Haand. Det kommer da til Forstaaelse mellem dem, og 
David fører Dronning Sølfer tilbage som sin Hustru. (Efter nogle 
Opt^nelser bliver Bortføreren først dræbt). Visens Omkvæd er i 
aUe nordiske Optegnelser væsentlig det samme. 

De ældste nordiske Optegnelser er danske fra Begyndelsen af 
17de Aarh., ogsaa en svensk er fra 17de Aarh. I Norge er Visen 
først optegnet af Landstad og mig i øvre Telemarken, hvor den 
fremdeles er vel kjendt. 

Det i den nordiske Folkevise behandlede Sagn om Davids 
Hustru genfindes i mangfoldige Fortællinger og Digtninger hos for- 
skjellige andre europæiske Folk, men i de fleste af disse gjælder 
det Salomos Hustru; i ingen af dem Davids Hustru, saaledes som 
i den nordiske Vise. 

Sagnet findes hos Tydskerne og fremtræder paa Tydsk i 
to forskjellige Former: A kort fortalt i et Tillæge til det ældre 
tydske gnomiske Digt, der indeholder en Dialog mellem Salomon 
og Morolf, hvilket Tillæg ikke findes i de latinske Bearbeidelsei* af 
Digtet. Dette tydske gnomiske Digt er udgivet af v. d. Hagen og 
Busching i 1ste Bind af „Deutsche Gedlchte des Mittelalters* 
(Berlin 1808) S. 44 fif. og vil danne anden Del af Friedrich Vogts 
Udgave af „Die deutschen Dichtungen von Salomon und Markolf. 
Det findes i Haandskrifter fra 15de Aarhundred, men er opstaaet 

^ Indholdet af dette Tillæg er meddelt i Vogts Salman mid Morolf S. 
LXI-LXU. 
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tidligere, efter W. Schaumberg (Pauls og Braunes Beitrågell) om- 
kring Aar 1200 (men efter Bartsch ikke ældre end fra anden Halv- 
del af 14de Aarh.). Efter hans [Schaumbergs] Mening hører det 
hjemme ved Nederrhin og er digtet i det mellemfrankiske Dialekt. 
— B. Samme Sagn er udførligere behandlet i et tydsk folkeligt 
Epos .Salman undMorolf", der sidst er udgivet med udførUg Ind- 
ledning af Fr. Vogt, Halle 1880, fra hvis Udgave de følgende Op- 
lysninger er hentede. Dette Epos („Spielmannsgedicht"), som be- 
staar af 783 femlii^ede Stropher, fortæller i en livlig og ukunstlet, 
undertiden plump Tone. Det er forfattet i en frankisk Dialekt, 
der staar Høitydsk nær. Stuttgarter Haandskriftet, som Vogt har 
lagt til Grund for sin Udgave, viser en Blanding af Alemannisk 
og Frankisk, der peger hen til den frankiske Dialekts sydlige 
Grændeegn. Digtet synes (efter Vogt) at være fra sidste Decennium 
af 12teAai'hundred\ men er senere, sandsynUg flere Gange, blevet 
omarbeidet og interpoleret. Intet af de ydre Vidned)yrd for 
Digtets Tilværelse er ældre end 14. Aarhundred. Stuttgarter 
Haandskriftet, det ældste af de Hskrr., hvori det er bevaret, er 
mulig saa gammelt som fra 14de Aarhundred. 

Af disse to tydske Versioner har A (Tillæget til det gnomiske 
Digt) i den oprmdeligste Form den gamle SagnfortæUing, som det 
dog gengiver i Sammendrag. Sagnfortællingen er derimod i Eposet 
(B) bleven udvidet ved forskjellige Tillæg, som ikke oprindehg 
høre dertil. Eposet lader Salomos Hustru to Gange blive bortført; 
den anden Bortførelse har intet tilsvarende, hverken i Tillæget 
til det gnomiske Digt eller i de ikke-tydske Versioner, og ved- 
kommer os ikke her. Derhos har flere fremmede Bestanddele 
blandet sig ind i Fremstillingen af den første Bortførelse. At det 
oprindelige Sagnstof her ikke er bevaret i sin Renhed, røber sig 
deri, at der i Gompositionen ikke hersker rigtig Enhed og Fasthed, 
at Motiveringen ofte er overflødig eller mangelagtig. Man iagt- 
tager Udvidelser forbundne med Modsigelser'. Endelig er Fortæl- 
lingen bleven forandret for at passe til en allegorisk Opfatning. 

^ Herom ytre Paul, i Literatnrblatt f. rom. nnd germ. PhiloL 1881 Nr. I 
S. 9, og Wesselofsky i Archiv f. slavische Philol. VI 399 Tvivl: Paul antager 
, Salman og Morolf * for et Værk fra Ude Aarhundred og finder dette bestyrket 
ved Stil og Kunstfremstilling, hvori det, som Vogt har vist, er nærmest be- 
slægtet med Værker, som foreligge i Hskrr. fra lide og 15de Aarhundred. 
• Vogt S. XL. 
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Det tyske Epos lader Salman være gift med Salme, Datter af 
den hedenske Kong Gyprian af Indien. En hedensk Konge Fore, 
der hersker hinsides Havet, bliver fangen af Salman og vinder 
under Fangenskabet ved en Ring Dronning Salmes Kærlighed. 
Efter at være kommen fri sender han efter Aftale med Dronningen 
til Salmans Hof en Spillemand, der giver Salme en Trylleurt, som 
hun stikker i Mimden, hvoraf hun falder som død om. Sahnans 
Broder Morolf, der mistænker Dronningen, gyder smeltet Guld 
gjennem hendes Haand for at faa hende til Live igjen, men uden 
Virknmg. Hun lægges da i en Ligkiste, men denne brydes op, og 
Spillemanden fører Dronningen bort til Fores Land. Salmans 
Broder Morolf drager ud for at speide. Han komm^ forklsBdt til 
Fores Hof, hvor han først som Pilegrim træffer Salme. Han 
kjender hende paa Brandmærket i hendes Haand. Da Sålman 
faar Efterretning herom, drager han ud med Morolf og en stor 
Hær. Han lader sin Hær tilbage, idet han befaler den at 
komme ham til Hjælp, naar de høre hans Horn. Han kommer 
ene til Fores Kongsgaard. Der bliver han ved sin Hustrus Tro- 
løshed fangen og skal hænges, men han faar før sin Død Lov til at 
blæse i Horn. Hans Mænd komme da til og frelse ham. Fore 
bliver hængt. Eposet lader Dronningen endnu en Gang blive 
bortført. Først derefter faar hun sin Straf. 

J^ har kun givet kortfattet og unøjagtig Gjengivelse af det 
tydske Digts Indhold, da jeg i det følgende nøjagtigere skal med- 
dele Sagnet efter andre Kilder. 

To Versioner af den samme Sagndigtning findes paa portu- 
gisisk optegnede allerede i 14de Aarhundred, men her er den fira 
Salomon og hans Dronning overført paa andre Personer, der høre 
hjemme i Portugals Historie. Det er Kongen af Leon, Gallicien 
og Asturien, Ramiro, hvis Gemalinde røves af en maurisk Fyrste. 
De portugisiske Fremstillinger dvæle ikke nærmere ved Dronnin- 
gens Bortførelse, men fortæller udførlig om, at Ramiro ved sin 
troløse Hustrus Medvirkning bliver tagen til Fange hos Maurer- 
kongen, af hvem han faar Lov til at blæse i Horn, før han skal 
dø. Hans Folk komme da til, frelse ham og nedhugge Maurerne. 
Dronningen druknes til Straf. Sagnet har i Portugal lige til Nu- 
tiden været vel kjendt og gjengivet i forskjellige Former. 

Flere Hentydninger i franske Digte fra Middelalderen, af 
hvilke de ældste er fra 13de Aarhundred, vise, at man i Frankrig 
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kjeDdte Sagnet om Salomons troløse Dronning, der laa som død 
4 Dage i sit Slot og derved narrede Salomon. Dog er ingen fransk 
Optegnelse af Sagnet, hvori dette er henført til Salomon, bevaret, 
men det findes overført paa andre Personer i en Episode af et 
Digt fra 14fde Åarhundred om Bastarden af Buillon, hvis Gemal- 
inde flygter til Saraceneren Gorsabrin. Da hendes Gemal kommer 
for at søge hende op, fanges han hos Saraceneren, men bliver 
siden frelst, umiddelbart før han skal hænges, ved at blæse i Horn. 
Dette franske Digt viser enkelte særlige Overensstemmelser med 
den tydske Fremstilling. 

Sagnet om Bortførelsen af Salomos Hustru findes ogsaa hos 
slaviske Folk og her i Former, som i vaBsentlige Dele er mere 
oprindelige og har bevaret flere charakteristiske Eiendommelig- 
heder end de tydske. Sagnet fremtræder dels som Prosafortælling, 
dels behandlet som episk Folkevise (bylina), der fuldstændig har 
samme poetiske Behandling som de nationale episke Folkedigte. 
Redactioner af en russisk, prosaisk Fortælling om Bortførelsen 
af Salomos Hustru findes i slaviske navnlig russiske Haandskrifter 
fra 16de, 17de og 18de Åarhundred. Forskjellige Former af Folke- 
visen er i Rusland optegnede efter Nutidens Tradition. Oplysning 
om de russiske Versioner af Sagnet gives af Wesselofsky i hans 
paa Russisk skrevne Bog „ Slaviske Fortællinger om Salomon og 
Kitovras* (St. Petersburg 1872) samt i hans Afhandling „Neue 
Beitråge zur Geschichte der Salomonsage"" i Archiv far slavische 
Philologie VI (1882) S. 393-411 og 548—590, fremdeles af Jagic' 
i hans Afhandling: „Die christlich-mythologische Schicht in der 
russischen Volksepik*, Archiv fur si. Philol. I S. 103—110, samt 
hos Vogt Salman und Morolf S. XLI fif. efter Meddelelser fra Jagic'. 
Ved den russiske Prosafortælling kan skjebies mellem tre Hoved- 
former: a hvori Bortføreren kaldes Kitovras, b med Navnet Por 
eller intet Navn for Bortføreren, c med Navnet ,,Eongen af 
Cypern* ^ 

Hoveddragene af den russiske Fortælling efter Form a er 
følgende: I Jerusalem var Kong Soloman, men i Staden Lucorie 
herskede Kong Kitovras. Denne havde den Eiendommelighed, at 
han om Dagen var Konge over Mennesker, men om Natten for- 
vandledes til Dyret Kitovras (Kentauros) og var Konge over Dyr. 
Han var Solomans kjødeUge Broder. Engang fik Kitovras høre, 

» Wesselofsky Archiv VI 406. 
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at Soloman havde en fager Hustru, og efter Djævelens Indskydelse 
vaktes Begjær hos ham efter hende. Han bestemte sig da til at 
sende et Skib ladet med mange Varer til Jerusalem; og han satte 
en Troldmand til Styresmand derpaa. Han bød denne at seile til 
Jerusalem, der at røve Solomans Hustru og at bringe hende til 
ham. Troldmanden sagde, at han skulde gjøre dette, naar han 
fik det kongeUge Purpur med paa Skibet. Da Troldmanden kom 
til Jerusalem, havde han bredt Purpuret, der var prydet med 
kostelige Stene, ud midt over Skibet og begyndte nu at falbyde 
sine Varer. Mange Folk strømmede til for at se Varerne. En af 
dem fortalte Soloman om Skibets Pragt og fik Befaling til at 
bringe den fi*enmiede Kjøbmand med det kongelige Purpur til Kon- 
gen. Da Soloman fik se Purpuret, som Troldmanden bragte, 
kjøbte han det og indbød Kjøbmanden til Middag den følgende 
Dag. Han sætter ham da i Høisædet og viser ham stor Hæder. 
Men da Troldmanden spiste hos Kong Soloman, udbredte han 
Mørke over ham og hans Folk og gik til Kongens Slot og lod en 
dyb Søvn falde over hans Dronning og over alle, som var i Nær- 
heden, og tog Dronningen i sine Arme og bar hende til Skibet. 
Han seiler nu fluks bort. Men om Morgenen vaagnede Dronningen 
paa Skibet, og han begyndte at trøste hende med sine sleske Ord. 
Han bringer hende til Kitovras og bliver høit hsedret af denne. 
Snart faar Soloman vide, at hans Hustru er i Lukorie hos Kong 
Kitovras. Han samler da en Hær og drager derhen. Da han er 
naaet til hans Rige, kommer han til at tænke paa, at Kitovras 
ved et Angreb af Soloman vil forskanse sig; han klæder sig der- 
for som Tigger og tager en liden Trompet (eller et Væderhom) 
med. Han befaler sine Folk, naar de høre ham blæse første 
Gang, at væbne sig, ved andet Hornstød at lægge sig i Baghold 
og, naar de høre Hornet tredje Gang, straks at ile til Hjælp. 
Soloman gik da som en gammel Tigger til Kitovras's Kongeborg 
og traadte ind i Haven, hvor man hentede Vand til Kongen. En 
Pige kom med et gyldent Bæger til Haven for at hente Vand. So- 
loman bad hende om at faa drikke af Bægeret Først sagde hun 
nei, men da han gav hende en gylden Ring, tillod hun det. Da 
Dronningen siden paa Pigens Haand fik se Ringen, som hun 
kjendte igjen som sin FaBstering og spurgte hende, hvem der 
havde givet hende den, sagde hun, at det var en frenuned gam- 
mel Mand. Men Dronningen, som skjønte, at det var hendes Mand 
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Soloman, sendte Folk om i hele Staden for at lede ham op. Da 
den Fremmede blev ført for Dronningen, sagde hun: , Hvorfor er 
Du, Soloman, kommen hid?" Soloman svarede: ^pFor at tage dit 
Liv.*" »Nei Soloman,'' sagde hun, „Du er selv kommen for at dø 
i Strikken.' Hun sendte Folk ud paa Landet for at melde Kitov- 
ras, at en Fremmed, som var hans Fiende, var kommen til 
hende. Kitovras vendte straks l\jem og fandt Soloman i Konge- 
borgen. Paa Eitovras's Spørgsmaal siger Soloman, at han er kom* 
men for sin bortrøvede Hustrus Skyld. Da byder Kitovras, at 
Soloman straks skal hænges. Men Soloman giver sig til at grssde 
og minder Kitovras om, at de er Brødre. Han anraaber ham om, 
at han maa dø som en Konge, og beder om, at Kitovras med 
Dronningen og alle sine Folk vil være tilstede, naar han skal 
hænges. Dette bliver ham tilstaaet. Da Soloman er bleven ført til Gal- 
gen og ser en Strikke af Bast, siger han til Kitovras: „ Mangler der Silke 
i dit Rige ? Lad der blive kjøbt en Strikke af rød Silke og en af gul Silke, 
for at j^ kan vælge, i hvilken af dem jeg vil hænge*. Ogsaa denne 
Solomans Bøn bliver opfyldt. Da sagde Soloman: „ Broder Kitov- 
ras, lad nu før min Død blæse i Horn*. Det faar han Lov tiL 
Ved første Lyd af Hornet væbne Solomans Mænd sig. Da So- 
loman er st^en op paa Galgens nederste Trin siger han: ,Du 
er min Broder Kitovras; lad mig anden Gang blæse i Horn!" 
Solomans Hær hører det, iler nærmere og lægger sig i Baghold 
paa et skjult Sted. Da Soloman kommer til Galgens høieste Trin, 
blæser han tredje Gang i Horn. Da stormer Solomans Hær frem 
og faar Befaling til at nedhugge alle. Byfolkene flygtede, men 
Kitovras og Dronningen blev fangne og førte for Soloman. Han 
lod Kitovras hænge i den røde Strikke, Dronningen i den gule og 
Troldmanden i Baststrikken. Alle Folk som var tilbage i Byen 
blev dræbt, og Kitovras*s Kongeborg blev opbrændt. 

En serbisk Fortælling om samme Æmne er udgivet af Wuk 
Stephanowitsch Karadschitsch. Den findes oversat paa Tydsk i 
„Volksmårchen der Serben* (Berlin 1854) Nr. 42 under Titelen 
„Wåhrend das Eine in den Koth sinkt, erhebt sich das Andere*", 
S. 233—335. Indholdet er følgende. Den alvise Salomons Hustru 
forelskede sig i en anden Keiser og besluttede at forlade sin Mand. 
Men da det ikke var let for hende at slippe bort, eftersom Salo- 
mon bevogtede hende strængt, saa traf hun Aftale med *den anden 
Keiser, og han sendte hende en Drik, den drak him, og laa der- 
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paa som død. Salomon skar da Lill^mgeren af hendes Haand 
for at OYerbeyise sig om, at hmi vlricdig var død, og da han saa, 
at hans Hustru derved ikke gav noget Livstegn, lod han hende 
begrave. Men den anden Keiser bød sine Folk at drage afsted 
og grave Keiserinden ud. Da hun var bleven bragt til deres Herre, 
forstod han at bringe hende, til Live igjen. Han tog hende derpaa 
til Hustru og levede med hende. Den vise Salomon fik vide, hvor- 
dan det var gaaet med hans Hustru. Han gav sig da med mange 
væbnede Folk i Vei for at lede hende op. Da han kom i Nær- 
heden af den fremmede Keisers Slot, lod han sine Folk tilbage i 
en Skov, og han sagde dem, at naar de hørte Lyden af en Trom- 
pet, skulde de ile efter Lyden for at komme ham til Hjælp, og 
de skulde have en Løvgren i Haanden. Han gik saa alene ind i 
Keiserens Slot Der fandt han sin Kone alene lyemme med Tje- 
nerne, thi Keiseren var netop gaaet paa Jagt. Da hun fik se sin 
første Mand, blev hun ræd, men hun forstod dog at narre ham, 
saa hun fik lokket ham ind i et Kammer, som hun satte Laas og 
Lukke for. Da Keiseren kom hjem fra Jagten, sagde hun, at Sa- 
lomon var der, og bad Keiseren straks gaa hen og hugge ham 
ned, men advarede ham mod at tale et eneste Ord. Med dragen 
Sabel i Haanden traadte Keiseren ind i Kammeret for at hugge 
Hovedet af Salomon. Men denne sad ganske rolig paa en Pude 
og gav sig til at le, da Keiseren kom hen imod ham med dragen 
Sabel. Keiseren kunde da ikke bare sig for at spørge Salomon, 
hvorfor han lo, hvorpaa den anden svarede, at han maatte le 
over, at Keiseren vilde dræbe Keiseren paa en Kvindes Hoved- 
pude. Salomon sagde, at det var bedre at føre ham udenfor 
Staden og lade ham dø oflfentlig. . ^Lad tre Gange Trompeterne 
lyde,' sagde han, »saa at enhver kan høre det, og at den som 
vil, kan komme for at se; da vil Skoven selv ile til for at se, 
hvorledes en Keiser lader en Keiser henrette." Keiseren vilde 
gjæme vide, om det var sandt, at Skoven vilde komme. .Han lod 
da Salomon lægge i Lænker og i en Kjærre under stort Følge 
kjøre ud paa Marken for der at henrettes. Som de kjørte afsted, 
saa Salomon paa Kjærrens Forhjul og gav sig med engang til at 
le. Da Keiseren, som red ved Siden af Kjærren, spurgte ham om 
Gnmden hertil, svarede han: »Jeg maa le, naar jeg ser, hvorledes 
den ene Hjulfelge synker i Skarnet, medens den anden løfter sig 
op deraf.* Da vendte Keiseren sig bort fra ham og sagde: ,Nu 
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Gud ske Lov! Folk kalde ham den alvise Salomon, og han er 
en Tosse.' Da de nu naaede det Sted, hvor Salomon skulde hen- 
rettes, lod Eeiseren støde i Trompeterne. Da Salomons Krigere 
første Gang hørte Lyden, brød de op; da Trompeterne lød anden 
Gang rykkede de frem, men de bar foran sig grønne Grene, saa 
at det saa ud, som Skoven skred frem. Eeiseren blev da over- 
bevist om, at Salomon havde sagt sandt, og lod treere Gang blæse 
i Trompeterne. Men i samme Øieblik kom Salomons Erigere, 
løste sin Herre, fangede og nedhug Eeiseren og alle hans Haand- 
langere og Hoffolk. 

Den Eilde, hvoraf det i den russiske Folkevise om Bort- 
førelsen af Salomons Hustru behandlede Stof er øst, maa have 
været en haandskreven prosaisk Fortælling, der har været nær- 
beslægtet med de prosaiske Fortællinger om samme Æmne, som 
endnu er bevarede i flere Haandskrifter, af hvilke intet er ældre 
end 16de Aarhundred^ Sagnet har dog sandsynlig været kjendt 
i Rusland flere Aarhundreder forud. Et Sagn om Salomon og 
Eitovras, der svarer til Tahnudlegenden om Salomon og Asch- 
medai, findes i russiske Haandskrifter fra 15de Århundred'. En 
Indskrift i Novgorod, der bestemt henviser til denne slaviske Be- 
arbeidelse af Talmudlegenden, men som tillige med Bortførelses- 
sagnet kalder Eitovras Salomons Broder, skal være fra 14de Aar- 
hundred*. 

Den russiske Fortælling har, efter Jagic', sikkert sin Eilde i en 
sydslavisk (bulgarisk-serbisk) haandskreven Fortælling, ligesom det 
tilsvarende Forhold er godtgjort for en Mængde Optegnelser, der 
findes i russiske Haandskrifter af blandet Indhold fra 16de til 
18de Aarhundred*. Og den sydslaviske Fortælling om Bortførelsen 
af Salomons Hustru, der maa forudsættes som den russiske For- 
tællings nænneste Eilde, maa atter være en Gjengivelse af en 
skreven byzantinsk Behandling af samme Æmne. 

At Fortællingen om Salomon og Eitovras fra græsk først blev 
oversat paa sydslavisk, førend den blev overført paa Russisk, maa 
sluttes ikke blot af Eulturbevægelsens almindelige Retning, der er 
begrundet i de geographiske og historiske Forhold, men ogsaa af 
flere særlige Ejendsgjærninger. For det første er det godtgjort, at 
Navnet Eitovras paa Salomons Modstander ogsaa har været kjendt 

* Jagic' i Archiv fttr slavische PhiloL 1 109. • Vogt S. 213— 217. » Wesse- 
lofsky i Archiy f. sL PhiloL VI 401 f. * Jagic' i Archiv f. sL PhUol. I 109. 
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hos Sydslaveme, thi en bulgarisk Nomokanon eller Samling af 
kirkelige Forordninger fra 14de Aarhundred n^ovner blandt for- 
budne Bøger de fabelagtige og burleske Skrifter om Salomon og 
Kitovras^. For det andet fortælles endnu, som ovrøifor nævnet, 
paa Serbisk om Salomons Hustru et Eyentyr, der er nær beslæg- 
tet med den russiske Fortælling. 

Den slaviske Fortællings græske Oprindelse er utvetydig be- 
vidnet ved det Navn, som Salomons Modstander bærer baade i 
den ene russiske Version og i den bulgariske Npmokanon fra 14de 
Aarhundred, nemlig Kitovras, der er en slavisk Ændring af JfMov- 
Qog. Derhos fremhæver Jagic', at den russiske Fortællings hele 
Tone stærkt minder om andre Frembringelser af græsk Oprindelse, 
som nærmest fra sydslaviske Oversættelser er* komne ind i rus- 
siske Haandskrifter. Hertil føjer jeg endnu følgende Moment I 
den serbiske Fortælling berettes, at Salomon, da han kjører til 
Retterstedet, ser paa Kjærrens Forhjul og giver sig til at le. Paa 
Eeiserens Spørgsmaal om Grunden hertil, siger han: Jeg maa le, 
naar jeg ser, hvorledes den ene Hjulfelge synker i Skarnet, me- 
dens den anden løfter sig op deraf.* Hermed maa sammenlignes 
de Ord, Salomon efter den russiske Folkevise udtaler, da han 
kjøres til Retterstedet: „Hesten trækker Forlgulene, men Baghju- 
lene, hvor trækker Djævelen dem hen?"* Men det her nævnte 
Sagntræk i den serbiske Fortælling om Salomon gjenfindes hos 
den byzantinske Historieskriver Kedrenos (Ilte Aarh.) fortalt om 
Cyrus (Bekkers Udg. I 249 f.): Ved en Fest lod Cyrus de Konger, 
som han holdt i Fangenskab, trække den Vogn, paa hvilken han 
kjørte. Cyrus fik se, at en af de fangne Konger jævnlig vendte 
Hovedet om og betragtede Hjulene, som dreiede sig; vred spurgte 
han ham om Grunden dertil. Frygtsomt svarede den fangne 
Konge, at han, naar han saa Hjulene dreie sig, maatte tænke paa, 
hvor foranderligt Livet er, da snart det høieste bliver det laveste, 
snart det laveste løftes op til det høieste. Da Cyrus hørte dette, 
gav han Ibaade denne Konge og de andre fangne Fyrster deres 
Frihed«. 

Den tydske Digtnings middelbare Kilde maa vistnok være 

^ Vogt S. XLVIII efter Jagic*; de oprindelige Dele af denne Gaudu er 
oversatte fra Grsesk; ovennævnte Notis findes i en senere Udvidelse, som inaa- 
ske ligeledes fra først af har været affattet paa Græsk. ' [Tilføjelse:] NB. 
Gaster om rumænske Former! 
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den samme, nu forsvundne, byzantinske Fortælling, hvorfra ogsaa 
de slaviske Versioner stamme. Men det er ikke oplyst, ad hvilken 
Vei Fortællingen er naaet til Tydskland, eller hvilken Form den, 
vistnok allerede tidlig i IJte Aarhundred af Tydskeme kjendte, 
Tradition har havt, der maa forudsættes som Original for Eposet 
om Salman og Morolf, ligesom for den Fortælling, der er føiet til 
det dialogiske Digt; om det har været en mundtlig eller skreven 
Fortælling, og i sidste Fald om den har været skreven paaTydsk 
eller paa Latin ^. At Sagnet om Salomons Hustru allerede i 12te 
Aarhundred har været kjendt i Tydskland, maa sluttes deraf, at 
dette Sagn aabenbart har havt Indflydelse paa Digtet om Kong 
Rother. 

En tredje selvstændig Udstrømning fra den byzantinske For- 
tælling maa forudsættes at have havt væsentlig Indflydelse paa de 
portugisiske Optegnelser om Ramiro. 

I fransk Form er Sagnet for lidet kjendt, til at man kan 
danne sig nogen begrundet Mening, til hvilken af de fra andre 
Lande kjendte Sagnformer den franske nærmest har sluttet sig, 
eller ad hvilken Vei Sagnet er konunet til Frankrig. Kun har 
Vogt oplyst (PB Beitr. VIII), at den Form af Sagnet som har havt 
Indflydelse paa det franske Digt, li Bastars de BuiUon, viser særligt 
Slægtskab med de tydske Versioner. 

Hovedindholdet af den her omhandlede legendariske Fortæl- 
ling er, at Salomon drager ud som fattig Pilegrim for at opsøge 
sin fra et hedensk Folk stammende Hustru, der med sin Vilje er 
bleven lagt i Dvale og siden bortført af en fremmed Konge, hvem 
det oprindelige Sagn har fremstillet som en dæmonisk Personlighed. 

Denne Fortælling maa, som foran paavist, have været til paa 
Græsk i det byzantinske Rige, senest i 12te Aarhundred, og er 
sandsynlig opstaaet dér, ikke i Østerlandene, thi hos Orientalerne 
har man ikke kunnet paavise noget Spor til en tilsvarende For- 
tælling. Men dens Forudsætning, dens Spirer, maa søges i den 
østerlandske, særlig den jødiske Tradition*. At en saadan paa 

» Jfr. Wesselofsky i Archiv f. si. Philol. VI 400. Jagic' Archiv I 110. 
Jagic* mener, at en Sammenligning mellem den slayiske og den tydske Version 
først synes at være berettiget under Forudsætning af en latinsk Kilde. ' For 
at Fortællingen er dannet i Byzanz, ikke i Orienten, uagtet den der har sine 
Forudsætninger, taler ogsaa Navnet Basilios, der, som jeg i det følgende skal 
vise, synes at have været Bortførerens Navn. Fremdeles den Omstændighed, 
at et Sagntræk i Bortførelsessagnet gjenfindes hos Kedrenos. 
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Grundlag af orientalske særiig jødiske Forestillinger og Sagn ud- 
viklet Fortælling om Salomon opstod i det byzantinske Rige paa 
Græsk, staar i god Overensstemmelse med den Kjendsgjeming, at 
der endnu lader sig paavise, at mange andre paa græsk skrevne 
Traditioner og overtroiske Forestillinger om Salomon og Dæmo- 
nerne, der røbe orientalsk, særlig jødisk Oprindelse, har været ud- 
bredt i Byzanz, hvor , Salomons Bøger* blev brugt som Hekse- 
bøger^. 

Den ene Spire, hvoraf Fortællingen om Bortførelsen af Salo- 
mons Hustru har udviklet sig, maa, som først Wesselofsky og 
siden Vogt* har paavist, søges i den Beretning, som læses i Tal- 
mud og i andre hebraiske Traditioner, at Salomon bliver forstødt 
bort i hedensk Land af Dæmonernes Fyrste Aschmedai, som er 
kommen i Besiddelse af Kongens Signetringe. Salomon drager da 
som Tigger med Stav og Drikkekar* om fra Hus til Hus med de 
Ord: „Jeg Koheleth var Jødernes Konge," medens Aschmedai an- 
tager Salomons Skikkelse, sætter sig paa hans Trone i Jerusalem 
og tiltager sig en Ægteherres Rettigheder ligeoverfor Salomons 
Hustruer. Men til Slutning bliver Aschmedai igjen berøvet Sig- 
netringen, og Salomon vinder igjen sin Magt*. 

Sammenhængen mellem det europæiske Bortførelses-Sagn og 
dette jødiske Sagn om Salomon og Aschmedai godtgjøres derved, at 
ligesom Bortføreren af Salomons Dronning i en russisk Version kaldes 
Kitovras (d. e. xevzavgog), saaledes kaldes Aschmedai i en slavisk Be- 
arbeidelse* af det nævnte Talmud-Sagn, der foreligger i Haandskrifler 
(fra anden Halvdel af 15de Aarhundred) af Palaea (den saakaldte ud- 
videde Bibel), for Kitovras. Dæmonfyrsten, som staar i Begreb med at 
slynge den jødiske Konge bort, er billedlig fremstillet paa en Port 
af Sophie-Katedralen i Novgorod, der skal være fra 14de Aar- 
hundred. Og i Underskriften heder det, at Kitovras kastede sin 
Broder Salomon. Denne Handling er den, hvorom Talmud-Le- 
genden fortæller, men kun i Bortførelses-Sagnet kaldes ellers Ki- 
tovras Salomons Broder. 

Den Fortælling, at Dæmonernes Fyrste bortfører Salomons 

» Se Vogt S. XLVII f. Husk Gaspari. • Se navnlig hans Udgave S. IL. 
' Se Vogt S. 213 f. * Jfr. Eisenmenger, Entdecktes Judenthmn I 359. * Ordene 
,Jeg Koheleth var Jødernes Konge* høre hjemme i Prædikernes Bog I, 12. 
Af dem sluttede man, at Salomon engang mistede sit Kongerige. * I Over- 
sættelse af Jagic' hos Vogt S. 213—217. 
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Hustru, og at Salomon som Tigger maa søge den troløse Kvinde 
op og derunder er nær ved at finde sin Død, udviklede sig paa 
den anden Side af Bibelens Fortælling om, at Salomons hedenske 
Hustruer vendte ham bort fra Israels Gud, saa at denne truede 
med at berøve ham Kongemagten og opvække en Modstander 
mod ham. Allerede tidlig fremtræder paa forskjellige Maader den 
Forestilling, at Salomon tabte sin Magt over Dæmonerne til Straf 
for, at han af Kjærlighed til sine Hustruer, blandt hvilke Pharaos 
Datter særlig fremhæves, havde ofiret til hedenske Guder, og i et 
arabisk Sagn er det Salomons Hustru, som giver Dæmonernes 
Fyrste hans Signetringe. Salomons Modstander, som bortfører 
hans Hustru, er altsaa fra først af ikke forskjellig fra Dæmonernes 
Fyrste, der i Talmud kaldes Aschmedai. Naar han i den grsBske 
Fortælling om Bortførelsen, der maa antages at ligge til Grund 
for de forskjellige europæiske Versioner, har været kaldt eller be- 
tegnet som Kentauros, hvilket Slaverne gjengav ved Kitovras, saa 
staar dette i Forbindeise med orientalske Forestillinger om de 
Dæmoner, som maatte tjene Salomon, men over hvilke han siden 
tabte sin Magt. I „Salomons Testament** et græsk Skrift, som er 
affattet af en Jødekristen paa en Tid, da Kristendommen endnu 
ikke havde vundet Seier over Hedendommen, skildres disse Dse- 
moner mest som forfærdelige Uhyrer f. Ex. som vingede Drager 
med Menneskehoveder og Menneskefødder eller som Uhyrer i 
Hesteskikkelse osv. I Musselmændenes Tra[di]tioner nævnes blandt 
de Salomon undergivne Dæmoner Hestelegemer med Menneske- 
hoveder'. I den russiske Folkevise fi-emstilles Solomans Hær som 
bestaaende af vingede Hestemennesker*. 

I Modsætning til de øvrige vesteuropæiske Former af Bort- 
førelses-Sagnet, deriblandt ogsaa de tydske, har den svensk- 
norske Folkevise fastholdt Overensstemmelse med en 
russisk Version af Fortællingen og tydelig fremhævet 
Bortførerens dæmoniske Karakter. 

I alle norske Optegnelser og i den ene svenske kaldes han 
Ormekongen. Han har altsaa ligesom Kitovras (d. e. Kentau- 
ros) i selve sit Navn udtrykt sin Forbindelse med ikke-menneske- 
lige dæmoniske Uhyrer. Hos Landstad hedder det V. 20: ,Orme- 
kongin kom af ormegårSen heim', og hans Optegnelse slutter: 

» Se Vogt S. IL— LL • Se herom Vogt S. XLVI f. » [Denne Sætning staar 
i Hskr. oyenfor S.7 med Plads aaben til Fortsættelse.] 
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Qnnekongin yart så splitnmde Yreid, 
at han flaug sunde i flintestein. 

Denne Slutning er Tisinok ikke oprindelig, men er dog ud- 
gaaet fra den i Visen oprindelige Forestilling, at BOTtførorrøi ikke 
er et Menneske, men en Dæmon, et Trold. Særlig mærkdig er den 
Oplysning, som Sangersken Ingjeleiv Ramberg i Seljord føiede til^ 
at Ormekongen »var En, som var Konge over alle Oiinene.* 
Dette minder stærkt om Fremstillingen i den russiske Fortælling, 
hvor Kitovras, som røvede Salomons Hustru, om Dagen var 
Konge over Mennesker, men om Natten forvandledes til Dyret 
Kitovras (d. e. Kentauros) og var Konge over de vilde Dyr. Iste- 
denfor de vilde Dyr, Gentaureme, nævner den nordiske Tradition 
Orme. Man kunde tro, at begge Slags Uhyrer, som dæmoniske, 
for Nordboerne stillede sig som ensartede, saa at det ene traadte 
i Stedet for det andet, og finde en Analogi deri, at det oldnorske 
ord gandr^ der betegner et Trolddyr eller en Ulv, bvorpaa Trold- 
kvinder ride, tillige bruges om Midgaardsormen, der kaldes jq/rmun^ 
gandr. Men jeg skal i det følgende paavise, at ogsaa Ormene 
lige saa vel som Gentaureme fra gammel Tid af høre hjemme i 
Sagnet. 

Strax i Begyndelsen af den russiske Fortælling, efter at det 
er sagt, at Kitovras om Natten forvandlede sig til en Gentaur og 
herskede over de vilde Dyr, heder det, at Kitovras var Salomons 
kjødelige Broder. Og Salomon tiltaler flere Gange i Fortællingen 
Kitovras ,min Broder". I Underskriften til Billedet paa SopMa- 
kirkens Port i Novgorod kaldes Salomon ligeledes Kitovras's Bro- 
der. Den norske Folkevise har fastholdt dette Forhold. I V. 4 
hos Landstad siger Solfager, da Ormekongen har bedet om hendes 
Kjærlighed: 

,Adrig skal deS ské alt meS eg liver, 
at eg mi tru til tvo brøSar geve.* 

Det samme forekommer i to af de Optegnelser, jeg har taget, i 
den ene udtrykt saaledes: 

»Dæ ska' 'kje skje, mæ eg liver her på jor, 
at eg tvé brøar ska* gjeve min tré.*^ 

I Bortførelses -Sagnet staar dette Broder-Forhold aldeles umo- 
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tiyeret og uforklaret ^, men viser sig netop herved som Levning 
af en Forestilling, hvis Motivering tidligere traadte klart frem. 

Med dette Broderforhold mellem Salomon og Kitovras har 
man med Grund sammenlignet et Træk i det angelsaksiske Digt, 
der indeholder en Dialog mellem Salomon og Saturn, hvilken har 
sit Forbillede i Samtaler, som Salomon efter orientalsk Tradition 
har med Dæmonernes Fyrste. I denne angelsaksiske Dialog til- 
taler Salomon Saturn som , Broder" (Grein Bibi. II, 328). 

Vogt formoder (S. LI), at dette Broderforhold er at forklare 
derat at Sagnet har sammenblandet Salomons Broder Adcmia, der 
opkastede sig til Konge mod ham og begjærede Abisag til Ægte, 
med Dæmonfyrsten. Denne Vogts Formodning har, som jeg i det 
følgende skal vise, Betydning for den nordiske Folkevise om Da- 
vids Hustru, men den kan efter min Mening ikke forklare Broder- 
forholdet mellem Salomon og Kitovras eller mellem Salomon og 
Saturn. Kitovras paa Kirkeporten i Novgorod finder i alt ellers 
sin Forklaring i den fra Talmud stammende Legende; det synes 
da altfor dristigt ved ham at tænke paa Sammenblanding med 
Adonia, blot fordi han kaldes Salomons Broder. Og hvad kan da 
Grunden være til, at Bortføreren ikke kaldes Salomons Broder 
uden i de Versioner af Bortførelses-Sagnet, som har fastholdt 
hans dæmoniske Karakter? Men navnlig ved den angelsaksiske 
Dialogs Saturn synes alt, uden det at han tiltales som »Broder*, 
at tale mod Sammenblanding med Adonia. Jeg vover derfor en 
anden Forklaring. Efter at Aschmedai ifølge Talmud-Legenden 
har sat sig i Besiddelse af Salomons Ring og stødt ham bort, 
antager han Salomons Skikkelse, bliver af Salomons Undersaatter 
anseet for Salomon og Hersker over Jerusalem og over det konge- 
lige Harem. Naar Dæmonen optræder saaledes, er han altsaa i 
en vis Forstand Salomons alter ego, hans Dobbeltgjænger. Folke- 
digtningens Fremstilling, at Dæmonfyrsten er Salomons Broder, er 
efter min Formodning oprindelig kun et andet Udtryk for denne 
Forestilling, at han optræder som en anden Salomon, som Salo- 
mons Dobbeltgjænger. 

Selv de Versioner af Bortførelses-Sagnet, der som den ene 
russiske Fortælling og den svensk-norske Folkevise har fastholdt 
Bortførerens dæmoniske Karakter, selv i dem optræder han tillige 

^ Landstad siger S. 604, at det ikke passer med Forestillingen om Orme- 
kongen som et Trold, at han er Kong Davids Broder. 
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som en jordisk Konge, der har sit Rige og sit Slot, og paa So- 
phia-Porten er Eitovras filmstillet med Krone; Spiren til denne 
Forestilling maa vistnok søges i Talmudfortællingen, efter hvilken 
Aschmedai en Stund hersker som Konge istedenfor Salomon, hvis 
Skikkelse han har antaget^. Bortføreren bærer ogsaa i forskjellige 
Versioner af Sagnet en menneskelig Konges Navn og omtales som 
Søn af en menneskelig Konge. Ved Hjælp af nogle af de i Sagnet 
til Bortføreren knyttede Navne vil jeg, som jeg tror, kmine tyde- 
ligere og alsidigere bestemme den oprindelige Opfatning af denne 
Sagnfigur, end dette er gjort i Wesselofskys og Vogts Arbeider, med^is 
dog Wesselofsky[s] omfattende Undersøgelser ogsaa her har været 
mig til væsentlig Veiledning. 

Bortførerens Fader kaldes i det tydske Epos 22,1 MemeroU 
(i Stuttgarter-Haandskriftet Mynnolt). Wesselofsky i sit russiske 
Skrift om Salomon og Kitovras S. 247, 287 mener, at MemeroU 
er en Forandring af Morolt; og Vogt synes at tiltræde denne Op- 
fatning (S. LX, 168). Denne Formodning synes mig forfeilet. En 
saadan Forandring savner i lydlig Henseende tilstrækkelig Analoge 
og Navneformen Morolt for Morolf har i Tydskland ingen gammel 
Hjemmel, se Vogt S. 170. Desuden nævner ingen Version af 
Bortførelses-Sagnet Morolf (Marolf, Marculf) i en Forbindelse, som 
den hvori MemeroU forekommer. 

I MemeroU finder jeg en Forvanskning af Nemrot^ Nemrod, 
Nimrod. Navneformen Nemrot forekommer i Heinrich af Neu- 
stadts Digt Apollonius (fra Beg. af det 14de Aarh.), hvor dog 
Nemrot optræder under andre Forhold end Nimrod i andre Skrif- 
ter fira Middelalderen. Ligeledes skriver Boccacio Nemroth. I 
MemeroU er første m ved Assimilation opstaaet af n. Et aldeles 
analogt Exempel har vi deri, at Nimrod i Ælfreds angelsaksiske 
Oversættelse af Orosius 12, 4 er kaldt MembraS. Sammenlign 
ogsaa Memel = Niemen, lit. Nemonas ; russisk Murmany d. e. Nord- 
mænd. Det e som i MemeroU er skrevet mellem m og r, findes 
ogsaa i andre tydske Forvanskninger af Nimrods Navn: Ymel6t 
(i Rother), NibeWt (i Biterolf). Forandringen af -dt i Nemrdt til 
-olt i MemeroU har Analogi deri, at den svenske Oversættelse af 
Thidriks Saga bruger Navneformen Gernholt vistnok efter en ne- 
dertysk Folkevise for Gémdt, der i den norske Saga kaldes G^noz. 

^ Jfr. Wesselofsky Archiv f. si. Ph. VI, 401 f. 
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Danne Overgang kan sammenstilles dermed, at det sagnhistoriske 
Navn fs6t skiftede med fsolt. 

Efter det tydske Epos er den hedenske Bortfører altsaa en Søn 
af Nimrod. Dette finder Tilknytning i andre Versioners Fremstilling. 
Wilmanns og fl. har med rette paapeget, at Sagnet om Bortførelsen af 
Salomons Hustru stærkt har paa virket den anden Del af det tydske 
Digt om Kong Rother. Istedenfor Salomon er her traadt Rother. Den 
fra ham bortførte Dronning skal giftes med en Hedning, der er Ymeldt's 
Søn, der til Slutning, ligesom efter andre Versioner Salomons Mod- 
stander, hænges i Galgen. Nu har Wesselofsky (Archiv f. si. Phil. II, 
312, 380) bevist at Ymddt er Nimrod. Altsaa støtter Digtet om Rother 
den Antagelse, at en gammel Form af Sagnet om Salomons Hustru 
har fremstillet Bortføreren som Nimrods Søn. I Rother heder 
Tmelots Søn Basilistjum d. e. Basilius. Hermed sammenstiller jeg 
Navnet paa Bortføreren af Salomons Hustru i den russiske Folke- 
vise Keiser Vasilij, og jeg slutter af denne Overensstemmelse, at 
Bortføreren allerede i en byzantinsk Fortælling var kaldt Basilios^ 

Basilistjums Fader Ymelot (d. e. Nimrod) er i Rother Hersker 
over det øde Babylon (von wdster Babil6nje). Herefter har 
Wesselofsky paavist, at denne Basilistjum er den samme Fyrste, 
som den i det byzantinske Sagn om det babylonske Rige nævnte 
Basilius Navchodonosors Søn, den sidste Keiser i Babylon, hvilken 
Stad under ham blev ødelagt, for siden bestandig at ligge øde. 
Dette byzantinske Sagn er nu kun bevaret i russisk Bearbeidelse, 
og vi kan altsaa her iagttage en litterær Vandring fra en byzan- 
tinsk nu tabt Original gjennem tabte sydslaviske Mellemled til en 
endnu i sene russiske Haandskrifter bevaret Fortælling, en Van- 
dring, der er fuldstændig analog med den, som er bleven paavist 
ved Fortællingen om Salomons Hustru'. Dette Resultal, hvortil 
jeg saaledes er naaet, at den Konge, der bortførte Salomons Hu- 
stru, oprindelig tænktes som Hersker i det øde Babylon, vil stille 
mange af Sagnets Træk i el nyt Lys. 

^ Der synes mig altsaa ikke at være Grund til med Wesselofsky (Archiy 
f. si. PhiL VI» 555) at formode, at Folkevisens Navn Vasilij opstod af det ap- 
pellative flaøtXwc Vasilij kaldef Okuljevic eller Okulovié. Dette Patronymi- 
cnm kan jeg ikke forklare. (Okuljevic vel aldrig af Jakulus, der i Yngvars 
saga YlSf^rla forekommer som Navn paa en stor Drage, der skildres som 
Konge over alle Ormene (se GederschiOld: Fomsdgur SuSrlanda GL). Herimod 
taler det, at Navnet Jaknlus vel er latinsk, ikke græsk. ' Se Wesselofsky: .Die 
Sage vom babylonischen Reich** i Archiv f. si. Philologie IL 

Dutfke studier 1906 ^ 
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Efler Sagnet om det babylonske Rige havde Slanger yæret 
anbragte som Vaabenmærker paa alle Gjenstande i Staden, og 
denne havde været bygget saaledes, at en Stendrage omgav den, 
og saaledes at Stadens Port var i Dragens Hoved. Staden med 
dens Beboere gik mider Basilius Navchodonosors Søn ifølge en 
Forbandelse til Grunde derved, at den store Drage og Slangerne 
blev levende. Siden laa Staden øde hen og var kmi Bolig for 
Drager, Slanger og andre Udyr. Forestillingen om Babylon, som 
en af Slanger og andre Udyr beboet øde Stad, udbredte sig ogsaa 
til Vesteuropa og fremtræder der i mange Skrifter fra Afiddelal- 
deren. Benjamin Jonas's Søn af Tudela (12 Aarh.) nævner i sin 
^ejseberetning „Babylon, hvor Nabugodonosor var Konge, men 
som nu Slanger og vilde Dyr bebo.* Benjamin fandt det gamle 
Babylon ganske ødelagt; , Ruinerne af Nabachodonosors Slot var,* 
siger han, „utilgjængelige paa Grund af de giftige Dyr, Slanger og 
Skorpioner, som befandt sig der." I Præsten Johannes's Sende- 
brev og i flere andre Skrifter skildres ligeledes Babylon som et 
øde, af alleslags Slanger beboet Sted^. Til disse Forestillinger 
passer fortræffelig Bortførerens nordiske Navn, Ormekongen, 
den Meddelelse, som en norsk Visekvæderske gav, at han var 
Konge over alle Ormene, og det Træk i et Vers af den norske 
Vise, at han kommer hjem fra Ormegaarden. Ogsaa i det tydske 
Epos har Fore, Salmans Fiende, en Ormegaard. For en Hersker 
i „det øde Babylon" egner sig ligeledes fortræffelig Bortførerens 
Navn i den russiske Fortælling: Kitovras (d. e. Ctentaur) og det 
Udsagn, at han om Natten forvandlede sig til Dyret Centaur og 
herskede over de vilde Dyr. Thi Presbyter Johannes nævner blandt 
Dyrene i sit fabelagtige Rige, der strakte sig lige til det øde Ba- 
bylon, sagitfarii, hvilket i de slaviske Recensioner gjengives ved 
kitorasi d. e. Centaurer*. 1 sit Digt Apollonius fortæller Heinrich 
af Neustadt, der levede [i Begyndelsen af det 14 Aarh.], at Apollo- 
nius under Navnet Lonius kom til det øde Babylon og der i Slottet 
fandt en Centauer-Mand og en Centauer-Kvinde. Dem forulæmpede 
han, og da han flygtede fra Staden, blev han forfulgt af 500 
Uhyrer, Centaurer, Drakoner, Drager og Slanger*. Nimrod blev 

' Disse Forestillinger gik ogsaa over i norrøne Middelalders-Sagaer. Se 
CederskiOld, FomsOgur Su8rlanda S. CXLK f. « Wesselofsky Archiv II, 329; 
Zamcke, Der Priester Jobannes S. 85. ' Wesselofsky Archiv II, 329. 
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ligetil identificeret med Dhochåk (Azhi dahaka, den uheidbringende 
Slange) hvem den armeniske Forfatter Moses af Chorene identifi- 
cerer med Gentauren Piritous*. Kitovras, der om Natten forvand- 
les til et vildt Dyr og hersker over Dyrene, minder ogsaa om Na- 
buchodonosor, Herskeren i Babylon, der blev som et. vildt Dyr og 
levede blandt Dyrene (Dan. 4, 28—30). 

Endnu et. Træk i Bortførelses-Sagnet stilles først derved i sit 
fulde Ly$, at vi i Bortføreren har fundet en Søn af Nimrod, Her- 
sker i det øde Babylon.- I den russiske Recension, som kalder 
Bortføreren Por, siger hans Sendebud til Salomons Dronning: »Vor 
Konge Por søger sig en Dronning, og et Sted er hende beredt 
paa Vindenes Taarn at regjere og tælle Stjæmerne paa Himmelen 
og styre Maanens Løb i vort Kongerige.* Og i den Recension, 
der kalder Bortføreren Konge af Cypern, siger Sendebudet: „For 
den Dronning, vor Konge kaarer sig, har han beredt et Palads, 
at hun kan lege med Stjærnerne'' '. Med disse Forestillinger om 
det Palads, hvori Bortføreren, altsaa Nimrods Søn, boede, sammen- 
stiller jeg den sagnhistoriske Beretning, at det var Nimrod, der 
opførte det babyloniske Taam, der skulde bringe ham nær til 
Hinmielen. Nabuchodonosor og Nimrod (der jævnlig forbindes 
eller sammenblandes), overhoved den babyloniske Keiser, fi'emtrsede 
i Middelalderens romantiske Litteratur som staaende Repræsen- 
tanter for Selvforgudelse. Om Nibelét d. e. Nimrod heder det i 
Biterolf: i,der machte himele guldln*, og dette udføres videre i 
Fortællinger om Chosroes, paa hvem Forestillingerne om Nimrod 
og Nabuchodonosor overførtes. Han sad i et Sølvtaam paa en 
gyldai Trone og havde bygget en kunstig Himmel med Sol, 
Maane, Stjæmer og Skyer. Vinden hævede og stillede sig paa 
hans Bud*. 

Den hverken af Wesselofsky eller Vogt udtalte Opfatning, som 
jeg her har begrundet, at Bortføreren i Sagnet om Salomons Hu- 
stru har været tænkt som Søn af Nimrod og som Hersker i det 
af Slanger og Centaurer beboede øde Babylon, staar ikke i Strid 
med det tidligere af mig tiltraadte Resultat, hvortil hine Lærde er 
komne, at Bortføreren i Grunden er den samme som Dæmonernes 
Fyrste Aschmedai, d«r af Slaverne kaldtes Kitovras d. e. Centaur. 
Thi i Johannes Aabenbaring 18. 2 siger Engelen: »Den er falden, 

V W.ee^elofsky Archiv U, 315 f. • Wesselofsky Archiv VI, 407. » Wesse- 
lofsky Archiv II, 312 f. 

2* 
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den er falden, Babylon den store, og er bleven Djævlenes Bolig 
og hver uren Aands Forvaring*. I Babylon skal Antikrist fødes. 
Paa ham, der findes kaldt «den babylonske Drage', overførtes de 
samme Træk af Hovmod^ som tilskreves bl a. Nabuchodonosor, 
Esaias's Ord: „Du sagde i dit Hjærte; jeg vil opstige i Himmelen, 
opføre min Trone over Guds Stjæmer (14, 13).* Og Antikrist 
sloges sammen med Djævelen, den gamle Slange. Ja, Forestil- 
lingen om Babylon som en ødelagt forbandet Stad, der blev Dæ- 
monernes Bo, faldt sammen med Forestillingen om Helvede. 

Salomons Hustru, som bortføres, har i Tillæget til det tydske 
dialogiske Digt, i de franske Vers, i nogle Recensioner af den rus- 
riske Fortælling og i den serbiske Fortælling intet Egennavn. Der- 
imod kaldes hun i det tydske Epos Sahne^. I den russiske Folke- 
vise heder hun Salamanija og i forskjellige Haandskrifter af den 
russiske Prosafortælling Salomonicha, Solomonida, Salamidija, Sa- 
lomonidqa*. Vogt (S. LIX) har med rette formodet, at dette i 
skiftende Former optrædende Navn paa den bortførte Dronning er 
opstaaet af Sulamit {Zwfmvixrig)^ der var Navn paa den Jebu- 
siterdatter, om hvem Salomons Testamente meddeler, at Salomon 
for at faa hende til Hustru vendte sig til Dyrkelsen af Moloch og 
andre Afguder, saa at han tabte al Magt over Dæmonerne. Dette 
Navn paa den hedenske Jebusiterdatter er vistnok laant fra det Navn, 
som den Elskede har i Salomos Høisang VI, S VII, 1; paa Hebr. 
Hassulamith d. e. Pigen fra Sulem eller Lunem, hvor andre Haand- 
skrifter har Sulamitis, Sunamilis. Ved Paavirkning af Navnet Salomon 
er da Hopfjuxvhrjgy Sulamit blevet til Salamidqa eller Solomonida. 

Ogsaa i de nordiske Former af Navnet paa den Dronning, 
som bortføres, finder jeg Fordreielser af Sulamit. Den oprinde- 
ligste af disse Former^ synes den svenske SOlfat, dernæst Sdlfot; 
efter dansk Solfehr sammenlignet med disse svenske Former tør 
man forudsætte et Solfet. Ved de fleste Former er Folkeetymologi 

^ Ogsaa skrevet Sålerne, Salome, Salomone; se Vogt S. 167. * Arch. f. 
si. PhiL VI, 551 f. ' Bornemann: ,Das Testament des Salomo" i Higens Zeit- 
schrift fOr die historische Theologie 1844 ni, S. 56. * Solfot i svensk B. 
Almuen bruger efter Arwidsson Udtaleformerne SOlfot, Sulfat Solf6k (6 =: 
aab. o) i en norsk Optegnelse fra Fyresdal. Solfager i svensk A og i de 
fleste norske Optegnelser. Solfaver i en norsk Optegnelse. Suollefar i dan8[k] 
Ba. Solfar (Sollefar, Soulfar) i dansk Bb. Selffuer (Sielffuer, Selfahr) i dansk 
Ab. Sellferd (Selefer, Sellefer, Selfer, Seelefer. Selfred) i dansk Aa. Sølfehr 
i dansk Ae 
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med i Spillet. Saaledes tydelig ved Solfager og Solfék; Solfot har 
Almuen sandsynlig forstaaet som Sølvfod. Ved de nordiske Former 
af dette Kvindenavn er ikke, saaledes som ved de russiske, Ind- 
virkning af Navnet Salomon tydelig. S6lfot, Sdlfat, staar baade 
ved sit t og ved første Stavelses Vokal nærmere ved Sulamit end 
de russiske Former gjør. 

Ligesom Jebusiterdatteren Sonmanitis i Salomons Testament 
er hedensk, saaledes maa vi antage, at Salomons Dronning i Bort- 
førelsessagnet der, som nu paavist, bærer samme Navn, ligeledes 
oprindelig har været betegnet som en hedensk Kongedatter. Efter 
det tydske Epos var Salme en hedensk Kongedatter fra Indien. 
Ogsaa i Digtet om Bastarden af Buillon er den Gemalinde, som 
bortføres, en hedensk Fyrstedatter. 

De danske, svenske og norske Former af Visen stemme over- 
ens deri, at den Konge, hvis Dronning bortføres, heder David^. 
I dansk A(ab) siges det udtrykkelig, at det er den bekjendte jødiske 
Konge David, som menes, thi Visen begynder her saaledes: 

Kong David var Guds egen Mand, 

han var en Konge for (el. i) Israels Land. 

Derimod indeholde de øvrige nordiske Optegnelser ingen Antyd- 
ning til, hvem denne Kong David er. I ingen af de ikke-nordiske 
Versioner er det David, hvis Dronning bortføres. Istedenfor ham 
nævnes Salomon i begge de tydske Bearbeidelser, i de russiske 
Prosafortællingtf og i den russiske Folkevise og i den serbiske 
Fortælling, samt endelig i franske Hentydninger til Sagnet. Alle 
dani^e Optegnelser kalde Bortfører^i Kong Adel, et Navn, der 
er fremmed ligesaavel for de svenske og norske Optegnelser af 
Visen, som for de Versioner af Sagnet, som forekomme udenfor 
Norden. Navnene paa begge Konger, Kong Adel og Kong David, 
finde sin Forklaring i samme Forhold. Jeg formoder, at Adel som 
Navn paa Bortføreren er opstaaet af Adonia*. Bortføreren var 
saaledes, som i det foregaaende er paavist, i den oprindelige Sagn- 
form betegnet som Salomons &x>der. Det laa da nær at sammen- 
blande Bortføreren, der var Salomons Broder, og som til Shit blev 

^ Yalekongen i norsk E er en sen Forvanskning af David (Dave) Kongen. 

En anden Forvanskning er Danekongen i svensk B. ' Vogt antager derimod, 

at denne Sammenblanding med Adonia allerede har fundet Sted i den Sagn- 
form, som ligger forud for den russiske og tydske. 
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dræbt af Salomon, fordi han havde bortført hans Hustru, med 
Salomons Broder Adonia, der opkastede sig til Konge mod Salo- 
mon (Tredje Kongernes Bog Kap. h 2), og som, da han begjærede 
Davids Medhustru til Ægte, paa Salomons Bud blev henrettet. En 
anden Omstændighed har væsentlig maattet bidrage til denne Sam- 
menblanding. Den Dronning, som bortføres, har i den legendariske 
Fortælling Navnet Sulamit (hvoraf russisk Salamidya o.s.v.). Hun 
er i den nordiske Vise vistnok sammensmeltet med Åbisag Suna- 
mitis. Davids unge skjønne Frille, hvem Adonia begjærede til 
Ægte af Salomon (Tredje Kong. Bog I, 1; U, 17, 21— 2J)i. Nu 
bliver det klart, hvorfor alle Visens nordiske Former nævne den 
Konge, hvis Dronning bortføres, Kong David, ikke Kong Salomon. 
Det er, fordi Bortførelses-Sagnets Sulamit er blevet forstaaet om 
Abisag fra Sunem ; hun var ikke Salomons, men Davids Medhustru. 
Jeg formoder, at en tidligere Form af den nordiske Ballade har 
nævnt baade David og Salomon, David som Sulamits (d. e. Abisag 
Sunamitis's) Mand, Salomon som den Konge, fra hvem hun 
blev røvet*. 

I de danske Optegnelser fremstilles Bortførerens Forhold til 
Kong David anderledes end i de svenske og norske. Adel skal 
tage Landet i Vare under Davids Fravær. Da Dronningen tilsyne- 
ladende er død, bydes han af David til Begravelse. Efterat han 
har gravet Dronningen op og bortført hende, tør han ikke være i 
Landet for Kong David, men maa rømme. Her synes altsaa Adel, 
der kaldes Konge, at fremstilles ikke som en fiendUig dæmonisk 
Hersker over et fi'emmed Rige, men som rent menneskelig og som 
Davids højt betroede og dog troløse Underkonge. Denne Frem- 

^ Jeg lægger her ingen Vægt paa V. 3 — I i Dansk A: Kong David sende sin 
-Gesandter af Land, at lede sig op en Liljevand. Han fæste Selferd og førde 
hende hjem. — Det er en altfor almindelig, for lidet karakteristisk, Overens- 
stemmelse mellem disse Vers og 3dje Kong. Kap. 1, 3 til, at den kan godtgjøre 
noget * I enkelte slaviske Former af Prosafortællingen om Salomons Hustru 
optræder David, Salomons Fader, men ikke saaledes som i den nordis^Le ^e, 
som den Konge, hvis Hustru røves. Efter en Version raader David Salomon 
til at tage sig en Hustru. Men da han faar se den, man har fundet til ham i 
Persien, siger han: .Sandelig denne Skjønhed vil vække megen Forargelse* 
(Arch. f. sL Phil. VI, 551). — Efter den russiske Fortælling om Por raader 
David Salomon til at brænde igjennem den bedøvede Dronnings Haand for at 
prøve, om hun er død (Archiv VI, 409). — I det tydske Epos siges etsteds 
Salman at være Søn af David. 
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stilling kan ikke være begrundet i Opfatningen af Bortføreren som 
Konge i det øde forbandede Babylon eller som Dæmonernes Fyrste, 
men den støtter derimod åen Formodning, at der ved Adel i den 
danske Vise er tænkt paa Ådonia. Forandringen af Navneformen 
Adonia til Adel kan betegnes som en Nationsdisering, som en For- 
andring, der har fundet Sted under Indflydelse af det hjemlige 
Sprog. Der forekommer i Gammeldansk et Appellativ Adel, der 
betegner en Mand af ædel Byrd^ og er identisk med middelengelsk 
a&el, hvilket efter Måtzner betyder „Edler, Kampe, Degen, ubh. 
Mann*. I Gammeltydsk findes brugt £genavnet Ådal, Ethel (se 
F5rstemann), hvis nedertydske Deminutiv Adelkin er bevaret i en 
dansk Vise. Til at fremkalde Forandringen af Navneformen Adonia 
til Adel virkede visselig tillige den Omstændighed, at et i en ube- 
tonet Stavelse staaende n let kan gaa over til / (dette er skeet f. 
Ex. i Himmel = oldn. himinn; norsk Dial. jøtul = oldn. J9tunn; 
middelhøjlydsk Hetel = oldn. HeSinn. 

I Norden har Sagnet om Salomons Hustru altsaa undergaaet 
en Forandring derved, at det blev sammenblandet med Fortæl- 
lingen om Salomons Broder Adonia, som begjærede til Ægte Abi- 
sag fra Sunem, Davids Medhustru. Denne Indblanding har for- 
aarsaget de største Afvigelser fra den oprindelige Sagnform i de 
danske Former af Balladen, mindre i de svenske og norske. Men 
den nævnte Sammenblanding maa have været tilstede ogsaa i den 
Version, fra hvilken disse stamme, thi de kalde, ligesom den danske 
Vise, den Konge, hvis Dronning bortføres, David, ikke Salomon. 
Fortællingen om Adonia og Abisag af Sunem behøver ikke at have 
været behandlet i en Ballade, førend den fik Indflydelse paa Bal- 
laden om Salomons Hustru; den kunde fra det gamle Testamente 
gjennem forskjellige Mellemled være kommen ud i Folkemunde. 

Medens Sagnformen i den nordiske Ballade nærmest slutter 
sig til den russiske Fortællings Version A, slutter derimod Sagn- 
formen i de to tydske Digte sig, som ogsaa Wesselofsky [bemær- 
ker], nærmest til den russiske Version B. For det første derved, 
at Bortføreren i det tydske Epos kaldes Fore, hvilket Navn er 
identisk med Bortførerens Navn Por i russisk B. For det andet 
derved at Bortførølsen i begge de tydske Digte sker efter fore- 
gaaende Aftale med Dronningen. Saa og i russisk BC (se Arch. 

* Oanm. gi. Folkev. Nr. 64 A 7 Ther kom løfiFuindis en adill fast (hvor 
Haandsknflet fejlagtig har sadiU). ' [Jf. S. 26 f.] 
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f. sl. Ph. VI 407) og i det serbiske EvOTtyr. For det tredje der- 
ved, at ogsaa i den russiske Fortadling om Por, ligesom i Tillæget 
til det tydske dialogiske Digt Salomons Sendebud, som kommer i 
Pors Land, medbringer Hansker^. 

Navnet paa Bortføreren Por, der er identisk med Fore i det 
tydske Epos, opklares ved en af Wesselofsky (Årch. VI 551) anført 
russisk Fortælling. Salomon er udsat efter sin Moders Anstiftelse 
og vokser op blandt Bondebøm. Som ung Mand kommer han dl 
Kong Por i Indien, der gjør ham til sin Mundskjænk. Han vinder 
Dronningens Ejærlighed og hun skjænker ham sin Ring. I denne 
Fortælling bortføres Salomons Hustru ikke af Por, men af en 
unævnt Konge, som hun havde ønsket til Mand, da hun endnu 
var Jomfru. Her kaldes Por Konge i Indien og er altsaa sikkert 
den fra Alexander-Sagnet laante Porus*, og den nævnte Fortælling 
synes at vise, at Por i Sagnet om Salomon fra først af ikke har 
været Navnet paa den Konge, som bortførte Salomons Hustru, 
men paa en Konge, hvis Dronnings Kjærlighed Salomon vandt. 

Eiendommeligt for den tydske Version af Sagnet om Salomons 
Hustru er det, som allerede antydet, at Salomon faar Hjælp af 
Morolf (saa Eposet) eller Marolf (saa Tillæget til det dialogiske 
Digt), der i Eposet kaldes Salomons Broder. Han skildres som en 
burlesk, indful Skjelmsmester, der har lidet tilovers for Kvindfolk. 
Samme Person optræder i det dialogiske Digt som Salomons Mod- 
stander i Ordkamp, og den samme Rolle har han i flere romanske 
og germanske Folkebøger, i hvilke hans Navn tildels er Marculf, 
Marcoul, Marcols. Allerede Notker nævner Marcholfus som Salo- 
mons Modstander i Ordkamp. Man har med rette antaget, at han 
er den samme som Saturn, der i en angelsaksisk Dialog stilles 
imod Salomon. Denne Saturn, hvem Salomon tiltaler som Broder, 
har intet uden Navnet tilfælles med den romerske Gud; han er 
Chaldæernes Fyrste, hans Land ligger hinsides Coferfl6d', har for- 
dum disputeret med Philistemes Vismænd, har udgransket Libyens 
og Grækenlands Videnskaber og Indiens Historie. Han har gjen- 

^ Archiv f. sL Ph. VI, 409. » Uden ftild Gnuid, efter min Mening, tænker 
Vogt S. LIX f. paa Pharao. ' Coferfl6d forklares af Grein som det galilæiske 
Hav; af Caparnaum. Skulde det kunne betyde ,det cypriske Hav*? For 
Formen med o jfr. Schuchardt Vocalismus % 260 og Goprianus = Gyprianus 
3, 253. I reel Henseende kan sammenlignes, at Bortføreren i en russisk Ver- 
sion af Fortællingen om Salomons Hustru kaldes den cypriske Konge, jfr. Arch. 
f. sl. Phil. VI, 660. 
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nonreist og nævner blandt de Lande, han har lært at kjende, 
næsten blot orientalske Navne, blandt dem — mellem Med^ og 
Sauls Rige — Marculfes eard. Hans Rige er utilgjængeligt for 
Mennesker og Dyr ; hans Mænd har kjæmpet mod Gud og er der- 
for blevne straffede. Han har tydelig sin Oprindelse fra en orien- 
talsk Dæmon. Forbilledet for Dialogen mellem Salomon ogSatum- 
Morolf er orientalske Traditioner om Samtaler mellem Salomon og 
Dæmoner, blandt hvilke Åschmedai nævnes. 

Navnet Marculf (Marolf, Morolf) har man forklaret af det he- 
braiske Marcolb, Navnet paa en Afgud, der skal have sin Oprin- 
delse fra Mercurius. Nu mener baade Vogt og Wesselofeky, at 
Bortføreren i Sagnet om Salomons Hustru oprindelig har hedt 
Mareolis og har været betegnet som Salomons Broder. Morolfs 
forandrede Stilling som Salomons Hjælper forklarer Vogt af Bro- 
derforholdet, der mere syntes at passe for gjensidig Understøttelse 
end for dødeligt Fiendskab. Denne Mening forekommer mig lidet 
sandsynlig, uagtet to vægtige Grunde tale for den: 1) at Morolf i 
Eposet kaldes Salomons Broder, ligesom Eetovras i den russiske 
Fortælling er Salomons Broder (og Ormekongen i den norske Vise 
Davids Broder), 2) at Dialogernes Marolf aabenbart er den samme 
som den angelsaksiske Dialogs Saturn, der igjen egentlig maa være 
en orientalsk Dæmon ligesom Bortføreren i Sagnet om Salomons 
Hustru. Men imod den Antagelse, at Bortføreren i Sagnet om 
Salomons Hustru har hedt Marcolis (Marculf, Morolf) taler endnu 
mere: 1) Ingen Version har bevaret det Qærneste Spor af, at 
Bortfører^i har baaret dette Navn, ti det Spor, som Wesselofsky 
vilde finde i Navnet paa Bortførerens Fader i det tydsfce Epos 
Memerolt, er, som jeg har paavist, et Vildspor. 2) Morolf (Mar- 
culf, Marcolis) nævnes overhoved ingensteds i de ikke-tydske Ver- 
sioner af Sagnet, ikke engang i den russiske Fortælling, der har 
samme Navn paa Bortføreren (Por = det tyske Epos Fore); saa 
Vogts Formodning (S. LVII) at Salomons Broder ogsaa i en Recen- 
sion af det slaviske og det byzantinske Sagn har optraadt som 
hans Hjælper, mangler enhver Støtte. 8) Det af mig fundne Navn 
paa Bortføreren Basilius, Nimrods Søn, gjør det endnu mer usand- 
synligt, at han har været kaldt Marcolis. 4) I enkelte Situationer, 
hvori det tydske Epos har Morolf, har den russiske FoHælling ved 
Siden af Salomon Personw, som enten har et fra Morolf forskjel- 
ligt Navn eller er ubenævnte. 
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I den russiske Fortælling om Por brænder Salomon paa Da« 
vids Raad gjennem Dronningens Haand (Arch. VI, 409). ¥!&er 
begge de tydske Versioner er det Morolf (Marolf), som brsmder 
gjennem Dronningens Haand. Her svarer altsaa for en Del Marolf 
til David i den russiske Fortælling. I Forbindelse hermed kan det 
nævnes, at det i den russiske Fortælling med den cypriske Konge 
er David, som, da han ser den Kvinde, Salomon ægter, siger, at 
hendes Skjønhed vil volde Ulykke. Ogsaa denne Ytring passer til 
det tydske Digts Morolt, der fijgter ondt af Dronningen. Derimod 
udsendes i det russiske Digt om Por et ikke ved Navn nævnt Bud 
for at udspeide, hvor Dronningen er, medens de tydske Versioner 
ogsaa i dette Ærinde har Morolt. Her maa mærkes, at der ogsaa 
er Lighed mellem Morolfs Bolle i den tydske Behandling af Sagnet 
om Salomons Hustru og Hugues i Li Bastars de Buillon (se Vogt 
i Pauls og Braunes Beitr. VIII, 320). 

Jeg skulde derfor tro, at Morolf Salomons Brodér først i den 
tydske Version af Bortførelses-Sagnet fra de Dialoger, hvori Morolf 
optrsBder ligeoverfor Salomon, er indført som Navn paa Salomons 
Hjælper, der her tidligere bar et andet Navn og som tidligere ikke 
spillede en saa stor og saa konsequent gjennemført Rolle. Mellem 
Kitovras Salomons Broder og Morolf Salomons Broder er der da 
efter min Formodning ikke at søge nogen Forbindelse indenfor 
selve Bortførelses-Sagnet, men kun i den orientalske Tradition, der 
har dannet Bortførelsessagnets Grundlag. 

Den nordiske Folkevise kan ikke stamme fra det tydske 
Epos om Salman og Morolf, heller ikke fra den Fortælling om 
Salomons Hustru, som er føiet til det tydske dialogiske Digt, ja, 
den kan ikke engang være udgaaet fra den Tradition, der maa 
forudsættes som disse to tydske Versioners fælles nærmeste Kilde*. 
At dette forholder sig saaledes, godtgjøres derved, at den nordiske 
Folkevise i mange Henseender stemmer overens med den russiske 
Sagnform, hvor den afviger fra begge de tydske Fremstillinger. 
Af de Punkter, ved hvilke dette er Tilfældet, kan følgende nævnes. 
1) Den tydske Sagnform kjender som Salomons Hjælper Morolf 
eller Marolf, der skaffer ham Hævn over hans troløse Hustru. 
Men af ham er der i den nordiske Sagnform ligesaa lidet Spor 
som i den serbiske Fortælling og i de fleste russiske Versioner. 

^ [Jf. S. 23.] 
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S) I den norske Vise er ligesom i den russiske Prosafortælling 
Bortføreren en Broder af den Konge, hvis Dronning bortføres, 
medens de to tydske Fremstillinger intet ved herom. 3) I dén 
norsk-svenske Vise hersker ligesom i den gammelrussiske Fortæl- 
ling Bortføreren over Dyre-Uhyrer og har Navn efter dem. Heraf 
er intet Spor i den tydske Sagnform. 4) I den nordiske Vise 
lægges Dronningen i Dvale ved en Drik. Saaledes ogsaa efter den 
russiske og serbiske Sagnform, medens begge de tydske Behand- 
linger af Sagnet lade hende falde som død, efterat hun har stukket 
en Urt i Munden. 5) I den nordiske Vise, ligesom i den russiske 
Folkevise og i den russiske Fortælling om Kitovras, bedøves og 
bortføres Dronningen uden selv at virke med dertil og uden fore- 
gaaende Aftale med hende. Anderledes i de tydske Versioner, i 
de russiske Fortællinger om Por og Kongen af Cypern, samt i det 
serbiske Eventyr. 6) Dronningens svenske Navn Sølfot, Sølfat, 
staar noget nærmere ved de russiske Navneformer end ved tydske, 
skjønt den Navneform, der Ugger til Grund for de nordiske, maa 
have været mere oprindelig end de nu bevarede russiske^. 

Efter min Mening maa derimod den nordiske Ballade være 
en Omdigtning af en russisk Behandling af Sagnet om 
Salomons Hustru, særlig en Behandling, der har staaet nær 
ved den russiske Prosafortælling, der kalder Bortføreren Kitovras. 
Herfor taler den Omstændighed, at den nordiske Ballade er nær- 
mere beslægtet med de russiske Behandlinger af Sagnet og navnUg 
med Fortællingen om Kitovras end med nogen anden Version, fra 
hvilken vi kjende dette Sagn. De allerfleste Afvigelser i den nor- 
diske Ballade fra den russiske Sagnform maa ansees for at være 
Forandringer, som er foretagne i Norden, og stemme ligesaa lidet 
overens med den tydske Sagnform som med den russiske. I 
enkelte Tilfælde, hvor den nordiske Sagnform staar den tydske 
nærmere end den russiske, tør vi forudsætte, at man ogsaa i Rus- 
land engang har kjendt den samme Fremstillingsform som i Nor- 
den og Tydskland. Herpaa er følgende et Exempel. Den tilsyne- 
ladende døde Dronning begraves efter den nordiske Ballade og 
graves op igjen. Dette Træk maa være gammelt, da det samme 
fortælles i det serbiske Eventyr. Ogsaa efter det tydske Epos 
lægges hun i Ligkiste eller, som det engang heder, i Graven. I 
Rusland finder jeg ikke dette Træk, men at det ogsaa her engang 

^ [Herefter står 7) med plads åben til fortsættelse.] 
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har været kjendt, tør vi tro, fordi Fortællingen er kommen til 
Rusland fra Sydslaveme, der, som det serbiske Eventyr viser, 
kjende Trækket med Dronningens Begravelse. Dette Træk passer 
ogsaa særdeles godt til det Træk, som findes i en russisk Version 
om Por, at Salomon for at prøve, om den bedøvede Dronning 
virkelig er død, brænder hende igjennem Haanden (Arch. f. sL 
Phil. VI, 409). 

Den nordiske Vise kan ogsaa have bevaret enkelte andre 
gamle Eiendommeligheder, som tidligere nævntes i Rusland, saa- 
ledes Bortførerens Forbindelse med Ormene; Dronningens Navn 
synes i Norden tildels mere oprindeligt end i de russiske Versioner. 
Et høist mæriLeligt Bevis for, at den nordiske Ballade stammer fra 
russisk Tradition finder jeg deri, at Bortføreren i den svenske Op- 
tegnelse A kaldes Nougårdskonung d. e. Novgorods Konge. Og 
denne Benævnelse finder, hvad der er særlig interessant. Tilknyt- 
ning til en billedlig Fremstilling i Novgorod selv. Denne Frem- 
stilling findes paa Sophia-Kathedralens Vasi^evski Port, der sættes 
til 14de Aarhundred. Her sees en kjæmpestor, vinget og kronet 
Skikkelse, som i den ene Haand holder en liden Figur med takket 
Krone, hvilken hin aabenbart er i Begreb med at slynge væk. I 
det Qæme sidder en lignende liden Figur. Nedenunder er Ind- 
skriften: i^Kitovras kastede sin Broder (til Enden af?) det foijæt- 
tede Land . ." Her er altsaa Talmud-Legenden om Salomon og 
Aschmedai, hvem Slaverne kaldte Kitovras, fremstillet. Russerne, 
som saa denne Fremstilling, maatte nødvendigvis være sig be- 
vidste, at den her afbildede Kitovras var den samme som den 
Kitovras, der røvede Salomons Hustru ; Salomon kaldes jo i Kirite- 
portens Indskrift, ligesom i Fortællingen om Bortførelsen, hans 
Broder. Naar vi nu mindes, at den nordiske Ballade om Davids 
Hustru, der kalder Bortføreren Novgorods Konge, nærmest er be- 
slægtet med den russiske Fortælling, som kalder Bortfereren Ki-» 
tovras, saa synes det ikke for dristigt at tænke sig Balladens Op- 
rindelse paa følgende Maade: De Mænd, ved hvem umidd^btrt 
eller middelbart Traditionen om Salomons Hustru Wev bragt til 
Norden, hørte denne Tradition fortælle i Novgorod, og det blev 
samtidig vist dem, at paa en af Stadens Kirkeporte den i denne 
Tradition omtalte Dæmon var fremstillet som kjæmpestor Konge. 
Det var da naturligt, at Navnet »Novgorods Konge*' i deres Gjen- 
fortælling fæstede sig til ham. Dette var saa meget naturligere, 



Digitized by VjOOQIC 



KONG DAVID OO SOLPAGER 29 

som de yistnok ikke havde modtaget eller dannet sig nogen Fore- 
stilling om, at han var fremmed for Rusland; i den russiske Bal- 
lade bærer jo ogsaa Bortføreren et Navn, som, uagtet det er af 
græsk Oprindelse, er blevet et nationalt russisk Navn, nemlig 
Vasilij. 

De historiske Forhold godtgjør, at Sagn i 14de Aarhundred 
fra Novgorod meget let ad mange Veie og gjennem forskjellige 
Mellemled kunde komme til Norden. Snarest tør vi her tænke 
paa det i Novgorod bestaaende vigtige hanseatiske Factori, som 
navnlig stod i nær Forbindelse med Lybeck og Visby. Gjennem 
nedertydske Kjøbmænd kunde Sagnet fra Novgorod komme enten 
først til Nordtydskland eller til Norden, og i sidste Tilfælde snarest 
til Visby eller ogsaa lige til Sverige. Allerede før I4de Aarhundred 
har nordtydske Kjøbmænd, som for paa Novgorod, tilligemed Varer 
ført Sagn Landene imellem ^ Staden Novgorods nuværende slaviske 
Navn, der er nævnt i den ene svenske Optegnelse af Visen om 
Davids Hustru, havde i lide Aarhundred hos Nordtydskeme for- 
trængt det ældre Navn Ostrogard' og i Norden Navnet Holm- 
gaard'. 

AUe nordiske Behandlinger af Bortførelses-Sagnet slutte sig i 
det store og det hele sammen til en Enhed i Modsætning til alle 
fi*emmede Behandlinger. 

Den første og mest gjennemgaaende Eiendommelighed, der 
forener alle nordiske Behandlinger, er 1) den fælles Viseform med 
tolinjede Stropher. 2) Omkvædet, hvis skiftende Former i de for- 
skjellige nordiske Optegnelser vise tilbage til en og samme nordiske 
Gnmdform. Det bestaar af et Mellemstev, Midtstev (Indstev) og 
et Efterstev. Mellemstevet er i de danske Optegnelser: „Var (Vare) 
jeg sjelver (gelv, selver) ung (saa ung).* I svensk A „Mådan I 
åre ungh'; i svensk B „Medan vi varde ung"". Nær ved den 
svenske Form B staar Indstevet i en norsk Optegnelse fra Fyres- 
dal ,Mæ vi varen ung*. Sprogformen i dette fyresdalske Stev, 
der afviger fra Maalet i Fyresdal, viser, at denne Optegnelse gjen- 

' Se MflUenhoff Zeitschr. f. deutsch. Alt. XU, 844—354. * Se MaUenhoff 
Zeitschr. f. deutsch. Alt XII, 345 f. ' Her nogle Exempler foruden de af MOl- 
lenhoff nævnte: episcopus Nogardensis i Afskrift af Fredsslutn. mellem Norge 
og Novgarod 13^ (Munch Afhandl. % 660) ; Nogardia i sene Afskrifter af Freds- 
slutn. mellem Sverige og Novgorod 1323 (S. 658). Fra 15de Aarhundred Nogord 
KarlskrOnikan 1231, Noogaardh SturekrOnikorna 3418. — Se Dipl. Svec. 
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nem flere Mellemled grunder sig paa en sT^isk Meddelelse, altsaa 
efter al Sandsynlighed en Meddelelse, der fra Vermland eller Dals- 
land, hvorfra svensk B stammer, er kommen ind i det sydøstlige 
Norge. Ellers synges i Telemarken Indstevet sædvanlig i Formen: 
,Mæ de vi vi (vi ve) va' so ungt* eller, som en Optegnelse har: 
,Mæ de vivi æ' so ungt*. Her er ,Mæ de vi ve' va'* aabenbart 
en — forøvrig sindrig — Forandring af det oprindeligere »Medan 
vi var*. Her viser ,de* foran „vive* tilbage til ,— dan*^ i „Me- 
dan**; godtgjør altsaa, at den norske Vise er af svensk Oprindelse. 

Efterstevet er i de danske Optegnelser: .Mig lyster udi (i) 
lunden at ride*. Ligesaa i svensk B „Mig lyster uti lunden att 
rida* og i de norske Optegnelser: ,Meg lyster i londen utrie*. 
Kun svensk A har: ,Migh lyster både dichta och rinuna*, der, 
paa Grund af alle de andre Optegnelsers Overensstemmelse, synes 
at være en Forandring af hin Form. 

Ogsaa med Hensyn til de sproglige Udtryk og den poetiske 
Fremstilling stemme Optegnelser fra de tre nordiske Lande ved 
mange enkelte Vers overens. Saaledes finde vi i de Vers, som 
fortælle, at der gives Dronningen Dvaledrikke, umiskjendelig Ughed 
i Udtrykkene. 

ÅUe nordiske Optegnelser stemme ogsaa i Modsætning til alle 
fremmede overens ved flere enkelte Led af Sagnformen. (Disse 
Overensstemmelser er dels positive, dels negative d. e. bestaa den, 
at alle nordiske Optegnelser mangle Eiendommeligheder, som findes 
i de fremmede. Det enkelte er nærmere belyst i det foregaaende.*) 
De vigtigste er følgende: 1) den Konge, hvis Dronning bortføres, 
kaldes David ikke Salomon. 2) Bortførelsen udføres ikke ved Hjælp 
af Andre. 3) Dronningen er ikke troløs, men følger med Glæde 
sin første Mand tilbage og lever med ham siden et lykkeligt Ægte- 
skab. 4) Den bortførte Dronning gjenkjendes af sin første Ifand 
paa Brandmærke, da hun bryder Brød til ham eller giver ham 
Almisse. 5) Den Episode mangler, at Kongen, hvis Dronning er 
bortført i sin Fiendes Land, tages til Fange og føres ud til Hæng- 
ning, men frelses ved at blæse i Horn. 

Af disse Overensstenunelser slutter jeg, at alle nordiske Op- 
tegnelser af Visen om David og hans Hustru — i det væsentlige — 

^ n i medan faldt vistnok bort i svensk Dialektudtale ligesom i «hftdan' 
Rietz 279. * [Forf. sigter nærmest til de udskudte blade (se ndfor s. 33), som 
han formodentlig har tænkt at indarbejde.] 
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vise tilbage til en og samme nordiske Grundform, og at Visen ikke 
i forskjellige Former udenfra er kommen ind til Norden. Jeg an- 
tager, at den Mand, der først behandlede dette Sagn i nordisk 
Viseform, kjendte Sagnet fra mundtlig Meddelelse, ikke fra en 
skreven Gjengivelse. I denne nordiske Vise er Sagnformen over- 
hoved bleven forenklet, hvilket neppe skyldes bevidst Stræben, 
men snarere den Omstændighed, at meget af den i det frenmiede 
hørte Fortælling stod dunkelt for I^emmelsmandens Erindring. 
Flere Bipersoner er faldne bort : saaledes Bortførerens Mænd, efter 
Raadslagning med hvem han beslutter sig til at vinde den skjønne 
Dronning; den Troldmand, der hjælper til ved Bortførelsen; Kong 
Salomons Sendebud, der skal finde den bortførte Dronning; Tær- 
nen, som Kong Salomon møder ved Brønden. Interessen er bleven 
mere concentreret om Forholdet til Dronningen, saa at hele Af- 
snittet, der har fortalt om Kong Salomons Fangenskab, Forbere- 
delserne til Hængningen og Salomons Frelse, er faldet bort. 

Dog i én Henseende vise de nordiske Viseformer hen til for- 
skjellige Grundformer, nemlig deri at Bortføreren i den danske 
Vise betegnes som „Kong Adel*, der i Davids Fravær skal styre 
Landet, medens han i de norske Optegnelser og den ene svenske 
kaldes „Ormekongen** og i svensk A „Nougårds konung**. Jeg 
formoder, at denne Uoverensstemmelse skal forklares saaledes, at 
man i Norden, som før sagt, identificerte Bortføreren i det fra 
Rusland indkomne Sagn med Salomons Broder Adonia, som kjend- 
tes — snarere middelbart end umiddelbart — fra det gamle Te- 
stamente; men i Danmark optog man fra Fortællingen om Adonia 
flere Led end i Sverige og Norge. Sagnet er altsaa — middelbart 
eller umiddelbart — kommen til Norden fra Novgorod og alle 
nordiske Former af Visen gaar tilbage til en eneste nordisk Grund- 
form. Men jeg vover ikke at afgjøre, enten denne ældste nordiske 
Viseform er en Omdannelse af en nedertydsk Vise, der blev digtet 
efter den russiske Fortælling, eller om det fra Rusland overførte 
Sagn i Norden selv, og da vistnok snarest i Sverige, blev omdannet 
til en Vise. Det sidste forekommer mig sandsynligst, først fordi 
den danske Vise ikke staar saa nær ved den russiske Fortælling, 
som den svenske Vise gjør, dernæst f(»'di man intet ved om nogen 
nedertydsk Vise, fra hvilken den nordiske kan stamme. 

Mtn kunde rigtignok tro at finde et Spor af tydsk Sprogform 
i følgende Vers, som de tre danske Optegnelser af Redactionen A 
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har: .Hun holdt til Munden og af hun drak, hun bleT deroTer 
neget krank '. Thi her giver de tydske Former drank cv) krank 
fuldstændigt Rim, hvilket saa meget mere fortjener Opmæiiusom- 
hed, som krank i sin Oprindelse er et tydsk Ord. Men jeg vover 
heraf ikke at slutte noget om Visens Oprindelse. Thi det nævnte 
Vers findes hverken i Redactionen B eller i de svenske og norske 
Optegnelser. Det er i denne Vise aldeles overflødigt, da andre 
Vers, ogsaa i dansk Redaction Å meddele, at Dronningen faar 
Dvaledrikke, og det kan derfor let være kommet ind fra en anden 
Vise^. Ligesaa lidet tør jeg slutte af Ordet »ilig'', der forekommer 
i dansk Aa, NB. ikke som Rimord. 

De svenske og norske Viseformer er indbyrdes nærmere be- 
slægtede, end nogen af dem er med de danske. De forskjellige 
norske Optegnelser vise ikke tilbage til en og samme norske Grund- 
form, men Visen maa i forskjellige Former have vandret fra Sve- 
rige ind i Norge. Dette viser sig allerede deraf, at en Optegnelse 
fra Fyresdal kalder Dronningen Solfék, hvilket staar nærmest ved 
Solfot i Arwidssons B, medens hun i de fleste norske Optegnelser 
heder Solfager, som i Arwidssons A. Af Omkvædet har jeg ogsaa 
allerede vist, at den norske Vise er af svensk Oprindelse. At en 
enkelt norsk Sanger brugte den danske Form Solfaver for Solfager, 
kan ikke modbevise dette. 

Alle danske Optegnelser forudsætte en fælles dansk Grund- 
form, for hvilken Navnet Adel paa Bortføreren især er eiendom- 
meligt; desuden kan nævnes som dansk Særegenhed, at David 
farer i Leding og siger, at Dronningen skal være hos hans Moder, 
hvilket hun afviser, hvorpaa David giver hende Guldringe (eller 
ombinder hendes Fingre med Guld) for at kjende hende igjen i 
fremmed Land. Man kan ved de danske Opskrifter skjelne mellem 
to Redactioner, af hvilke B (der repræsenteres ved to Optegnelser) 
staar den svenske Vise noget nærmere end A (der foreligger i 3 
Optegnelser). 

Mod den for den nordiske Vise antagne Alder, nemlig 14de 
Aarhundred i det tidligste, taler ikke dens Versemaal, S-linjede 
Stropher. Thi det kan godtgjøres, at folkelige Digte med dette 
Versemaal digtedes Aarhundreder senere. Paa den anden Side 
forudsætter Visen som et kjendt Forhold, at Pilegrime vandre om 
og faa Almisse og Brød, som fornemme, barmhjertige Fruer ud- 

^ [Mskr. tilf.:] Find lignende Versl 
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dele til dem med bar Haand^ Dens Tilblivelse i Norden tør 
derfor neppe sættes efter Katholicismens Ophør. 

[Den ovenstående afhandling fandtes blandt professor Sophus Bugges 
papirer og er velvillig tilsendt , Danske Studier** til oCTenliggOrelse fra hans 
søn professor Alexander Bugge. Den har været ft^mført som foredrag i Viden- 
skabsselskabet i Kristiania 21. sepL 1883 (se dettes Oversigt for 1883, s. 14) og 
siden i Det historisk-philologiske samfund i København 16. april 1885 (jf. dettes 
Beretning 1884—85, s. 91). 

Arbejdet foreligger i en meget kladelignende skikkelse. Senere tilfDjelser 
i randen eller på løse blade har maattet indftijdes i teksten (oftest i klam- 
mer) eller sættes som noter; enkelte ret ordrette gentagelser måtte slettes. Til- 
rettelægningen til trykning er foretagen af cand. mag. H. Graner Nielsen 
under samråd med udgiverne. 

Ved afhandlingens slutning lå en del blade, som indeholder udførligere 
påvisning af, hvorledes de enkelte træk i den nordiske vise forholder sig til 
sagnets andre former. Disse udelades her, derimod tilfojes nogle af de spredte 
notitser:] 

Det Sagn om Salomons Hustru, som er bevaret i en enklere og 
oprindeligere Skikkelse ikke blot i slaviske Fortællinger og Viser, men 
ogsaa — i det hele taget — i Tillæget til det tydske dialogiske Digt, er 
i det tydske Epos »Sahnan und Morolf* blevet udvidet ved forskjellige 
Episoder, som ikke oprindelig har hørt til Sagnet. Disse senere Til- 
føielser er, som først Wesselofsky og siden Vogt har vist, for en stor 
Del laante fra et andet Sagn om en svigefuld Hustru, der har været 
vidt udbredt over Europa og Asien, og som fra først frembød forskjellige 
Berøringspunkter med Sagnet om Salomons Hustru (se herom Vogt S. 
LXV fif., Arch. f. si. Phil. VI, 396). En nordisk Form af hint Sagn, 
der i det tydske Epos har indvirket paa Sagnet om Salomons Hustru, 
er, som jeg før har vist, i nordisk Form bevaret i Hålfs saga i Fortæl- 
lingen om Hjorleiv, hans Hustruer, Hild og Æsa, samt den danske Konge 
Reidar. [Jf. Christiania Videnskabsselskabs Forhandlinger 1862, s. 40— 
41; og nu S. Bugge, Norsk Historieskrivning i Irland, s. 199.J 

Mærk at Halvs Saga har tilsvarende til begge Partier af Fortællingen 
om Aschmedai. 

Der vilde være større Grund til Indflydelse af Raso-Sagnet, hvis 
dette — som i Hålfs saga — var sammenknyttet med Sagnet om en 
Dæmon (Marmennil := Merlin = MorolO- 

Det er vel sandsynligt, at Salomon-Sagnet allerede i sin ældste (by- 
zantinske) Form har optaget Motiver fra den Sagngruppe, hvortil Wsd- 
tharius og Hjprleifr hører. 

Det Sagn, hvortil det slaviske Waltharius-Sagn hører, kan ikke være 

' [En randnote antyder, at dette stykke skal udføres , bestemte re**.] 
Danske Studier 1906 3 
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kommet fra Orienten først med Mongolerne. Dertil optræder det for 
tidlig paa Island. Det er sandsynlig kommet over Byzanz. Dér kan 
det da have paavirket Salomon-Sagnet. At det har været kjendt i By- 
zanz bliver rimeligere derved, at vi ogsaa finde det i Sahara, hvorhen 
det vel er bragt af Araberne. — Er det bragt til Portugal af Araberne? 

Er Fortællingen om Gunnar i Ormegaarden paavirket af Fortæl- 
lingen om Salomon? Salman spiller Harpe, da han er fangen (jfr* Wil- 
manns S. 287), og hans Fiender har en Ormegaard. 
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NOGLE GRUNDLINJER I FOLKEKARAKTEREN 

AF 

THORKILD GRAVLUND 



I Dansken — Begrebet som omfattende Landets Racenuancer og 
Typetræk — kan der skelnes to Typer af almen Natur, til- 
sammen kredsende hvad der er dansk. Disse to er Bonden og 
Fiskeren eller Landtypen og Strandtypen. Man ser, hvad de hver 
for sig har skabt, thi heri har vi deres Billed. 

Og da først og fremmest Bondestuen, den gamle som nu 
næsten helt er borte, men dog bestandig lever i Slægten, hvor 
den blev til. 

Den var det højest naaede Maal af en hensigtsmæssig Bopæl 
formet i en Types Skønhedskrav. 

Ingen særegen Sjæl har her prøvet at rokke det hævdbundne, 
ingen kvindelig Haand bragt forfinet Hygge. Solen falder frit ind 
fra smaa tætsiddende Vinduer og blænder Skumringen i det dybe 
Rum, og saaledes glimter Sandet paa det mørke Lergulv, Malm- 
sagerne paa panelede Vægge. Denne Dybdens Glans dvæler i de 
store Halmsenges folderige, blaahvide Omhæng, i Bilæggerens 
underlige Udhamring, i Bænkhjømeskabets fordægtige Gremmer. 

En typisk Romantiks Forening af Lys og Mørke blev her i 
vor Tid søndret af Individualiteter — Tidens eller Stedets — som 
dog ikke virkede kraftigt og frit. For hvad Bonden paa dette 
Trin kan skabe, maa være typisk. 

Men det lange Bord beholdt han — mens Omhængssengen, 
Bilæggeren, Hjømeskabet og Prydtingene kom bort. Kun Bordet, 
den Ro og Magtfylde og brede Hjemfølelse i det lange Bord med 
Bænken, forlod han ikke. Han oplystes, han sad paa Tinge: be- 
standig med Foden under sit lange Bord. 

Og hvomaar det egentlig begyndte, at Bonden tænkte paa 
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nyt, det vides ikke saa lige. Men det ved jeg: ingen overskuer, 
hvad der skete, dengang vor Moer tog fat paa at snakke vor Faer 
for om et nyt Bræddegulv. Her var det første Brud paa Bonde- 
stuen, det første Skridt udover det hensigtsmæssige, at Gulv skulde 
vaskes og skures. Og det hvide Gulv gav Stuen en ukendt 
Kulde ind. 

Kanske derfor var det — en Menneskealder efter, og er tit 
endnu — gæstfrit at sige: Nej, behold dog Træskoene paa! 

— — Den gamle Stue er død naturligt, ligesom de gamle 
Mennesker. Men dens soldybe Skumring og dens Ro viger ikke 
af Bondens Sind. Dens stille Skær er hans inderste Væsen. 
Hvorimod Liiyen — Frihed og Flugt — ikke har sit Sted i 
Bondestuen — men er Udtrykket for den anden Grundtype: 
Fiskeren. 

Typerne maa ses gennem deres Skønhedskrav. Det er altid 
grundlæggende hvad Mennesket virkeligt finder smukt, uvilkaarligt 
hengiver sig i. 

Og som man skal træffe Bonden i hans Stue hellere end i 
Marken, fordi han især er Skaberen af Hjem, af Samling, saaledes 
skal man møde Fiskeren paa Stranden og ikke i hans Hus. 

Bondens Stue var af fuldbaaren Skønhed, Fiskerens er ofte 
dens Modsætning. Der kan herske kold Orden, kras Renlighed 
eller — helt til den anden Side; i hvert Fald opnaas ikke den 
Virkning af Tryghed og af det hævdbundne. Tilfældighed raader. 
Og ikke fordi Fiskertypens Skønhedssans er ringere end Bonde- 
typens — den kan blot aldrig faa Rum inden fire Vægge, thi den 
dykker ikke i Skæret, men flyver i Linjen. 

— Kom saa til Stranden, hvor Redskaberne staar: der findes 
ikke den Del der mangler sit Skønhedspræg. Ålt til Fiskerens 
Behov er dannet med Sans for Linjepragt — ligefra det simpleste 
Redskab til det udriggede Fartøj — gennem Blik for det hensigts- 
mæssige, men i aldrig hævdbunden, stadig nyskabende Drift. 

Fiskeren er nok langtfra klar over dette. At hans Tolleknivs- 
snit og Tovværksknuder staar langt over Bondens Husflid, det 
aner han ikke. Åt han ved at ophænge nogle gamle Rundholter, 
Åarer og brækkede Mastetræer som Stakit om sin usle Haveplet 
— og slænge sine Ankere, Vagere^ og andet Grejeværk i Bunke 
udenfor sin Husdør — ubevidst skaber en Skønhed, som Bonden 

' En Vimpelstang der viser hvor Garnene staar i Vandet 



Digitized by VjOOQIC 



NOGLE GRUNDLINJER I FOLKEKARAKTEREN 87 

aldrig ved, det er alligevel sandt. Det var jo nemlig ikke den 
enkelte, Individet, men Typep i ham der gjorde det. 

Der er en Stil i den Stue, Fiskerlejets Strand, hvor Bohavet 
ligger i broget Mængde. Kanske for den rette Mand Midler til 
nyt — en dansk ,v. d. Velde-Stil". Hvertfald, hvis Strandens 
Liljer bliver Mesteren bevidst, vil der opstaa en Kmist, hvori 
Skibsbyggeriet udvider sig til at omfatte alt til Fiskerens Behov. 

Dette Skel mellem Bonde pg Fisker gælder i Typernes Væsen 
saa dybt som vistnok intet andet. Begge er de nu i stærk Frem- 
drift. Men højst forskelligt. 

Bonden greb Oplysningen rolig, haandfast, ligesom fuldt vi- 
dende, hvad den var og hvad han vilde med den. Hans Frem- 
gang førte ham gennem Aandsliv, gennem Glans og Dybde. Op- 
lysningen blev givet ham, men han tog den dog selv. Det vil 
sige: han fik ikke netop det der raktes ham, men det hans Væ- 
sen vilde. 

Før Bonden naar til det Dannelsestrin, hvor rationel Paavirk- 
ning kan begynde, har han en ejendommelig Maade at tage Kul- 
tur paa. Han smælter om i langt højere Grad end den, der op- 
droges under finere — mere forskelligfarvet — Kultur. Han tager 
selv. — Har han det nu? — Ja, nu har han det: i en helt anden 
Skikkelse end man tror. 

Det viser sig ligetil i hans Sprog. Han omdanner alle frem- 
mede Gloser. Det er ikke af Mangel paa sproglig Lydhørhed, han 
opfanger jo den mindste Dialektafvigelse. Det var ikke af Mod- 
vilje. Han bruger gæme ny Benævnelser — for han trænger 
virkelig til dem — og tit med en barnagtig Glæde derover. Men 
han vrider de nye Ord i sit eget Tonefald. En Glose regner han 
ikke større, om den er oprindelig hjemlig eller fremmed; men 
Tonefaldet, Sprogets Farve, er hans dyreste aandelige Ejendom. 

En ung Gaardmandsdatter skulde spille fin T>s^ne i Dilettant- 
komedie. Sine Repliker sagde hun korrekt, men sit Maal vilde 
hun ingenlunde forandre, hun gav Damen i bredt vestsjællandsk. 

Det er det eneste, som kan rokke Bondens Ro, om han viger 
eget Væsen. 

Fiskeren bryder gæme sit Sprog, og blakker det med alle 
mulige Bestanddele. Tager han til Afveksling en Tur med Torske- 
kvasen til Hovedstaden, er hans Sprog forandret inden otte Dage. 

Glad er han for Oplysning, videbegærlig, lyttende paa en mu- 
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lig mere opvakt Maade end Bonden. Men hans Kunskabstrang er 
Nyfigenhed, Æventyrlyst. Virkelig Brug for dette bestemte har 
han ikke — undtagen hvor Oplysningen gælder hans eget Fag 
— tilfældigt møder han Fremskridt allevegne. Hos ham kan man 
studere Kuliurens Fremskridt uden Nutidens Befordringsmidler. 

Bonden gik frem som en Stand, en Magt med alle en Magts 
Hjælpemidler, Tale, Presse, Andelsdrift o. s. v. Fiskeren gaar frem 
Leje for Leje. Og sikkert kan hans Fremskridt i den sidste Men- 
neskealder kulturelt — ikke nationalt — set maale sig med 
Bondens. 

Aviser læser han bravt, men han har rigtignok ingen Avis, 
der gider være over hans Stand især. Foredrag kan han udmær- 
ket høre, men faa taler til Fiskeren. For hans Fremskridt var 
aldrig Aandsmagt som Bondens. 

Men paa Stranden gør han sin Ruse istand, , stiller'' den og 
skuer den som en Kunstner sit Motiv. Der er en Art Inspiration, 
Vejrhu, i hans Væsen: Dorskhed i Død vejr, og Ilsind naar det 
stormer til Fangst. 

Det paastaas, at Sømanden er i dyb Forbindelse med Mulden. 
Maaske synes det saa, fordi han ofte er Øbo og har Øboens 
Hjemfølelse. Han længes mod et Stykke Muld — eller rettere et 
Lands Linjer derude i den skjulte Synsrand. Enkeltvis set kan 
han jo ogsaa ha personlige Følelser for Blomster og Dyr — saa- 
ledes naar han som ofte har været ved Bondearbejde, førend han 
drog tilsøs. Ligeledes kan noget barnligt i hans Natur finde Ud- 
tryk i Leg med Dyr. 

Men Fiskertypen, Strandtypen, kender ikke til Landjorden og 
hvad Landjordens er. Og hvad der her gælder Langfareren, gæl- 
der lige saa fuldt Krogsætteren. Det hele er blot Skridtet over 
Tangbanken, saa ligger al Landjorden bagved, og Blikket bærer ud. 

Sømanden og Fiskeren taler lige barnligt om det derinde — 
interesseret nok, men uden den Fatteævne der er givet indfødte. 
Og saaledes er det, hvor i Verden han kommer. Billederne af 
Steder og Omgivelser staar med grove Rids for ham, manglende 
det personlige Opfattelsesskær, som Bonden ejer. 

Jeg hørte en Bonde fra Vestsjælland, en meget enfoldig, lidet 
driftig og hjemslavnsbundet Mand, fortælle om, at han havde 
været ovre paa Møen hos en Bekendt otte Dages Tid i Sommeren. 
Hvad han der havde set! Han vidste paa en Prik, hvorledes al- 
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ting saa ud, hvor Landsbyerne laa, hvor Vejene gik. Han var 
blevet en hel Topograf, hvad Møen angaar. Og over hans tro- . 
skyldige Beretnings praktiske Realisme laa der et Skær af Sommer, 
af Landskab, Sæd og Solskin. 

Saaiedes inderligt, hjemligt fatter Fiskertypen ikke en Egn, 
fortæller hvertfaid uden Sans for den levende Detalje. En Ea- 
rakter derimod kan han give i en dristig morsom ret Linje. 

Som man husker og gengiver Skipper Povl, en brusende, heftige 
nøjeregnende Natur. Naar han laa i Havnen og nogen kom over i 
hans Baad og Sejlene for nær, kunde Povl raabe: »Trodd* paa 
menne nye Bukser, men trodd ikke paa menne Sejl I!" — Og det 
var en lille Jordrystelse, naar denne forholdsvis taalsonune Sjæl 
raabte op. 

Fiskertypen fatter helt kun den nøgne Strand fra Bølge- 
skvulpet mod det grønne snoede Tangtov — op over Grusskraa- 
ningen til den gamle graa Tangbanke paa Sandbrinken. 

Det kan gøre en ondt, at Loven netop giver Jordejeren Retten 
her. Strandretten, hvor Bonden ikke hører hjemme og hvor en 
anden fremskridtsdygtig Type har sit Fædreland. 

Indenfor denne Naturgrund, Bonden og Fiskeren, gror nu de 
danske Typer. 

Jeg saa paa to unge Haandværkere, dygtige Folk, en Tømrer 
og en Murer, der arbejdede i et Hus. Jeg kender deres Slægt, 
Typerne er blandede i begge. Men det lyste klart, hvilken der 
havde Overtag. 

Tønu-eren udviste en sindig, nøjagtig Omhuw En Deta^e vai* 
ham en Opgave og Udførelsens Glans og Godhed Arbejdets Sjæl. 
Han var Bonden. 

Mureren behandlede sit Sten og Kalk med Overmod og en 
vis Ligegyldighed for Smaating. Men en ny Form i Bygnings- 
maade, en overraskende Linje i Billedet, var ham til stor GlaBdei 
Saa gik han et Stykke bort og skuede det frembragte med en 
sand Barnefryd. 

Disse to Mennesker har nu begge haft god Anledning til at 
blive i ^Naturfagene** Landbrug eller Fiskeri, men en formende 
Trang har drevet dem ind i Haandværket, uden at de derfor 
savner Grundtypen i sig. 

Andre dreves længere frem; gennem flere Slægtled — og mu- 

* træd. 
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ligt Racers Krydsning — havner de i Videnskab eller Kunst. Men 
Naturgrunden er der og maa være. Grundtypens enkle, kraftige 
Træk vil findes omgivet af Racemærker, SlægtsprsBg og Individua- 
litet. Kulturen kan opløses i Typologi. 

Først og fremmest ser man Bonde eller Fisker hertillands. 
Hvad Dansken søger, er det dybe Skær eller den frie Linje. Den 
Svulmen som i Havet, i den store Skov, i Drachmanns Rythme 
er ikke typisk dansk. 

Og Folkekarakteren ejer langlmindre »Jeg vælger mig April**. 
Dens Billed er en vejrfyldt Sensommerdag, hvor Landets og Skyers 
Linjer staar stærke om det tusindglinsende Løv. 

Man finder paa Marken nogle af disse Sten, hvori Oldtids- 
folk gav Udtryk for deres Nytte- og Skønhedssans, og man ser i 
den grovthuggede Spalter de frie Linjer fremhævet, den hurtige 
Opfattelse af Formen, Ulysten til at ofre Enkeltheden Opmærk- 
somhed — i det hele Skønhed af den Art, som Typen giver til 
Redskab, og her netop det der særpræger Stranden. 

Og der kendes i den sene Økses glatslebne fintridsede Over- 
flade — den ligner Menneskehud — de modsatte Typetræk: Om- 
huen, Taalmodet, Glæden ved det langsomt tilbragte og absolut 
lydefri og ved det stille Skær der ikke brydes af brutale Liljer. 
Det er „Almuestil*. 

Et Par Tusindaars Kulturudvikling, hvor Slægt bygger paa 
Slægt — i to Typer, hvoraf den ene, naar dens Værk er endt, 
dens Væsens Udtryk fuldbragt, maa vige for den anden, indtil de 
begge gaar op i en Tid, hvor Broncens Gyldenskær og friske Or- 
namentering forener dem i Oldtidens fineste Kultur. 

Men Grundtyperne dengang — og nu? Ja, hvad er der vel 
mer end de halvandethundred Slægtled os imellem! 

Landets Samlingssted for de to Typer i vor Tid er Kultur- 
centret. For at iagttage dette, maa man øjne den næste Ring 
indenfor Grundtypernes Kreds, Racerne i Hovedstaden. Thi at 
søge Københavneren, uden at spørge om hans Race, fører kun til 
de traditionelle Typer, der forsøgende sig i det internationale gaar 
op i den blaa Luft, den kære runde Menneskelighed, istedenfor 
ned i Jord, Racen. Der maa Typen dog søges, skal den kendes 
for sandt set. Race giver dybest Belysning — ligesom virkeliggør 
det menneskelige. Type uden Race er en Uting. I visse Tilfælde 
en nødvendig, som her for at finde de videste Grundtræk. 



Digitized by VjOOQIC 



NOGLE GRUNDLINJER I FOLKEKARAKTEREN 41 

Vistnok er Københavnerens ejendommeligste Earaktermærke 
en fin Følelse for Menneskelighed, et Slags ubevidst Eameratskab 
mellem alle: Gadeopløbets Charme — uopnaaeligt for Provinsernes 
Vedkommende og nok ærligst det, Københavneren savner i Pro- 
vinsen: den Hjemfølelse i det bredeste Kameratskab : Vi er alle — 
! Københavnere! Og det rejser Typer, men viser ikke Roden. 

Københavneren maa dog søge sin Rod ude i Markerne og 
ved Stranden. 

Der tegner sig gennem Byen to Racefysionomier: Jydens be- 
tænksom lange Overlæbe og Sjællænderens ligeglade Opstopper- 
næse. Det er ganske vist ikke just afgørende, men højst bedrage- 
lige Tegn — hvertfald det sidste — sikkert er det dog, at de to 
Racer skabte Storstaden. 

Fynboen og LoUiken, hvor forskellige de end er, faar man 
vanskelig Øje derpaa, naar man ikke netop har dybt Kendskab til 
dem. En lollandsk Type kunde træffes i Sportsverdenen — jeg 
har ikke Iagttagelser derfra. 

Og Fynboen — nok den af alle danske, der yttrer mindst 
Særanlæg — gemmer sig bort i Mængden. 

Men Jyden — ligefra Hørkram til Kulturstrømning er han 
kendelig. Handel er hans Nerve, Vurderingslysten Racens frem- 
herskende Træk. Og Jyden staar evindelig fast i sin Race med 
et driftigt Vovemod som en Racens Dyd. Thi Race giver Mod, 
som Type Skønhedskrav. 

København var ilde stedt, manglede Jyden. Byen var da 
ingen Storstad trods parisisk Kultur og angelsachsisk. Initiativet 
er jysk. 

Sjællænderen skaber Hvilen i Hovedstaden. For Jyden bliver 
Hvilen let til Tomhed, den fyldes med Liv af det sjællandske Element. 
Arbejdet derimod skal for Sjællænderen gærne ha en individuel 
Glød og bliver af Mangel derpaa oftest derefter. Hans Virksom- 
hedstrang er ikke racebestemt. Særtilbøjelighedeme stammer maa- 
ske fra — som jeg før har fremhævet — at han lettere end Jyden 
optager nyt Blod i Karakter. 

Disse to Racer raader i København. Maaske ikke af Sam-i 
værstrang, men ligesom ved en Naturlov i deres modsatte Træk: 
de to maatte danne By, et virkeligt Byhele, som vi hertillands kun 
har i Storstaden og i den gamle rigtige Landsby. 
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Thi Storstad skabes kun af to hinanden modsatte og udfyl- 
dende Racer. Een Race giver Provinsbyen. 

— De københavnske Typer maa nu som Blomster betragtes 
med tilhørende Jordklump, være sig fra Strand eller Ager, Hede 
eller Landsby. Det er ikke nok at bestemmes efter Duften i den 
enkelte Bydels eller Kreds Atmosfære, naturligt nok paa sin Vis i 
Byen, der baade ejer det hjemligt kære og det fremmedartet 
Qærne, hvor Tingene bliver Typer, at Menneskene bliver Tingenes 
Duft, men uheldigt, ja falsk, fordi København ejer en Rigdom af 
klare Nuancer dansk Blod. 

Og fordi den Aandsform, Viddet, der er særlig københavnsk, 
tillige er almen dansk. Det er jysk og sjællandsk samstemt Vid, 
det er Bondens og Fiskerens Træk formet som Folkeelement: en 
fri Linje og en sikker Ro forenet i det københavnske Vid. 

— En Barbersvend fra Byen nedsætter sig i det vestsjællandske 
Fiskerleje. Barberstuen er herefter Forlystelsesstedet. Og der findes 
virkelig en slægtlig Samstemthed mellem Barberens Vid og de 
ikke Spor københavniserede Fiskeres. Og de to Sprogarier lyder 
vel sammen. Men med Bønderne anderledes. Det københavnske 
Vid hugger sig sløvt i Bondens træge Komik, og Jargon lyder ilde 
i deres Sprog som ind i en gammel Salme. 

Alligevel er der Bonde i Københavneren. For ikke at tale 
om Folkedansmanien! En lille sjællandsk Vise: „Det var en Lør- 
dag Aften" lyder fuldt ægte, raceægte fra Syngehallens Platform 
ud over det bedrevante Publikum. Der er en Tone fælles! 

Men i Barberstuen havde Københavneren en Forgænger, en 
Provinsboer. Han stemte ikke. For han var lokal. Og det er 
netop Københavnerens Fortrin at være international mellem de 
danske Nationer. 

Det københavnske Vid, — enten det nu er Aandrigheder eller 
Brandere, er det skabt af hele Folket. Og da tør intet agtes for 
ringe til at iagttages. Det er jysk, det er sjællandsk, dermed er 
dets Gi-und nærmest bestemt som Bondevid, uanset om dets Form 
oftest er Fiskertypens. 

At søge Grunden i det, Bonden, vil da være at forske Racerne. 

Der er er en stor og mærkelig Forskel paa jysk og sjællandsk 
Vid. Man kunde sige: det første er aktivt, det sidste passivt. 
Jyden skaber selv Situationens Pointe, Sjællænderen ser den. 
Jyden fatter Nuet i et Blink, indskyder den rette Vending — og 
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er Alvor igen. Han behersker Nuet. Først bagefter ved Sjæl- 
lænderen, hvad han skulde ha sagt. 

Vendsyssels Tidende bringer følgende Historie fra Thy: Bryl- 
lupsgæsterne er samlede ved Bordet. Skafferen kommer just med 
Suppefadet, men snubler over Dørtrinnet, slyngende Fadet ind 
under Bordet. Gæsterne forstummer. Da lyder Skafferens Røst 
dybt nede fra: Vær saa gue, her hår I æ Sop. Æ Kyd ska 
snaar kom! 

Af den Slags kunde der fra jysk samles hundredvis. Efterføl- 
gende er bare overflyttet til Sjælland. 

Fattiglem Peder Rosenørn var en Dag drevet hen til Auktion 
paa Herregaarden Bødstrup ved Slagelse. Købe noget kunde han 
jo rigtignok ikke. Men saa kom der et Sæt fint Seletøj op — 
der var Blinker paa det, og det blev tilstaaet en Bonde. Auk- 
tionsholderen sa: Ja, nu maa De nok bruge Selen men ikke med 
Blinkerne paa. 

Og da raabte Fatliglem Peder Rosenørn: Jo, Faen hurre og 
mase mæ maa han, naar han tar mæ op bav il 

Auktionsholderen kendte Adelsmanden: Det er sandt, Peder, 
svarede han. Saa maa han! 

Men saaledes rammer Sjællænderen nu engang ikke ØjeDlikket; 
Og Fattiglemmet, hvis fulde Navn lød Peder Elon Rosenørn, var 
ogsaa født paa Gaarden Ingvorstrup, Vejlby Sogn, Randers Amt 
(det har han da fortalt mig). Hans Moer var en Bondepige, men ægte- 
viet til hans Faer. Nu er Adelsmanden hensovet paa Vindehel- 
singe Fattiggaard. Her og i Omegnen tilbragte han sin Manddom 
og Alderdom (respekteret som en krasbørstig Herre). Sjælland 
virker ikke stort paa en Jyde. 

Og mens det jyske Vids Form er Anekdoten, er det sjæl- 
landske Skæmt-billed-sproget, hvori Lystigheden ikke blusser op, 
men breder sig med et Lune der uddyber det flade og dagligdags 
og ikke pointerer, men levendegør. 

Jeg tager da en Bunke iflæng, fordi der vist ikke findes sam- 
lede Prøver heraf. Tosser er osse Folk, sa Per Kræmmer. Mer 

vil hå mer, sa Myren hun p i Stranden. Jo-o, du er 

en grov Kål paa lige Jord. Det er Svineri at lege med L . . . i 
Regnvejr. (Hvad sjældent sker:) Engang hver nittende Fredde. 
(Sildig Sommeraften sukker Tyendet paa Gaden:) Aa gid je nu 
hadde so ved sytten Timer, å der vå nitten te Dav! (En Pige med 
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Penge!) Jo-o skrivende Mønt" (Lus). (Det kan enhver se:) Det 
kan en gammel Mand finde (føle) med sin Kæp! (Det er længe 
siden:) Det var dengang vor Herre var en lille Dreng! (Udraab:) 
Ih du Fredsens kom krybende paa en Gærdestaver! (Gadekæret 
der fyldtes siges at være brændt:) Ilden blev slukket med Lang- 
halm. — (Pantelegsdom:) Han skal rende syv Gange op og ned 
ad Gulvet og raabe: Der er Ild i min R . ., ge mæ Langhalm at 
slukke med ! (Den knappest udtrykte Iagttagelse over ,Nød bryder 
alle Love*:) Hab, sa Jørn Jenns Gris! (Sjællænderen er altid en 
daarlig Trøster — i Modsætn. til Jyden:) Græd kuns mi Barn, de 

Taarer du græder nu, dom p du itte i din Brudeseng! 

(Det er haardt at være fattig:) De rige og de revne hænger altid 
i! (De rige med at skrabe sammen — de fattiges Pjalter hænger 
i, faar fat, allevegne). Der skal nok blive noget ivejen, naar en 
fattig Mand skal skære Tørv! (Udtrykket skal stamme fra, at 
nogle Spøgefugle narrede en Fattigmand, der ikke kunde faa 
skaaret sin Tørv for Regnvejret ved en Morgen, det var Solskin, 
at hænge tykke Dækkener for hans Vindu — saa blev det ikke 
Dag, og den fattiges Suk er siden Mundheld: Situationen set og 
udnyttet. Det lyder fuldstændigt: „Der skal nok blive noget ivejen. 
naar en fattig Mand skal skære Tørv, for enten bliver det Regn- 
vejr eller osse bliver det itte Dav!") Her gives en ejendommelig 
fin Form for Selvironi: Det var det, sa Skrædderen, han smed 
Faen paa Lovtet! (et Udtryk for det sjællandske Pusterum, hvor 
man over sit eget Arbejde ironisk mindes den tapre Skrædders 
komiske Krampetag). Det Spotten dulgt berører er Karakterens 
dybeste Træk. Saaledes Haabefuldheden, der lader staa til ud i 
det absolut umulige: Nu gaar den Tid med de Indtægter — 
ja og saa — og saa: „Saa kælver Koen eller osse Hyrdedrengen!" 
Og som den uendelige Slaaen-sig-til-ro er ægte sjællandsk, saa 
findes ogsaa konsekvent dens Modsætning, den over alle Grænser 
gaaende Bekymring i følgende Folkespøg: Konen sidder og ser 
sorgfuld ud, Manden spørger, hvad der er fejl? Og hun svarer, 
klynkende: Jo, Faer, je tænker paa, hvis vi nu fik en lille Tøs 
og saa hun blev stor og givt med en Væver — og de saa fik 
dom en lille Tøs — og saa han gik hen og fik jaget Væverskytten 
ind i Øjet paa Båmet — vå ded dog itte forskrækkelit? 

Udløbere af dette Bondevid er det københavnske Slagord, der 
ogsaa har Ævne til at brede sig over hele Landet. Sent men 
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sikkert kommer disse Brandere. De hviler paa en snar ofte dulgt 
Iagttagelse ligesom Bondeviddet. Saa jammerlige de ofte kan være, 
ejer de et lyst Punkt, et usaarbart Sted, hvor det karakteristiske 
virkelig findes. 

En Samling af den sidste Menneskealders „folkelig-klassiske'' 
Visestrofer og Slang kunde naturligt følge efter vore Bondelivs- 
samlinger. Man vilde da kende, hvor Tonen i det københavnske 
Vid klinger sammen med jysk Slagfærdighed og sjællandsk Iagt- 
tagelse, gennemført en egen frimodig Lii\je: Stranden, som Bonden 
ikke ejer, men i dens Sted har et lurende Glimt. 

Og man kan spore Slægtskabet paa en anden Maade i de 
københavnske Sommerbørn, som Landet tager imod. Nysgærrig- 
hed bringer ofte Landboeren til at spørge Barnet ud om Byen og 
de hjemlige Forhold. Det er Synd. 

Man kan føle, hvor Barnet efter faa Dages Sommertid kaster 
en Verden fra sig: Byen, og fuldstændig gror i den ny. Det er 
som en legemlig Smærte at skulle tænke sig ind i Gaderne nu. 
Først hen mod Slutningen af Feriemaaneden kommer — i nogle 
Tilfælde — Længslen efter Hjemmet derinde. 

Dette kunde jo opfattes som almindelig Naturglæde. Men det 
er mer. Det er dertil Glæden over Bonden, Fiskeren. Naturglæden 
vilde faa lidet Rum, hvis ikke netop Mennesketypen var Grund- 
hjemmel. 

Og jo større Byen bliver — jo mer mternational den breder 
sig — des stærkere vil det mærkes. 
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NORSKE BØGER OM HOLBERG 

Joh, Nordahl- Olsen, Ludvig Holberg i Bergen. Bei-gen 1905. 

Marie Stub Irgens, Ludvig Holberg i ^Bergens Beskrivelse**. Kria. 1906. 

Den Tid, da det var en Hovedsag at faa slaaet fast, om Holberg var 
dansk eller norsk, synes nu — heldigvis — at være forbi. Normændene 
har i de senere Aar gjort et betydeligt og værdifuldt Arbejde for at 
hævde ham som deres paa den eneste rette Maade: ved at studere ham 
og give det ene gode Bidrag efter det andet til Forstaaelse af ham. 
Skavlans Holberg aom Komedieforf atter var jo allerede en Bedrift; med 
sit rige Indhold, sit aandfulde Overblik, er det den Dag i Dag den fyl- 
digste Bog om Holberg. I frisk Minde er ogsaa V. Olsvigs dristige Gaaen 
løs paa Meninger, man før havde anset for grundfæstet paalidelige. I de 
senere Aar har Just Bing i flere mindre, ypperligt skrevne Afhandlinger 
kastet Lys over de interessanteste Punkter i Holberg Liv, det hollandske 
Ophold, Komediernes Fremkomst o. fl. Forhaabentlig giver denne frem- 
ragende Holbergforsker os engang dette samlet til et Hele. 

Det sidste Par Aar har bragt to Bidrag, som fortjener at nævnes her. 

Et Byesbarn af Holberg, Joh. Nordahl-Olsen, har udsendt en lille Bog, 
iMdv. Holberg i Bergen, der, hvor beskedent den end fremtræder, dog 
indeholder ikke lidt af Interesse. Den Bygdepatriotisme, som ellers saa 
tit maa høre ilde, har her givet sig et særdeles smukt Udslag. Forfat- 
teren har utrættelig forsket og ledt efter hvert et Spor af Holberg i Bergen 
og af Bergen i Holberg, og er det end ikke store Resultater der er op- 
naaet, læser man dog Bogen med Fornøjelse alene for det dygtige Ar- 
bejdes Skyld. Men adskilhgt er ogsaa fundet. Der er saaledes det, rig- 
tignok negative, at d. 8. December, som man dog nu mente at have faaet 
sikret som Fødselsdagen, bliver temmelig tvivlsom, da det eneste Doku- 
ment, hvorpaa denne Antagelse grunder sig, viser sig ganske upaalideligt 
hvad Datoer og Aarstal angaar. Derimod lader det til, at Hr. Nordahl- 
Olsen virkelig har opnaaet at paavise Holbergs Fødehus. Kapitlet om 
Holbergs Barndom i Bergen og om bergenske Forbilleder for Holbergs 
Typer læses ogsaa med Fornøjelse. At Forf. undertiden bruger vel stærke 
Ord om sin Helt -— som at Holbergs hele Sjæleliv var langt forud for 
hans Samtids o. desl. — hører vel med til Stilen. At Holbergs Moder kaldes 
Fru Holberg, lyder derimod i første Øjeblik, som om det faldt ud af 
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Stilen, men Forf. har paavist, at det er den hende efter den kgl. danske 
Rangforordning tilkommende Titel. 

I det hele efterlader Bogen, ikke mindst ved sine smukke Afslutnings- 
ord, et saa elskværdigt Indtryk, at det eneste, man beklager, er at den 
ikke har faaet en bedre Udstyrelse. De i og for sig interessante Billeder 
er altfor utydeligt gengivet. En Indholdsliste vilde ogsaa have lettet Over- 
sigten over Bogen. 

Marie Stub Irgens', Ludvig Holberg i „Bergens Beskrivelse*', en lit- 
teraturhistorisk Studie, hører til en Serie Smaaskrifter fra det [norske] 
litteraturhistoriske Seminar, der udgives af Gerh. Gran. Prof. Gran skriver 
som Indledning følgende: « Blandt de Arbejder, som udføres ved det litte- 
raturhistoriske Seminar, fremkommer der undertiden Afhandlinger, som 
indeholder nye Undersøgelser og Synspunkter. Det er enkelte af disse, 
som herved forelægges en begrænset Offentlighed*. Af disse udgør nu 
Frk. Stub Irgens' det første Nr. Forf. udreder først, hvilke Kilder Hol- 
berg har haft til sin , Bergens Beskrivelse* og i hvilke Retninger han har 
udnyttet dem, og påaviser dernsest, hvorledes man ogsaa i dette Værk ser 
Holbergs Principer for Historieskrivning gennemført, samt hvorledes han 
i Modsætning til Kilderne har opnaaet at gøre sin Beskrivelse levende. 
Mag. Edvardsens Skildring af det gamle Bergen er saa nøjagtig, at man 
af den kunde konstruere et helt Bergen af 1676, „men den er som en 
Scene uden Skuespillere; først hos Holberg bliver den en Skueplads for 
broget Folkeliv og travl Virksomhed*, siger Forf. med Rette. 

Smaaskrifterne trykkes som Mskr. og fremtræder altsaa ret beskedent, 
men noget større Omhu kunde der dog nok være anvendt paa Korrekturen. 

/. F.'K 

HOLBERG OG GADEVISERNE 

Da ethvert Bidrag selv det ringeste kan være af Betydning, naar det 
gjælder Ludvig Holberg og hans litterære Produktion, vil forhaabentlig ogsaa 
nedenstaaende lille Bidrag formaa at afvinde en Smule Interesse. 

Holbergs udødelige Komedier kan jo historisk seet nærmest betragtes 
som Tidsbilleder, der henpeger paa forskjellige Episoder fra Danmark og 
Norge. Skal vi drage Paralleller med Nutiden, maa vi vel kalde hans 
Komedier for en Række Revuer. Holberg har havt aabent Øie for, hvad 
der var aktuelt i Øieblikket, og mange Replikker henpeger paa Ting, vi 
nu har glemt og derfor ikke kan goutere saaledes, som Datidens Publi- 
kum gjorde det. 

Naar de gode Borgere ofte fortørnedes over hans Skrifter, da kan 
vi være sikker paa, at det ikke var ganske uden Gnmd. Den Iver, Hol- 
berg udviser for at forsvare sig netop paa dette Punkt, er en god Pege- 
pind, og jo mere man grandsker i de historiske Dokumenter, som er os 
levnet fra den Tid, viser det sig, at man ikke skal stole altfor meget paa 
hans dyre Forsikringer om, at det var Lasterne, ikke Menneskene, han 
vilde tillivs. 

Ligesaa meget som Holberg raillerede Latterligheden hos Personer, 
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gjorde han det med Skikke og Vaner, som han fandt ,, vanskabte*'. En 
Tmg, han flere Gange omtalte, var Gade viserne, og de florerede stærkt i 
Kjøbenbavn dengang; de har endog holdt sig der til den Dag idag. Strax 
der hændte en eller anden Ting, saa blev der lavet en Vise, »trykt udi 
dette Aar*^. Disse Rimsmede var Holberg spodsk mod, ikke blot fordi 
han fandt dem latterlige og smagsfordærvende, men der er sikkert ogsaa 
en ikke liden Portion Ærgrelse blandet i Satiren. Naar saaledes Arianke 
Bogtrykkers siger i den ældste Udgave af „Barselstuen*, at de taber paa 
gode Bøger og maa oprette Tabet paa Viser og Eventyr, ja naar de kunde 
sælge 4000 Viser, saa kunde de ikke sælge 200 slige gode Bøger, som 
Holbergs egne, da er det mere den ærgerlige Skribent end Satirikeren, 
som tsder. Han er saa forbitret paa disse Rimsmede, at han udstyrer 
deres Repræsentant Rosiflengius i „Det lykkelige Skibbrud* med en Pukkel. 
Dette Træk af Holberg er ikke tiltalende, thi man bør jo aldrig for at 
forhøie det latterlige spotte over de legemlige Skrøbeligheder. 

Det er saa betegnende for, hvorledes Holberg betragtede denne Vise- 
digtning, at han selv begynder sin poetisk satiriske Løbebane paa samme 
Maade. Han ved jo, at den bedste Maade at vinde Gehør paa, er ved 
at skrive i Viseform. Derfor ser vi, at han udsender „En Sandfærdig 
Ny Wiise Om Peder Paars skreven til Lægedom, Trøst og Husvalelse for 
alle got Folk*. 

Holberg opnaar herved, hvad han vil, baade at raillere over Viserne 
og Visedigterne og samtidig skaffe sig Læsere, der nok fra først af har kjøbt 
denne Peder Paars, fordi den udgav sig for en „Sandfærdig Ny Wiise*. 

Der er heller ikke Tvivl om, at Holberg i sine Komedier henpeger 
paa enkelte Viser, som var hans Tilhørere velbekjendte, og som d^ derfor 
morede sig over. Flere Viser fra den Tid er jo rigtignok saadanne, at 
de ikke godt kan citeres nu. Dog maa vi ikke dømme dem altfor strengt, 
Datiden var adskillig mere robust end vi og vant til plattere Udtryk. 

I Bergens Musæums Manuskriptsamling findes saaledes en tyk Protokol 
(Katalog Nr. 7), hvori en eller anden Visesamler har optegnet en stor 
Mængde Viser. Bogen er en underlig Blanding af alt mub'gt. Den er 
uden Titelblad og begynder med „Konning Carll Den Niende, Konning 
udi Sverig, Udfordrings bref till Christian Den Fierde, Konge til Danne- 
mark. Anno 1677. Dend 12 Augustj* og Kong Christians Svar. Der 
findes en lang Korrespondence mellem Ghurfyrsten Carl Ludvig af Phaltz 
til Madame Degenfeldt, indsendt af Churfyrstinden til Keiser Leopold den 
første, da hendes Mand havde brudt sin Ægtepagt med hende og giftet 
sig med Madamen. Suplikken er dateret 26 Juli 1661. Disse ovennævnte 
Skrivelser er i Prosa, men der findes en lang Række Gravskrifter, mest 
satiriske, Brudevers etc. etc. 

Paa Bogens Folio 197 er der en Vise med følgende Overskrift: 

„Eet Par Linier om de Tvende Tal Et og O, Nol, fremlagt for Brud- 
gommen Hr. Henning Actonius, Sognepræst for Hyllested og Wenslef 
Meenigheder samt Bruden Jomfrue Margareta Numson. Paa Deris Brøl- 
lupsfest paa Trolleholm d: 13 Octbr. 1705 ved Mr. Jemschæg.* 

Desværre er Visen saaledes at den ikke godt kan citeres i sin Hel- 
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hed, selv de kraftigste Stæder i Holbergs Komedier er ligefrem smukke 
i Forhold. Vi skal derfor indskrænke os til kun at citere Begyndelses- 
verset, som lyder saaledes: 

Et Nol er vel et Tal, dog er det Tal kun ringe 
Thi er ey et for Nol. kand Nolet lidt indbringe 
Men naar som 1 og O er føyed til hin anden, 
Ved Daglig Indtegt see, da maa beriges Manden. 
Eet er og ickuii Eet, hvor det staar Eenlig Malet 
Men staaer et Nol derhoss, da regnis 10 af Tallet 

I de øvrige Vers udformes saa delte med de to Tal, hvoraf der kan vorde 
flere, paa en særdeles drastisk Maade. 

Denne Vise, der vistnok aldrig har været benyttet til en Brudevise, 
alle Navne er utvivlsomt fingerede — Familierne Numson og Jernschæg 
saaledes uddøde længe før — har særlig Interesse derved, at Holberg 
sikkerlig har kjendt den og benyttet Pointen i „Den Stundesløse*. I an- 
den Akts 3die Scene siger Leander, da han forklædt som Bogholder frier 
til Leonora: 

„Allerkjæreste Jomfrue og tilkommende Brud! Naar jeg eftertænker 
mine egne Meriters Nieter og Nuller at være saa høit anskrevne udi 
Hendes kjære Faders Tankers Hoved-Bog ere alle mine Sandser færdige til 
at gjøre Fallit og spille Bankerot. Et Nul betyder hitet, men naar en 
Streg kommer dertil, blir det strax til Noget. Jeg er uværdig kun en 
Streg, som Intet betyder, men naar min Stregs Ringhed bhver lagt til 
Jomfruens Nul ... Jeg fortalede mig, skjønne Jomfrue! Jeg er kun et 
Nul, som Intet betyder, men Jomfruen Stregen, med hvilken, naar mit Nul 
bliver forenet, bliver det strax til Noget.* 

Visen er, som man vil se, dateret 13 Oktbr. 1705, medens Komedien 
„Den Stundesløse** for første Gang opførtes paa den danske Skueplads 
25 Novbr. 1726. Stykket er imidlertid skrevet før 1723, da det staar 
opregnet i 1ste Tome af Komedierne blandt de Komedier, Holberg havde 
liggende færdig. 

Der er ikke Tvivl om, at Visen har været godt kjendt, siden Holberg 
spiller hen paa den i Komedien. Hans Replik har visselig opnaaet „at 
komme Spectatores til at le**. Joh, Nordahl-Olsen. 

EN BEMÆRKNING TIL „JACOB VON TYBOE«. 

I 5 Kapitel af Isaac Walton's klassiske Bog „The complete 
angler** (1ste Udg. 1653, siden utallige Gange optrykt) giver den gamle 
„Mester* en yngre Ven theoretisk og praktisk Undervisning i at fange 
Ørreder. „Disciplen**, som i Begyndelsen ikke fanger nogen Fisk, mener, 
det kommer af, at „Mesterens** Snøre er bedre, og denne laaner derfor 
„Disciplen** sin, uden at Resultatet dog bliver bedre. I den Anledning 
fortæller „Mesteren** følgende Historie: 

„A scholar, a preacher I should say, that was to preach to procure 
the approbation of a parish that he might be thcir lecturer, had got from 
his fellow-pupil the copy of a sermon, that was first preached \\ith great 
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commendation by him that composed it; and though the borrower of it 
preached it, word for word, as it was at first, yet it was utterly disliked 
as it was preached by the second to his congregation ; which the sermon 
borrower complained of to the lender of it; and thus was answered: 
,1 lent you, indeed, my fiddle, but not my fiddle-stick; for 
you are to know, that every one cannot make music with my words, 
which are fitted to my own mouth.*" 

I anden Akts første Scene af „Jacob von Tyboe* siger Jesper: 

,Ach Herren kunde slaae Folk ihiel med en Pennefiær. Det kommer 
ikke an paa Pallasken, men paa dens Hænder, som føre den. Jeg har 
læset i en gammel Krønike om Alexander Magnus, at han kunde hugge 
Hovedet af paa den største Engelske Tyr med eet Hug. Da Nabochodo- 
nosar, udi hvis Tjeneste Alexander var Rigens Marsk, fik dette at høre, 
bad han Alexander laane sig hans Sabel, og vilde forsøge, om han kunde 
giøre det samme, men det slog ham feyl. Nabochodonosar blev derover 
vreed og sagde: Das ist ja die rechte Sabel nicht, Hr. General! Hvortil 
Alexander svarede: Jeg laante eders Keyserlige Mayestæt min 
Sabel, men ikke mine Arme.*' 

Det er selvfølgelig ikke udelukket, at Walton og Holberg begge kan 
have laant deres Historie af et ældre, mig ubekjendt. Skrift og saa be- 
nyttet den hver paa sin Vis , men der er vistnok alligevel nogen Sand- 
synlighed for, at Holberg har den netop fra Isaac Walton; thi er hans 
tidlig berømte Bog med de mange ypperlig fortalte Anekdoter falden Hol- 
berg i Hænde, har han sikkert læst den med største Fornøjelse. 

Julius Martensen (Holberg*s Komedier udg. af Jul. Martensen, V. Bd. 
S. 41, Noten) mener, at Holberg muligvis kan have laant Fortællingen om 
Alexander og Nabokodonosar fra en Anekdote om Peter Zar, som efter 
at have set Kongen af Polen, August den Stærke, med en Sabel hugge 
Hovedet af en Oxe i eet Hug, udbad sig Sabelen for at prøve den paa 
russiske Rebeller, men i denne Anekdote mangler jo helt Slutningspointen, 
som baade Walton og Holberg har. Sophus Bauditz. 

SKÆMTEBREV FRA MORTEN REENBERGS 

1 Reenbergs Korrespondancebog, nu i Aalborg Stiftsbibliothek (Ms. 
Nr. 167), findes et — saa vidt mig bekjendt — hidtil utrykt Brev, der 
formentlig fortjener at fremdrages, fordi det viser et aandeligt Slægtskab 
mellem ham og Broderen Thøger, hvis „gode Humør" og „djærve Ge- 
mytlighed" jo var berømt. — Det nævnte Brev findes i Korrespondance- 
bogen Blad 65. 

^ Morten Clausen Reenberg, Præst i Stege og Provst over Møen 1697 
—1709, var (som det bl. a. vil ses af Kirkehistoriske Samlinger, 3. R., III. Bd., 
S. 481 o. fl. og 5. R., I. B., S. !236 fT.) en ret original Person. Han var den yn^te 
af Borgmester i Viborg, Claus Christensens, 16 Børn, om hvilke der henvises 
til J. Saml, 2. R., IIL B., S. 181 ff,, og han var altsaa Broder til Digteren, Lands- 
dommer Thøger Reenberg til Ristrup, af hvis Forfattervirksomhed Professor J. 
Paludan har givet en Skildring i HisL Tidsskr., 7. R., III. Bd., S. 213 ff. — 
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(December 1705). 
Min Erlige Reitzer^. 

Som ieg uu i dag havde afiferdiget faae linier at eonvoyere de vare 
ieg har skichet med Skipper Niels Bilde her fra stædet, andkoiner mig 
et Bucolicon^ fra min hulde vens haand med posten nu i aften mens 
uden dato dog ey uden fynd. Jeg aabnede det med glæde, men fant 
mig der i som Pharao sig i sin drøm, da de mavre Kiør opslugede de 
fæde*, ti hver een linie maatte blevet mig som phalaridis lysthuus*, 
havde pkilosophie ey saa lenge barchet min hud, at ieg finder den saa 
tych som en Elephantes. 

Den metamorphosis, som ieg der (inder, at skulde være falden paa 
min ringe sendelse, falder mig saa forunderlig, som om mand vilde for- 
tælle mig, at Jacob Poet ^ kunde være bleved til een Pietist, at een graae 
stud kunde saa snart blive rød, er et større miracel end dette, om een 
rød havde saa snart blevet graae, at een feed kand blive mager er or- 
dinaire, at een stor kand blive liden, der hør alder eller slagter til, at 
een skiøn kand blive ælendig, det er ald naturens vaane. Sant noch ieg 
skichede een stud af gestalt som een Engelænder tyk og undersat, men 
at hånd har giort sin entree som en Spanier, det skulde ieg aldrig have 
troed ham til, hånd var saadan Politicus i disse tiders conjuncturer , at 
hånd vidste hvad Engelænder giør i Spanien*, hånd gich fra mig som 
een Erlig bonde i een graae Vennike'' men skal ieg troe Kiøbenhavn 
giorde ham saa hoffærdig, at hånd tog een rød Kiortel paa for at passere 
vagten med desto større parade ; Ney ieg fornemmer : hånd var liden og iche 
stor, iche troer ieg hånd har spildt af tasken som Karlen i Holland, der 
kunde $enche sit hovet ned imellem skuldrene og giorde sig krogrygget, 
ney min stud var saa god een erl: stud, som nogen studehierte kunde 
ligge i. Men det verdste paa ham, var det, at hånd var elendig, havde 
ieg seet ham i den tilstand, ieg skulde have stræbt at procurere ham ind 
i Wartotv. Men nu at fortelle hvad stud min stud var, af hans stamme 
var hånd een Mekelborger, og kom hans farfader her ind i Generalens 
tiid® og førte samme Vaaben som hd* dog hånd var ey endelig af den 
stamme, af sin opfødsel var hånd saa qvalificered at ieg torde vovet ham 
in omni facultate^^, in Theologica kunde hånd passered for Jeroboams 
Guldkalv ^^, ti hånd var rød som guld, in philosophia kunde hånd pas- 
sered for et himmeltegn ^* hos een Mathematicum, for oculus Boms^^ hos 

* o: antagelig Professor juris Chr. Reitzer, som 1705 blev kongelig Historio- 
graf og 1726 Stiftamtmand i Aalborg, død 1736. Reenberg maa formodentlig 
have staaet paa en fortrolig Fod mod ham. ' Hyrdedigl. • I.Mosebog 41, 1—8. 

• Den sicilianske Tyran Phalaris (555 f. C.) lod Ferillus fra Athen lave en Tyr 
af Metal, hvori Ofrene stegtes levende. Han lod Perillus først gjøre Prøven. 

• Vist Poeten Jakob Knudsen Schandrup, hvis Navn Thøger Reenberg 1704 havde 
brugt paa en lidt ondskabsfuld Maade. Hist. Tidsskr., 7. R., III. Bd. S. 242 f. 

• Den spanske Arvefølgekrig. En engelsk Hær var 1704 landet i Spanien, hvor 
den begik mange Udskejelser. ^ Grov Rejsekjole, som Bønderne brugte; Mol- 
bechs Dialekt Lexicon. " Samuel Christoffer v. Plessen, Amtmand paa Møep 1685 
—1697. • det V. Plessenske Vaaben er en Tyr. " i enhver Videnskabsgren. 
" 1. Kongernes Bog 12, 28 f. " Stjærnebilledet Tyren. " Oxeøje. 
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een phyaicum, for den gestalt Jupiter beyled i hos en PhUologum^j 
historicus var hånd endelig iche, og derfor ey heller Jurist ^ thi ham 
blev iche tillat at absolvere saa meget som sit hiennium^ paa Academiety 
hellers hafde hånd vel giort store figurer in Hieroglyphieis Ægyptiacis, 
Chymia var hånd een hader af, siden de betoge ham hans lapidem phi- 
losophicum^, med hvilchen hånd maatte have giort mangen kalv til hol- 
landske ducatoner, en fin, hånd havde capacitet for omne scibile^ uden 
kiøbmandskab og krigen, ti det var ham spaaed, at det første skulde falde 
ham ulychelig ud, og det sidste skulde plyndre ham af klæderne til rytter- 
støfler og mundering, men iche at glemme hans statlige home, dem har 
hånd lenge siden testamenteret til Th: Bircherods manuscripter \ Odense*. 
Endelig veed mand vel, mand skal ey tale ilde om de døde, men saa 
bør mand og at tale vel om dem, som ey har meritered andet, ti var ieg 
Poet, ieg skulde efter denne tnetamorphosin begynde at betiene mig af 
Ovidii: In nova fert animus^, dog kriller giechen mig, ti vil ieg para- 
phrastieere'' over det vi ofte har riimet^om O! død og grunune død, og 
derfor min stud til sidste amindelse: 

O! Stud I min ulyksalig stud! som gik med spot af verden ud 

Din mandombs skaard faldt ey saa tung, da du blev fældet paa din pung, 

Da du blev fældet paa din hals, som dog ey var for penge falds. 

Faldt dog^ ey tung, men tung fait det; Du kom til Universitet, 

Og tU Slagter- Attestacen, gich din ære bort i marsen. 

Ja visselig var det tungt, naar ieg tænker om ieg var i min studs 
stæd: etc: Men nu i alvorlighed, da er Comoedien denne etc. 

(Resten af Brevet — den alvorlige Del — ikke indført i Kopibogen.) 

Meddelt af C. KlUgaard. 

* Jupiter blev i Skikkelse af en Tyr Fader til Minos ved den fønikiske Konge- 
datter Europe. • 2 Aars Kursus. • de vises Sten. * alt, hvad der kan vides. 
* Rektor Th. B. i Odense samlede paa Oldsager m. m. o^ havde et Naturalie- 
kabinet; ivf. Suhms Nye Saml. III, 128. • Sindet fører mig til noget nyt ' ud- 
føre vidtløftigere. * mon der ikke skulde have staaet.„dig*? 
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KULTUR OG FOLKEMINDER: 
EVALD TANG KRISTENSENS EVENTYRSAMLING. 

Det var ved nytårstid 40 år siden, Tang Kristensen for alvor be- 
gyndte at optegne folkeminder ovre i Gjellerup hos Sidsel Sællænder. 
Viserae og deres melodier havde hans fftrste kærlighed — så sagn og 
overtro. Men eventyrene kom snart med, og i senere år har han nok 
været mest ivrig for at fuldføre sit arbejde med dem, sådan som det nu 
står oppe på folkemindesamlingen. 

Det varede noget, siger T. K. selv, inden han fik mod til at tage den 
gerning op. Mens visen huskes i sin bestemte form og kan gentages så 
ofte det ønskes, og mens det kortfattede sagn så overvejende er handlings- 
præget og derfor også lettere fastholdes, så må eventyrene efter Tang 
Kristensens erfaring skrives ned, fOrste gang de høres, fordi stemnings- 
underlaget, der giver sig til kende i talrige små træk af ejendommelig 
art i fortællemåden, ikke kan reproduceres n(^agtig anden gang som fyrste. 
,Det er nok en udenadlært historie, men ingen remse**. Tang Kristensen 
har mange gange ønsket, at han kunde stenografere, og det er mærkeligt, 
at han med sin seje energi, der f. eks. tog sig på at lære oldnordisk for 
bedre at forstå nogle dialektudtryk, ikke har skaffet sig denne nyttige og 
nemtlærte færdighed. Nu har han måttet skrive ned så hurtig han kunde 
og har undertiden bedt meddeleren standse lidt eller bedt ham fortælle 
anden gang for at få klarhed over et eller andet træk. 

Blader man i Tang Kristensens eventyrafskrifter, forbavses man over, 
hvor godt han har fået del ejendommelige i fortællemåden med i de aller- 
fleste eventyr. De har hver sin tone. Der er den raske gåen-på, der 
til tider nok kan være sig bevidst, at den henvender sig til et publi- 
kum — der er den tungt fremskridende fortælling, der lige som mumler 
for sig selv — der er dem, der rykker det hele nær, g6r det nutidspræget 
og aktuelt, mens andre har det rigtig eventyragtige Qernhedsskær over sig. 
Det er ikke skepsis eller rationalisme, der tager brodden af de barokkeste 
overdrivelser eller dæmper den uhyggens fantastik, som er karakteristisk 
f. eks. for keltiske eventyr — det er kun en egen stilfærdighed , et vist 
lune i fortællemåden, som selv en øbo må kendes ved. Det er virkelig 
— trods alle fremmede elementer — danske, men f5rst og fremmest 
jyske eventyr. Tang Kristensen mener ikke selv, han vilde kunne samle 
eventyr ind på øerne. Det er ikke blot en begrænsning, eller fordi han 
ikke mestrer ømålene, som han magter alle de jyske dialekter. Det viser 
fOrst og fremmest, hvilke fordringer i retning af fortrolighed og medlevet- 
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hed han stiller til en folkemindesamler, hvis han skal kunne gengive det 
karakteristiske åndspræg, som overleveringerne har, hvor de endnu er et 
levende kulturelement. 

Når Tang Kristensen har kunnet tilfredsstille disse fordringer, beror 
det på en ikke almindelig forening af ydre og indre betingelser. Han 
har for det f5rste haft det forud for andre folkemindesamlere som Grimm, 
Mtillenhoff, Asbj5rnsen, Grundtvig osv., at han er udgået fra samme jord- 
bund som hans kilder og har tilbragt det aller meste af sit liv imellem 
dem. Han har derfor ikke på sine mange og lange rejser rundt i hele 
Jylland følt sig generet af deres vaner, han har kunnet leve deres dag- 
lige liv med, spise deres ikke altid lige renlige mad og dele seng med 
manden, mens konen lå på gulvet, når han da ikke måtte tage til takke 
med en bænk og et bord til at støtte armene på. Han har haft den 
fysik, der kunde, og den begejstring der vilde overvinde alle vanskeligheder. 

Han har derfor heller ikke som Thiele og andre haft svært ved at 
få folk til at fortælle. Oftest var det de gamle en glæde. Han forstod 
at vinde deres tillid, fordi intet lag af lærd og ufolkelig kultur skød sig 
ind mellem ham og hans meddelere. De har overfor ham ikke haft den 
følelse, at det de sagde skulde bruges til noget, de ikke forstod. De har 
følt, at hos Tang Kristensen var spørgelysten udsprunget af den samme 
kærlighed til de gamle minder, som de selv nærede. 

Fra kærligheden til eventyrene stammer også den respekt for dem, 
som g5r, al han — jeg tror f5rst af alle — giver dem på tryk nCjagtig 
som han har hørt dem. I de to første bind har han nogle gange sammen- 
arbejdet flere nærliggende tekster til ét eventyr. Senere g5r han det aldrig. 
Derved bliver hans udgaver, uden egentlig at tilsigte det, mere videnskabelig 
brugbare end f. eks. Sv. Grundtvigs , Danske Folkeeventyr*. 

Tang Kristensen har ikke set på eventyrene som folkloristen, der 
ser stof for sin videnskab i deres enkelte motiver og studerer fortids tro 
og tænkemåde i de mindste „lævn*. Han har elsket disse gamle ting 
for deres egen skyld, som kunstvæirker, der bar bud fra en kullur, der 
var ved at trænges bort, men som fortjente at leve. Hans synspunkt for 
vurderingen af dem er folkelig-nationalt. Skarpt udtrykt kan man sige, 
at videnskabsmanden er tilfreds, når folkeoverleveringen ligger optegnet 
og indregistreret i hans samling. Tang Kristensen er ikke tilfreds, fSr 
han har gengivet folket den skat, det er ved at lade slippe sig af hænde. 

Hvor meget held han har haft med denne side af sin opgave, er 
ikke let at sige. Hvis man kan slutte af hans bøgers salg, er det ikke 
overdreven meget. Af eventyrene, som er solgt bedst, er ingen samling 
gået i mere end 1000 eksemplarer og de fleste i færre. Mulig har den 
ordrette gengivelse været til hinder for deres udbredelse, idet de i hvert 
fald ikke var helt egnede til b5rnelæsning. Men man må også regne 
med, al Tang Kristensen næsten helt har måttet undvære et forlags reklame. 

Utvivlsomt vil hans gerning dog få sin stOrste betydning derved, at 
han har skaffet et vældigt materiale til veje, der ligesom giver et solidt 
fundament til den bygning, som Sv. Grundtvig vilde have rejst, og som 
han i hvert fald har givet tegningen til. 
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Der er sikkert ingen samler i verden, der har hørt flere beretninger 
fra folkets egen mund end Tang Kristensen. Den der oppe på folkeminde- 
samlingen ser de tre reoler tæt fyldte med hans manuskripter — foruden 
alt hvad der gemmes i hans eget hjem „Mindebo* — må beundre det 
samlertalent og den uhyre flid, her er nedlagt. Den estniske pastor Hurt 
med hans 100,000 sider er ham måske overlegen. Men han har haft 
henved 1000 meddelere. Alt hos Tang Kristensen er hans egne opteg- 
nelser, og på ganske enkelte undtagelser nær, hørt af ham selv. En 
anselig plads indtager eventyrene i 26 kapsler, 2827 numre ialt. Til 
sammenligning kan tjene, at Sv. Grundtvigs samling fra mange hænder kun 
er på ca. 850 numre, når Tang Kristensens bidrag ikke medregnes, mens 
Jens Kamp kun har et par hundrede. 

Man kan være uenig med Tang Kristensen om forskellige principer 
— der er således i eventyrafskrifterne en del dyrefabler, anekdoter og 
historier, der næppe burde regnes derhen. Men den ordenssans, der 
præger hele hans samling, f. eks. i hOj grad i modsætning til Kamps, den 
må man b5je sig for. Det er en af de indre betingelser, uden hvilke 
han ikke vilde have kunnet g5re den gerning, han har gjort. 

De ydre betingelser har jo blandt andet for en ikke uvæsentlig del 
været den offentlige understøttelse, der er bleven ham til del. Alt i alt 
ser den måske ret stor ud. Ofte synes man dog, den har været regnet 
ud altfor meget på ører. I en efterskrift til Jyske folkeminder XII har 
Tang Kristensen givet en lille oversigt over sin indsamlings ydre hi- 
storie. Fra 1868—71 samlede han 39 eventyr. Så fik han en lille 
understøttelse, og i 1871 blev 146 eventyr optegnede, i 1872: 106, i 
1873: 169, i 1874: 347, i 1875: 185, i 1876: 36, i 1877: 79. Så 
standsede understøttelsen, og de næste år blev brugt til de fBrste udgaver. 
Fra 1885 kom han atter ud at rejse og fortsatte sin indsamling, der 
væsentlig var afsluttet ved århundredets slutning. I de senere år har han 
med understøttelse fra det Hjelmstjerne-Rosenkroneske fond fået bes5rget 
de renskrifter af hele det indsamlede stof, som nu står i Dansk Folke- 
mindesamling. En af ham selv udarbejdet registrant sammesteds giver 
en fortegnelse over meddelerens navn, stand og hjem for hvert enkelt 
eventyr, hvor det er trykt, og hvad nummer det har i Grundtvigs registrant. 

Efter renskrifterne er endelig nu fra samlingens side begyndt en ud- 
skrift i korte seddeludtog, der skal lette den videnskabelige brugbarhed. 
Når den — antagelig i løbet af et par år — foreligger, og hele sam- 
lingen er registreret, og de nye typer, den rummer og som Grundtvig 
ikke har, er opstillet og har fået nummer, så vil det være en kilde, en- 
hver eventyrforsker gang på gang vil øse af. Og der er al grund til at 
takke Tang Kristensen og ønske ham til lykke med at have fuldført også 
denne del af hans livsværk, så meget mere som det er en gerning, der 
i så h5j grad har måttet søge sin I6n i sig selv. 

Georg Christensen. 
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ESKIMOISKE KULTURSTUDIER 

Mylius-Erichseii og Harald Moltke, Grønland, illnstreret Skildrinff af den 
<lanske literære Grønlandsekspeditions Hejser i Melvillebugten og Ophold blandt 
Jordens nordligst boende Mennesker, Polareskimoerne, 1903 — 1904. Gyldendal, 
Kbh. 1906. — Knud Rasmussen, Nye Menneskrr, sstds. 1906. — Under Nord en^ 
vindens Svøbe, sstds. 1906. — H. P. S tee ns by, Oin Eskimokulturens 
Oprindelse, Kbh. 1905. 

Det er glædeb'gt at se, så rig en høst de sidste åringer har bragt 
af danske bøger om Eskunoerne i Grønland. I ti år havde der været 
tavshed om den grønlandske befolkning. Dr. H. Rink havde i 1891 af- 
sluttet den lange række af skrifter, hvori han gennem henved 40 års 
studier, påbegyndte i selve Grønland, havde søgt ikke blot at gi et alsidigt 
billede af det folk og land, som han havde viet sit livs arbejde, men også 
at nå til slutninger angående denne kulturs oprindelse^. Han var så 
heldig som embedsmand i landet (1853—1868) at være i stadig nær for- 
bindelse med de indfødte under sine studier. Grønland holdes jo ellers 
afspærret for alle sådanne, der intet bestemt ærinde har i landet, af 
hensyn til befolkningens vel. Handelsdirektoratet og missionen ønskede 
endnu ved delte århundredes begyndelse at holde dem borte, som vilde 
studere Grønlændernes kulturforhold eller sprog. Man frygtede for, at 
„fremmede* mennesker skulde volde for stor uro i lejren, idel man lukkede 
øjnene for, i hvor høj grad befolkningen allerede netop har forandret sig 
under monopolerne. Det er dog i senere tid lykkedes et par gange at 
sprænge denne skranke. Sidste gang skete delte, da Mylius - Erichsen 
banede vejen for sig og sine ledsagere og i løbet af to år gennemstrejfede 
kystlandet fra Kap Farvel til Smiths sund, hvor de overvintrede blandt 
jordens nordligste mennesker. 

Mylius-Erichsens , Grønland" er en kunstners og iagttagende 
psykologs livfulde rejseberetning fra en af verdens mærkeligste egne. „Mit 
egentlige Hverv at studere Folket i Grønland* er forf.'s egen udtalelse 
(S. 85) om sin opgave, men i denne bog holder han sig væsentlig kun 
til den lille horde af Eskimoer nordenfor det danske område. Bogen fører 
os ind i disse Eskimoers hytter og telte. Ti ser dem leve deres daglige 
liv og samtale på deres ligefremme måde om årels og dagens begiven- 
heder. Vistnok svækkes helhedsindtrykket noget ved, at disse skildringer 
har skullet ind flet les i de danske ekspeditionsmedlemmers egne rejseop- 
levelser; der svinges uophørlig mellem eskimoisk og evropæisk stemning, 
mellem indfødt og fremmed. Billedet af Polareskimoen har ikke viklet 
sig ud af dagbogens svøb, hvad der sikkert vilde ha gjort indtrykket stær- 
kere. Som det er, føles der til gengæld en ejendommelig groen i æmnet, 
der svarer til oplevelsernes virkelighed. I den første tid af opholdet synes 
de stærkeste udslag af den eskimoiske kullur endnu at være faldet forf. 
for brystet, således da angakokken Sorqaq, under tronmiesyngning og 

* Som hans hovedværker nævnes: Grønland (1854—1857, 2 Bind) og The 
Eskimo Tribes (1887—1891, 2 Bind), samt hans Eskimoiske Eventyr og Sagn, 
oversatte efler de Indfødtes Meddelelser (1866—1871). 
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åndemanen, søgte at helbrede Moltke. „Ofte sad jeg og Jørgen parate 
til at skride ind og stanse Seancen, der nu og da forekom os forargelig" 
(s. 226). Den gamle kone, der plejede Moltke, omtales som »hyggelig, 
men ortodoks religiøs ''. At en angakoq, der betyder en hedensk præst, 
flere gange er oversat ved « troldmand *" (s. 220—221), forekommer mig 
misvisende og forkasteligt. Efter nogle få måneders forløb synes heden- 
skabet imidlertid at møde en mere forsonlig jordbund i forf., så at han 
kan skrive (s. 364): „Alle disse Skikke, som Gaba med den nyligt krist- 
nedes Forargelse kalder hedenske, er jo i Virkeligheden bare Udtryk for 
Pietet mod den afdi^de og Frygt for Gengangcri og har jo Sidestykker 
overalt i vore civiliserede Samfund*. Underligt virker det, at forf. gennem 
hele bogen betegner Eskimoernes sang som „ Angakok-Melodier *" (s. 281, 
293, 335, 336, 388 osv.), ti blandt disse Eskimoer som ellers overalt i 
Eskimoverdenen er sangene vel ikke blot knyttede til de religiøse ceremo- 
nier, men bruges også ved andre lejligheder og af andet indhold og kan 
synges af hvemsomhelst. Bogen indeholder forøvrigt en mængde veltrufne 
træk af eskimoisk sind og handlemåde, psykologiske beskrivelser af de 
enkelte individer, også spredtvis adskillige etnologiske og etnografiske op- 
lysninger, der, såvidt skønnes, bærer paalidelighedens præg. Forøvrigt 
synes forf. at ha overladt Knud Basmu3sen hovedparten af de folkeminde- 
lige resultater. Slutningen af bogen er skrevet af Moltke, hvis illustra- 
tioner, særlig maaske portrætterne af Kap-Yorkeme, i høj grad bidrager 
til denne bogs kunstneriske værdi. 

Knud Rasmussens „Nye Mennesker'' øser af de samme kilder 
som Mylius-Erichsens bog, men står disse kilder nærmere. Det mærkes, 
at stoffet er fremgravet af dybere lag. Der har været en åben vej for 
forf. gennem Polareskimoernes sprog. Der er derfor fyldigere materiale 
i denne bog til forståelse af Eskimoernes åndelige kultur, end i den først- 
nævnte; ja dens sidste halvdel (s. 115—232), hvis dele kaldes „Primi- 
tive Livsanskuelser* og „Fabler og Sagn*, er, kritisk benyttet, en hel 
lille guldgrube for folkemindeforskere, omend det straks kan tilføjes, at 
heller ikke her all det er guld, der glimrer, og at den „literære* ind- 
fatning ikke just letter den videnskabelige udnyttelse. — Kap Yorkerne 
synes at ynde visse mundheld eller ordsprogsagtige udtryk (se særlig for- 
tællingen „Den store Bjørnejæger*), men hvor meget beror her på over- 
sættelsen af det eskimoiske sprog? upersonlige udtryk, abstrakt form bruges 
langt mere i dette end i vort, så at fyndord som „Gammel Mand praler 
aldrig af år*, „Tale og Mad hver for sig*, „Hvor Mænd samles, kommer 
vel altid en Kvinde til*, „Gammel Mands Fangst smager Boplads bedst* 
osv. måske kun bør opfattes som ytringer fremkomne i den givne situa- 
tion og glemt med den. En bemærkning herom fra forf. 's side vilde ha 
været værdifuld, ti ordsprog som sådanne er ellers ikke kendte fra eski- 
moisk område og vilde altså her for første gang være fundne. — Hvor 
forf. omtaler vekselsangen ved sangfesterne, får vi at vide, at det kun 
er når „Trommesangen sættes i Forbindelse med Aandebesværgelser, at 
en Tekst improviseres*, en i og for sig interessant oplysning, men man 
savner en udtalelse om, hvorvidt der også til trommesyngning benyttes 
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digtede (ikke improviserede) tekster, ikke blot som det aDføres, melodier 
uden ord (s. 35) ; jeg formoder det, da Grønlands øvrige hedninger (også 
i dansk Grønland i ældre tid) havde sådanne og kaldte dem pi si at — 
samme ord, som forf. (s. 37) måske af en fejltagelse lar betegne Polar- 
eskimoernes melodier (uden ord), skønt det ellers i eskimoisk betyder 
smædedigte, satiriske digte. — Forf. 's oversættelse af si la ved „Verden* 
(f. eks. s. 100: „Verden generer sig. Isen vil ikke lægge sig*) eller ved 
„Magterne* (s. 137) er vel kunstnerisk set tilladelig, men for den nøgterne 
forsken har det større værd at vide, at dette ords to grundbetydninger 
er 1) luften, luftrummet og 2) væjret, og det forekommer mig meget tvivl- 
somt, om Eskimoen, før han lærte andet af de fremmede, nogensinde 
udvidede det til et verdensbegreb eller forestillede sig „magter* derved^. 

— Forf. oplyser s. 121, at Polareskimoerne opfatter sjælen som værende 
„uden for Mennesket*, og at den „følger det, som Skyggen følger os i 
Solskin*. Oplysningen er af flere grunde så interessant, at det vilde ha 
været ønskeligt at få den fastslået ved mere end en flygtig omtale. — 
Endvidere dette spørsmål: hvor megen vægt kan der lillægges den 
sammenknytning af nordlys-troen (de dødes leg på himlen) med skabelses- 
myten, som synes antydet s. 117: „med Døden kom Solen, Maanen og 
Stjernerne. Thi når Mennesker dør, stiger de op til Himlen og bliver 
lysende* — og som vistnok dær fremkommer for første gang? I det 
hele taget har man ikke sjældent følelsen af, at forf. kunde ha udnyttet 
sine kilder stærkere, søgt bekræftelse hos flere forskellige og trængt mere 
til bunds i de enkelte problemer. Men her ligger det nær at svare : tiden 
var begrænset! en systematisk indsamling umulig under de givne forhold! 
jeg samlede ind, hvad der tiltrak mig mest, således som det viste sig for 
mig, uden at gå det småligt efter i sømmene. — Der er i virkeligheden 
god grund til at være taknemmelig for den rigdom af intime oplysninger 
om disse Eskimoers liv, tro og skikke, som Knud Rasmussen under sit 
samliv med dem har formået at indsamle. Der findes iblandt dem ikke 
få, der må betegnes som nye, meget værdifulde bidrag til eskimologien. 

— En mængde paralleler, ofte forbavsende overensstemmende, forekommer 
mellem Kap-Yorkerne og deres grønlandse antipoder, Ammassalikerne. Hos 
begge findes forestillingen om, at i tidernes morgen vand (eller smeltet 
sne) brændtes i de eskimoiske lamper i steden for spæk. Flere af sagnene, 
f. eks. det om sagnhelten Kåvsagssuk, og om manden, hvis sjæl gennem- 
vandrede mange dyr, er fælles for dem. Møddingånden, skindtapetets ånd 
og flere lignende væsner forekommer i hægges tro. Deres døds- og barsel- 
tabu, ligeledes angakokkernes „hellige sprog*, er i mangt og meget ens 
for dem hægge. 

* Dog kendes fra ældre kilder en ^luftens ånd* eller magt, og saledes burde 
vel snarere sila i ovennævnte eksempel være forstået. Jf. s. 137: ,Vi overholder 
vore Vedtægter for at holde Verden [sila] oppe, thi Magterne [sila] må ikke for- 
nærmes*. Hvorfor ikke ligefrem oversætte sila, som gentas uforandret de to 
steder, ved , væjret* eller , luften*? det fremgaar tydeligt nok af talens fort- 
sættelse (s. 138), at det er væjret, klimaet, der er ment (ni. store snemasser, vold- 
somme bølger, stormflod). Den givne oversættelse svarer til evropæisk tanke 
gang og er vistnok ueskimoisk. 
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Knud Rasmussens sidste bog „Under Nordenvindens Svøbe ^, en række 
fortællinger og beretninger om Vest- og Østgrønlændere, indeholder også 
mange interessante enkeltheder, men den digteriske udformning synes her 
at være trådt mere i forgrunden for den videnskabeligt samlende og ord- 
nende bestræbelse, som prægede en stor del af det forrige værk. 

Mylius-Erichsens og Knud Rasmussens bøger vil tjene til påny at 
fremstille for almenheden, hvor stærkt og skæbnesvangert missionens 
undervisning har grebet ind i de danske Vestgrønlænderes oprindelige ånds- 
kultur. I den danske del af Vestgrønland er jo denne nationale kultur så 
godt som helt forsvundet. — Bægge bøger viser, hver på lidt forskellig 
måde, hvordan Eskimoens samfundsliv hviler på nationale traditioner, i 
inderlig sammenhæng med hans tro, skikke, lege, digtekunst og åndsliv 
i det hele taget. 

En bog af en helt anden karakter, fremgået af grundige museums- 
og bogstudier og begrænset til et ganske specielt problem, som forfølges 
gennem hele den vidtstrakte Eskimo verden , er H. P. Steensbys doktor- 
disputats „Om Eskimokulturens Oprindelse ''. Der tænkes derved nærmest 
på den materielle kullur, erhvervsUvet , fangstredskaberne, boligerne osv. 
Først gennemgås de forskeUige Eskimostammers erhvervskulturer, således 
som de kendes gennem de bedste rejseberetninger og hjembragte sam- 
linger. Derefter søger forf. gennem meget skarpsindige slutninger at fast- 
slå, hvor og hvorledes Eskimokulturen med størst sandsynlighed må antas 
at ha udviklet sig. Det er glædeligt at finde dette spørsmål, som i sin 
tid Rink (senere i Amerika Murdoch og Boas) har drøftet, påny genop- 
taget og så klart fremstillet, så energisk undersøgt, som tilfældet er i 
denne afhandling, hvis resultat afviger betydeligt fra forgængernes. Det 
er et bidrag, som det foi* fremtiden vil være umuligt at gå udenom. Ejen- 
dommeligt virker det, ved overgangen fra de to rejsende danskes skildringer, 
her at finde Eskimokulturen ensidigt begrænset til det materielle livs fore- 
teelser, så at denne kulturs højeste og ejendommeligste resultat ses i folkets 
færdighed i at jage sæler fra kajak. Er da dette folks åndelige kultur 
(dets sprog indbefattet) og dets samfundsformer mindre ejendommelige 
resultater af deres arktiske liv? ialfald står dette spørsmål åbent. Det 
kunde dog hænde, at der kom en forsker, for hvem det typisk eskimoiske 
søgtes i andre ytringer af dette folks sjæl end i deres erhvervsliv. Det 
er allerede til dels tilfældet i en nylig udkommet afhandling^ af professor 
M. Mauss i Paris, hvor sporene af modsætningen mellem Eskimoernes 
vinterliv og sommerliv påvises i dette folks sociale liv og forestillinger, 
i deres rettergangsformer, ejendomsret osv., og i deres religiøse skikke 
og fester. ^\ Thalbitzer. 

Til disse skrifter b5r endnu fBjes adskillige af cand. mag. W. Thal- 
bitzer. Resultaterne af sine tidligere grønlandske forskninger har han 

* M- Mauss (i samarbejde med Beuchat): Essai sur les variations sai- 
sonniéres des sociétés Eskimos. Etude de morphologie sociale (L'Année socio- 
logique 1904— 19a5, pp. 39—132). Alle de bedste kildeskrifler er benyttede, der- 
iblandt de her anmeldte bøger af Sleensby og Knud Rasmussen. 
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fremlagt i et stort arbejde, The Eskimo language (Medd. om Gr5nl. XX[) 
der foruden et udførligt sprogligt studium af det vestgrønlandske sprog 
og dets forhold til andre eskimo-mål bringer en del tekstprøver af stor 
folkemindelig interesse. Her findes en anselig forøgelse af det tidligere 
kendte rent eskimoiske sagnstof. Blandt det stikker eventyret om de tre 
tryllegaver af; dets faste optømring og fremmede kulturforestillinger røber 
det som europæisk ; efter indholdet lader det sig bestemme som omplantet 
næppe fra noget andet sted end fra Sjælland ; og det er hOjst lærerigt at 
se, hvorledes det kniber for den grønlandske fortæller at underordne sin 
fremstilling under europæerens , episke love''. Ikke mindre interessant er 
slangedræberen, hvoraf T.s bog bringer en interessant variant. Hvorfra 
kommer denne forestilling til polarfolket? og hvorfor sidder helten — 
ligesom Sigurd Fåvnesbane — skjult i jorden da han udsender sit våben 
mod det fremskridende dyr? Skulde det være Nordboer i den gamle 
grønlandske nybygd, som har givet deres æts mærkeligste æmne i arv 
til den stamme, som fordrev dem? En fremtidig udforskning af sagn- 
verdenens mange slangedræbere vil formodentlig kunne give svar. 

Endnu langt rigere synes det stof at være, som T. bringer hjem fra 
de endnu hedenske eskimoer i Ammassalik, Østgrønland : trylleformler, digte, 
sagn, foruden en mangfoldighed af iagttagelser over liv og tænkemåde 
hos en af jordklodens mest afsides og selvlærte folkestammer. Ordningen 
og tydningen af dette materiale synes at skulle optage ham i de nærmeste 
år ; på tryk foreligger endnu kun nogle kortfattede meddelelser i Geografisk 
tidsskrift 1907 og tidsskriftet Atlanten 1908. A. O. 
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Det har undertiden kunnet se ud, som om nordisk folkemindeforsk- 
ning førte en sparsom tilværelse, uden videre ny tilgang og knap holdt 
oppe af sine gamle dyrkere. Men for tiden er der ubetinget stærkere liv. 

Allerede på tidsskrifterne mærkes røret, ikke blot for at skaffe forsk- 
ningen et organ, men også for at bringe den i berøring med videre 
krese af folket. Nordiska Museets gamle „Meddelanden" er opstået for- 
ynget i Fataburen (1906), hvis kulturhistoriske område rækker langt ind 
i tro og sagn; — ligesom Vilterhetsakademiens månedsblad genopstod i 
Fomvånnen. Svenska landsmdlen gik efter femogtyveårs-festen over i et 
hurtigere trit. Og i Norge prøvede først Norvegiu (kim bd. I) og der- 
næst det mere populære Tidsskrift for norsk bondekultur (1906) at blive 
et hjem for forskningen. Over hele linjen har man gjort en lignende 
svingning som det lille hamskifte, hvorved „Dania'* genopstod som 
Danske Studier, Tillige har de senere år i Sverig, men endnu stærkere 
i Danmark, set en lokal tidsskriftliteratur — et næsten utal af amts-års- 
skrifter — blomstre op, som også indeholder en større eller mindre del 
af mindestof. 

Mærkeligere end delte er den personlige videnskabelige produktion. 
Moltke M o e har efter et par års hård sygdom indtaget sin gamle 
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førerstilling, og udfolder en mangesidig virksomhed. Hans medarbejder- 
skab hæver Hellands topografiske kæmpeværk, Norges land og folk, til 
en uundværlig håndbog for mindeforskerne; dette gælder allermest de 
senere bind: Telemarken med dets visesang og tio, Nordland med dets 
draugeforestillinger, Finmarken med hele den lappiske mytologi. Så rige 
er disse partier, at et enkelt som særtryk udkommet afsnit Eventyrlige 
sagn i den aldre historie kaster nyt lys over så at sige alle de sagn, 
hvori det gamle Finnefolk viser sig, lige fra Dovresagnet og til Ragnar 
Lodbroks Bjarmefærd, både over deres indre vækst og deres sammen- 
hæng med vandrende æventyrstof. Samtidig har vi fra hans hånd bidrag 
til „Draumekvæde* og til „Kongedatteren i jordhOjen" (Mindeskrift for 
S. Bugge, 1908; grundmotivet i dette sidste æventyr er træffende henfijrt 
til oldtidens underjordiske kvindestue, dyngja). I „Samtiden" er der 
kommet en forløber for hans st5rre æventyrgranskning : Eveniyrtandring 
og eventyrforvandling (1908). Men det st5rste og vægtigste af hans nye 
arbejder er Det natiofiale gennembrud i. Norge, der er begyndt at ud- 
komme i G. Grans samling „Norges mænd i det 19de årh.* Moltke 
Moe er med en ganske særlig pietet knyttet til det hele ældre slægtled 
af forsknmg, og det har længe været at vente, at han ikke nåede til at 
fremstille, hvad han selv havde på hjærte, fbr han havde sat sine for- 
gængere et værdigt minde. De f5rsl udkomne hæfter af værket bringer 
den længe savnede fremstilling af mindesamlingens og mindeforskningens 
historie, fra dens frembrud i forbindelse med tysk romantik og videre 
frem gennem de nordiske lande, med en rigdom af kundskab og tildels 
af utrykt materiale. 

Samtidig har også Kr. Nyrop atter vist sig på mindeforskningens 
område. Under navn af Fortids sagn og sange offenliggOr han en række 
klart formede redegørelser fra nyere sagnforskning, hans egen eller andres. 
Hidtil er kommet et bind om Toves tryllering og et andet om Den evige 
jøde; andre sammenfattende arbejder fra hans hånd er i vente. 

Det er dog endnu mere fremvæksten af et yngre slægtled forskere 
og samlere, der har udmærket de sidste år omkring i de nordiske lande. 
Om indsamlingen skal tales nærmere ved anden lejlighed, og af forskerne 
vil allerede flere skikkelser være kendte for „Danske Studiers* læsere. 

G. W. V. Sydow gransker Finsagnet fra Lunds domkirke (Fata- 
buren 1907—8) og viser en ikke ringe sikkerhed i at tumle et vidt 
spredt folkeligt stof. Han giver gode grunde for at opfatte ikke „Fin" 
fra Lunds domkirke, men „Skalle'* fra Trondhjems som grundform for 
den hele sagntype; påviser sagnets lævn af mere mytisk fornming (Ed- 
daens bygmestermyte) og opfatter selve Finsagnet som en krysning af 
bygmestermyten med æventyret om „Trillevip** (troldens navn gættet). 
Ikke fuldt så overbevisende er hans forsøg på at bringe forsteningsmo- 
tivet ind i sagnets urform (Alvfssmål opfattet som bygmestermyte); men 
afhandlingen som helhed er utvivlsomt en af de allerbedste vi ejer inden- 
for rent nordisk sagnstof. 

Thyregods populære udgave af danske sanglege har interesse som 
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et fbrste forsøg paa at knytte vore overleveringer sammen med til- 
svarende udenlandske. 

Hammarstedts spredte afhandlinger om kultuslævninger i de folke- 
lige årsfester og anden skik viser fyldig viden og en kombinationsævne, 
der dog undertiden kunde trænge til lidt mere varsomhed. Louise 
Hagberg gransker lignende æmner. 

Endelig har de f5rste måneder af 1908 bragt et par st5rre arbejder, 
som med ett giver deres forfattere rang indenfor forskernes kres : Thure ns 
bog om Folkesangen på Fcprøerne og Ohrt's Kalevala, Om Thurens 
store offenliggOrelse af sine færøske melodier og de indgående under- 
søgelser, han knytter dertil, vil vi bringe en redegørelse fra sagkyndig 
side; her vil jeg fæste opmærksomheden ved det andet skrift. 

Fr. Ohrt's bog om Kalevala vil blive modtaget med interesse af 
alle, der interesserer sig for folkedigtning; og de vil ikke blive skuffede. 
Ævnen til at skrive den sammenfattende fremstilling, håndbogen, er ikke 
almindelig; men det må indrammes, at adjunkt Ohrt har den i h5j grad. 
Det har været hans opgave at sammenfatte og omplante alt, hvad den 
finske forskning i den senere årrække har bragt frem til forståelse af 
den nationale heltedigtning; og han har tilegnet sig deime forsknings 
ypperlige egenskaber: en sans for orden og faktiskhed, sammen med en 
lyrisk undergrund, og en interesse for detaljen der uafbrudt bæres af 
dens betydning for helheden. Det er skrifter som Niemi's om den L6nn- 
rotske Kalevalas tilblivelse, særafhandlingerne i „Finnisch-ugrische for- 
schungen'' (det siden 1901 udkommende fortræffelige tidsskrift), Kaarle 
Krohns og Viklunds strid om E^alevalas ret til navn af folkepos, og fbrst 
og sidst Kaarle Krohns .Kalevalasangenes historie'' (Kalevalan runojen 
historia, siden 1903), hvis femte og sidste afdeling snart vil foreligge på 
tryk og allerede er nyttet af Ohrt i håndskrift. 

F5rste bind af værket fører ind i selve stoffet. Det er en forkortet 
oversættelse af , Kalevala", således som den foreligger fra LOnnrots hånd. 
I den frie metriske form søger Ohrt at gengi den finske oplassningsform 
for de gamle sange. Jeg må tilstå, jeg er ikke nået til at blive over- 
bevist om at dette er den rette form; jeg vilde foretrukket den mere 
monotone fra tidligere oversættelser, der svarer nærmere til Finnernes 
virkelige sangform. Derimod véd jeg ikke andet end godt at sige om 
den prunkløse og dog poetiske sprogtone, hvori denne folkedigtning træder 
os i møde. 

Andet bind er sangenes historie. Først den gradvise opdagelse og 
sammenpasning af sangene, i pagt med og som fremdrift for den våg- 
nende nationale finske bevidsthed, fbrst og sidst Elias Lønnrots liv i en 
ramme af hvad fortid, samtid og eftertid har virket mod samme mål. 
Dernasst den videnskabeUge udforskning af den egenlige folkedigtnings 
vækst. 

Da Lønnrot i 1835, og i øget skikkelse 1849, lagde „Kalevala* 
frem for sine landsmænd, var det ud fra den forestilling, at disse spredte 
sange om heltenes æventyr oprindelig havde udgjort et hele, hvis enkelte 
dele dog en lid lang var gået på egen hånd og var svulmede op ud 
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over det oprindelige omfang. Uden denne forestilling om tilblivelsen 
havde det næppe været ham muligt at skabe det værk, som fik så mæg- 
tig betydning for hans landsmænds poetiske og nationale liv. Den nyere 
forskning, den sidste menneskealders eUer rettere de sidste års, ser sagen 
fra lige modsat side. De lange kvæder, som lærdmanden undrende lyt- 
tede sig til hos gamle sangere i de øde skovegne, hos den fjærne karelske 
gren af Finnefolket, det var ikke en smuldren af den gamle bygning; 
det var en top, der var nået gennem mange slægtled af sangere, og 
udviklingsgangen — fra det simple til det rige og sælsomme — kan man 
følge ikke i historiske notater, men — på kortet. 

Det der g6r den finske forskning så værdifuld for nutiden, er ikke 
blot digtningens mærkelige indhold; men det er forskningsmåden. Rundt 
omkring er sagnforskningen nu i færd med at ordne sit stof efter geo- 
grafiske rækker, som erstatter de manglende kronologiske efterretninger. 
Men intet sted træder forholdene os i møde med den klarhed som her. 
Disse vidtstrakte ubygder byder kun mulighed for en langsom spredning; 
den raske samfærdsel har i alt fald ikke været sangbærende, meddelelsen 
gik langsomt fra sogn til sogn, i enkelte tilfælde lidt hastigere ved fami- 
liers eller folkegruppers vandring: alt dette lader sig iagttage med samme 
klarhed som den, hvormed en zoolog g6r sine studier over myrernes 
eller myggenes liv; forskeren kan mangfoldige gange se, hvad forskyd- 
ning i sagnet der gemmer sig bag hvert eneste skovbryn på dets vej 
nordover. Denne langsomme bevægelse, den lidet sammensatte retning, 
det rige kildestof og forskernes uhyre samvittighedsfuldhed i at optegne 
og granske det, — g5r Finland til sagnforskningens klassiske land. Vi 
har i princippet de samme forhold rundt omkring i verden, og selv uden 
de finske forskere vilde den geografiske metode være bleven et hoved- 
middel i forskerens hånd. Men i mangfoldige tilfælde er samfærdsels- 
vejene mere kryssede, og materialet fattigere; derfor er det af så stor 
værdi at have dette æmne, hvor lovene for sagnets hv ligger så åbne; 
stoffet og dets udforskning kan i lige grad tjæne som forbillede for os 
andre. 

Derfor ligger der så væsenlig en værdi i Ohrts bog, ikke blot det 
at han har ført os til et så ejendommeligt nationalt liv, men også at 
han har lagt forskningens hovedlinjer så klart frem, at de glider ind i 
den tænkende bevidsthed. 

Ypperlig har Ohrt lagt tyngdepunktet for sin redegørelse i denne 
side, ikke i detaljehistorien, men i digtningens helhedsliv på hvert enkelt 
sted. Det begynder i Estland med hvad man kunde kalde en gren af 
den østeuropaeiske lyrisk-episke folkevise (de unge pigers gyngesange og 
sligt), og det går videre øst og nord over ad de trange fodstier, der for- 
binder landsbyer, op langs Ladogasøens kyst, mødes i Finland med en 
anden strømning, der kommer vestfra med viser og tryllekvad, baner sig 
langsomt vej fra bygd til bygd i Østfinnemes, Karelernes, uhyre skove, 
langs deres vidtstrakte søer, — så langsomt, at strømmen aldrig har 
nået Finnefolket helt tilende, men slemmes op af de vide afstande i 
nordøst. Under denne vandring fra et forholdsvis kulturfolk til det indre 
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Finlands sangere og troldmænd og under mangfoldig krysning får digt- 
ningen det fantastiske skær og samler sig om Våinem5inen og de andre 
af Kalevalas helteskikkelser. En dristig uskolet fantasi, en ædel og vældig 
følelse tumler med sloflfet; de fremtrængende kristne forestillinger tager 
i utrolig grad folkemytens form, en slags overgangsreligion opstår i san- 
gernes forsøg på at smelte de gamle naturskikkelser sammen med det 
ny og rigere sagnstof. 

Efter vandrings-skildringen kommer enkeltsangenes historie, et mæg- 
tigt stof i kort og fast overblik. Hvorledes VSlinemOinen, den gamle hav- 
gud, fra en enkelt tryllesamtale trin for trin løftes op til at være sangenes 
særlige helteskikkelse, den uforgængelige vismand; eller Ilmari, luftguden, 
fra et tilfældigt og svindende navn springer over i den stærke smeds 
skikkelse. Er navne som disse helt hjemlige, har den store del af stoffet 
dog sin vandre vej; i en tredje af Kalevalas helte, Kullervo ,klippes5n- 
nen", er elementer fra vor nordiske folkevise om hr. Tors sOnner og 
deres blodskam med søstrene trængt ind som digtningens hovedpunkt. 

Hvad Ohrt, og hvad Kaarle Krohns arbejde dvæler ved, er den 
f5rste kim, den gradvise omformning og det endelige resultat i den bog- 
lige Kalevala. , Forskeren af den folkelige digtning vilde måske ønske, at 
der med endnu st5rre klarhed var kastet lys over det sidste fed i den 
folkelige udvikling, de karelske sangeres tankeverden, dens kunstneriske 
art, dens love for komposition, dens religiøse trin og meget andet. For 
den der ser den på afstand, g5r den indtryk ikke af en stigende kultur, 
men af en dalende; eller rettere: hvor kristne eller kulturbårne de 
enkelte vise-, sagn- eUer æventyrtræk er, så stryger de dette væsen af 
sig og omsættes i en primitiv-barbarisk verden, mindre ordnet og sam- 
menhængende, men af en kolossal virkning — med dødens kolde strOmme 
og jordens slumrende kæmpelegeme. At udforske hele dette åndstrin 
n5jere i forhold til udspringet for alle de enkelte forestillinger står endnu 
tilbage som mest en opgave for fremtiden; for nutiden er det allerede 
en uhyre erobring, at den så n5je har fulgt de bugtede veje for hver 
enkelt tråd i væven. A. O, 
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HERVED opfordrer vi til at indtræde i en forening, som indenfor, det 
danske folk skal fremme kendskab til de nu svindende levninger af 
gammel tro, tænkemåde, digtning, skik, sprog og dagligliv. 
Foreningens m&l søges nået: 

1) ved at medlemmerne optegner eller beskriver, hvad der kommer 
indenfor deres rækkevidde af fortidsoverlevennger. Indsamlingen sker 
under samvirke med den nu eksisterende « Dansk Folkemindesamling", 
og således at alt det indsamlede bliver det danske folks ejendom. 

2) ved at foreningen udgiver skrifter, hvori det indsamlede stof 
offenligg5res, dog i overskuelig form og med letlæselig videnskabelig 
redegørelse for dets oprindelse og sammenhæng. 

3) ved igennem blade og foredrag at henlede opmærksomheden på 
vore folkeminder og hvorledes de bedst kan indsamles. 

Vi henvender os derfor til vide krese af vore landsmænd med bftn 
om, at de vil støtte dette arbejde ved indmældelse i foreningen »Dan- 
marks Folkeminder" og ved deltagelse i indsamlingen. 

Endnu eksisterer en talløs mængde af nedarvede forestillinger og 
sædvaner indenfor dagliglivets lidet ænsede områder eller i alt fald i de 
ældres minde. Hvis enhver der møder sådant vil gOre sig til regel at 
notere det, kan der endnu samles et rigt billede af svimdne tiders tanker 
og levevilkår. Enhver nok så kort optegnelse vil blive modtaget med 
glæde og udnyttet på sit sted; fyldige fremstillinger af en enkelt egns 
gammeldags liv og skik vil naturligvis mødes med endnu stOrre påskOnnelse. 

Vor folkedigtning er allerede bleven ret fyldig optegnet, men vi 
håber endnu at kunne gOre fund af viser, melodier og æventyr. Men 
især lever der endnu i folkets minde en stor mængde af gammel tro 
og skik. Navnlig de danske øer har overraskende meget mærkværdigt 
i gemme. De har ikke været helt gennemsøgte af nogen folkeminde- 
samler, der gjorde dette til sin livsopgave; men endnu bedre end en stor 
samler er mange mindre, som udnytter deres kendskab til de enkelte 
egne ved at bringe fortidsoverleveringeme frem så fuldstændig som kun den 
hjemmefødte er i stand til. 

Vi har tænkt, at den nu begyndende indsamling skulde have sit 
præg ved at rette opmærksomheden allermest på den enkelte egn: på 

5 
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dens særlige skik i fest og i daglig, på hvert punkt i jordsmonnet, som 
der knytter sig overleverede forestillinger til, på stednavne (gengivne så 
lydtro som muligt) og folkemål, på befolkningens åndelige og legemlige 
egenskaber og ytringerne deraf. Støttet til særlige spørgere og samlere 
vil vi tillige søge overblik over idræt, leg, dans, dragt, landsbystyre o. s. v., 
men også her vil kun ved mange spredte medlemmers arbejde den rette 
forståelse nås. 

Blandt skrifter forberedes: „Alfetroen" (H. F. Feilberg); falstersk 
bondeliv (Fr. Grundtvig); „SønderjyDands folkesagn* (Carl Ludvigsen); 
,, Julevætter " (Axel Olrik); dansen i de nordiske lande (Hj. Thuren); leg 
og idræt (Fr. Knudsen) ; „Mit samlerliv" (Evald Tang Kristensen); Dan- 
marks hellige kilder; hellige stene og træer; folkedanse; folkedragter; 
skildringer af enkelte egnes tro og liv ; m. m. 

Et skrift med oplysninger vedrørende folkemindernes indsamling vil 
blive udsendt i den nærmeste fremtid. Endnu et arbejde vil udkonmie 
til efteråret. 

Foreningens mecUetnsbidrag er 3 kr. årlig eller 50 kr, én gang far 
alle; som vederlag herfor leveres foreningens skrifter. Indmældelser bedes 
sendte til Dansk Folkemindesamling (København K.) eller til et af for- 
retningsudvalgets medlemmer: Hj. Thuren (Rathsacksvej 18, Kbh. V.), 
J.Bloch (Valdemarsgade 20«, Kbh. V.), Axel Olrik (GI. Kongevej 174, Kbh.V.). 

Sammesteds modtages bidrag af folkeminder. Stadige indsamlere vil 
kunne få boggaver, under særlige omstændigheder også pengeunderstøttelse 
til indsamling. 

Maj 1908. 
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EPISKE LOVE I FOLKEDIGTNINGEN 

AF 

AXEL OLRIK 



DEN der giver sig af med folkedigtning kan næppe have und- 
gået at g5re en bestemt erfaring: kommer man fra det folks 
digt hvor man bedst er hjemme til et andet ganske Qærnt i tid, 
i tænkemåde og i historiske vilkår, har man alligevel en genken- 
delsesfølelse, som om man fandt sit eget igen. Sagen er så om- 
siggribende og så indgribende, at forskeren må se at klare sig 
hvorpå denne hjemlighedsfølelse beror. 

Der kan f. eks. nævnes et eget begreb om de virkende kræf- 
ter i livet, som er forbavsende ens overalt i verden, og som forsk- 
ningen nu henfører til visse tidligmenneskelige opfattelsesmåder: 
til folkets sjæletro og folkets sympatilære. Men dermed er sagen 
slet ikke klaret; ti ligheden i sagnstof er i fuld gang, selv hvor 
man ikke træffer spor af overnaturligt. 

Bedre vil det slå til, hvis man taler om en barnlig enkel 
måde at opfatte livet på. Men en sådan psykologisk ahnensæt- 
ning udt5mmer ikke begrebet; ti det er netop ganske konkrete 
ligheder, der vækker følelsen af genkendelse hos os. Hvorfor er 
det i æventyret altid den yngste bror der har lykken med sig? 
Eller hvorfor sker f. eks. hos de forskelligste folk skabelseshand- 
lingen i tre tidsmål? Det er for videnskabelig vurdering af folke- 
digtningens hele tankeverden af største betydning, om vi kan fast- 
slå disse konkrete ligheder og dernæst henføre dem til de rette 
almenforhold. 

Jeg betragter i det følgende de europæiske folkedigtninger 
som en enhed. Jeg tar mine eksempler snart fra nordiske, snart 
fra græske eller keltiske myter, fra heltediglning, æventyr, viser og 
sagn. Det vil — så vidt jeg kan se — ikke g6re nogen som helst 
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væsenlig forandring om jeg tar udgangspunkt i den ene eller den 
anden folkegruppe, eller i en begrænset art digtning. I det hdjeste 
vil man kunne tale om en mere stram og en mere slap under- 
ordnelse under de samme love. 

Jeg kalder disse overensstemmelser for love på grund at de- 
res almengyldighed indenfor et stort stof. Hvoraf de udspringer, 
lader jeg foreløbig ude af betragtning, så lidt som jeg undersøger, 
om de enkelte eksempler byder en handling der i sig selv er ri- 
melig eller urimelig. Hvad der fdrst må slås fast, er blot det at 
med sådanne eller sådanne træk er folkedigtningerne i almindelig- 
hed bygget op. 

1. Jeg tar udgangspunkt i sagnets overskuelighed. Det 
står i stærk modsætning til den mangfoldighed som den virkelige 
verden har at opvise. På dets scene optræder få personer. Yderst 
få kræfter griber på én gang ind i et menneskes liv; og skal en- 
delig flere kræfter virke til samme resultat, vil sagnet indføre dem 
som virkende en efter en. 

Jeg skal ikke udføre denne overskuelighed nærmere ved ek- 
sempler, da alt det følgende kan betragtes som eksempler herpå. 

2. Mest iojnefaldende er de få personer. Sagnet vil 
nødig have mere end to handlende personer på sin 
scene. Hvis to har været i samtale og en tredje så optræder, 
skal en af de to gå over til stum person eller helt forsvinde. Mens 
helten og uhyret strides, er kongedatteren som han redder kun 
svagt synlig på scenens baggrund, — og den utro Ridder Rød 
ganske forsvunden; kongedatteren optræder ikke igen fdr uhyret 
er dødt, og ridderen ikke f5r drabsmanden er falden i s6vn. En 
scene hvor f. eks. hendes b6n eller opmuntring — eller blot hen- 
des stumme spil — blandes ind i de to modstanderes sammen- 
stød, vil føles som ganske moderne. 

Et talende eksempel er hele rækken af scener fra Sigurds 
ormekamp: 1) Fosterfaderen Regin fortæller den unge helt sit 
livsløb og opmuntrer ham til at dræbe ormen, 2) Regin smeder 
sværd og Sigurd prøver det på ambolten, 3) Sigurd får Gram af 
moderen, 4) Regin smeder det sammen og Sigurd prøver det, 5) 
Sigurd graver grube på ormens vej og får råd af Odin, 6) Sigurd 
sidder i gruben og støder sværdet i ormens bug, 7) samtale med 
den døende Favne, 8) Regin kommer efter dens død til stede og 
ber ham at stege ormehjærtet, 9) Regin „går at sove* medens 
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Sigurd steger hjærtet og hører fuglenes varselsrøst, 10) Sigurd 
dræber Regin, 11) Sigurd rider til ormeboet og læsser guldet på 
sin hest Gråne. Mærk hvor gennemført denne sceniske totals- 
lov er I En talende enkelthed er det, at den overnaturlige hjæl- 
per — her som overalt i sagnverdenen — ikke er på scenen idet 
afgdrende djeblik men forud. Ganske i modsætning til virkelig tro 
og til gamle kunstneriske fremstillmger, hvor guddommen står 
eller svæver hos de kæmpende. Men i sagnverdenen synes denne 
gruppering lige så selvfølgelig som at der f. eks. i Parthenons- 
metopeme ikke pludselig sættes fem eller ti personer, når der 
ellers stadig er to. 

Selv hvor handlingen opfordrer til mange personers optræden 
overfor hinanden, foretrækker digtningen en vis enkelt modsæt- 
ning. Da Sigurds drabsmænd kommer lyem til Gjukegården, er 
der f&rst Gudruns og Hognes ordskifte, så Brynhilds tiltale til de 
komne, så Gudruns svar til hende, — stadig to personer i scenens 
forgrund^. 

Ind under den sceniske totalslov kommer også de utallige 
digte, hvor et eller andet stof meddeles i form af sp6rsmål og 
svar. 

3. Sagnet skematiserer sit stof, både personer og til- 
dragelser; det gir kun de til handlingen nødvendige træk. Ens- 
artede personer og ensartede optrin gdres med flid så ens som 
muligt. Hver morgen fører drengen med det gode sværd sine får 
ind på en ny løkke, møder en bjærgmand, fører næsten samme 
samtale med ham, og dræber ham på samme måde. 

Sagnets digterske værdi er i væsenlig grad betinget af, at det 
har sådanne handlingstræk der i al deres nøgenhed klart udtrykker 
den hele situation. 

Skematiseringen går så vidt, at man lægger personerne ord i 
munden, der kun i hovedsituationen er rigtige, i den indledende 
situation urigtige: ,Sk6n jomfru, skyd en særk* — «Kong Lind- 
orm, skyd en ham*" (DSt. 1904, 5; kun i sidste tilfælde er ud- 
trykket , skyde* anvendt med rette). Ederland råber tilbage, hver 
gang hun sejler bort med en af de stjålne troldeskatte: »jeg kom- 

^ I eo berOmt nordisk folkevise kæmper Ribold ene mod al sin fsestemøs 
slsegt, men den optræder kun som masse. Personlig handlende er alene han 
og fsBstemøen, hvis angstfulde råb er årsag til hans død (^i det samme kvinde- 
mål da fik Ribold sit banesår«, DgF 82). 
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mer to gange endnu', ,jeg kommer en gang endnu "", Jeg kommer 
aldrig mere*. Eun sidste gang er svaret ubetinget berettiget I de 
to andre tilfælde foregriber det hvad fortællingen senere skal inde- 
holde, ganske uanset at Ederland h6jst nødig kommer oftere til 
troldelandet. Men selv hvor sagnets personer står på tilhørernes 
standpunkt i stedet for at tale ud af deres egen karakter, er der 
en digtersk magt idet: man føler dobbelt pigens snildhed og trol- 
denes hjælpeløshed. 

4. Den næste fordring er sagnets anskuelighed, lad os sige 
sagnets plastik. Hvert optrin skal danne et tydeligt billede 
for fantasien: hver person i en handling eller tilstand, hvis ydre 
form og indre stræben svarer til hinanden, og som skiller sig til- 
strækkelig ud fra hverdagslivet til ikke at tabe sig i det. 

Med forkærlighed stiller sagnet de simple modsætninger 
sammen: stor mod lille, mand mod kvinde, menneske mod dyr; 
selve modsætningen karakteriserer hvers ejendommelighed. Tillige 
bringer det sine personer i det legemlig nære sammenspil, 
svarende til deres rolle overfor hinanden: helten med hans hest; 
Skjold binder bjørnen; Thor drager Midgårdsormen ; kæmperne 
lægger sig om Rolfs lig; Sigmund bærer sin døde s6n. Sagnet er 
— langt mere end senere tiders mere udmalende digterværk — 
en række af plastiske kompositioner. Det korte sagn er ofte 
bygget over en eneste sådan figurkomposition: den forstenede 
jætte; tyrens og lindormens kamp; tyren der har stanget sand- 
flugten frem. Det længere sagn (f. eks. æventyret) har ofte en 
enkelt scene der rager op over de andre og fortætter den hele 
handling (pigen der skal bære brudelys ved sin husbonds bryllup 
med heksedatteren; jomfruen der byder lindormen at skyde ham). 

En mængde af de mest ber6mte sagnsituationer er ikke skabt 
af virkelighedsindtryk, men af fantasi; således en mangfoldighed 
af sammenspil mellem dyr og menneske: helten støder sværdet i 
slangen, pigen står på oksens ryg og kiger langt ud, kvinden sid- 
der på bjærgets top og malker sin mælk i tranens og svanens 
næb, ørnen bærer helten på sin ryg, osv. 

Æ ven tyrscener som disse viser sagnets forkærlighed for det 
dvælende optrin fremfor det 5jeblikkelige og urolige. Ligeså: 
Samson mellem templets støtter; Cuchulinn der rejser hele konge- 
hallen; Roland med hånden klemt om sværdet og om hornet; 
Marsk Stigs hustru der ikke står op mod sin herre. Nordisk 
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olddi^ing har en særlig lyst til at omsætte den i sig selv pludselige 
bevægelse til en dvælende: Skjold binder bjørnen; Thor løfter 
Midgårdsormen; Sigurd sidder i gruben og venter ormen; Vidar 
træder ind i ulvegabet; osv. I græsk er sagnets plastiske dvælen 
noget mere sparsom: Herakles i vuggen med slangerne; Persens 
med Medusahovedet; den bundne Prometheus; den vrede Akhilleus. 

Langt sjældnere er de digtninge, der fremstiller en ganske 
lille men pludselig bevægelse: Psykes lampe der drypper ned på 
hendes husbond; jomfruen der kun nødtvungen ser sin bejler i 
6je. Snarest er vi her i en lidt yngre og rigere kunstnerisk ud- 
formning — i forhold til det meste af folkedigtningen. 

Disse plastiske optrin er sagnenes midtpunkter, fordi sagnets 
indhold Ugger i dets handling; i den kommer både person, karak- 
ter og livsbetragtning til udfoldelse. Sigurd er tapper, fordi han 
dræber ormen; „hundebruden* straffes og genoprejses ved sin 
lange vandring; Hagbards og Signes fælles død er troskabens sejr. 
En udførelse af detaljer (i folkedigt eller i senere literært værk) 
kan stille disse træk i klarere lys og give dem finere afskygning, 
— eller kan måske udviske dem! Men det er ikke detaljebehand- 
lingen der g6r dem til kunstværk. Sagnene har en egen arkitek- 
tur, der udtrykker bestemte livsforhold; og ofte kommer moderne 
digtere til kort når de vil kappes med den her arbejdende folkesjæl. 

5. Sagnet indfører ikke gæme andre motiver end dem der 
får indflydelse på handlingen; og det lader deres omfang og væg- 
tighed stå i forhold til deres forskellige grad af betydning for det 
mål som handlingen går henimod. 

Denne sagnets logik bevæger sig i et noget andet plan end 
den ydre sandsynligheds. Undertiden er det mærkelig lidt nojereg- 
nende i den henseende; det bryder sig kun om den sandsynlighed, der 
vedrører de handlingsmotiver der er i forgrunden. I folkevisen kommer 
hestene hjem blodige og med tomme sadler til de ventende fruer, uan- 
set at slaget har stået hinsides Øresund langt inde i Sverige. 

Sagnets begreb om årsag og virkning er et andet end vor 
tids. Her følges »det overaaturliges egne naturlove* (S. Grundtvig). 
Menneskeordets magt over den ydre verden, jegets enhed trods for- 

^ DgF 136. — £n lige så dristig skematisering af skuepladsen findes i det 
ældste græske drama: de fOjnikiske kvinder viser sig i Persiens kongestad 
Suså og synger klagesange ved tidende om deres ægtefællers fald i Salamis- 
slaget (Frynikhos' ,Fojnikerinderne* ; se S. Eitrem. Aischylos, s. 56). 
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andret legeme, og tingenes ævne til at fremkalde en tilsyneladende • 
fjærn men dog med deres væsen beslægtet virkning er grundlovene 
i denne verdensorden. De genspejler en forlængst svunden tid af 
menneskets opfattelsesmåde (magi, animisme, sympati), ikke som 
tilfældige brudstykker, men som levende system. 

6. Sagnets handling samler sig om en enkelt begi- 
venhed; det medtar hvad der fører frem mod den, det 
udelader hvad der ikke vedkommer den. 

Handlingens enhed og sagnets logik er — set i store træk — 
stærkt særtegnende for det europæiske æventyr, folkesagn, vise, 
også nok myte og heltesagn. I det enkelte tilfælde kan den få 
nogen begrænsning. Ikke alle fortællere holder lige strængt der- 
over. Den vil ofte træde mere frem i et sagns fællestype (de for 
mange opskrifter fælles træk) end i den enkelte opskrift. Men 
overleveringer med sluttet handling vil langt lettere huskes gen- 
nem tiden end den løse forbindelse af enkeltheder. 

Handlingsenheden karakteriserer så at sige folkedigtningen på 
sin h6jde. Hos lavtstående folkeslag vil den oftest være lidet ud- 
viklet. Men også de „romantiske* overgangsformer til h6jere kul- 
tur vil opløse sagnets faste bygning (dets „indre nødvendighed*) 
for at tumle sig frit i mængden af fantastiske oplevelser. Frankrigs 
ridderdigtning og Islands æventyrsagaer indeholder en mængde 
eksempler herpå. 

Enkelte folkeslag har stdrre sans for sagnets enhed end andre. 
Keltisk folkedigtning viser ofte en forbavsende mangel på indre 
sanmienhæng; nordisk står i det hele ret hdjt i så henseende. 

7. Den simpleste og i sagn verdenen almindeligste form for 
sammenhæng er den umiddelbare episke handlingsenhed. 
Hvert træk virker til at fremkalde en begivenhed, hvis 
mulighed tilhøreren allerede fra fårste færd aner. Dren- 
gen er givet i troldevold, og tilhøreren venter på om det blir ham 
muligt at slippe derfra. Fra det 5jeblik da troldpigen tiltaler ham 
midt i hans værste nød, aner man at hun kan blive hjælperen til 
hans frelse. Æventyret om „flugten fra trolden" er således type 
på episk handlingsenhed. 

En mere ideal handlingsenhed opstår, når flere episke 
handlinger stilles sammen, således at personers karakter eller livs- 
forhold træder stærkere frem derved, — men uden at der opstår 
episk handlingsenhed imellem dem. Rundt omkring i Europa træffer 
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man .Flugtten fra trolden' vokset sammen med ,Den glemte 
kæreste* : kongesonnens svaghed og troløshed blir så meget stdrre, 
ved at øves mod den der har frelst ham af troldemagt, og hen- 
des snilde g6r sig gældende endnu stærkere ved at stilles overfor 
den opgave at genvinde den fæstemand der har glemt hende. En 
sådan sammenvoksning af to handlinger er ret karakteristisk for en 
del af de europæiske æventyr; men også heltedigtningen har ofte 
den ideale handlingsenhed. Sigurd dræber Favne og rider siden 
gennem luerne til Brynhild; sammenhængen kommer forst frem 
ved at hun netop havde valgt at tilhøre den helt som udførte 
dette storste værk, og svigen han øver ved at g6re det i en an- 
dens navn bliver des sårere derved. En endnu flygtigere »ideal* 
sammenhæng kommer derved, at hans ydre stordåd bliver forspil 
til hans sjæls sejr: det skyldfri forhold til Brynhild og til Gunnar. 

I almindelighed kræver sagnets „ ideale "" handlingsenhed, at 
hovedperson eller -personer er de samme. Det er undtagelse, at 
Xætes og Viges faderhævn væves sammen med Uffes Sakserkamp; 
hans dåd bliver så meget st6rre fordi den også aftvætter skammen 
fra deres brud på tvekampsloven. Her er kun ideen (sammen 
med en løs ydre tilknytning) enbedsbåndet; men dette er et se- 
nere, mere reflekterende standpunkt. 

En art af ideal handlingsenhed er også den slægtharmoni, der 
er så fremtrædende i nordiske heltesagn: ensartede karakterer og 
begivenheder gentar sig i voksende målestok indenfor samme æt^. 

8. Handlingen bevæger sig stadig frem til det — iår- 
sagskæde og i tid — nærmeste punkt. Sagnet bryder ikke 
af for at vende tilbage til noget forud sket; og det flytter ikke 
skuepladsen, uden at handlingens gang fremtvinger en sådan flytning. 
Characteristic of the simple ballad plot is the sinyle narrative stream; 
synchronistic events are exceptional, and synchronism is never necessary 
for the working out of the plot*. Dette er , handlingens ligeløb". 

Selv en forholdsvis kunstfærdig folkedigtning som den længste 
Marsk-Stig- vise (DgF 145 Å) b6jer sig for denne regel. Den op- 
tar alle de mindre Marsk-Stigs-viser i sig, for en stor del ordret, 
men medtar ikke det optrin at morderne drager til Ribe at 
købe sig munkekutter; ti dette vilde kræve at man på én gang 
skiftede skueplads og person. Ligeledes bliver det kun muUgt for 

^ S. Grundtvig. Heroisk digtning ; min »Danmarlcs heltedigtning' I 336 fif. 
* Hart, Ballad and Epic (19Q7) s. 39; med eksempler. 
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visen at optage Ranes forræderi ved at indlægge en overgangs- 
scene, hvor Rane og fru Ingeborg lægger råd op sammen. 

Det er lærerigt at se, hvorledes den brede sagaagtige frem- 
stilling af heltesagnet kommer til rette med handlingens ligeløb. 
Uffesagnet holder over ligeløbet i tid, men springer til nye per- 
soner og forhold. Volsungsagnene får guldets forhistorie flettet 
ind ved at lade Regin fortælle sin fostersdn Sigurd den (således 
både i Volsungasaga og i den Ældre Edda, på sidste sted nød- 
vendigvis med mundtlig overlevering som tyemmel). I en yngre 
digtning som Hrolf E[rakes saga brister ligeløbet; man tager to 
gange de enkelte bersærkers historie for og følger den ind i ho- 
vedhandlingen i Lejregård. Sådant sker i endnu langt h6jere grad 
i de egenlige Islændingesagaer; nti ferr tveim sqgunum fram^ „nu 
skrider tvende handlinger frem*, hedder det udtrykkelig i Sturlun- 
gasaga. Islændingesagaen nærmer sig her til den moderne roman- 
(og historie-)kunst ; og den falder efter sin art væsenlig udenfor 
folkedigtningen. Ligeløbet er den egeniige folkedigtnings særkende. 

9. Person-enheden er ikke mindre væsenlig. Sagnet 
grupperer sig altid om en hovedperson; det medtar hvad der 
vedkommer ham, det forbigår- alt andet. F6jer det givne stof (f. 
eks. historiske tildragelser) sig ikke derefter, danner sagnet det om 
for bedre at sætte alle optrin i forhold til sin hovedperson. Dette 
er sagnets „midtpunkt-lov**. • 

Undertiden udg6r hovedpersonens oplevelser en ligefrem hand- 
lingsenhed; undertiden er det kun en løsere forbindelse af stof, 
der blot forenes ved et vist hensyn til personens særlige væsen. 
Blandt æ ventyrene vil „Den stærke mand" og „Drengen der ikke 
kunde blive bange** være eksempler på en løs og let omskiftelig 
handling. Åmledsagnets ældre del (det foregivne vanvid og fader- 
hævnen) viser midtpunktlovens strænge overholdelse; men Sakses 
Åmledhistorie i sit hele omfang har den „romantiske** digtnings 
løsere komposition. 

10. To hovedpersoner kan forekomme. Eller snarere: en 
person kan nærme sig til den egenlige hovedperson i interesse. 
Især fordeler interessen sig nogenlunde ligelig mellem en mandlig 
og en kvindelig hovedperson. 

Manden er i så tilfælde digtningens formelle hovedper- 
son: sagnet tar sit udgangspunkt i hans skæbne. Kvinden når 
dog ofte over ham i åndelig dygtighed og i ævne til at fange til- 
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hørernes interesse. Det er kongesønnens skæbne vi følger, lige 
fra den gang han endnu ufødt loves bort til trolden; men det er 
snart Mestermøs snilde som fanger interesse, og siden hendes for- 
ladthed og kamp der vækker deltagelse. Det er Sigurd, der er 
Volsungsagnets hovedperson, men Brynhild som eddakvadene 
omfatter med deres stærkeste interesse. Ragnar Lodbrok er midt- 
punkt i en vikingesaga; men i dens finest udviklede form trseder 
han i skygge for Åslogs skikkelse, og igennem sagnet om Kråka 
og spiUemandsharpen hæves hun op imod at være formel hoved- 
person. I det hele synes der i løbet af sagnoverleveringens mange 
århundreder at ske en forskydning i vurderingen af kvindens be- 
tydning. 

11. Når sagnet lader to personer optræde på én 
gang. fremhæves de som modsætninger i karakter, og 
bringes ofte også i handlingsmodsætning til hinanden. 
,Der gik to jomfruer bolde over de grønneste volde, den ene var 
ved så frit et mod, den anden var så sorrigfuld* (DgF); »Der sad 
to fruer og virkede guld, den ene hun var så sorrigfuld* (DgF 286); 
i æventyret: »Rige Per kræmmer og fattig Povl smed*; i helte- 
digtningen 6jukes6nnen Gunnar som den svagere men finere ka- 
rakter, hans broder Hogne som den hårdere^ i myten: den stærke 
Thor overtor den kloge Odin, eller overfor den listige Loke. Dette 
er den episke modsætnings-lov. 

Meget almindelige modsætninger er mellem en god og en ond, 
en fattig og en rig (undertiden: en kon og en grim), en stor og 
en lille, en dum og en klog, en ung og en gammel. Hyppig for- 
enes flere af disse egenskaber: en stor og stærk stilles overfor en 
lille og svag, der tillige er snedig. I en uhyre masse sagn er 
dette den faste form for mødet mellem trold og menneske. 

Den i ydre henseende ringere stedte vil her påkalde tilhører- 
nes sympati. 

Blandt myter om tordenguden og hans ledsager har vi både 
dem der dvæler ved dem som den stærke og den svage (de mere 
oprindelige) og som den stærke og den listige (Eddaemes Loke) ^ 

12. I kraft af modsætningsloven stilles der overfor 
sagnets hovedperson en eller flere bipersoner med 
ganske modsat karakter, enten ved at de skabes fra ny eller 
hyppigere ved at man tildeler de eksisterende bipersoner et så- 

^ Min ,Tordenguden og hans dreng*, DSt. 1906, 135 ff. 
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dant væsen. Prometheus's klogskab får en tåbelig Epimetheus til 
udfyldning. Når Hervar modig går til sin faders åbne gravh6j\ 
viser kvædet f6rst den flygtende hyrde ; når Hogne skal have hjærtet 
skåret ud, ses scenen forst komisk med den rsedselsslagne træl 
Hjalle; Rolf Krake må overfor sig have en gerrig modstander, i 
Bjarkemål er det Hrørik, i senere sagn Ådisl; under heltens kamp 
med uhyret sidder der en Ridder Rød og skjuler sig (Sigurd og 
Regin, osv.). Hodsætningsloven virker fra sagnets ho- 
vedperson ud på dets bipersoner. 

Modsætning i karakter ytrer sig i sagnet helst som modsæt- 
ning i gensidig handling. Den feje viser sin rænkefuldhed 
ikke blot ved siden af, men også imod den tapre („Ridder Rød""). 

En handlingstype, der ndje svarer til modsætningsloven, er 
heltens svigefulde død (Roland, Rustem, Rolf Erake, Sigurd Fåv- 
nesbane, osv.). Hans overlegenhed i styrke og mod, hans under- 
legenhed i rænker trseder derved frem på det stærkeste. 

En anden sådan type er storkongens ringe efterfølger, der 
kun hersker i få timer: Hjarvard efler Rolf, Hjame efter Frode, 
trællen ,Eorthår' efler Conchobar^. 

13. Når to personer optræder som fælles om en 
handling, er de herved betegnede som svagere end en 
enkelt. Dette kaldes den episke „tvillingelov'', idet man ved 
„tvillinger* ikke blot tænker på dem der virkelig er født sammen, 
men overhovedet på søskende eller samlevende der optræder med 
samme egenskaber og i samme rolle'. 

Taget i videste omfang møder denne type overalt hvor ei 
broderpar eller kæmpepar optræder sammen. I Uffesagnet er 
Eæte og Vige ringere end Uffe, de når ikke engang kong Adisl 

^ Danm. helted. I 130. ^ Andre eksempler på to som karakteristisk for 
bipersoner men ganske tilfældigt i forhold til handlingen: ,to træmænd på 
marken" (Håvamål 73), «to lår hang tilbage*" (Håv. 67), ,to mænd på vejen* 
(Reginsm. 21), „Gjukes datter lod to kæmper segne til jord*" (AUam. 50); 
jætten Hymer trækker to hvaler op, men Thor drager Midgårdsormen (H^is- 
kvida). ~ Den følelse af (forholdsvis) ubetydelighed, der knytter sig til to, i 
modsætning til den mægtighed der rummes i tre, kommer stærkt frem i edda- 
kvadene (se eks. hos R. Meyer, Die altgermanische poesie nach ihren formel- 
haften elementen, s. 74 — ^76). Et mærkeligt eksempel er de ovennævnte ,tveir 
Haddingjar", der forekommer som baggrundsfigurer i nordiske heltesagn; når 
de sættet ind i en kongestamtavle, bliver de til ,|»rir Haddingjar* (Flatøbogen 
I ^; tre slægtled i rad, og som det sidste tre brødre af samme navn). 
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der fældes af dem i forening; Uflfe rager på samme måde op over 
de to saksiske kæmper; Starkad over Svipdag og Geigad; Gunnar og 
Hogne er ringere end Sigm-dFåvnesbane; Åkhilleus vilde tabe ved 
at have en broder ved sin side; for Menelaos eller Ajas går det 
an; osv. Den store helt står ene, bipersoner kan være dobbelte. 

Helt bevidst finder vi tvillingetypen udtrykt blandt Amgrims- 
sdnneme i Hervararsaga: ^to Haddinger de øvede tilsammen én 
mands værk, fordi de var tvillinger og de yngste, men Angantyr 
øvede to mands værk.* 

En meget karakteristisk ^tvillinge^'-type er de to kongebørn 
hvis liv er truet: Hroar og Helge der skjules for Frode; Erp og 
Eitil som deres moder Gudrun selv dræber ; Hréflric og Hréftmund 
der skal stødes fra tronen af Rolf; Signjs to småbørn som Sin- 
Qøtle dræber (Volsungasaga); Regner og Thorald ude ved kvæg- 
hjorden, efterstræbte af deres troldkyndige stemoder (Sakse I); 
„Marsk Stig han haver de døtre to, så trange lykke så monne de 
få" (DgF 146). Vi kan udtrykkelig påvise at en fordobling har 
fundet sted: Erp er en virkelig person, sOn af Attila; Eitil er 
intet hunnisk navn men et gotisk og forekommer kun i en enkelt 
kilde som hans dådløse dobbeltgænger; Hréflrik (Hrørik) er der 
ikke grund til at tvivle om som historisk dansk konge og s6n af 
Hroar, Hrédmund er hans dådløse dobbeltgænger i en enkelt 
kilde, Beovulfdigtet; Thorald er dådløs dobbeltgænger til Regner, 
og bærer den i heltedigtningen ganske fremmede sammensætning 
med Thor-. Disse unge brødrepar synes då opståede ud fra et 
rent æstetisk hensyn. — Mærk for øvrigt, hvor n5je disse love 
overholdes: så længe Hroar og Helge er de forfulgte konges6nner, 
optræder de sammen efler , tvillingeloven*; så snart de er blevne 
konger, stilles de i modsætning til hinanden — efter „modsæt- 
ningsloven*. 

I Grækenland er de forfulgte kongebørn ligefrem tvillinger: 
Amfion og Sethos, Pelias og Neleus, Leukastos og Parrhasios; 
ligeså Romulus og Remus^ Frixos der med søsteren Helle flygter 
på den gyldne vseder over Hellespont er det ganske vist ikke; de 
hører derimod sammen med æventyrets „lille bror* og „lille søster* 
som de svage og forfulgte, altså en lidt Qæmere afændring af 
samme type. 

^ Derimod anvender Grækerne ikke — således som Nordboerne — ,tvil- 
lingeloven' på de slagtede kongebørn: Medea har tre, Klytaimnestra dog to. 
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I æventyret kan vi se sådanne forestillinger i deres vækst. 
Af de tre brødre gSres de to ældste så ens som muligt, — lige 
til det at de hedder Per og Povl og ofte optræder sammen over- 
for den yngre. 

Mest fremtrædende er dog , tvillingeloven " i den rent mytiske 
verden. Rundt omkring i ariske mytologier står et par guddom- 
melige tvillinger ved siden af den mere ophOjede hinmielgud. Men 
mange guddomme af rang har et par tjænende væsner til ledsa- 
gere og bud: Odin har sine ravne, Frey har Bryggve og Beyla. 
GudesQnnerne optræder parvis: Vidar og Våle hos Odin, Mode og 
Magne for Thor. Flere af disse grupper kan ikke gOre fordring 
på hoj alder. Helt ned i vikingetidens digtning er loven i fuld 
kraft: to valkyijer bærer horn for Odin, skOnt én måtte være nok 
til den forretning; to valkyijer, Gondul og Skogul, sendes at kåre 
kong Håkon, men den ene af dem er kun stum person. Her af- 
viger digtningen fra sin sædvanlige utilbøjelighed til Orkesløse 
personer. 

Det samme parvise forekonuner i den menneskelige verden, 
som digtningen skildrer; hOvdingen sender to mænd i sit ærinde. 
yEongen heder på svende to: I beder liden Kirsten ind for mig 
gå*" (DgF); Ågamemnon sender to herolder til Åkhilleus; Odin 
byder Sigmund og SinQøtle (eller Hermod og Brage) at modtage 
den nye gaest i Valhal; „Jomfru, jomfru, trolover I mig, otte sk5n 
jomfruer skal tjæne dig, de to skal følge dig ud og ind, de to 
skal bære dit skarlagenskind" (DgF 183; på kalkmaleri i Ørslev 
kirke ses den adelige jomfru med to tæmer). Det virkelige liv 
synes at ha givet den tids mennesker indtryk af „tvillinger* på 
de underordnede pladser. 

Når digtningen sætter én tjæner alene sammen med sin 
herre, virker derimod „modsætningsloven** på dem; han konmier 
i karaktermodsætning til ham, og derved tillige i virksomhed: 
Skime overfor Frey; Tjalfe overfor Thor (DSt. 1905, 119 ff.). Men når 
„begge bondens børn" optræder, er de blot et tilbehør til guden. 

På ejendommelig måde går det til, når det tvillingagtige par 
sættes på hovedpersonernes plads. Da virker »modsætningsloven* 
til at de må agere mod hinanden. De græske dioskurer tvedeler 
sig: en lys og en mork, en himmelsk og en jordisk; ja man sætter 
dem endogså i kamp om den samme brud. Også de to „tvilling-* 
eller „fostbrødre** i et velkendt europæisk ævenlyr (det som Hart- 
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land har behandlet i sin ,Myth of Persens*) bringes i samme mod- 
sætning: den ene dræbes af broderen, fordi han tror at hati skjult 
af deres store lighed har bedraget ham hos ægtefællen. 

14. »Tretals- loven* og »Gentagelsesloven". Sagnet 
har forka^lighed for tallet tre: tre personer, tre ting, tre efter 
hinanden følgende optrin af samme art, osv. 

I det egenlige æventyrs verden kan man næppe røre sig uden 
at træffe det: 

Arnar og Psyke (i Apuleius' roman „Det gyldne æsel"). Yngste af 
3 kongedøtre ofres til overnaturligt vaesea og bliver hans brud; 3 besøg 
af søstrene, der overtaler hende til at udspejde sin mand; olielampen 
drypper på ham og han forlader hende; hun søger råd hos 3 gudinder 
efter hinanden; den sidste af dem, Venus, pålægger hende 4 [i andre 
opskrifter af æventyret 3] opgaver; under den sidste af dem, vandringen 
til dødsriget, søger 3 væsner efter hinanden at få hende til at slippe 
honningkagerne hvormed hun skal mildne dødshunden, men huQ fører 
sio vandring til ende; åbner dog den medbragte dåse, men frelses af 
ægtefællen, der kommer til stede for at gOre ende på hendes prøvelser. 

Hvidehjøm kong Valemon (Asbjømsen og Moe, Norske Folkeeven- 
tyr, I nr. 30). Bjørn henter 3 kongedøtre med sig 3 torsdage i rad, 
beholder den sidste ; hun er hos bjørnen i 3 år, får 3 børn, som bjørnen 
tar fra hende; besøg i hjemmet, lokkes til at tænde lys og se bjørnen, 
han vækkes ved tælledryppen paa hånden og forlader hende; besøg hos 
3 kvinder^ ser dær 3 børn og får 3 genstande; kommer til troldkonens 
gård 3 dage fiir hendes bryllup med bjørnen, køber for de 3 genstande 
3 nætter hos kæresten og genkendes i den sidste. 

Dm blå stud (utrykt æventyr fra Østjylland, Grundtvig æv. 3 c): 
Blå stud hjælper drengen at vogte hjorden; stemor misundelig og vil 
have den slagtet; han forlanger ifølge en dr5m at hun forinden skal 
ride 3 gange om ilden på studen, hun falder i bålet; drengen rider på 
studen op ad bjærget til prinsessen; plukker et æble i æblehaven og blå 
stud må slås med en anden stud med 3 hoveder; have med sølvfrugter, 
og slås med 6-hovedet stud; med guldæbler og 9-ho vedet stud; kaster 
de 3 æbler i prinsessens skød og hentes tilbage for at ægte hende. 

Lige så ejendommeligt er tretallet for den mytiske verden: 

Verdensløhet i Voluspd: 3 Burs sdnner løfter landene af havet; gu- 
derne samles på tinge og ordner verden; 3 mægtige og kærlige aser 
(Burs s5nner) gir liv til træstammer på stranden, Odin gir ånde, Høner 
qæl, Lodur gir lød; 3 grumme tursemøer (nornerne) overtar styrelsen; 
kamp opstår da Guldveig dræbes, „3 gange brændte de hende, 3 gange 
fødtes hun og lever dog*; Odin slynger sit spyd til hævn; Vanekamp; 
edsbrud; Balders død; jætteverdenen udmales: 3 haller, dyærgeættens, 
jættens og den på ligstranden; 3 haner galer, den røde hos jætten, den 
gyldne hos Hærfader, den sorte hos Hel; naturens oprør; 3 jætteskarer 

Danske Studier 1908. 5 
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fra 3 verdenshjOrner: Hryms, Lokes og Surts; Odins og Thors fald; 
verdepsbrand ; verdens fornyelse i Balders genkomst; Høner og , tvende 
brødres5nner* træder i de 3 Burss5nners plads. 

3 er i almindelighed det hojeste tal, hvis enkelte dele sagnet 
kan gOre rede for. 5 og 7 betyder „mange*, især af en sælsom 
eller magisk art. 12 bruges om en sammenhængende flok af 
følgesvende; 9 spiller en mytisk-religiøs rolle, men er ikke af så 
stor episk betydning. Hdjere tal bruges i almindelighed ikke gærne 
uden at man bygger en trinfølge op til dem: trolden med 3, 6, 9 
hoveder (eller med 3, 9, 27). 

I østerlandske fortællinger træffes ikke sjælden en firtalslov 
i stedet for tretalsloven. Den dukker undtagelsesvis op i Europa^ 
men næppe i det egenlige fantastiske æventyr. 

I heltesagn er tretallet stærkt fremtrædende når fortællingen 
tar et fantastisk skær (Perseus, Vølund, Bødvar Bjarke); ellers 
synker det — her og i visedigtningen — ned til kun at omfatte 
mindre væsenlige forhold: Akhilleus forfølger Hektor tre gange 
rundt om Trojas mur; »De stredes i dage, de stredes i tre* (DgF); 
„sovet tre nætter hos mig* (Gripisspå). Spredt omkring i alskens 
folkedigtning dukker det op, Ugesom tilfældigt: „For N. N. vil vi 
bukke, for N. N. vil vi neje, for N. N. vil vi vende os om* (børneleg). 

Omvendt er dets fuldstændige eller delvise forsvinding et 
kendetegn på overgang til boglig digtning. Af et beromt æventyr 
om de tre tryllegaver og de lange næser har vi 150 — 200 vari- 
anter; men kun i en literær omarbejdelse, Fortunatusbogen, op- 
træder to tryllegaver i stedet for de sædvanlige tre^ 

Tretallet i folkedigtningen udtrykker især at noget er stort 
(vanskeligt at overkomme, farligt). Helten har tre stærke hunde; 
trolden har tre hoveder. Rejsens længde udtrykkes ved at helten 
må fbrst til dyrenes, så til fiskenes, så til fuglenes herskerinde, 
f5r han kan få vejen opspurgt; glasbjærgets stejlhed ved at han 
to gange glider ned og fOrst tredje gang kommer op. Når noget 
skal fremtræde som et væsenligt moment i æventyret, vil det som 
oftest være udstyret med en række af gentagelser. 

Trerækken kan antyde en gradvis overvindelse af vanskelig- 

^ Anlti Aarne, Vergleichende mårchenuntersuchungen (disp. Helsingfors 
1907) s. 131. Jeg griber lejligheden til at henlede opmærksomheden på dette 
grundige og værdifulde arbejde (I Trylieringen o: Aladdin, II De lange næser» 
III Drengene der åd tryllefuglen). 
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heder, eller en stadig voksende vanskelighed, kort sagt en sti- 
gende række: f6rste gang når helten halvt op ad glasbjærget, 
anden gang til randen, tredje gang helt op — og tar guldæblet 
af prinsessens hånd ; han møder trold med 3, med 6, med 9 ho- 
veder; osv. Men rækken kan også være ganske jævn: 
forste, anden og tredje bror prøver deres lykke i verden; Mestermø 
tryller de tre natlige friere fast på ganske samme måde. Her er 
en forskel fra moderne kunst. Det vilde ikke tiltale vor tids kimst- 
sans at se soldaten tre akter i træk holde vagt ved den fortryllede 
prinsesses kiste. 

Når folkedigtningen har sådan forkærlighed for gentagelsen, 
synes det navnlig at have sin årsag i at den mangler midler til 
at udmale den enkelte situation tilstrækkelig fyldig; kun gennem 
gentagelsen når den til at give en forestilling om hvor væsenligt 
et moment det pågældende er. 

Foruden den bevidste forhojelse af motivet virker tregenta- 
gelsen også til at give fortællingen en vis fylde, som den efter sin 
skematiske karakter ikke kunde få ellers. Og endelig er tretals- 
kompositionen ikke blot af rent æstetisk, men også af ganske 
praktisk betydning: herved kan den folkelige fortæller holde rede 
på sit stof. Tretalsloven er et hovedprincip i den æventyrlige for- 
tællings arkitektur. 

15. Når flere stilles efter hinanden, ligger der efter- 
tryk på den sidste i rækken: den yngste af tre brødre, det 
sidste af tre forsøg; „hver af dem har s6nner tolv, den yngste 
hun har tretten" (DgF 16); „den ene græd tårer, den anden græd 
blod, den tredje græd sin moder af sorteste jord* (DgF 89). Det 
kaldes „bagvægt''. 

Hyppigst drejer det sig om den sidste af tre. æventyrets Per, 
Povl og Espen; stamsagnets Nori, Østen og Dan; Humli, Gizurr 
og Angantyr (kvad i Hervararsaga) ; „Der sidder tre møer i bure, 
de to spinder guld, den tredje hun græder sin fæstemand under 
sorten muld** (DgF 90). 

„Bagvægts*-loven gælder også for st5rre antal, når de fore- 
kommer i overleveringen. Hervar kalder de døde kæmper af 
graven: „HervarSr, HjjrvarSr, Hrani, Angantyr^ (sin egen fader 
sidst — fordi han er den væsenligste) ; i Sakses række af Arn- 
grimss6nner Angantir sidst af alle 12 (i isl. sagaer danner han 
bagvægt i fOrste bogstavrimende gruppe); i Sakses Fridlevsaga 12 

6* 
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røvere på -bjørn, og sidst af dem Bjørn, den eneste af dem der 
optræder selvstændig. 

Også for to personer gælder »bagvægt*: »Phol og Wodantore 
til skoven" (Merseburgkvadet); »Rige Per kræmmer og fattig Povl 
smed*" (æv.); ,Hr. Iver og hr. Esbem Snare"" (DgF 131), — i 
folkevisen dog krysset af adskillige andre hensynk 

16. På f6rste plads sættes den fornemste eller an- 
seligste. Denne regel om »forvægt" er ikke nogen særlig episk 
lov, den gælder al redeg5relse: den mægtige gud, den herskende 
h5vding, den ældste broder. Indenfor Aserne begynder man altid 
med Odin, indenfor vor helteverden med de mægtigste folk, Goter 
og Huner (og deres herskere). 

En strid mellem »forvægt* og »bagvægt", om hvor rækkens 
egenlige tyngdepunkt skulde ligge, synes ikke at fordLomme i over- 
leveringerne. I religiøs fremtræden af guder råder ren forvægt. 
Odin viser sig med to ledsagere Vile og Ve, der kun er udkløv- 
ninger af hans eget væsen; men vi har slet ikke denne gudetrehed 
i episk situation. Odin optræder med Høner og Lodur ved men- 
neskets skabelse, — i rent guddommelig virksomhed (som tredob- 
belt o: oph6jet væsen), ingen af dem er enkeltveesner og kommer 
i episk situation, — altså forvægt. Ganske anderledes i den til 
morskab fortalte, æventyragtige myte: Odin, Høner og Loke van- 
drer gennem verden, men Loke er altid — mærkelig nok — den 
handlende hovedperson, i kraft af »bagvægt"*. 

»Bagvægt" er sammen med tretalsloven den store regel for 
episk komposition. 

17. I sagnets begyndelse går man fra det enkelte 
til det mangfoldige, og fra det hvilende til det stærkt 
bevægede. („Indledningsloven".) Man vil således nævne 

*■ I danske folkevisers begyndelseslinje skal altid den mandlige person stå 
foran den kvindelige (,hr. Peder og liden Kirsten*), den benævnte foran den 
ubenævnte („Villemand og hans væne mø"), kongen foran en ringere person; 
DgF 20 .Havbor konge og Sivor konge* har i næsten alle opskrifter , forvægt* (!), 
svarende til almindelig lyst til at få nævnt hovedpersonen straks (fbrste linje 
tjæner ofte som en slags titel til visen). 

' Således i Idunmyten, Åndvaremyten, og den færøske Lokkatåttur. Et 
andet eksempel: H6j, Jævnhdj, Tredje er en tredobbelt Odin. og har „forvægt*, 
idet Hoj er en kendt skikkelse, de andre kun hans dubletter; men sætter man 
dem i beretning — som i Snorres Gylfaginning — får Tredje „bagvægt* og 
viser sig som den klogeste. 
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faderen f6rend sdnnerne, selv om han er en ganske ubetydelig bi- 
figur: »Skammel han bor sig nør i Ty, han er både rig og kåd, 
så væne haver han s6nner fem, de to fors ilde ad* (DgF 354; 
det er disse to, som det gik ilde, visen handler om). Den dvse- 
lende scene er tjænlig til indgang: »Villemand og hans væne bru(} 
de legte guldtavl i hendes bur* (DgF 40), »Datter spurgte hun 
moder: Havde jeg ingen broder?* (DgF 186; snart efter er hun 
pa vej til grevens gård at befiri ham). 

For alle arter af folkeminder gælder denne gradvise overgang: 
fra forestilling af personerne til ganske jævn og daglig handling 
og derfra til en mere spændt, endende i pludseligt stød. Modsat 
kulturdigtningen, der ofte springer ind i handlingen! (Undtagel- 
sesvis kan en folkevise — spansk — begynde med den unge fader- 
hævner der rider afsted efter drabet^.) 

18. Fortællingen standser efter en afgOrende begi- 
venhed, men nødig altfor pludselig. Det må ikke give et 
ryk i tilhørerne; stemningen skal have tid til at lægge sig til ro 
og gradvis svinde bort fra hovedoptrinnet. 

For at fyldestgOre denne »hvilelov* tilsættes en særlig slut- 
ning, f. eks.: 

1) Hovedpersonens senere skæbne, især således at man følger 
ham over i en varig eller dvælende tilstand; »Sin fader gjorde 
han ilde sår, hans moder miste en hånd; fordi træder Ebbe 
Skammelson så mangen vild sti om land*^ (DgF 354); Niels Elbbe- 
son rOmmer til »Norge* (DgF 154); liden Kirsten jordes i Vester- 
vig (DgF 126); »hun satte sig på hans ganger rød, hun red til 
sin moder så væn en mø* (DgF 183 A). Også under Qæme 
fantastiske former: roserne fra de elskendes grave mødes over 
kirkekam, — som, en harmonisk fornyelse af de elskendes stræben 
mod hinanden. 

2) Bipersonernes senere skæbne især i forhold til den digter- 
ske retfærdighed: »Dronningen blev lagt på stejle og hjul, kongen 
og kejseren de drak jul" (DgF 126 F); »Tager i nu den onde 
tæme og sætter hende levende i jord* (DgF 20); »Det skal du 
have for tidende, dog de er ikke gode: føde og klæde i kongens 
gård, den stund vi lever både* (DgF 145). 

3) Synlige minder om begivenheden, herunder også spøgeri 

* El enfante vengador (Wolf & Hofmann, Primavera II s. 72). Som mod- 
stykke: DgF 298 , Svend af Vollerslt)v\ 
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af de i sagnet omtalte personer. En folkedigtning i versform har 
ofte fået et sådant „stedfæste" i prosaforiælling knyttet til sig; 
Ådelbrand har slæbt Landelille til døde efter sig, men siden op- 
bevares hans hoved på gårdens loft og kan aldrig få ro(DgF311). 
Når visen er ude, trænger tanken endnu til at dvæle ved de 
stærke optrin. I de almindelige folkesagn er „stedfæste" en lige- 
frem nødvendighed; det ikke blot tjæner til at bekræfte fortæl- 
lingens sandhed, men også som hvileplads efter det egenlige optrin. 

4) Udtalelser om de nærmestes sorg. Et i digt yndet træk 
er, at fæstemøen dør af savn: Rolands trolovede; „Den anden 
dags morgen, da dagen gjordes Ijus, da var der tre lig i hr. Olufs 
hus« (DgF). 

Digtningen tåler nødig altfor mange hvilestykker. Er den af 
mindre omfang, slet ikke mere end et enkelt. Ofte forekommer i 
forskellige opskrifter af samme digtning forskellige sådanne afslut- 
ninger; det er væsenligere, at der er et hvilestykke, end hvori det 
består. Man frembringer derfor ikice nogen bedre tekst ved at 
hægte disse forskellige slutninger sammen (således som tidligere 
udgivere og bearbejdere af folkeviser ofte har gjort). Den fyl- 
digere episke digtning tåler naturligvis mere hvilestof end den 
knappe; men i det hele undgår folkeoverleveringen ophobning af 
hvilestof. Handlingens ligeløb og enhed sætter snævre grænser 
for det. 

Hvileloven gælder for alle arter af episk stof. Undtagelse 
herfra findes måske i en del af de spanske folkeviser: Ridderen 
sidder lænket i fangetåmet dybt nede, bag ddre af jærn, kongens 
vilje er urokkelig og snart skal han dø, — se da åbnes doren og 
kongedatteren træder ind for at forkynde ham frihed! En ganske 
egen smag lader her begivenheden virke ved sinj)ludselighed både 
i forhold til det foregående og til den følgende pause. Men en 
så skarp undtagelse fra vanlig folkestil giver netop 6je for hvad 
der er det almene. 

Man har hidtil tænict sig folkedigtningen som bestemt ved et 
vist åndeligt trin og ved stærkt vedhæng ved det nedarvede. Vi 
bor gå en hel del videre: anerkende en række overleverede ved- 
tægter for dens formelle bygning, ikke blot udtryk for den almin- 
delige „folkepoetiske« opfattelse, men bestemte vedtægter for den 
forestilling der knyttede sig til tal og til plads i rækken. 
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Her er en opgave for fremtidens forskning. Hidtil har man 
ved sådanne positive træk haft opmærksomheden henvendt på 
ganske andre sider end den aestetisk-psykologiske. Nævner jeg 
„tvillingeloven'', vil man søge i religionshistorisk retning og nævne 
dyrkelsen af dioskureme som udgangspmiktet, måske endog for- 
tælle at denne dyrkelse er udspring til alle mytiske tvillingepar. 
Men selv ud af de få eksempler jeg har givet på at de to ens- 
artede altid udtrykker noget svagere end den enkelte (og det var 
let at forøge dem i stort omfang) vil man se, at de episke »tvil- 
linger*' slet ikke er noget dødt lævn, men en digtningsskabende 
kraft, omfattende væsner der står ganske udenfor kultus (valkyr- 
jer, ravne, de i heitedigtning overgåede historiske skikkelser), og 
forgrenende sig i en mængde særlige tilfælde, der står dioskurbe- 
grebet fjæmt, men ligger som umiddelbare udslag af den episke 
tvillingopfattelse. Man vil ikke ud fra religionshistoriske forestil- 
linger kunne nægte tilværelsen af en episk tvillingelov. 

Et næste spdrsmål er, om den episke tvillingelov måske er 
affødt af den religiøse dioskurforestilling. Det er jo muligt. Det 
er muligt at dioskurguderne går tilbage til en tid, hvor man ikke 
havde den forestilling at det ensartede par egnede sig bedst til 
tjænende eller bipersoner. Men hvorledes man skulde g6re en 
sådan udviklingsgang sandsynlig, véd jeg ikke. På den anden 
side lader de guddommelige dioskurer sig forklare ud af den 
episke lov: Grækernes Kastor og Polydeukes, Indernes A^viner er 
gudesendebud og knyttede til en mægtigere guddom, efter det 
samme princip som Odin sender to valkyijer at kåre kong Håkon 
til sin hal. Religionshistorikeme vil, så vidt jeg véd, forklare 
dioskureme af morgen- og aflenstjærnen ; men er disse lysfæno- 
mener så nært sammenhørige, at de af sig selv vil afføde tanken 
om et par tvillingbrødre der følges ad? eller forudsætter de ikke 
snarere et underlag af episke tvillingforestillinger for at opfattes 
på den måde? 

Det er ikke min sag at forske dioskuremes udspring; lad re- 
ligionshistorikeme om det. Det er mig nok at påvise, at alt hvad 
der kommer indenfor det episke fortællestof går ind under disse 
love, enten det er helligt eller profant, — og at forskeme b6r 
kende og ta hensyn til de episke love, når de vil udnytte my- 
terne som religionshistorisk kildestof. 

Jeg hævder ikke at „episke love** fer den eneste kilde til sag- 
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nets udvikling. Det er langt fra mig at nægte, at f . eks. tanken 
om en mOrk og en lys dioskur kan ha et eller andet lysfæno- 
men til forudsætning. Mai når modsætningen imellem dein traader 
så stadig frem, er det ikke bare som lævn fra en for længe siden 
tabt naturbetydning, men fordi en stadig virkende kraft er til 
stede: sagnverdenens »tvilling-* og »modsætningslove* krysser 
hinanden. Enhver der bar givet sig af med sagnstof — indgående 
og uden nogen forudfattet hypotese om dets oprindelse — véd 
hvilken drift til nydannelse der opstår i dets livsløb, og at denne 
nydannelse i hOj grad bæres af en drift til at danne det i lighed 
med det øvrige kendte sagnstof^. Derfor, hvad enten sagnet har 
sit udspring fra omverdens-forestillinger eller fra en blot sagnpo- 
etisk virksomhed, er det under de episke loves magt og bearbejdes 
til overensstemmelse med dem. Hvad der strider for stærkt imod 
dem, afstryges ved selve indgangen til sagnets verden; hvad der 
g5r sig mindi-e fremtrædende, omdannes i tidens løb. 

Hvad her er udtalt med »tvillingeloven** for 5je, gælder natur- 
ligvis på samme måde f. eks. »tretalsloven*. Tretallet spiller en 
rolle i den guddommelig- mytiske verden, og i mange enkelttilfælde 
kan en gudeskikkelse, ha bragt den med sig til myte, ja til 
æventyr; men der er intet som tyder på, at vi her har selve op- 
rindelsen til tretallet. Vi ser f. eks. folkestamsagn, der stadig 
lader folket selv og de to nærmeste nabofolk udgå fra en gruppe 
af tre brødre. For Jøden er det Sem, Kam og Japhet; for Perse- 
ren er det de tre stamfædre for Turanere, Iranere og Arabere, — i 
begge tilfælde hele den folkeverden som folket kunde overskue. 
Æventyrets unge helt, der går til dyrenes, fiskenes og fuglenes 
herskerinder, får således søgt hele den jordiske verden igennem, 
og finder forst sin tabte brud i »slottet ved verdens ende". Men 
også Hellenernes tre hojeste guder, Kronos' s6nner, er bestemte 
ved den samme fordeling. Har måske livet selv budt den fjæme 
tids mennesker sådanne æmner til iagttagelse, at de uvilkårlig 
ordnede alt i tregrupper? 

Selve løsningen af udsprings-sp6rsmålene b5r dog ikke være 
vor nærmeste opgave; men den tydelige udmåling af de episke 
love. Både deres bestemte formulering og undersøgelsen af deres 
rækkevidde: hvilke folkedigtninger der mest afgjort underordner 
sig hver enkelt af dem, og hvorvidt de optræder som bundne til 

^ Se min ^Danmarks heltedigtning' I, indl. 
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et bestemt kulturtrin. Så vil vi altid senere vinde overblikket over 
deres grundlag i menneskehedens (eller den tidlige menneskeheds) 
sjæleliv. 

Dog ved siden af de nye opgaver som de , episke love*" stiller 
06, lærer de også at løse de gamle problemer på grundigere måde. 
De griber ind i vor daglige undersøgelse af sagnenes slægtskab. 
Jeg tar et eksempel. Man har formodet slægtskab mellem et 
indisk æventyr og skabelsesberetningen i Voluspå: tre guder finder 
to træer som de danner til mennesker, Odin gir ånde, Høner sjæl, 
Lodur blodomløb og levende farve. I det indiske æventyr danner 
fire kunstige mestei'e en kvinde: den ene skar hende ud af træ, 
den anden malede hende, den tredje gav hende sk5nne træk, og 
den Qærde gav hende sjæl, — og så stredes de om hvem der 
skulde ha ret til at ægte hende ^. Den karakteristiske lighed 
imellem dem er den på flere fordelte levendegOrelse af træstammen. 
Men denne lighed er i virkeligheden slet ikke rammende; det er 
en grundsætning i episk fremstilling (omtalt under „tretalsloven'' 
og „gentagelsesloven") at enhver vanskelig opgave kun løses ved en 
række af ensartede handlinger, snart udførte af den samme, snart 
af en række personer der udfylder hinanden. I enkeltheder er de 
to historier afvigende; og på den fælles overholdelse af en episk 
lov kan man ikke bygge bevis for slægtskab*. 

^ F. y. d. Leyen, Marchen in den gOttersagen der Edda, s. 12. 

' Den skikkelse, hvori de episke love her fremtræder, har de væsenlig 
fået under samtaler i det filologiske laboratorium i efteråret 1905. Jeg formu- 
lerede almensætningerne forud og de andre deltagere gav eksempler og tilføj- 
elser dertil. Fra Gudm. SchHtte, der en tid deltog, stammer det væsenlige i 
formuleringen af „forvægt* og „bagvægt* (jt nu hans Oldsagn om Godtjod, 
s. 95 ff., og DSt 1907). Carl Ludvigsen har bl. a. ydet dioskur-eksemplet (langt 
mere gennemført end jeg her har meddelt det). Opfattelsen af tretalsgrup- 
peme som naturbetingede er Astrid Lunds. Fra fru Sofie Olrik stammer en 
stor del eksempler og nærmere udførelse af tankerne. Desuden gjorde vi små- 
undersøgelser over de episke loves forekomst hos ikke-europæiske folk, ved at 
man tog en vilkårlig valgt sagnsamling fra et folk med lavere kultur. Nogle 
af disse resultater vil blive meddelte i det følgende. De kan naturligvis ikke 
gOre fordring på at være udtOmmende granskning af en sagnverden, men har 
en vis interesse som stikprøver og til at vise den fremgangsmåde vi har brugt 
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I. 

I en Avisartikel skriver Bredahl om sine UDgdomsoplevelser : , Stundom 
indtraf ogsaa et og andet, som tilbørlig udsmykket kunde tage sig 
godt ud i en Levnedsbeskrivelse, ifald jeg vOde g5re mig til Helten i en 
saadan*"; men i et Brev til Vennen Ingemann udtaler han sig(*Vio 1840) 
i modsat Retning, og da han paa Opfordring omtrent samtidig begynder 
paa og nogle Aar fér sin Død fortsætter med virkelig at g6re sig selv 
til Helt i en (utrykt) Selvbiografi, forekommer det ham misligt, og han 
„nødes til at slaa S vinker for om muligt at bøde lidt paa det skindmagre 
Stof, naar han ikke vil gOre sin Helt til noget stort paa Sandhedens Be- 
kostning*. Naar man nu betænker, at den, der skrev alle tre Medde- 
lelser, i sin Ungdom flere Gange var udsat for Livsfare, kan man ikke 
antage Avisartiklens Udtryk for ligefrem Overdrivelse. 

Med fantasirig, plastisk Fremstillingsevne digtede Bredahl sine Dra- 
matiske Scener under hidtryk af den Sjælenød, hvorunder hans Udvikling 
var foregaaet; han var i Sultan Mahmuds PUgrimsgang netop i Færd 
med at forsøge sig i psykologisk Skildring ; hans hiteresse for de sociale 
Tilstande bevirker imidlertid, at hans Psykologi bliver ufuldkommen; men 
naar han paa dette Tidspunkt saa tilbage over det Liv og de Oplevelser, 
der havde givet ham saa rigt Stof til Digtning, maatte han mene, at 
hans Ungdomsliv havde rummet usædvanlig store Begivenheder og Im- 
pulser, og f5rst efterhaanden, som Kræfterne svigtede og han sad tilbage 
ukendt og med stadig Kamp for Eksistensen, indsaa han, at ogsaa denne 
Antagelse var en af de bristede Illusioner, hvoraf hans Liv havde haft 
saa mange. 

Bredahls Ungdomsliv er endnu uoplyst; og det er af to Grunde 
vanskeligt at skaffe fuld Klarhed over de personlige Tilskyndelser, hvoraf 
hans Digtninge er opstaaede. Mange ældre officielle Dokumenter savnes; 
det er knapt nok, vi kender Tid og Sled for hans Fødsel — eller det 
er hidtil angivet galt. Men dertil kommer, at de Meddelelser, hvori han 
til Vennerne eller for Offentligheden har udtalt sig om sit Ungdomsliv, 
er saa kortfattede og har paa talrige afgørende Punkter saa i5jnefaldende 
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Lighed med, hvad hans store ForbiUed Joh. Ewald beretter om sit 
Levned, at man kunde være tilbttjelig til ikke at anse Bredahls Medde- 
lelser for overensstemmende med de Indtryk, han modtog under og 
umiddelbart efter Oplevelserne. 

Korrektheden af hans Meddelelser hæves imidlertid over enhver 
Tvivl paa de Punkter, hvor hans (hidtil utrykte) Ungdomsdigtning med 
Samtidighedens troværdige Røst g5r Rede for hans Oplevelser og hans 
Stemninger. Blandt de Papirer^, Bredahl efterlod, ved sin Død, findes et 
Hefte (ca. 200 Sider), som han selv har betitlet Adskilligt; det inde- 
holder Digtninge fra Tiden 1808—17, tillige findes enkelte løse Ark, 
Blade og Optegnelser fra samme Periode. Paa Grundlag af dette Ma- 
teriale er det muligt at følge Digteren længere tilbage end hans trykte 
Digtning lærer os ham at kende — tilbage til et mere umiddelbart 
Standpunkt, hvor Oplevelserne giver sig direkte Udslag i Digtning, og 
hvor de fremmede Paavirkninger er kendelige som Dragter, der ikke helt 
passer den Person^ der bærer dem. 

Den Ungdomsdigtning, som Bredahl har gemt paa Bunden af sin 
Dragkiste, har han ikke villet lægge frem for Pubhkum*, og han har 
gjort Ret i at gemme den for profane Blikke, thi det er et naivt Sjæle- 
liv, den aabenbarer; men i al sin Umiddelbarhed afslører den visse op- 
rindelige Aarer i Bredahls Digtning; den meddeler adskillige Bidrag til 
Opfattelse af hans ejendommelige Udvikling, og derfor har det Betydning, 
at den dog ikke er gaaet til Grunde. 

Kun et af de ældste Digte — hvis man her tør bruge dette Ord — 
synes at pege helt tilbage til Skoletiden, og det er bevaret under saa- 
danne Omstændigheder, at det tydeligt fremgaar, at Bredahl ikke har 
villet forholde Efterverdenen dette Barndomsminde. Det er en Oversæt- 

^ Indholdet af de Haandskrifter fra Tiden f5r „ Scener'* ne og de følgende 
Tidsrum, som ved Familiens Velvillie befinder sig i mit Værge, kan jeg her 
ikke gOre Rede for, da det vil blive for vidtløftigt; men jeg maa tillade mig 
at anmode enhver, som er i Besiddelse af Bredahl -Haandskrifter, om venligst 
at overlade mig disse til Brug for et Arbejde om Digteren. 

' Om Heftet Adskilligt tOr man antage, at han har tænkt sig dets Ind- 
hold læst af andre, og at han har indskrevet dets Digte (fra S. 1 til 17()) i eet 
Træk, og dette tOr man maaske antage er sket 1812. Øverst paa Titelbladet 
findes nemlig en Udregning foretaget: 1812 — 948 = 864. Han har, tænker 
jeg, i 1812, mens han var i Gang med Indskrivningen, foretaget en Udregning 
for maaske i den „Vandmand*^ ske Tidsrej^ning at komme til et Aarstal, som 
dog ikke er kommet til Anvendelse i Digtet, der omtales nedenfor, i Lighed 
med den kyhlamske, han har gjort i „Dramatiske Scener" V S. 62 — 3. 

Har han trængt til Selvforsvar for, at han gav sig til at gOre Udvalg af 
sine Digte, da har han kunnet finde dette i et Par Linier i et af de ind- 
førte Digte 

. . . hvad jeg putter hen i Krogene 
— det sker kun sjældent, men det kan dog ske — 
vil jeg som oftest glemme, 
Og det er Læseren til stOrste Skade ! 

Disse Linier tOr maaske anvendes, hvis Læseren skulde finde, at her er med- 
taget for meget af hans Poesier. 
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lelse fra Latin ^, skrevet paa en Lap Papir, som ved Skæbnens Ugunst 
er blevet overklippet; men med stor Omhyggelighed har han syet de to 
Stumper sammen, saa man Iseser: 

Naar Du til nogen Dig betror 

som Ven, Du være varsom min Broer! 

den ubekjendtes Hjerte tit 

kan være Gift, og det er — skidt 

Og nedenunder er med pyntelig Omhu antegnet: , Denne er en gandske 
mageløs Oversættelse af Sir Christian Bredahl.* — Dette liUe Træk paa 
Bredahls burleske Naivetet bOr anføres som Korrektiv til Ingemanns alt- 
for mørkt tegnede Skoleprofil; i al sin Ubetydelighed er jo Oversættelsen, 
og Tilf5jelsen ikke mindre, karakteristisk baade fra Tankens og Formens 
(Ordvalgets) Side. 

Bredahl blev jo Student 1801, men vi ved meget lidt om hans 
Studenterophold og hans Studier; at disse ikke interesserede ham, viser 
Resultatet. Han opgav dem og vendte tilbage til Sorøegnen. Omtrent 
samtidig med at han opgav Studierne, var det at han, efter sin egen 
Udtalelse paa' Grund af en ulykkelig Forelskelse, besluttede sig til at 
slentre gennem Livet. Man spørger strax: Hvem, naar og hvor var 
hans udvalgte, og hvert enkelt af disse SpOrgsmaal indeholder saa for- 
skellige Muligheder, at vi foreløbig maa opgive dem og n5jes med det 
enkle Faktum, at han var ulykkelig forelsket, og i Stedet sp5rge: Hvad 
blev Resultatet af hans ulykkelige Forelskelse og hans Beslutning? Og 
her møder hans efterladte Papirer os med Svaret. 

U. 
Et af hans Digte begynder: 

Jeg synger — nej! Det var mil Spøg, Hr. Læser! 

Jeg stemmer Harpen — ikke heller! 

Jeg ganske simpelt hen fortæller, 

saa godt jeg kan, om mine Hændelser, 

da jeg forleden efter Mettes Griller 

(saa hedder Musen her) 

til Hest paa Pegasus slog nogle Triller 

iblandt Plejaderne og mistede i Luften 

Fornuften. 
Digtet fortsætter med fuldstændig baggesensk, travesterende Lethed, 
hvorunder kim glimtvis Bredahls tungere Aand giver sig til Kende. At 
Baggesen en Tidlang kan have været Forbillede for Bredahl, skulde man 
maaske forsvoret; men maaske begaar man ingen Fejltagelse ved at an- 
tage, at Forbilledet eller Henlederen af Bredahls Opmærksomhed paa 

^ Da jeg forgæves har eftersøgt Forfatteren til det latinske Epigram, an- 
fører jeg det, da maaske en Læser kan meddele Forfatteren: 

Gul fidas videas, non cuique est fidere tulum 
sæpe sub ignoto corde venena latent 
Som Motto for hele Heftet Adskilligt har han anvendt de sidste Linier af 
Horatius Ars poetica: 

Doctum indoctumque fu^it . . . 

Qvem vero arripuit, tenet occiditqve legenda 

non missura cutem, nisi plena cruoris hirudo. 



Digitized by VjOOQIC 



c. BREDAHLS UNGDQMSDIGTNINO 93 

Baggesens Digtning har været den fælles Lærer, Wdldike i Slagelse, 
der som bekendt hjalp de digterisk anlagte blandt sine Elever lidt paa 
Vej ogsaa med Hensyn til Formen for deres egne Poesier. Er dette 
rigtigt, t5r man maaske ogsaa antage, at det er Wdldike (hvis Fætter 
blev gift med Anna Hedvig Jacobsen, som han traf hos Ewald i Rmig- 
sted), som har indført Bredahl i Joh. Ewalds Digtning, og gennem denne 
modtog Bredahl langt varigere og dybere Paavirkning. Bredahls aller- 
f5rste Digtning er, som ogsaa det følgende vil vise, i den Grad ewaldsk, 
at man har vanskeligt ved at sige, hvor Ewald-Paavirkningen holder op 
og Bredahl selv bryder frem. Forholdet er saa fremtrædende, at det 
ikke som Baggesen-Paavirkningen kan illustreres ved en løsrevet Strofe 
af et enkelt Digt, det maatte forfølges gennem den Stofmængde af 
ewaldske Udtryk, Versformer og Tanker, som findes i de ældste Digte. 

Blandt de a]lerf5rste Digte i Heftet Adskilligt findes en lille Cyklus 
bestaaende af Digtene: ,» Almas Sang*', hvortil slutter sig Faderens vel- 
signende Udtalelse, »Vilhehns Sang* og »Den lykkelige Moder*. Det 
f5rste af disse Digte er skrevet til Melodien til „Bag grønklædte Bakke*, 
hvilket er Begyndelsen til Oehlenschlågers sentimentale Vilhelm (Saml. 
Værker Bd. 24 S. 4 ff.), der tryktes 1802 og senere fik stor Udbredelse som 
Skillingsvise. Bredahls Digt minder i Ordlag og Stenming meget om sit 
Forbillede, men det er lysere og slutter med, at Faderen udtaler sin 
Velsignelse i ret religiøst-rationalistiske Vendinger. Det andet Digt inde- 
holder Vilhebns Glæde over Forbindelsen; men her er det Ewald, som 
er Forbillede for Rytme og Ordvalg; thi dette Digt er det samme, som 
genfindes i „Dramatiske Scener* (IV S. 40—1). Det tredie Digt er 
heller ikke udpræget bredahlsk. Udtalelse af Glæde over et nyt Menne- 
skelivs Begyndelse er jo i sig selv ikke særlig fremtrædende hos ham: 

. . . See Vilhelm, see, min Smertes L5n, 
din førstefødte SOn! . 

Har Barmen Rum til al sin Lyst, 
har Læben Ord til al den Giaelde, 
som lejrer sig i dette Bryst? 
Hvad kan din Alma mer end græde? 
Kom Vilhelm, lad os knæle ned 
i vor Lyksalighed! 

Mærkeligt er det forøvrigt, at Bredahl, hvis Rejser hele hans Liv 
igennem synes at have indskrænket sig til Ophold i Kallundborgegnen, 
hvor han er født, i Slagelse-Sorøegnen, samt i København, kom i en vis 
Berøring med Ewalds Yndlingssted. I et BryUupsdigt (1817) til Jomfru 
Dorothea Voigt, hos hvis Fader Bredahl en Tidlang havde Bolig, be- 
synger han: 

Den Fryd, som Naturens og Kærligheds Gud 

om Rungstedlund spredede ud. 

Jomfru Voigts Brudgom hørte nemlig hjenune i Rungstedlund, og 
denne Omstændighed udnytter Bredahl til at benytte det ca. 8 Aar gamle 
Digt i „Rungsted Lyksaligheder *s* Rytme for med det at medgive Bruden 
en Paamindelse om det nye Hjems SkOnhed og Minder: 
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Hvor tryllende Egne 

et Eden indhegne, 

omkredse dit [o: Ewalds] Minde og nævner dit Navn. 

o Skjald! og begræde dit Savn [o: Savnet af Ewald]. 

hvortil han knytter en Bebudelse af den Lykke, hun vil finde: 

Velsignet blandt Dage 

er Du, som mig fdrste Gang lærte 

min Lyst at modtage, 

min Peter ved bankende Hjerte! 

O stedse Du byde 

min Taare at bryde 

sit Hegn og at mæle og rulle i Lyst, 

som venligen tyer til mit Bryst! 

Saa synge Du, o Pige, naar engang 

din Elskovsdag i Middagslue straaler; 

og Hjertet fylde Ojets Offerskaaler 

med Glædens Taarer under denne Sang . . . 

Han skildrer Elgnens SkOnhed. Idylliske Naturskildringer var ellers 
ikke Bredahls stærke Side; men Ordvalget viser ogsaa, at Skildringen er 
digtet mere paa Følelse og Laan end paa Selvsyn. Men denne Omform- 
ning af det ældre , Vilhelms Sang* modtog senere Fornyelse, da det 
omarbejdedes til det Digt i , Dramatiske Scener*, som Noma har mod- 
taget af Hutli. Paavirkningen fra , Rungsteds Lyksaligheder* er stadig 
tilstrækkelig fremtrædende og ikke til at tage fejl af^; men denne Paa- 
virkning er altsaa, som paavist, betydelig ældre end Scenerne. — Det er 
jo ikke helt ualmindeligt, at Digtere omformer gamle Lejlighedsdigte tH 
Benyttelse i h5jere Poesi; men hos Bredahl har man hidtil manglet 
Materiale til Undersøgelse af hans Poesier og Bestenrnnelse af deres fyrste 
Udspring. Dette er dog foreløbig en Sidebemærkning. Forholdet til 
Ewald trænger til nærmere Redeg5relse. Det er jo nemlig ikke blot 
Naturglæden, som har paavirket Bredahl, det er tillige det ewaldske Hang 
til Knæfald og den overstrOnunende Tilbedelse af den Guddom, der virker 
i Naturen og fordrer Skabningens Lovsang, som er gaaet Bredahl saa- 
ledes i Blodet, at han øjensynlig gOr sig de allerstOrste Anstrængeber for 
at faa denne Forkyndelse frem saa ofte og saa h6jt som muligt. Den 
tydeligste Fornemmelse heraf faar man i et stort Digt, en Dr(5m „E[walds] 
Grav*, som ved den Uhygge, det skal vække, og den Kirkegaardsstem- 
ning og Spøgelseverden, det opruller, peger hen paa, at Bredahls Ung- 
domsdigtning er baaret frem af Storm- og Trængselstidens stærkt pul- 
serende, mørkeræde Eksaltation — noget Bredahl trods al Forstandstro 
aldrig blev kvit. 

Det er Midnat *, Maanen lyser over Dalen, hvor dyb Stilhed hersker. 
Digteren, som i Naturens dybe Tavshed hører Lovprisning af Skaberen, 
vækkes til endnu dybere Andagt ved midt i Stilheden at høre en men- 

1 Jvf. Georg Brandes, Samlede Værker I (1899) S. 432. * Læseren vil 
formentlig her og i det følgende nemt mærke, naar det er Bredahl, som indi- 
rekte fører Ordet 
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neskeKg Stemme i Sang opfordre Naturen til Andagt og Lovprisning. 
Digteren gaar efter Lyden af denne Stemme og kommer til en Hytte, 
hvis ærværdige og graahærdede Ejer, Døden, byder ham velkommen og 
indleder en Samtale om Dødsfrygt, kryster Digterens Haand i sin iskolde 
og peger paa de hvide Skygger, der under Sang begiver sig til Ewalds 
Grav. Sangen fortsættes, nye Stemmer falder ind, og vekselvis besynges 
Ewald og Gud, indtil Morgenen falder paa, da Sangen forstunmier, og 
Digteren paa Oldingens Bryst ser, hvem han har gæstet: 

^Død"! raabte jeg ængstelig — og vaagnede just i det samme. 
Hvad der forbavser i dette Digt, er dets aldeles ubetydelige Indhold. 
Erindrende om de talrige Fester en Menneskealder tidligere for afdøde 
Digtere (f. Eks. den baggesenske Kreds i Hellebæk ved en falsk Efter- 
retning om Schillers Død) strømmer den over af Svulst, som trodser 
ethvert Forsøg paa Beherskelse. Men midt i den stærke Hensvimlen i 
Mystik møder dog ægte og vel afvejede Udtryk for den Ewald-Beundring, 
Bredahl nærede og bevarede hele Livet igennem, og tillige findes her 
Udtryk for en varm og oprigtig Hjertensgodhed, som er qældep hos 
Bredahl og mest kommer frem, hvor han stiller sine Personer i Forhold 
til Blomsterverdenen. 

Da Dødningene forsvinder for den frembrydende Morgendæmring 
(under et Kor, hvis sidste Strofe senere er benyttet som fyrste og sidste 
Strofe af Digtet ,Ved min Faders Grav"), skildrer Bredahl Morgenen 
bryde frem: 

Skyen rødmer, Purpurkilder 

vælde ud fra Østens Favn. 

Lunden gyldnes, Blomster græde 

klare Perler. Liv og Glæde 

mylre i den store Kjæde, 

alt udraaber Godheds Navn! 

Ewald-Beundringen og Paavirkningen fra Ewald følger Bredahl gen- 
nem hele hans Ungdomsdigtning, saa at den præger hans Tanker og 
undertiden endog hans Opfattelse af rent personlige Oplevelser. 

Et Digt, som med al sin Svulst kunde være digtet af Oehlenschlåger 
og, ganske vist stærkt forkortet og en Kende mindre religiøst, tænkes 
optaget i hans , Digte 1803*, har Titlen Idylla og Halvor med 
Underskriften ,Min Lovise tilegnet*. FOrste Strofe anslaar straks den 
naivt romantiske Tone, som gaar igennem hele Digtet: 

Blidt smilede Maanen fra Himmelens Blaa 

til Dalen ned; 

i Lundene hørtes de Sangersker slaa 

om Kærlighed. 

Men Graven favner Idylla. 

Det indeholder en Fortælling om et ungt Pars Elskovsvaande og 
gudhengivne Verdenssmerte : Halvor overfaldes og dræbes i Skoven af 
Snigmorderen Olier, og Idylla finder hans Lig, medens hun, i fuld Over- 
ensstemmelse med Tidens kunstneriske Krav, gaar og synger et j,0\å' 
kvad* om Haldurs og Nornas ganske tilsvarende Skæbne; hun rystes ved 
Synet af Liget — 
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iJi hørte man Klage, ej Purpuret siaa 
i Hjertet, som brast 

Det er ikJce uden Interesse, at et saa romantisk, udslidt Emne har 
kunnet formaa den senere Kejserskjald til at vælge Folkevisetone med 
gammeldags Ordlag, og det forekommer mig, at Tilegnelsen og en enkelt 
Fodnote særlig maa vække Opmærksomheden baade ved sit Indhold og 
tillige derved, at de er udeladte i en senere Henskrift (i et Hefte, som 
indeholder Afskrifter af Digte tildels af andre Forfottere). 

Tilegnelsen til min Lovise betragter jeg som et Vidnesbyrd om, at 
Digtet er forfattet eller indskrevet i Adskilligt under en Forelskelse; 
og jeg finder en direkte Udtalelse heraf i Strofen ; 

Hvi blegner Dit Purpur? Hvi bojer Du Dig 
saa 6mt til mit Bryst? 

hvortil slutter sig Forklaringen: „Rosen paa hendes Barm, som modtog 
Taarer fra Ojet — Kan Du græde med Idylla, Lovise?* 

Der findes i Heftet Adskilligt et andet Digt, som indeholder mere 
tilforladelig Udtryk for de Følelser, som besjælede Bredahl overfor den 
saakaldte Lovise, nemlig Digtet „Ode til den sorte Streng paa 
min Lire, samt et Par Ord til min Lovise". Med Hensyn til 
dette Digt udtaler Bredahl, at han næppe selv forstaar det, og den, som 
IsBser det, maa indrømme, at det paa mange Steder er endnu mere 
mystisk end det tidligere omtalte, det er derfor uigengiveligt i alle sine 
Enkeltheder; men Grundtanken er: Digteren spørger, om Lyrens sorte 
Streng, hans Melankoli, kan vinde ham Laurbær: 

Kan Ætren skælve ved min Stemme 
og bære den fra Pol til Pol, 
naar dine Huler Skygger gemme, 
som mørkne selv en Ewalds Sol? 

Digteren vender sig bort fra den luende Begejstring, men paakalder 
kun Elskovsgudinden, og han slutter med en Henvendelse til Gudinden, 
i hvis Slutning det hedder: 

. . . den Skat, som købes ej 
for alle Perus røde Gruber — 
Den Blomst, som sikkergOr din Vej 
selv mellem Zahras Sønners Struber — 
Det var din Barm, du Himlens Datter, 
som bød min Røst forstumme her, 
hvor ingen Tanke overnatter, 
som jo et Uskylds Foster er — 

Vogt denne Blomst, Uskyldige! 
som vokste med din Bar[n]doms Dage. 
Dens Liv er Lyst blandt Blomsterne, 
dens Død er Graad og vildsom Klage, 
kun Dyd er dens Beskytterinde, 
Lovise! Du skal elske den, 
og fra dens Væld skal Nektar rinde 
og sødt beruse Sangersken. 

Disse to Digte viser os Bredahl optaget af Kærhghed; den elskede 
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har begejstret ham til en Bttrgersk Ballade, der med al sin Svulst 
forraader, hvad der rørte sig i hans Sind; ikke mere behersket er 
^Oden"; thi ogsaa den vidner om et oprevet Følelsesliv. I Navnet 
Lovise ser jeg det nom de guerre, som Bredahl i sin Ewald-Beundring 
laaner fra « Rungsteds Lyksaligheder*, og han opfatter den Kvinde, han 
benævner med dette Navn, baade som inspirerende Muse for og interes- 
seret Læser af hans Aandsfostre. 

I et Digt, der øjensynlig er senere — maaske endog et eller to Aar 
— , er den elskede mere jordisk og Ins|)irationen mindre højstemt; det 
er ogsaa kun hendes Fødselsdag, som har givet Anledningen til: 

Pryd, som Uskyld ene giver, 
Plifft, som kær for Hjærtet bliver. 
Dyden og den Kærlighed, 
som ej saarer, men opliver, 
følge hvert af dine Fjed. 

Saaledes begynder et Lykønskningsdigt, som helt igennem holder 
sig i samme Højde. Men Bredahl, som ellers sparer paa Papiret, har 
her ødslet en hel blank Side paa et kaligrafisk: „Til Jomfru G. H. . . . 
paa hendes Fødselsdag*. I Jomfru G. H. . . . ser jeg samme Person, 
som ellers i Heftet Adskilligt kaldes Lovise, og i den Omstændighed, 
at Bredahl her er saa flot med Papiret og n5jes med Prikker, sk5nt 
han ellers i Heftet skriver sine bekendtes Navne helt ud, ser jeg Vidnes- 
byrd om, at G. H. . . . har staaet hans Hjerte nærmere, end han har 
villet vedkende sig paa Papiret, som han maaske, da Heftet sammen- 
skreves, har tænkt sig bevaret for andre. Og hele denne Kærligheds- 
historie, hvortil de tre Digte giver Indblik, finder jeg afsluttet ved et 
fjerde Digt — ikke opbevaret i Adskilligt, der bl. a. afsluttes med 
Digte, der optoges i hans Scener, — men i et 16 Siders Ark, der bestemt 
kan siges at hidrøre fra Tiden efter 1810; det f5rste Digt er nemlig 
,Ved min Faders Grav", der var indrykket i Berlingske Tidende for d. 
^Vi« og atter *Vit 1810*, dets andet Digt er ,Til Sophie Hedvig*, der 
stod indrykket i Berlingske Tidende *Vit 1810, og det indeholder der- 
efter: „Til Peder Jappe, som frelste mit Liv* d. 1. Jan. 1811*. 

I dette Ark findes uden Overskrift og med noget utydelig Hurtig- 
skrift, som muligvis er Vidne om Sindsbevægelsen under Nedskrivningen, 
det Digt, jeg mener b5r anses som det Qerde i Bredahls Kærlighedsbog. 
— Læsere, der ikke har indgaaende Kendskab til Bredahls omformende 
Digtning, og som ikke har Forstaaelse af, hvor sjældent han udtrykker 
sin Tanke og navnlig sin Oplevelse lige ud, vil maaske finde, at selv 
dette Qerde Digt ligger Oplevelsen Qernt; men Kendere af Bredahls Digt- 
ning behøver kun at mindes om Oplevelsen med den gamle Kone, paa 
hvem Skovfogden løsnede et Skud, hvilket jo „kyhlamiseredes og om- 
kalfatredes*. — Efter denne Bemærkning meddeles Digtet fuldstændigt; 
et bortrevet Hj5rne af Bladet vil neppe volde Vanskeligheder med Hen- 
syn til Forstaaelsen. 

' Jvf. O. Borchsenius: To Digtere (1886) S. 77—78 Fodnoten. » Jvf. 
Arentzen: Baggesen og Oehlensch låger VII (1877) S. 452. 

Danske Studier 1906. 7 
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VelkommeD, Glimt fra Himlens hvalte Blaa! 
Hyl ej dit Aasyn i de mørke Dampe! 
Rul ren og klar iblandt de Stjerner smaa, 
du blege, underlige Midnatslampe! 

Nu smiler blideligt dit blanke Skjold; 
som hendes Blik dit Aasyn er at skue! 
Du er saa skøn — men ak, du er saa kold, 
du est Ophelia, du blege Lue! 

# 
Kom hid, du Yngling, som saa ensom gaar 
imellem Gravene ved Midnatstide! 
Med Guldskrift hist din Skæbne skrevet staar: 
,Hos Gud skal ej dit arme Hjerte lide.* 

# 
Ak, ogsaa mit slog een Gang hoit og varmt, 
det slog for dig, min Kummers Skaberinde! 
Nu er det bristefærdigt, tomt og armt — 
Ophelia! Det bløder ved dit Minde! 

Velsignte Taare! sig, hvor kom ^u fra? 
Har du dit Fængsel brudt for mig at glæde? 
Er du den sidste for Ophelia, 
og skal mit Qje aldrig mere græde? 

Tror du at skabe Medynk i et Bryst, 
som Lynet selv forgæves skulde ramme? 
[V]ilst du forandre Hjertets Sorg til Lyst, 
[og] skal dets kolde Purpur atter flamme? 

(?For8] vinde ! Vanvids Foster! o forsvind! 

Synk i din Grav! Du lindrer ej min Smerte. 

Nedrul som Ligsved fra min blege Kind, 

du smelter ej hint [o: hendes] kolde Marmorhjerte! 

Hist oppe skrevet staar med gylden Stil: 
,Hos Gud skal ej dit arme Hjerte lide/ 
Vær mig velkommen, hulde Dødningsmil! 
Du viste mig den Skrift ved Midnatstide. 

At , Lovise'* og Mærket ,G. H. . . .** her er afløst af »Ophelia**, 
vidner jo om Bredahls Shakespeare-Læsning; men at lægge mere deri 
vil neppe være rigtigt. 

Vi har altsaa ved disse fire Digte faaet et Blik md i Bredahls 
Sjæleliv — men heller ikke mere; vi staar stadig lige uforstaaende over- 
for SpGrgsmaalet om hans Oplevelse og om hendes Stemning overfor 
den ejendommelige Digtematur. Vi husker hans Omtale af den ulykke- 
Uge Kærlighed, der indgav ham den Beslutning at slentre gennem Livet; 
men mere har vi hidtil ikke vidst. Er det nu muligt af hans Papirer 
at bestemme, hvilket Indtryk Kærligheden ellers har øvet paa hans Ud- 
vikling og derigennem maaske naa til klarere Forstaaelse af det næsten 
altfor pludselige i hans Produktion? — Kunstnerisk i Ordets mest æste- 
tiske Forstand blev han ja aldrig — og det ønskede han ikke at blive; 
men der maa dog være Tilløb, forinden Springet voves ud i Verdens- 
rummet og inden hans Opfattelse af den kyhlamske Verden blev skærpet 
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som i lians , Dramatiske Scener*. Vi har fundet et jordisk Digt - 
Lejlighedsdigtet til Jomfru Voigt og dets ældre Forløber, som ellers kun 
var. kendt i den kyhlamske Skikkelse — findes der andre? Disse SpGrgs- 
maal bliver det nu Opgaven at besvare. 

111. 

Familien Bredahls fftrste offentlige Optræden synes at være ved 
Averteringen af Digterens Faders Død i Sorø. Dette Avertissement 
(Statstidende d. ''/ii 1810) har den ret sjældne TilfCjelse, at Familien 
frabeder sig al Bevidnelse af Deltagelse. — Det er en egen mandigt 
tænkende Slægt, som her ved J. N. Bredahl (Digterens ældre Halvbroder) 
ønsker at bære sin Sorg alene — og at det var Sorg, derom vidner 
Digtet i to følgende Numre. Det er en BOn til Algodheds Herre om 
Kraft til Dyd; og det ikke let forstaaelige Digt i et følgende Nummer er 
ligeledes en Besyngelse af Dyd og slutter: 

. . . husk, at ^ælen Styrke finder 
ved Taalmod. Haab og BOn til Gud! 

Digtene viser os med andre Ord en lærvillig Elev af Slagelsepræsten 
Bastholm, der ansaa Dyden for Hovedsagen i Kristendommen — vigtigere 
end Troen — og derfor selv skrev Dydsdagbog, hvor han optegnede 
moralske Frem- og Tilbageskridt, fordi „Saligheden skal fremgaa af 
Dyden*. Denne ægte rationalistiske Tankegang er stadig tilbagevendende 
— saaledes i Digtet til Peder Jappe, hvilket lyder: 

O, du som rig ved Nojsomhed 
ej under Ønskers Byrde blegner, 
hvis Brvst den gyldne Skat indhegner, 
som gode kun beriges ved! 
Din ædle Daad, dit Hjertes Lyst 
skrev du med Træk, som vare rene; 
i røden Guld med Ædelstene 
skrev du den dybt i delte Bryst 

Derefter følger et Digt til: „Religionslæreren, Dydens Ven, J. Langhof**, 
som er skrevet i Dorothea Voigts Navn til Pastor LanghofiF (Præst i 
Lynge 1797 til sin Død 1822), hvorefter følger et nyt til samme fra 
samme; dette sidste lyder: 

En Blomst opelskte du med Dyden i mit Bryst 
„Erindring* er dens Navn; den er mit Hjertes Lyst 

Stadig samme lidt kølige Rationalisme, sk5nt der mellem disse to 
Digte og det til Peder Jappe ligger flere Maaneder. Digtet til Jappe er 
skrevet i Januar 1811 i Sorø; Dorothea Voigt blev konfirmeret af Pastor 
Langhoff Sommeren 1811; de to Digte er sandsynligvis noget senere end 
Konfirmationen. 

I det Digt, som følger umiddelbart efter Digtene til Pastor Langhoff, 
er en fuldstændig ny Tone anslaaet i de f5rste Strofer, medens hans 
Interesse for „de fattiges Tal* ikke fornægter sig i den sidste Strofe. 
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I Drikkeviser og Selskabskvad 

man drikker bestandig til Bunds; 

man synger om Vin paa hvert evige Blad, 

ja stundom man drukner i Puns; 

men veed I noget, I Herrer, som køre 

med Amor og Bacchus i Ring, 

jeg tænker, 1 synger med Hatserie tOre, 

og det er en jammerlig Ting. 

Hvor faar 1 den Vin, den Medicin, 
den Puns, som I drikker til Bunds? 
Ak, eet er at rime paa Puns og paa Vin, 
et andet at drikke til Bunds! 
Gud se i Naade til Dannemarks Rige, 
at Fred med det fOrste vi faar; 
thi f&r fanger ieg og fler mine lige 
Vorherredød aldrig en Taar. 

Han fortsætter med, at Vin og Puns ikke er det giftige T5j, som 
almindeligvis falbydes; men hvis der var ^en Vintapper from, i Handelen 
ingen Tartuf* — naa, hvad kunde det hjælpe, hvis han ikke gav ,paa 
Puf** — og selv om man fik skrabet 10 Dsder sammen, »hvad mer er at 
haabe end tro", og saa fik sig købt tre Pægle derfor — det blev 
dog kun en Slurk eller to. 

. . . Ak, Herre Jeh ! Hvad er tre Pægle til Mands, 
naar Torsten skal slukkes til Bunds. 
Vi samleded. Brødre, til Fryd og Gammen, 
jo pvt, neppe Halsen blev vaad! 
De Hundeflasker staa tomme tilsammen — 
nu kan jeg ej mere for Graad. 

Saa maa jo synge hver Mand, hver Viv, 

som er blandt de fattiges Tal; — 

og Herre Gud ved, hvor man frister sit Liv, 

da aldrig man faar Perial! 

Rige kan drikke sig fulde og vrævle 

om Konger og om Politik, 

imedens vi andre fattige Djævle 

maa nOjes med fattig Mands Drik. 

Denne spøgefulde Vise, der har Underskriften: »Frederich Vilhelm 
Alexander von Gyldenrose, forhenværende Parykmager, fecit", er tydelig 
nok en munter, ikke helt uinteressant Opsang til den senere Maaneskjalds 
harmfulde Digtning mod Stormskjoldbulders og andres Fraadsen og Leven 
hejt. I Virkeligheden staar vi vel her overfor en munter Lejlighedssang, 
maaske digtet til en Fest i Lighed med en vistnok utrykt Sang 
fra 1810 ved en Sejlads paa Sorø Sø: ,Ved den store Ekspedition til 
Bøgholm under Admiral Frantz Varming salvo titulo og H5nsepa- 
tronen Gapitain Christian Bredahl s. t.", i hvilken Koret synger: 

Mildt vinkende Sø 

den sølvblaa Slette kløve vi 

med Lyst, 

og Kummer saarer ej vort Bryst; 
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thi Glæden lejrer sig deri, 

saa blid som du, fra Stormen fri, 

mildt vinkende Sø! 

I Hytter, frygter ej vor Mast; 

thi Freden sidder naglefast 

paa lilliehvide Flag; 

frygter ei. frygter ej! — Vort Ojemed 

er skyldfri Spøg og Munterhed, 

og Sang vort Vaabenbrag. 

Men efter Visen til den fattiges Snaps følger i det lille Ark Digte 
to Smaadigte, Stambogsvers, der er skrevne til den bekendte lærde, 
Pastor Henrik Beckman i Boslunde ved Skelskør. — Om Bredahls For- 
hold til ham kan jeg ikke oplyse; dog skal jeg anføre, at^ Bredahls. Far- 
bror R. Bredahl (f 1816) havde en Gaard i Skelskør.- Do"^ Digte er 
noget afvigende fra de øvrige ved den stærke Paavh4cning fra Oehlen- 
schlåger. Et Par Linier viser Forholdet: - ^ . v' . . ; • ; 

. . . Ved Baalet se 
et Offer til de vrede Guder, 
et Menneske! 

HOjt glammer Hund i Midnatsstunden 

ved Altrets Fod. 
Hlautboller ryge i OfTerlunden 

af lunkent Blod. 

De Sekler svinde, Kæmpers Bene 

i Hojen muldne, 
og Altre af Kampestene 

i Gruset sm uldne . . . 

Kristendommen trænger frem, og Digteren slutter med Haabet: 

Du, som forkynder denne Lære 

om Haab og Trøst, 
forkynd den hojt til Himlens Ære 

og Støvets Lyst. 

Efter de to Digte til Pastor Beckman følger et nyt Digt, skrevet 
paa Opfordring af Jomfr. Voigt — et ubetydehgt Stambogsvers ; men 
derefter følger ,Ophelia" -Digtet, som er meddelt ovenfor — og det maa 
bemærkes, at de tre Stambogsvei-s og Ophelia-Digtet synes skrevne med 
samme Pen; der er en tydelig udtalt Uro i Skriften her, som et Par 
Steder g6r den vanskelig at Isese, hvilket ellers saa langtfra er TDfældet 
med Bredahls store, faste Haandskrift. Og denne Uro er ikke helt borte 
i Arkets to sidste Digte, der paa Grund af deres Indhold og ved at følge 
umiddelbart efter Ophelia-Digtet t5r betragtes som hidrørende fra samme 
Tid — altsaa Tiden omkring 1813—14, hvis Dateringen af de fore- 
gaaende Digte er rigtig. 

Det fftrste af disse to Digte hedder , Uvejret*, og det meste af det 
er benyttet til Skildringen af Uvejret i , Dramatiske Scener* II S. 138— 
39. Paa nævnte Sted findes Arkets fire forste Linier, derefter følger i 
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„Scenerne" 13 nye Linier i Stedet for det oprindelige Digts Linier 5 — 
18. Digtets Linie 19 lyder: 

Flam Lyn! Svulm Bølge! Ras og svulm, 
at Gudsfornægteren en Guddom aner 

hvorefter de følgende seks Linier ordret svarer til Versene S. 139 i „Dr. 
Scener* II; men Digtet er ikke endt, det fortsætter med en videre Ud- 
maling og slutter: 

Sig, tornekronte Helt fra Golgatha! 
er det Basunen, der i Døden gjalder 
og Brøden frem til Dom af Graven kalder? 
O, vil det bange Hjerte Du husvale? 

Man. kan: itiaaske navnlig i disse Linier finde et Dødsønske udtalt, 
^!Bom.g^^^*]aa|urligt kunde fremtræde efter Katastrofen — at Bredahl dog 
Jl(ke.øn^)ci^^ at 81^ Døden, synes man at kunne læse (Dr. Scener 154) 

• f.-Spttojsjyj^tjQeJs^.— og dette kan finde Bestyrkelse i det noget forsorne 

* Sømandsdigt, som er indført efter Uvejret og slutter : 

Han [oi Sømanden] skvulper op, han skvulper ned, 

i Kamp med Storm og Moje, 

og Døden skvulper stundom ind 

og lukker ham hans Oje; 

han kæmper mod det vilde Hav, 

daldera, aaldera: det vilde Hav 

blev mangen Sømands Grav. 

Af det her fremdragne ser vi altsaa, at Kærlighedsoplevelsen aaben- 
bart t5r dateres til Tiernes fSrste Aar — vistnok 1813 — 14 — og at 
den har rystet hans Sind saa stærkt, at den i langt hOjere Grad end 
Tanken om, en Maaned efter Faderens Død selv at drukne har bragt 
ham ind i alvorlige stemningstunge Overvejelser — eller snarere vild- 
somme Impulser om Død, Undergang og de sidste Timer. Og i Digtet 
„Uvejret* er der et Par betydningsfulde Linier (L. 5—18), der senere 
blev Digteren værdiløse, fordi de er en f5rste Kim til Maanesyneme; men 
netop derfor fortjener de at kendes: • 

Nu vokser Stormens Kræfter, Bølgen rejser 
sit vaade Hoved op mod Himlens Bur; — 
et Silkeflag paa gylden Vimpel knejser, — 
hvo er hin Mand med Kongespir cjg Krone? 
O det er ham, som nylig paa sin Trone, 
i Purpur klædt og Guld, udgyde lod 
en Strdm af ædelt og uskyldigt Blod! 
Nu sidder hist han blegnende og gruer. 
Saa føl din Afmagt, du som nylig voved 
blodtOrstig — Tigersttn — for Jammer døv 
at trodse med din Vælde! Gyldne Sløv 
nedbøj i Ydmyghed dit stolte Hoved! 

Nu brænder Lynet — Polerne knage — 
Stormene bryde og kæmpe og brage. 

Her træffer vi Bredahl et hastigt Sekund skuende ud over Tilværel- 
sen paa samme voldsomt-retfærdige Maade, som senere i „Dramatiske 
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Scener*. Det er jo naturligt, at der forud for de bredt udmalte Scener 
— eller for at bruge Digterens oprindelige, næsten bedre karakteriserende 
Navn „Dramatiske Efterretninger* — maatte opstaa hurtige skarpe Syner, 
der senere omformedes — til det helt ukendelige maaske, som Skov- 
fogdens Skud paa den gamle Kærling. Manden med Kongespir og Krone 
er vel senere udformet, ikke til en af Kongerne, men den snu og blodt5r- 
stende Saringo. 

Men hvad betyder det, at dette Billede opstaar under eller umiddel- 
bart efter hans Oplevelse. I April Maaned 1814 underskrev jo Kejser 
Napoleon sin Abdikation, og dette har vel gjort Indtryk paa Bredahl. 
Samme Aar lod Bredahl en Ven tage sig af Familiens Pengesager, da 
Krisen 1813 havde gjort et f5rste Indgreb i den Arv, han havde faaet 
ved Faderens Død. Denne Ven skrev til Bredahls Halvbroder i Køben- 
havn, denne blev vred over en fremmeds Indblanden. Bredahl tager 
saa igen selv Affære, skriver et Brev, hvis Kladde synes skrevet med 
samme Pen som „Ophelia* -Digtet, omend mindre nervøst, og et Brev 
fra Broderen viser, at Sagen senere ordnedes. I alt dette ligger vel ikke 
nye direkte Impulser, men det viser sig dog, at han netop paa den Tid 
fik Ojnene opladt for, at Krisen bevirkede, at Broderen, i hvis Gaard i 
København hans og hans Søskendes Penge var anbragt, aabenbart stod 
mindre solidt end ventet. Han skriver: „Hvor smerter det mig, at min 
Søster Christine Marie ved min Skødesløshed (o : Uforstand i Pengesager) 
maa føle Følgerne af et Tab, der vistnok er trykkende under hendes 
Omstændigheder og det Forhold, hvori hun som ugift, fader og moder- 
løs maa staa til den Hjælp og den Velvillie, hun ikke burde været nødt 
til at søge udenfor Skødet af sin Familie. Denne Tilstaaelse har af- 
tvunget mig Taarer, hvormed kun en ugudelig kan spotte.* 

Indgav hans ulykkelige Kærlighed ham Tanken om at slentre gen- 
nem Livet, da synes Digtene ikke at modsige dette; men paa den anden 
Side stødte der i de kritiske Aar mere til, end han selv har talt om, og 
Skovfogdens Skud fandt ham ikke helt uforberedt — i al Fald ikke i 
de Skuffelser og Selvbebrejdelser, der næsten forudbestemte ham til at 
blive Digteren med den stærke Beskyttelsestrang og vaagne Retsfølelse. 

Arket med Bredahls Digte er nu gennemgaaet, og det har vist os, 
hvad han har skrevet under den kritiske Tid. Denne har tydelig nok 
bragt stærke Storme ind i hans Følelsesliv — eller rettere har vakt et 
intenst Følelsesliv; den nøgterne, forstandsklare Rationalisme, som er 
udtalt i Digtene „Ved Faderens Grav* og til Peder Jappe, er svundet 
for en selvopgivende Længsel mod Døden, og de fromme Gravtanker er 
svundet for vilde, feberagtige Dommedagssyner. I Digtene „Ewalds Grav*, 
„Idylla og Halvor* og „Ode til den sorte Streng* er Grunden under 
Bredahls Rationabsme begyndt at vakle; Rationalismen fejrer endnu 
Triumfer som i selve Fødselsdagsdigtet til Jomfru G. H. ...; men 
snart falder den helt sammen, og „Uvejret* lader Dommedagssyner true 
„det bange Hjerte*. 
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IV. 



Der er nu et Sp5rgsmaa], som paatvinger sig. Man kan. længe og 
ofte nok bortvise det som uvedkommende, paatrængende og ubesvarligt; 
det vender dog tilbage. Hvem er den Jomfru G. H. . . ., som har øvet 
en saa fremtrædende Indflydelse paa Bredahl, hvilket Standpunkt har 
hun indtaget overfor Digteren, hvorfor afvistes han i haabløs Længsel. Det 
ene Sp5rgsmaal slutter sig til det andet; men hvor findes Svar paa den 
Gaade, der kun frembyder et G. og fire Prikker efter H. 

Efter den almindelige Antagelse opholdt Bredahl sig i Sorø da 
Faderen døde og i den følgende Tid; det var derfor rimeligt at søge 
Jomfru G. H. . . . i Sorø; men Kirkebogen fra den Tid bestaar i løse 
Optegnelser, der intet meddeler; saa man maa søge andet Steds efter 
Læge, Præst o. s. v. Apotekeren Hosum Klein synes at have ladet sine 
tre Døtre døbe med Efternavnet Klein; men i Akademiprofessoren Møller- 
Holst's Hus synes der at være st5rre Sandsynlighed for at finde den 
eftersøgte. Ad forskellige Veje kan opspores hans SOnner og Døtre; og 
det viser sig, at et Barnebarn hedder Georgipe Holst, et Navn, der kimde 
passe og være en . Opkaldelse efter den eftersøgte, som da kunde være 
født efter 1788, da der intet vides om BOm fødte i Tiden fra 1787 til 
1798. Men Henvendelse til Familien og Undersøgelse paa Arkiver har 
bragt det Resultat, at Prof. Møller-Holst ikke har faaet B6rn i Aa- 
rene 1788—97. Tanken maa opgives, og dermed maa man vist 
opgive at søge i Sorø. 

Imidlertid viser nogle Breve fra Tiden 1811 — 14, som det ovenfor 
er nævnt, at Bredahl egentlig ikke kan siges at have haft fast Ophold i 
Sorø. Gennem Breve og Digte er det muligt at følge hans Spor baade 
i Sorø, København, Oldeberggaard^ Slagelse og Skelskøregnen; hvor skal 
man da søge den ubekendte? Det er jo ikke helt uinteressant at søge 
i Kirkebøger og andre officielle Dokumenter; der er jo vidt Spillerum 
for Fantasien, nye Hypoteser kan gribes, naar den sidste har vist sig 
fejlagtig — og jeg maa tilstaa, at jeg har anvendt megen Tid paa Efter- 
søgen af Bredahls bekendte og deres Forbindelser for gennem dem at 
naa til at kunne meddele Navnet; men hidtil er det ikke lykkedes, og 
det er jo muligt, at det aldrig vil kunne opspores. 

Saa faar vi trøste os med, at selv om vi fandt Navnet, vil det 
maaske ikke oplyse det allermindste udover, hvad hans Papirer inde- 
holder; det vil vel sagtens i heldigste TDfælde kun oplyse om, hvor vidt 
hun blev gift og da med hvem. — Vi ved altsaa kun, hvad hans Digte 
fra den Tid meddeler. 

V. 

Bredahls Ungdomsdiglning d. v. s. Digtnmgene f5r han 1819 frem- 
træder med sine Dramatiske Scetier, er imidlertid ikke udtOmt med 
Digtene under selve Følelsesgennembruddet. Digtene i det løse Ark er 
alle gennem gaaede ; men paa de ca. 200 tæt beskrevne Sider i Heftet 
Adskilligt er flere Digte, som er uomtalte. Desuden har han jo selv 
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nævnt: »Pauli Omvendelse", , Roller* og »Søbdcaalen hin poetiske** 
blandt sine utrykte f5rste Arbejder; men af disse er blandt hans Papirer 
hidtil kun fundet Begyndelsen af det sidste. 

Det vil nu være af hiteresse at kaste et undersøgende Blik paa Ind- 
holdet af ,Adskilligt«s Digte. Side 1—44 og Side 107—49 optages af et 
længere Digt, hvis fOrste Linier er nævnt ovenfor; vi vender S. 110—14 
tilbage til dette Digts hidhold. Efter dette følger S. 45: »Idylla og Hal- 
vor", S. 58: , Almas Sang* o. s. v., og som Side 69—74 er indheftet 
en Afskrift af »Sang paa Dannerkongens, Sjette Frederiks Fødselsdag*. 
Bladet S. 75—76 er udrevet; og herefter følger tre La^ med Side 77 
— 180. Disse Sider indeholder S. 77 : »Syndens Sejr*, en »Mellem- 
sang* sS et stOrre tabt Digt »Fortvivlelsen*, hvis tre andre Stykker: 
»Haabet*, »Den moralske Forbedring*, »Døden* skreves 1808 — altsaa 
er det ældste af hans Poesier, man kan datere — Titlerne er betegnende 
for Indholdet af det opbevarede. S. 80: »Charithe* (Fædrelandskærlighed 
fremstillet i Billedet af en Hyrdinde). S. 90 følger: »Ode til Krigsguden*, 
S. 93: »Ode tU Smaasjæle«, S. 96: »Ode til den sorte Streng*, S. 103: 
»Hymne til min Skræders Saks og dens Familie*, S. 107: Fortsættelsen 

af Digtet paa de f5rste Sider, S. 150: »Til Jomfru G. H *, S. 157: 

»E[walds] Grav*, S. 174: »Nomens Gave*, og efter et Par ubeskrevne 
Blade følger et nyt Læg paa 12 Sider. S. 181 : »Til 'Jomfru D. M. 
Voigt*, S. 185: Af »Dramat. Efterretn.* (nemUg de Vers i Rytme som 
»Vift stolt paa Kodans Bølge", der optoges i »Dramatiske Scener* I S. 
147—8). S. 187—8 er ubeskrevne. S. 189 findes Digtet »En Rid- 
dersmand drog fra sin unge Brud*, der stærkt omarbejdet og udvidet 
baade i Indhold og Form genfindes i »Dr. Scener* I S. 172—3; Side 
190: »Skyen flyver paa Nattens Vind* (som i omarbejdet og forkortet 
Form genfindes i »Dr. Scener* II S. 174), og Side 191 slutter med 
nogle Linier: »Du Rest af Liv, som slaar i dette Bryst*, der ikke fandt 
Anvendelse i »Dramatiske Scener*. 

Dette er Titlerne paa de Digte, som Bredahl vistnok 1812 og 1817 
fandt værdige til Nedskriven. Nogle af disse er tilstrækkeligt karakteri- 
serede ved deres Navne, andre er allerede omtalte i det foregaaende 
med Hensyn til det Lys, de kaster over Bredahls Paavirkning fra Ewald, 
og den Krise, han gennemgik; men nogle af Digtene maa analyseres 
mere indgaaende eller anføres, fordi de kaster Lys over enkelte Forhold 
i hans senere Produktion; nogle af Digtene vidner nemlig om hans poli- 
tiske Syn; og for en Digter med Bredahls sociale Livssyn har dette 
Interesse. 

Læsere af hans stemningsrige : »Erindring om Danmarks svundne 
og Haab om dets konmiende Dage* vil vide, hvilken Stilling han indtog 
overfor den senere politiske Udvikling her hjemme, og dem vil det ikke 
forundre, at det f5rste Digt, som i det hele taget forelagdes Offentlig- 
heden og blev trykt, er et Digt i Anledning af Frederik VFs Fødselsdag 
1809 — vistnok det eneste af Bredahls Værker, som opnaaede at blive 
afsunget udsat for Kor, med Duet, Kvartet, Solo, forskellige Stemmer og 
Mellemspil. Musiken til denne Cantate udarbejdedes af en Dilettant cand. 
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jur. Holger v. Scheel, og Canlalen blev afsunget i EnighedsseJskabel i 
Sorø 28. Januar 1809. Digtet viser os hvilke Forhaabniuger — eller 
rettere, for at tale i Digtets Sprog: hvorledes man udgyder sig i Jubel- 
stemmer ved Synet af Skjoldungens Dyd. Det er „Frederik Danskens 
Dyd, som vækker Glæde i Danmark, der faar Genlyd fra de norske 
Klipper — og Slutningskoret lyder: 

Hver Tvivlens Skygge [neml.: om hans Dyd] skal forsvinde 

ved Glimtet af vor rene Lyst — 
bort — svøbt i Heklas Hvirvelvinde 

til Albion, til Fjendens Bryst! 

Dette hans fyrste offentliggjorte Digt er altsaa en upersonlig Hylding 
til Frederik Vis fyrste Fødselsdag som Konge ; det er kedeligt, at Digteren 
har staaet Begivenhederne i 1807 — 8 altfor IQernt til at faa et Indtryk 
— og Anledningen har stemt alle Stemmer til Jubel; thi i et Par andre 
Digte gror Tvivlen, Misstenmingen og Satiren frem. I Digtet „Gharite" 
besynger han Fædrelandskærligheden i upersonlige Vendinger, men vender 
sig saa til hendes Tempel i Norden: 

. . . hvor Mildhed Christians Scepter førte, 
hvor Folket nOjsomt ej begærte 
at dræbe Glæder, Brødre nød; 
hvor Landets SOnner trygge lærte 
at lokke Guld af Dalens Skød. 

Da søgte Rovdyr Landets Kyst — 

de det misundte Folk forfølge; 

thi Albion saa Danskes Lyst. 

Og krævte Blod fra stolte Bølge; 

men ræd — som Stimand for det Værge, 

han skjult kan se hos Vandreren — 

lod Britten Folkets Barm tilsværge 

Venskab — og gen nemborte den. 

Digtet fortsætter med at fortælle, at Odin fra Hlidskjalf saa, hvor- 
ledes Glæden forsvandt hos Danskerne, og han græd derover — men 
Digteren vil besynge Charites Lægedom: Folket svor at hævne elsk te 
Fødeland, og Bretland skjalv; 

thi stolte, troløs Britte ved, 
at Eden hellig er i Norden, 

og Odin saa en Laurbærkrans omslynge det Folk, som saa rask ilte til 
Kampen og jublende klyngede sig om sin elskte Frederik. Men Albion 
forsøgte „ved Perus Muld at b6je Gothen" o: Svenskerne, og det skete: 

Men Nor sit Folkes Fryd fornam, 
og tavs forglemte han sin Smerte — 
saa' elskte Dan og favnte ham, 
og Broder hang ved Broders Hjerte — 
thi tryg som Nordens stolte Fjelde 
skal Dannerkongens Trone staa, 
og Visdom, Retfærd, Mod og Vælde 
sical Haand i Haand om Tronen staa. 
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En uindviet [o: BreJahl i dette Digt] Harpen tog 

og nærmed sig Gharites Trone, 

men skurrende han Strengen slog, 

og ingen agtede dens Tone. — 

Hvad? Er det mig Gharite kalder 

til Harpeslag i Glæders Hjem? 

Nej, hun skal vække Nordens Skalder, 

og de skal værdigt tolke dem. 

Det er tydeligt i hver Linie, at det er en ung, varmblodig Patriot, 
som synger; stærk Personlighed mærkes dog ikke; men alligevel for- 
raader dette nordiske, næsten mytologiske Digt en vis Fase i Digterens 
Udviklingsgang , et Gennemgangsstadium til den rene Fantasidigtning. 
Endnu har Lovprisningen Overtaget over Harmen; men Tanken paa Eng- 
lændernes Overfald bringer dog en vis Dirren i Sindet — og denne er 
skarpere udtalt i det Digt »Ode til Krigsguden*, som har Undertitlen: 
, Forsøg i den saphiske Verseart (o: Versmaal)*, men næsten snarere 
burde hedde: „Forsøg i tyrlaiosk Krigssang*; her kulminerer nemlig Bre- 
dahls politiske Harme i et Vers som: 

Stormvante Bølge, som taalmodig banker 
troløse Britters vidtberejste Planker, 
sig: hvi du sortklædt ej af Ryggen kaster 
Amions Master? 

Og gaar vi nogle Aar frem i Tiden fra dette Digt, der maa antages 
at hidrøre fra Tiden omkr. 1807, da finder vi Fortsættelsen af hans 
politiske Syn paa Situationen, nemlig i Aaret 1814 ved Skilsmissen fra 
Norge. I den Sag staar Bredahl med sin Sympati paa norsk Side; han 
ser paa Danmarks Optræden i denne Sag ganske som Normændene saa 
paa den lige umiddelbart efter ^ at Adskillelsen havde fundet Sted: Nor 
stod netop rede til at ile sin Søster Dana, der haardt var stedt i Nød, 
til Hjælp, og Svea skjalv allerede, men da sendte Dana Bud : Vort Baand 
er løst, lad dig i Lænker skikke! Harmfuld over dette Budskab staar 
Nor slagen med Forfærdelse, og Odin maa fra Hlidskjalf sende Hermoder 
med Trøstens Bud; hans Ord formildede Vreden i Nors Barm, saa 
Længsels Ild tænder sig i hans Oje, og fra Fjeldels Top skuer han ve- 
modig ned mod Herthas Dal og udbryder: 

* O svage Mø! Du vil forraade mig? 
I Slaveaag du vil sig Nor skal b6je V 
Ej kan j^ harmes; ynke maa jeg dig, 
thi Surtur vist har koglet for dit Oje. 
Ved Frejas Luer! Ved min Baldurs Navn! 
leg elsket har dig, Dana! — o saa saare! 
Thi se, sk6nt fast du ej er Værd mit Savn, 
paa Kæmpens Kind den tunge Afskedstaare, 
og derfor vil jeg, støttet til mit Spyd, 
fra Klippens Top til dig og dine tale 
djærvt som jeg bOr — o hør min Stemmes Lyd! 
Lad Kraftens Røst dig vække af din Dvale! 

1 Se f. Eks. S. B.Thrige: Danmarks Historie i vort Aarhundrede I (1889), 
S. 208. — Det har Interesse at sammenligne Digtet med Tegners „Nore* i 
samme Anledning. 
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O rejs dig, Mø! og rundt omkring dig sku! 
Kast saa et Blik paa dine svundne Dage! 
Stor var du da — og — o! hvad har du nu 
af Oldtids Kraft og Hæder vel tilbage? 
Med frydfuld Hu jeg mindes end saa grandt 
den Stund, da sammen vore Snekker stævned 
fra Kyst til Kyst, fra fjerne Land til Land, 
og Niddings Daad paa Havets Høver hævned, 
da Albions kække, pantserklædte S6n 
forgæves Sværd mod Nordens Kæmpe hæved 
og Galliers Helt, mer end for Auktnors DrOn . . . 

Her er Digtet afbrudt midt i en Sætning, hvis Slutning maa have 
lydt: frygtede os Nordboere. Det er jo tydeligt, at den manglende 
— maaske aldrig med Pennen fuldendte Fortsættelse maa have indeholdt 
en skarp Dadel af den danske Politiks Umandighed. En saadan Ud- 
talelse fra dansk Side maa forbavse baade ved sin rigtige Tilkendegivelse 
af norsk Opfattelse og ved sit nøgterne, harmfulde Syn paa dansk Dvask- 
hed i 1814. — Det bOr anføres, at den Skrift, hvormed dette Digt er 
skrevet, paafaldende minder om den, der ovenfor er angivet som sær- 
egen for det Tidsrum, i hvilket Oplevelsen med Jomfru G. H. . . . har 
fundet sin Afslutning. 

Dette Digt, hvori man alligevel bedst kender Bredahl, er det sidste 
blandt hans politiske Ungdomsdigte; det havde været interessant at se 
Slutningen, navnlig hvis han i denne gjorde Forsøg paa at forklare, hvor 
Grunden til, at Oldtidskraft og Hæder er forsvundne, er at søge. Hans 
senere Beundring for Frederik VI (Kong Thurm i « Dramatiske Scener*), 
og hans Optræden under Datidens storpolitiske Forhandlinger synes at 
modsige Tanken om, at Bredahl tidligere har næret andre Anskuelser 
om ham; men den Gang sad man jo heller ikke inde med Kendskab til 
Datidens hemmelige PoUtik — og Bredahl levede jo i al Fald Qeml fra 
de Steder, hvor Forhandlingerne førtes. 



VI. 

Den Harme, som et kortvarigt OjebUk har været oppe hos Bredahl, 
da han søgte at give Nors Mening til Kende overfor Dan% er jo i fuld 
Overensstemmelse med hans Retfærdighedstrang og hans Sortsyn overfor 
alt smaaagtigt — det maatte næsten forbavse, hvis den ikke var udtalt 
oftere end i dette Digt, og det er ogsaa Tilfældet i hans „Ode til Smaa- 
sjæle" og „Hynme til Skræderens Saks*. 

Ved Smaasjæle forstaar han særlig dem, udtaler han, der ved 
Paskviller saavel i Prosa som Rim stræbe, drevne af Misundelse, unavn- 
givne al skade deres Medborgeres gode Navn og Rygte, og sin Ode til 
dem stemmer han straks i fbrsle Strofe rigtig i harmefnysende Tonart: 

Sølet i sumpige, raadne Moradser, 
svøbt i en Taage, bevogtet af Natten, 
ræd for al ses paa dit Overdrev, Pindus, 
græsser en Hjord. 
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Mængden fornemmer dens rallende Murren, 
frydes ved Lyden af rimede Skældsord, 
kalder dem «Sang'', saar Slangernes Hvislen 
kær for dens SjaBl. 

Han fortsætter med stigende Harme mod Bagraskerne, ^der skjuler 
det gode og kun fortæller Lyderne og opfylder Borgernes Bryst med 
Tvedragt, Mistillid og Klage '^ samt ,,med Piabelsprog tryller Mængdens 
Øre, der lytter til sligt*. Og han slutter sine Udbrud mod det , blege, 
skumlende Kryb" med det pessimistiske Fremsyn: 

Ej fbr, end Kodans ufængslede Bølger » 

kedes at rulle mod Daniens Kyster, 
Muserne favne de faa, men retskafne 
Venner i Nord. 

Det er forstaaeligt, at Bredahl maatte gribe Pennen og rase mod 
Bagvaskere; om der har været en personlig Grund til hans Harme eller 
den er rent ideel, oplyser Digtet ikke — og de andre efterladte Papirer 
tier med Hensyn til dette Punkt. Der er imidlertid mere Anledning til 
paa et andet Punkt at antage personlig Tilskyndelse, nemlig til hans 
, Hymne til Skræderens Saks*. Denne er en Udformning af Ordsproget: 
Klæder skaber Folk, men en skarp Dadel over at: 

. . . uskOnsom Abe 
glemmer hvad han skylder dig; 

thi i en u-onisk Fodnote til dette Digt udtaler han: „Jeg vil ingenlunde 
hermed sige, at Krigsmænd — og endnu mindre nybagte Officerer — 
har Saksen mere at takke end andre skikkelige Folk. Bevares! Hvor 
kan nogen Kristensjæl falde paa det.* En og anden kunde maaske af 
denne Note udlede, at Bredahl har haft et Sammenstød nied f. Eks. en 
nybagt Officer; og med Poul Møllers Oplevelse med en Ldjtnant i Minde 
kunde man maaske tænke, at Bredahls Kærlighedshistorie ligeledes har 
haft en Episode, hvor en LSjtnant spillede en Rolle ^. En saadan Epi- 
sode kan dog neppe findes i Oplevelsen med Jomfr. G. H. . . ., da Hym- 
nen synes forfattet langt tidligere. 

Nu, da vi gennem Prøver af Bredahls Papirer har kastet et Blik 
ind i hans Ungdoms mere umiddelbare Sjæleliv, har set Paavirkninger 
brydes mod hinanden, har set, hvorledes Forelskelsen kalder et Følelses- 
Uv frem, der staar i skarp Kontrast mod tidligere rationalistisk Tanke- 
gang, og hvorledes hans politiske Tanker flammer — og endelig gennem 

^ Fra et andet Digt („Adskillig'' S. 118) kan hentes et tidligere Udfald 
mod Krigerstanden, hvorved man mmdes om Bredahls Skildring af v. Finken i 
„Dram. Sceneris fdrste Bind: 

Mit Hjerte (for sin Læser b()r man intet dølge) 

var alt paa Vejen til min Bukselomme — 

jeg nsBgter ej, det var Kujoneri; 

men en og anden blandt de Herrer Røde, 

som slaas i Fred, men skælver nnar han hører 

Hr. Mars ved Trommen rOrer — 

og daaner, naar han ser en Finger bløde — 

er — som bekendt — for sligt ej heller fri. 
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hans Harme mod Dumhed og Lavsind staar ligeoverfor et blivende Træk 
i Bredahls Digtning — nu maa vi spOrge os selv, om der i hele hans 
Produktion fra denne Ungdomstid slet ikke findes noget, som vidner om 
hans senere Maanesyner og kyhlamske Dr5mmerier, eller om der ikke 
findes noget Digt, hvor han udtaler sig om sin Fremtidssang og Haab. 
Det er jo saa ofte, at Digtere som i en Anelse ved deres fGrste Frem- 
træden kundg6r det, som de senere kommer til at uddybe. Dette dob- 
belte SpOrgsmaal maa besvares med Nej ; — men der. er dog endnu to 
Digte, som har Interesse som Kyhlamsangerens f5rste Digterspring og 
férste Digterhaab. 

Det fSrste Digt i Heftet AdskilUgt, hvis Indledningsvers er anførte 
ovenfor S. 92, hedder nemlig: »Min Vandring paa Constellationen Vand- 
mandens Bukseknap, som er en Planet ''y eller med et litterærhistorisk 
Navn kan vi kalde det: Bredahls f5rste Kyhlamtanke eller lignende; thi 
Springet ud i Verdensrummet er her foretaget, og den nyopdagede Ver- 
dens Navn kan være ret ligegyldig. Men som det allerede er nævnt, *er 
dette Digt skrevet under stærk Paavirkning fra Jens Baggesen ; man be- - 
høver kun at læse et Par Vers (Adskilligt S. 29 — 31) om Vandrerens 
Tanke ved at se en ung Dame: 

Jeg tror, jeg stod som Jeppe ^, 

den Gang han stod i Stuen hos Kong Dan ... 

... jeg stod som Baggesen' og ingen anden, 

den Gang han kæmpede mod reises Kløer 

og stod med den ved sin Zemires DOr. 

Ja akkurat som — nej! — Det gOr ej stort til Tingen; 

thi efter hvad han selv fortæller 

stod han som ingen. — 

Hvorledes stod jeg daV . . . 

... jeg stod kort sagt som je^! 

Som jeg? O intet mindre! — jeg stod som ikke nogen; 

thi sandt at sige satte jeg mig ned 

som benløs over hendes Yndighed, 

og pønsede paa, hvad jeg skulde sige . . . 

eller nogle Vers om hans Omflakken efter en Dr6m (Adskilligt S. 
114-15): 

Men for at være visse til Behag, 

som ej et langt Præludium maa lide, 

er det nok bedst, jeg lader Verden vide: 

at jeg et Stykke havde vanket om 

— maaske saa langt som Kæmpen Goliat, 

ifald han ellers vilde, kunde skræve; 

* Jf. J. Baggesen: Danske Værker* I S. 135. * Jf. J. Baggesen anf. St. I 
S. 74: 

. . . dog, naar rigtifr Tingen 
jeg overvejer, stod jeg ej som han — 
som Herkules — ej heller det gaar an — 
som jee ved ikke hvem ■— jeg stod som Ingen — 
jeg stod som ingen havde staaet fOr 
af alle Verdens staacnde Personer, 
trods alle Heraklider og Samsoner, 
med Katten i min Haand tæt ved Zemires DOr. 
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men ikke slet saa langt som Bauge drat, 

da Bolverks Trumf fik Dovre til at bæve ... * 

for at blive klar over PaavirkningeD ; den er tydelig næsten paa hver 
Side. Indholdet af delle Digt er næslen ugengiveligt paa Grund af dets 
Form: Digteren slynges ved en Stormvind de 300,000 Millioner Mil op 
og falder ned paa den nævnte Planet; men efter at være kommet sig 
efter den lange Fart opdager han, at Forstanden er gaaet i Løbet. 
Denne Opdagelse virker vel noget nedslaaende; men, tænker han saa, 
hvor mange klarer sig ikke stolt uden — dog han vil se, om han kan 
^»nap'en'* og tager Fod i Haand og møder jo en Mængde — 

dog var der færre Mandfolk end Gudinder — 
paa Dansk: der var flere Kvinder. 
Blandt dem var en og anden meget skOn, 
men klædt saa tyndt, som om hun vilde sige: 
„Her skal du se en gennemsigtig Pige.* 

Paa sit SpQrgsmaal tfl disse Kvinder faar han Svar, at de kan tjener 
til Prydelse, til blot Beskuelse i Staten og følgelig intet kan oplyse ham; 
han træffer da en Mand, som er behængt med Ræverumper, Musetænder, 
gamle Stumper af Pengemønter o. desl., og denne forklarer, at dette er, 
gemiem mange Slægtled, arvet Fortjeneste, som hans Stamfader fik, da 
han fremviste sig ,med Haanden i sin gyldne Bukselonune'^. Vandreren 
mumler, at saa stor Uorden raader dog ikke paa Jorden, og han fort- 
sætter sin Vandring. 

En fire Tusind Mil jeg havde vandret om 
og fandt da endelig — Forstanden mener du? 

nej, men at min Støvle var itu . . . 

... jeg begyndte alt at nikke 

med Maden i min Mund. — Ej, sagde jeg, det var 

den Appe . . ej . . . den Appe ... ah — 

den Appetit, som holder Folk for Nar — 

og saa min Støvle — Puh — 

— Del som jeg ej fik fat! 
Forstand Godnat! — 

1 Søvn er jeg en Helt (det gaar vel fler, desværre! 
som mig — som for Eksempels Skyld — o Herre! 
jeg nævner ingen — men!) 

I DrOmmeri, 
i Pølseæden, Pølseg6ren [o: Digten], Svinke 
er jeg just heller ej Bogfinke. 
Blandt andet drOmte jec forleden, 
at jeg var gift; jeg straks til Panden fandt 
for at erfare, om det og var sandt; 
men der var ingenting at finde 
undtagen nogle Levninger af Sveden — 
godt, tænkte jeg, saa var det kun en Dr5m for denne Sinde . . . 

— Vandreren ser nu en henrivende og frugtbar Dal, hvis Skonhed 
beskrives under den Form, at Digteren opfordrer een, »hvis Læber dier 

^ Jf. J. Baggesen anf. St. 1 S. 44: 

... og Bauge trimled' om, 
saa lang han var. og drat en tresindstyve Favne, 
fOr han igen til Fodefæste kom . . . 
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Camoenens honningfulde Bryster* til ret at stemme Strengene til Dalens 
Besyngelse, og Sammenfattelsen af denne Lovprisning slutter med at ud- 
tale, at denne Digters Sang vil gennemtrænge hvert Bryst og lære Læben 
at stamme: Gud! — I denne Dal er en Hytte, som netop kunde rumme 
Ejeren, der ved sin Nøjsomhed følte sig lykkelig i den. Ejeren var en 
bedaget Mand, der sad i Hytten og røgte sin Pibe; men ved hans Side 
saas den Kvinde, af hvem Synet bragte Digteren fra Koncepterne (af 
hans Udtalelser er ovenfor S. 110 citeret). 

Ejeren af denne Hytte fortæller sin Historie; han er egentlig en 
Fyrste, som kun har været omgivet af daarlige Raadgivere og Smigrere; 
han havde ingen Vejleder og Lærer og ingen Ven, som kunde udtale 
Sandhedens Ord; derfor døvedes han af Smiger og troede sig fast «en 
Gud i Støvet«. 

Velsignte Dag! da mig for stedse blev berøvet 
mit Scepter — thi du var Frelsens Dag! 
Et Scepter var for tungt i disse Hænder! 

En af de Smigrere, hvis Slavesjæl 

saa ofte krøb i Støvet for min Fod 

og svor at ville dø for mig og for den gode Sag, 

greb OprOrsfanen, tOrstig efter Blod, 

og plantede den mellem Folket. 

„Kun eders Vel, 
Medborgere! tvang mig at plante denne Fane; 
forsamler eder under den — thi i dens Skygge 
bo Uafhængighed og Frihed for de svære Byrder, 
hvorunder I nu sukke . . .* 

... £1 flød en ædel Draabe i hans Aarer, 
hans Lyst var Mord, som Higen efter Sceptret 
indgød hans kolde Sjæl. Igennem Borger-Taarer 
saa han med Fryd til Maalet — 
saa frydes Stimand over Morderstaalet, 
han støder i den fredehge Vandrer — 
Ild, Jammerskrig og Blod var Løsenet . . . 

. . . Paa disse Arme bar jeg gennem Faren 

min bele Skat, den dmhedsfulde, blide, 

hvis Taarer rinde ved min Side; 

hun er min Dalter — uhindret bar jeg hende bort; 

en Nat, som Tvivlens sort 

slog venligen sin Kappe om os begge 

og skjulte os for Opr5rsskaren. — 

Men jeg har gjort et herligt Bytte: 

Den Skat, Magtliaveren forraves søgte om, 

fandt Bonden her i denne Helligdom : . . 

Her blev jeg Dydens, alle godes Ven. 

Saaledes taler den gamle, og Vandreren lytter til hans Ord og 
ønsker at kunne leve bestandig i hans og Datterens Nærhed; men saa 
vaagner han, og Meddelelsen om hans senere Oplevelser har igen en 
mmdre patetisk Karakter. Men denne Fyrste, som her er fremført 
talende, forekommer os ikke helt ubekendt. Vandreren, „Skriveren* 
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som han kalder sig, eller — som vi vilde sige — Bredahl har her i DrSmmen 
givet det f5rste Indti^yk af den Fyrste, som senere blev den ædle, strænge 
Kejser Glomer, og nogle af Fyrstens Tanker, men i modnere, mere af- 
klaret Form kan man finde i Kejserens smukke Ord (»Dram. Scener* V 
S. 228—9): Der gaar saa mangen Frister gennem Livet. 

Men hvorfra stammer den Fyrste, der jo snarere synes at staa i 
Forbindelse med den franske Revolution end med Kejser Napoleon? Der 
kan maaske findes en historisk Personlighed, som har givet Impulsen; 
men det er dog lige saa sandsynligt, at Fyrsten er opstaaet under Læs- 
ning af Datidens politiske Noveller; saaledes vil man i Rahbeks lille 
Novelle , Bomhuset* ^ finde flere Træk, som kan have virket til Dannelse 
af den rationalistiske Fyrste i Dr5mmen. 

Men Skriverens Vandring er endnu ikke sluttet; efter nogle lov- 
prisende Ord til S5vnen gaar Skildringen med baggesensk Reminiscens 
(se ovenfor S. 110 — 11) over til Fortælling om et Møde med en Christopher 
Svip, som paa Planeten har opnaaet Berømmelse ved sit „nye Princip*, 
hvis Anvendelighed dets Opfinder selv priser hOjlydt og vidtløftigt, men 
hvis Indhold ikke meddeles, bl. a. fordi Vandreren lader, som han kender 
og i den Grad er opfyldt af Beundring for dette Princip, at han for- 
dommer den, der tror, at Hr. Svip kan falde fra sin H5jde: 

. . . saa er han [o: Tvivleren] jo slet intet 
„Hvad, nogel er han dog! men hvilket, den Spilfægter ?*" 

Jeg spekulerer! maaske en Gudsfornægter? 
Det er det værste, jeg . . . 

,.Holla! De spøger vel? 
Hvad er en Gudsfornægter mod en Ikketænker? 
mod den, som Sjælens Vokslys sænker 
i Pølen?" 

Formodentlig en Bagatel? 

, Perbene! Og desuden 

De forstaar dog vel Latin?"* 

En parus er jeg kun i Sproget 

„Jeg hører nok De er en Sinke.' 
Saa er jeg allerede noget! 

„Det hedder „parvus* paa Latin 
og ikke „parus**.* 

Med Der' Tilladelse er „parus* en Bogfinke 
og altsaa . . . 

„Lader vi den Finke flyve'; 
„desuden er man paa Beviser læns, 
„paa klare nota bene for Guds Eksistens . . .* 

Svip søger nu at udvikle, at der ingen Gud kan eksistere; men 
som tidligere taber han sig i Udladelser over sin egen Fortræffelighed, 

* Denne er optrykt i Fortællinger fra Oplysningstiden 1902. *Man 
vil finde den Vittighed anvendt i Dram. Scener I S. 114 — 15. 
Danske Studier 1908. S 
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indtil han pludselig opdager, at hans Tilhdrer er ved at falde i Søvn; 
han faar ham vækket, og Disputten fortsættes — nu dog under Opposi- 
tion fra Vandrerens Side, og sluttelig skilles de, og Vandreren fortaber 
sig nu i Overvejelse angaaende lærde Folks snurrige Ideer: Claus tror, 
han skal opnaa Ber5mmelse, naar han lader en Snes bølgende Tirader 
skingre gennem Høresalen; Max har en anden Orm, han ler ad Claus 
— og sluttelig: 

Puf er en Bagatel blandt Bagateller 
han svulmende siff til Vorherre svinger 
og et Fragment af Ham med sig tilbage bringer 
svøbt i Metaphysik — nu skriver han en Bog, 
hvor han ej selv forstaar sit Enfflesprog. — 
Hr. Svip og Svap med ny Principper: 
den ene skyder blindt, den anden sigter, 
men inven af dem har opfyldt de Pugter, 
de gamle [neml.: Principper] rummer — 
enhver kort sagt en vældig Rjrtter er. 

Dermed slutter hele Digtet; et „(Fortsættes)* synes nemlig aldrig at 
være blevet opfyldt. Som det nu er, maa vi imidlertid anse ogsaa den 
sidste Afdeling af Digtet som et forste Indfald af Scenernes Digter — 
Baggesen-Paa virkningen tabte sig. Tankerne omformedes; men Claus c^ 
Puf; Svip og Svap gaar igen ikke alene som Navne, men Typer i hans 
senere Digtninge. Det vilde føre altfor vidt at paavise dette. 

Der er dog i Heftet Adskilligt et, ganske vist ufuldendt Digt, som 
har nogen Interesse. Det er det sidst indskrevne »Nomens Gave*; der 
fmdes paa Side 174 2Vs Sti-ofe, næste Side findes 3Vs og Side 176 
findes 3^/t Strofe samt to overstregede Ord til forste Linie af Digtets 
11. Strofe, men Side 177 til 180 er ubeskrevne og upaginerede, og 
derefter er et helt nyt Ark paa yngre Papir med Digte fra 1817. 

Nomen har ikke skænket Digteren Lyst til Held, som bygges paa 
Mæcener, eller arvet Guld eller Plads blandt Kræ, som hæves af Aners 
Træ — men derimod en liflig Drik af Brages Bæger. Ved den Drik 
skal Hjertet smage Guders Vellyst og opfyldes af hellig Ild, saa det lærer 
at slaa for Dydens Ven og gemme Taarer for enhver, som hentæres af 
Kummer. 

Men naar de hede, gyldne Draaber bruse 
igennem Barmens Purpurvæld, 
da skal du gribe Harpen og din Muse 
bebude Fred og Samdragt Held; 

thi ej skal Haab om stores Gunst og Gaver, 
ej Smilet af Tyranners Da^, 
som tvinger vilde Jubelskrig af Slaver, 
formaa din Haand til Harpeslag. 

Ej Lurens Skrald og Kampens Tordenbulder 
og Nationers Undergang 
og Aaget paa den frihedsvante Skulder 
forkyndes ved din Harpes Klang. — 
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Derimod skal han besynge Smilet og Oliegrenens trygge Ly og 
Folkets Jubel samt Venskabs søde stille Lyst 



S! 



Kærlighed, som smeltende indvier 
Glædens Tempel Støvets Bryst; 



og Gravens Ro og Haabets milde Stemme 
og Godhed, Skaber af vort Vel, 
skal fylde Harpen, og dens Strenge gemme 
en Genlyd af din fulde Sjæl! 

Hermed slutter Nomens Tale, og Digtet er afbrudt her. Det danner 
jo i mange Henseender en Modsætning til, hvad Bredahls Digtning virke- 
lig blev; saaledes har han jo netop som faa været Sanger for, at Aaget 
burde afkastes af frihedsvante Skulder. Paa den anden Side har det 
ikke faa BerSringspunkter med Rationalismens Dyds, Venskabs, God- 
heds og Gravfreds Besyngelse; men der er et Par Udtryk, der forraader 
mere Følelse end det 18. Aarhundredes Poeter besad: at Kærlighed 
smeltende indvier Støvets Bryst, og at Strengene gemme Genlyd af 
den fulde Sjæl synes mere at stemme overens med et elskende Gemyts 
Følelser end med den grubliserende Yngling ved Faderens Grav. Og 
saa tor man maaske henføre dette Digt til den kortvarige Periode i Bre- 
dahls Liv, hvor Kærligheden varmede og lyste, inden Opløsning knugende 
og tung førte hans Sjæl ind i Fortvivlelse. 

Fra denne sidste Tid stammer derimod snarere de sidste Linier i de 
tilheftede fire Blade, som har Overskriften „(Af) Dramat. Efterret.", men 
ikke anvendtes i Scenerne: 

Du Rest af Liv, som slaar i dette Bryst, 
udaand dig i et Suk paa Sangens Vinge! 
Lad Gravens Nat min halve Del omringe, 
det Slør af Støv, som skygger for min Lyst ! 
Nyn Dødens Engel til min sidste Sang, 
bortlui min Aand og Tanke til det Qeme, 
hvor Haabet flammer fra den lyse Stjerne 
og salig Glæde er i Harpens Klang! 

1 disse faa Linier udtales en noget dunkel, mild Dødslængsel — 
den skulde sandsynligvis være lagt i Munden paa Sotto i hans Døds- 
stund; men dette er opgivet, muligvis har Bredahl følt dette Digt mere 
privat — og det samme gælder, maaske i ringere Grad, om de to fore- 
gaaende Digte, som blev helt omarbejdede, inden de gik over i »Dra- 
matiske Scener** (U 172—3 og 174). At paavise Forholdet mellem 
gammelt og nyt vilde dog her føre for vidt baade for disse to Digtes 
Vedkommende og for selve de Afsnit af Scenerne, hvortil forste Udkast 
er bevaret. 

Her skulde' kun gennem Bredahls egne Digte meddeles Forklaring 
til hans Udtalelse om hans ulykkehge Kærlighed og om Tiden, der har 
, Lægedom for saadanne Vunder; min bortflygtede Munterhed vendte til- 
bage og forjog Tungsindigheden, der efterlod sig Erindringen om over- 
standne Lidelser.* — At dette ikke er tomme Ord, derom vidner i del 
foregaaende næsten hvert Digt fra disse Aar; men disse Aar er tillige 

8* 



Digitized by VjOOQIC 



116 o. THYREGOD: C. BREDAHLS INGDOMSDIGTNING 

indholdsrige paa andre Oplevelser — Tilskyndelser til uddybet Syn paa 
Tilværelsen, saa i dem lægges Grunden til det Hovedværk, der saa Lyset 
i Løbet af den næste Periode i hans Liv og omarbejdedes under nye 
Indtryk. 

Man kunde nok ønske, at der var mere bevaret af hans Digtning 
fra den Tid; men det er der sandsynligvis ikke, og saa faar vi nojes 
med hvad der er. Det oplyser dog noget om en Tid, hvorom ellers 
kun kendtes lidt fra senere Brev- og Avisudtalelser, og enkelte Digte 
vidner dog om, at Digteren allerede nu er i Færd med at træde frem 
som den ejendommelige Forfatter, han blev. Og det er jo ikke ude- 
lukket, at vi i det her fremlagte Materiale i Virkeligheden staar over det 
væsentligste af Bredahls Ungdomsdigtning ; i hvert Tilfælde er det muUgt 
paa Grundlag af dette at trænge frem til litterærhistorisk Formel for hans 
Udvikling : 

Bredahl optræder i Litteraturen f5rste Gang 1809; han har digtet 
tidligere og digter stadig væk, men gemmer sine Digtninge. 1 Løbet af 
de næste 3—4 Aar foregaar dybt rystende Omvæltninger i hans Sjæleliv, 
frembragte dels ved private Oplevelser dels ved hans nyvakte politiske 
Syn. 1814 indtræder Krisen, da flytter han til Oldebjerggaard hos Voigts, 
men synes aabenbart utilnærmelig og indesluttet — han har besluttet at 
slentre gennem Livet. 

1817 tager han sit gamle Hefte frem igen; han fortsætter ikke paa 
de gamle Sider, men tilf5jer et nyt Ark; derpaa kom dog ikke til at 
staa meget. Digtningene strOmmede nu for stærkt; Tilfældet med den 
gamle Kærling, som Skovfogden skød paa, fordi hun samlede lidt Brsende 
i Skoven, fandt ham forberedt til at optage Kampen mod Undertrykkelse 
og Uret. Kyhlam aabnede sin Verden, og d. 27. Decbr. 1819 aver- 
teredes i Statstidende: Fra Pressen er udkommet « Dramatiske Scener* 
af C. Bredahl. 

Vor Litteratur var et Værk og en Personlighed rigere. 
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NIELS EBBESENS VISE 

Sofus Larsen, Niels Ebbesens vise med kritisk kommentai*. Udgivet med 
understøttelse af Garlsbergfondet København, H. Hagemp 1908. 

Dr. Sofus Larsen har udgivet et stort arbejde over Niels Ebbesens 
vise, intet mindre end el forsøg på — tilnærmelsesvis ordret — at 
genskabe visens oprindelige skikkelse. Hans middel dertil er de alminde- 
lige filologiske regler for udpegen af forvansket tekst og gætning af den 
bedre mening, som gemmer sig i den urette ordlyd. 

Hvad der overrasker ved denne granskning, er at man her når til 
resultater, der ligger så langt borte fra udgangspunktet. Når Niels- 
Ebbesen-visens fOrste strofe i de overleverede former beretter, at greven 
drog ind i Danmark med 84 bannere, tekstretter den nye udgiver så- 
ledes, at verset kommer til at indeholde efterretning om et (ellers ikke 
i historien kendt) nederlag han tilføjede de danske fOr sit komme til 
Randers, samt st5rrelsen af den danske hær (4 bannere) som han da 
kæmpede imod. Eller et andet eksempel: Når i overleveringen Niels 
Ebbesens smådreng råder ham til at dræbe greven, tekstrettes verset 
således, at det bliver grevens smådreng der (på et andet tidspunkt) ad- 
varer sin herre om at Niels Ebbesen vil dræbe ham. Så store er tekst- 
rettelserne ganske vist ikke hele vejen; men der er gennemgående en 
ret stor afstand mellem det sete og det tænkte. 

Man føler sig på gyngende grund i retning af sådanne resultaters 
videnskabelige pålidelighed. Og dog er det en forfatter, som ingenlunde 
mangler en art iagttagelsesævne og en kendelig logik. Når han når så 
vidt ud, ligger grunden fremfor alt deri, at han ved siden af sine lige- 
fremme iagttagelser bygger på en række almene forudsætninger, der 
enten slet ikke bevises eller kun får en begrundelse, som er meget let i 
forhold til den overbygning de skal bære. 

En af disse forudsætninger er den, at omdannelsen i vore folkeviser 
skyldes tankeløs syngen efter, så at man gav en tilfældig lignende ordlyd 
i sleden for den rette sammenhæng. Forf. er her kommet noget hurtig 
forbi det sp6rsmål hvorledes omdannelser sker i overlevering på folkemunde. 

En anden forudsætning er, at det er dansen, der for visedigtningen 
i det hele og for Niels-Ebbesen-visen i særdeleshed har haft denne uhel- 
dige virkning. 
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Niels-Ebbesen-visen mangler rigtignok det for danseviser karakteri- 
stiske omkvæd; men forf. føres derved til at forudsætte at den har haft 
et. Del eneste sikre er, at alle seks overleveringer — der er uenige om 
umådelig meget andet — er enige om ikke at give den noget Hvorfor 
Niels -Ebbesen -visen netop skulde miste sit omkvæd, i en tid hvor alle 
andre viser med stor n6jagtighed holdt fast på deres, — det får vi ikke 
at vide. 

En 5»rde forudsætning er at visen oprindelig har været forfattet i et 
versemål med regehnæssigt stavelsetal. Begrundelsen heraf er, at danse- 
viser kræver et stavelsetal ligt med tallet af dansetrin. (Men hvordan 
kommer da de stakkels Færinger igennem dansen; de nOjes snart med 
halv så mange, eller kommer op paa et langt hOjere tal?) 

En femte forudsætning er, at rimene har været lige så regelmæs- 
sige som i et moderne digt. 

En sjætte — stiltiende — forudsætning er, at hverken Niels-Ebbesen- 
visens oprindelige forfatter eller de senere sangere har været Jyder. Det 
kunde ellers have været interessant at få forf. s teoretiske begrundelse af 
dette standpunkt. 

En syvende og meget væsenlig forudsætning er, at visens forskellige 
stærkt afvigende former alle nedstammer fra en eneste, der ved år 1550 
endnu var udelt. Beviset herfor er, at alle opskrifterne bruger ordforbin- 
delsen , messe og ottesang" ; havde visens hjemmelsmand levet under 
katolicismen, måtte han jo vide at den rette følgeorden var „ottesang og 
messe**. Her er det mærkelige, at de folk der levede o. 1550 havde 
tilbragt deres barndom i katolicismen og altså måtte være af forbavsende 
kort hukommelse for ikke mere at have rede på forskellen på en morgen- 
gudstjeneste og en hOjmesse. Men det pudsigste er, at det samme går igen 
andensteds. Aksels og Valborgs vise, der ellers er så overmåde n6je under- 
rettet om katolske kirkeforhold (se DgF 475 indl.), har samme orden: 
, Aldrig fors6mmer hun messe, ej heller ottesang.** Ja selv den islandske 
Grågås, som vi troede ført i pennen af katolske præster i 12te og 13de 
årh., pålægger præsten at synge på hver helligdag „ messe og ottesang 
... og aftensang. ** Enten må vi da erklære] også Grågåsen for ikke at være 
ældre end 1550 , eller også har middelalderens mennesker været ad- 
skillig mindre logiske i deres udtryksmåde, end dr. Larsen forudsætter. 

Dr. Larsen synes at have overvurderet sin egen — og måske i 
det hele vor tids — ævne til at sætte sig ind i så fjæm en tidsalders 
tankegang, ligesom han også havde gjort adskillig bedre i at sætte sig 
grundig ind i det danske sprogs almindelige udvikling, inden han gjorde 
det omfattende arbejde med at samle ord og udtryksmåder fra vor ældste 
literatur til jævnførelse. Det er i alt fald for sprogmænd ingen ubetinget 
nydelse at læse hans „oprindelige** Niels-Ebbesen- vise med dens blan- 
ding af former fra lide, 15de, 16de og lidt 20de årh. Men det er vel 
det mindst betydelige ved sagen. 

Dog jeg skriver ikke dette for at dvæle på den kirkegård af skOnne 
spildte kræfter, som dr. Larsens bog indeholder, men for at fremhæve 
el område, hvor hans granskning har tilført vor forståelse nye og nyttige 
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momenter. Vi får et nyt historisk træk i visen, og i sammenhæng der- 
med en ny vurdering af en enkelt overlevering. 

I Vedels trykte tekst af visen klager grev Gert over at Niels Ebbe- 
sen har i sit følge Esge Frost og hans to brødre, der alle har været i 
grevens brød, men er r5mte fra ham. I andre optegnelser ombyttes 
navnet (samtidig med anden omdannelse af strofen) med Hans eller An- 
ders Frost. Men kun Esge passer på en historisk person fra den tid: 
en adelsmand i en fremtrædende stilling, der tidligst nævnes 1314, sidste 
gang 1346 ; forøvrigt hovedet for StrangesOn-slægtens yngre gren (Frost Vme) 
og fætter til Niels Ebbesens fader. Dr. Larsen slår del yderligere fast 
ved at fremdrage et aktstykke fra 1331, hvori Esge Frost og en anden 
ridder udtaler, at de er blevne grevens vasaller og med at deres ejendom 
er givne under hans beskyttelse. Hertil svarer det da ganske, at han i 
1340, da StrangesSnneme stiller sig i spidsen for den nationale be- 
vægelse, „r5mmer* fra greven og er i Niels Ebbesens flok. 

Dette giver nye holdepunkter til bestemmelse af Niels-Ebbesen-visens 
overlevering. 

Opskrifterne (hvoraf de fleste foreligger i Vedelske håndskrifter) 
falder i to grupper^. Den gængse form er den vi har i ABC, med 
nogle afvigelser indbyrdes i retning af „dagopfattelse* (AC) og „nat- 
opfattelse* (B) af grevens mord, men i de fleste handlings - enkeltheder 
stenunende sammen. En stærkt afvigende form er E, hvor Niels Ebbe- 
sen rådslår med sin moder (ikke med sin hustru) og hvor han søger 
hjælp hos sin bror Knud Ebbesen; men denne tekst er afbrudt og ikke 
godt overleveret, og foi-skeme har hidtil lagt E-formen til side, når de 
skulde bestemme Ebbesen-visens oprindelige skikkelse. 

Endelig har vi Vedels trykte tekst. Efter gængs opfattelse (S. Grundt- 
vig) er den helt uden kildeværdi, blot sammenarbejdet efter de endnu 
eksisterende Vedelske håndskrifter. Når vi derimod — med dr. Larsen 
— lægger vægt paa det historiske moment og enkelte andre træk, må 
Vedels 4de opskrift ikke blot have været de endnu eksisterende små- 
notitser, men en samlet (nu tabt) tekst; og denne tekst har været i 
slægt med E, men i visse måder bedre overleveret. 

Disse to overleveringer får ny en forøget interesse. Ved at sammen- 
ligne E med de ejendommelige vers af Vedels trykte tekst, kan vi til en 
vis grad bestemme indholdet af denne E-gruppe ; og blandt dens særtræk 
findes et enkelt af samtidshistorisk udspring. 

Så vidt følger jeg med tak dr. Larsen. Jeg følger ham ikke, når 
han i sin undersøgelse bruger Vedels trykte tekst (sammengrumset som 
den er af forskellige opskrifter og af Vedels egne forfatterændringer) som 
en tekstkilde af lige rang med ABGE, ja i virkeligheden som meget bedre ! 
ti når det gælder at fastslå de enkelte læsemåder, tilfredsstilles dr. Larsen 
såre lidt af de ægte optegnelser, hvorimod Vedels stil med alle dens 

^ Jeg ser foreløbig bort fra D, der i 16de årh. er sammenarbejdet af to 
ægte kilder, en stående nær ved A, og en anden (sparsommere) hørende til 
E-gruppen. 
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biord og tillægsord, vulgærudtryk og indskudte småsætninger kommer 
langt nærmere ved, hvad dr. Larsen antar for Ebbesen-visens grundform. 

Jeg lader altså dr. Larsens rekonstinjktion ligge, og sp(^rger alene, 
om vi ved at granske E-gruppen kan komme nærmere til visens ældste 
form og historiske grundlag. 

E-teksten er alene om den scene, at Niels Ebbesen umiddelbart 
efter at han i hjemmet, rådslående med moderen (i den anden gruppe: 
hustruen), har fattet beslutning om at dræbe grev Gert, rider til Byg- 
holm og kalder (sin bror) Knud Ebbesen ud til samtale. Desværre af- 
brydes teksten pludselig; men vi kan med ret stor sikkerhed gætte os 
til, hvad samtalen har drejet sig om : Niels Ebbesen har opfordret broren 
til at hjælpe sig med dette værk. 

Knud Ebbesen nævnes ellers ikke i kilderne; men Thisets under- 
søgelser har bragt en mængde oplysninger om ,Stranges5nneme** og 
deres slægtsforbindelser , og har derved vist sig at danne et vægtigt 
grundlag for at bestemme, hvad der er virkeligt eUer uvirkeligt af det 
som viseteksterne indeholder^. Vi véd, at Niels Ebbesen havde 4 brødre; 
de to ældste, Esge Krog og Strange, overlevede ham; to andre faldt 
sammen med ham ved Skanderborg 1340. Vi har ikke navn paa dem; 
men den ene var vistnok den Elev Ebbesen der blev begravet i Vester- 
vig; den anden er foreløbig navnløs, og vi vil indtil videre benævne ham 
X. Ebbesen. SpOrsmaalet er da, om X. Ebbesen og Knud Ebbesen er 
identiske. 

Det gælder for den tids adelsstand, ligesom for vikingetidens Nord- 
boer og ned i tiden for store dele af vor bondestand, at valget af navn 
til børnene var i h5j grad indskrænket; man skulde opkalde de afdøde 
frænder i opstigende linje på fædrene og mødrene side*. Denne regel 
følges også af Ebbe Strangesens sOnner: ældst er Esge Krog (efter 
fædrene oldefar), så Strange (efter farfar), Niels Ebbesen efter mødrene 
oldefar (den samme som hans morbror Niels Bugge på Hald var op- 
kaldt efter); og X. Ebbesen må vi da vente opkaldt efter sin mødrene- 

^ Historisk tidsskrift 5. R. V 443 og 6. R. II 644; Danmarks adels aarbog 
1888, 63 ff; 1890, 135. ' Jf. Gustav Storm i Arkiv f. nord. filol. IX; A. Obik 
o. fl., Dansk navneskik (1899) s. 71. For bondestanden har reglen om opkal- 
delse efter afdøde slægtninge gældt i stort omfang indtil vore dage. For den 
middelalderlige adel foreligger der ikke nogen samlet redegørelse; men den 
største kender af dansk adelshistorie, arkivar A. Thiset, bekræfter på min 
forespørsel, at han ud fra sit kendskab til denne betragter tingen som selv- 
følgelig for den danske adel i Ude årh., selv om man fbrst i det fyldigere 
materiale fra 15de årh. vil kunne finde stof til en grundigere påvisning af for- 
holdet. Man vil for øvrigt i selve ,StrangesOnnernes* sUmtavle finde vidnes- 
byrd nok (Hist. tidsskr. 5. R. V 657 tavle; Danm. ad. aarb. 1888, 63 ff). Alle 
de i 1340 dræbte personer blev opkaldte overordenliff hurtig; derimod måtte 
stamfaderen Esge vente forholdsvis længe, inden han blev opkaldt i sit fyrste 
oldebarn og sit yngste sOunebarn (o: han levede endnu, da ældste s5nnes6n 
fødtes); på samme måde blev hans s5ii Strange ikke opkaldt i sin fOrste men i 
sin anden sOnnesOn; afvigelserne fra den gængse opkaldelscsskik forklares ved 
at farfaren endnu var levende ved de ældste børnebørns fødsel. (En tilsyne- 
ladende undtagelse danner Esge Crochs s5n af samme navn 1367; dog sikkert 
ikke opkaldt efter sin far, men snarest efter sin — nu usikre — mødrene slaegt) 
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siægt, Buggerne. Vi kender i Buggeslægten ved denne tid tre mands- 
navne: Bugge, Niels og Knud. Bugge (morfar) kunde det ikke være, ti 
han levede endnu (død efter 1332); Niels (oldefar) var aUerede optaget; 
— og kun Knud stod tilbage. Således turde der være indre sandsyn- 
lighed for, at X. Ebbesen er = Knud Ebbesen. 

Kortere kan det udtrykkes således : Knud Ebbesen (i visen) og Knud 
Bugge, på Hald var fætre; navnet Knud (et i disse nordjyske adelsslægter 
sjældent navn) har de efter al rimelighed arvet efter en fælles stamfar^. 

TiUige passer deres roller i visen og i krøniken sammen. Knud 
Ebbesen søges i foråiet 1340 til hjælp af sin bror Niels, der vil over- 
falde greven; et halvt år senere falder X. Ebbesen sammen med Niels i 
kamp mod Holstenerne. 

Vi vender tilbage til visen. Niels Ebbesen søger hjælp hos Knud, 
da han vil fælde greven. Får han den? Svaret må fra visens stand- 
punkt sandsynligvis blive nej; broren optræder ikke i nogen visetekst, så 
lidt som i anden kilde, ved drabet i Randers; og hans optræden her 
vilde snarest gribe forstyrrende ind i fremstillingen. Men hvad holder 
ham tilbage? Er det almindelig frygt? 

Svaret kan søges hos en person i visen, der ved fttrste Ojekast står 
ganske Qæmt. Ved drabet i Randers optræder — både i vise og i 
krønike — Ove Hase, en slægtning af Niels Ebbesen; han er grevens 
ivrige tilhsenger og falder under forsøget på at hævne sin herres død 
på morderen. Denne Ove Hase var svigerfar til X. Ebbesen (= Knud 
Ebbesen); og hr. Knud havde en meget væsenlig grund til ikke at blande 
sig i kampen mod greven, han vilde derved få sin hustrus far til sin 
bitreste ijende. Den tabte del af visen skal sikkert udfyldes i overens- 
stemmelse med disse historiske forhold. Knud har da nægtet sin per- 
sonlige hjælp, måske med venlige udtalelser eller tilsagn om støtte af en 
eller anden art. 

Der åbenbarer sig her nye momenter i den måde hvorpå Strange- 
sOnneme var filtrede sammen fbrst med grevens indtrængen og siden 
med fædrelandets befrielse. Men vi får tillige kastet lys over en dunkel 
side af visen. Den gængse A-gruppe er os noget af en gåde. Straks 
efter grevens død, mens tanken endnu er helt optaget af den store mod- 
sætning mellem greven og Niels Ebbesen, fæster sangeren vor opmærk- 
somhed ved et ganske lille optrin , Ove Hases hidsige forfølgelse , og 
Niels Ebbesens forgæves foi*søg på at få ham til at afstå derfra på grund 
af familieskabet. Sagen får sin forklaring nu. Vi har i E-gruppen fundet 
lævning af en form af visen, der var mere mættet med virkelighedsstof 
og navnlig bragte familiens forskellige personer og deres indbyrdes for- 
hold paa scenen. Hr. Knuds (kølige) svar fOr drabet, og hans sviger- 
fars hidsige hævntOrst bagefter hænger n6je sammen. 

Hvad jeg udvikler her, g6r ikke fordring på at være ubetinget nyt. 
Efter at have nedskrevet min fremstilling, ser jeg den ældre literatur 
igennem, og opdager at sammenhængen allerede er påpeget af A. D. 

* Navnet kan næppe være arv fra dennes mors eller stemors forfædre 
(Paine Jonsen, Peder Vendelbo). 
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Jørgensen: ^Partiet om Ove Hals er næppe oprindeligt i denne vise, 
sk5nt det findes i alle opskrifter; det g5r brud på handlingens enhed 
mod slutningen, og det falder mat efter grevens drab. At det imidlertid 
er gammelt, synes at fremgå .... Ligesom ved drabet i Finnerup lade 
kan der have været flere viser om Nils Ebbesens dåd, en mere historisk 
ved siden af den opbevarede. Til denne hører da måske også det be- 
kendte vers om Nils Ebbesens ridt tD Bygholm*^. Det helt nye, der er 
som prik over i'et, er da kun den nære sammenhæng mellem Ove Hase 
og hr. Knud på Bygholm, — og så det at den „mere historiske** vise 
foreligger i E-gruppen. 

„Niels Ebbesen red til Bygholm, og bød Knud Ebbesen ud.** Hvor- 
ledes kommer denne herregård i en af Stranges5nnernes værge? Byg- 
holm (lige udenfor Horsens) var intet privat eje, men et kongeligt slot, 
vistnok fra fOrst af en tvangsborg mod de oprørske bønder på Erik 
Menveds tid; den styredes af kongelige lensmænd^. TU en sådan til- 
lidspost passede netop Knud Ebbesen, der ved sin svigerfar var knyttet 
til landets store magUiaver grev Gert. Knuds stilling som hertugelig eller 
grevelig lensmand og hans snart påfølgende deltagelse i frihedskampen 
er et mærkeligt led i det omslag, som „Stranges5nnerne'' ved den tid 
foretar sig. At Holstenerne efter Skanderborgslaget lagde hans lem- 
læstede lig på stejle, kan da heller ikke undre os. 

Lad os se, om. vi kan finde n5jere rede på de historiske momenter 
i Niels-Ebbesen- visens to grupper. I E-gruppen er det Esge Frost, der 
har „r5mt^ af grevens tjæneste og nu rider i Niels Ebbesens følge. I 
A-gruppen er det Anders Frost, der har „taget orlov** og slået sig sanunen 
med grevens Qender. 

Dr. Larsen løser sp5rsmålet på den måde, at begge b5r have plads 
i visen: Esge Frost som en mand i Niels Ebbesens tjæneste, Anders 
Frost som en af den nationale bevægelses førere. Løsningen er ikke 
heldig. For det forste fordi de åbenbart er varianter til hinanden. For 
det andet fordi den vender de historiske forhold på hovedet. Esge Frost 
var en anset ridder, der vel ved given lejlighed kunde „ride med* sin 
frænde Niels Ebbesen, o: undergive sig hans førelse, men ikke så godt 
blive hans tjænestemand. Hans s5n Anders Frost var derimod en ganske 
ung og ubetydelig person; han nævnes ikke i dokumenter f5r otte åi* 
senere, og f5rst ved 1360 spiUer han en rolle ud over den snævreste 
hjemstavnskres. Han har i 1340 næppe været bosat mand, ti hans s5n 
blev opkaldt efter sin farfar, der endnu levede 1346, og forekonmier 
ikke offenlig fBr 1377. Esge Frost som tjænende og Anders Frost som 
partifører er en utidighed, som kilderne slet ikke kender til. 

Sagen er meget simplere. Visen navngir kun én slægtning af Niels 
Ebbesen, der har været i grevens tjæneste men har forladt ham. I 
E-gruppen er det, stemmende med den virkelige historie, Esge Frost; i 

^ A. D. JOrgensen, Bidrag til Nordens historie i middelalderen, 149. * 1333 
nævnes en Johannes Bjørnsen, 136i Peder Iversen Lykke (Trap, Danmark, V =* 
349). Knud Ebbesens broder Esge Krog træffes 1364 i en lignende stilling, som 
høvedsmand på Randershus. 
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A-gruppen er det Aoders Frost, idet den mere berømte s6n (der ved 
1360 var ledende mand indenfor den jyske adel og stod Niels Bugge 
nær) i kraft af en erindringsfejl indtog sin fars plads. Niels -Ebbesen- 
visens gængse tekst (A-gruppen) røber sig derved som en lidt senere af- 
ændring; og dette har også været erkendt af forskningen. Det nye er, 
at E-gruppen står den virkelige historie nærmere. 

Det er A. D. Jørgensen, som har hævdet, at Niels -Ebbesen- visen 
{o: A-gruppen) ikke er samtidig med begivenhederne, men kun nærtidig: 
Anders Frost og den sammen med ham optrædende Povl Glob betegner 
„særlig fremragende mænd, dog så vidt det kan ses, snarest fra en 
noget senere tid". I AB mælder Niels Ebbesen: ,Kolding er'bestoldet, 
og Ribe det er brændt'; „men begge disse slotte var 1340 i hans 
[grevens] hånd.*" »Også må man tænke sig i det mindste nogen tid 
hengået efter begivenheden, fbr den kan omdigtes med en stærk tendens* ^. 

Et enkelt navn synes endog at give en bestemt datering. „Hertug 
Henrik* som betegnelse for grev Gerts s5n er historisk så urigtigt som 
muligt, men minder påfaldende om Erik af Pommerns unge og tapre 
modstander (f 1427), og kan let være opstået ved ubevidst overføring 
på den ældre Henrik af samme slægt. I så fald har visen f5rst fået sin 
, endelige* form under Holstenerkampene i begyndelsen af 14de årh. 
Tvingende er denne slutning dog ikke, da „hertug Henrik* også ellers 
forekommer i vor visedigtning (se Recke i Dania VII 133). 

Men interessant er det, at af alle de her fremførte træk møder vi i 
E-gruppen ikke andre end Niels Bugges optræden; og den turde være 
historisk nok. Han forekommer allerede 1333; og hans far, der faldt 
i kamp ved Lyby kirke, forsvinder af historien med 1332*. Endnu 
vægtigere er det naturligvis, at denne gruppe på et enkelt punkt har det 
historisk oprindelige: Esge Frost i stedet for A-gruppens Aiiders Frost. 

Af vidtrækkende betydning er en anden variant. Umiddelbart efter 
at Niels Ebbesen under rådslagning med sin mor (hustru) har bestemt 
sig til at slå greven ihjel, har A-gruppen en henvendelse til svendene om 
de vil hjælpe ham, E-gruppen til Knud Ebbesen på Bygholm. Naturlig 
følelse for komposition siger os, at vi ikke skal flikke disse skilte optrin 
sanmien; der er grænser for hvor mange indledende forhandlinger en 
sådan digtning tåler. Knud Ebbesen og svendene er varianter; den ene 
udelukker den anden. Af disse varianter er den ene, E-gruppens, histo- 
risk (Knud Ebbesens optræden), den .anden er poetisk, den bevæger sig 
i forholdet mellem ridderen og hans trofaste svende. 

Men her gemmer sig tillige en anden væsenlig forskel. Niels Ebbe- 
sens samtale med sine svende og deres troskabsløfte danner den poetiske 
forudsætning for Svend Trøsts optræden. Borttager vi — med E-gruppen 

* A. D. JOrgensen, Saralede afhandlinger, 1 459. • Danm. adels aarbog 1890, 
135; jf. DgF 331. — For øvrigt er heller ikke Povl Glob uhistorisk i 1340. 
Han nævnes tidligst 13:^1 , og spiller i årene 1340—43 en vis rolle som Valde- 
mar Atterdags betroede mand; ganske vist er han i 1360erne mere fremtræ- 
dende som partifører (meddelelser fra arkivar A. Thiset). 
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— denne scene, vil det sige, at også Svend Trøst tages bort, dier i 
det mindste at hans poetiske styrke yæsenlig dæmpes. 

Tidligere forskere anså Svend Trøst for en historisk person, der 
kun tilfældigvis ikke forekom i dokumenter. Nu er der vist enighed om 
at opfatte ham som en poetisk skikkelse, der med navn, strofe og situa- 
tion er lånt fra en anden folkevise^. Her viser det sig atter, at denne 
poetiske skikkelse er et særkende for A-gruppen; i E-gruppen kan vi 
kun eftervise historiske hjælpere for Niels Ebbesen. 

Også kompositionsmæssig er der noget påfaldende ved Svend Trøst. 
Da greven er dræbt, gir visen sig god tid til at omtale alle heltens op- 
levelser. Således plejer vore viser ikke at g5re; efter den voldsomme 
hovedbegivenhed har de et enkelt fortsættende (eller tilbageskuende) op- 
trin, hvorved handlingen lægger sig til ro*. Men Ebbesen-visen fortsætter 
sig på en for tilhørerne forbavsende måde, og de to f5rste optrin (kampen 
mod Ove Hase og Svend Trøsts brokastning) konkurrerer med hinanden 
om den rolle at hidføre heltens frelse. Vi b6r måske rent ud betegne 
dem som den historiske og den poetiske variant af heltens frelse; eller 
vi bOr betegne Svend Trøst som den senere tilgift til kampen. 

Man vil også lægge mærke til, at Svend-Trøst-partiet har en i sig 
selv sluttet handling; det lader sig bedre opfatte som et særskilt folke- 
sagn end som del af en i snævrere betydning historisk vise. Det samme 
gælder for resten om det straks påfølgende optrin: kællingen der gir 
Niels Ebbesen det ene af sine brød; det afspejler begivenhedens betyd- 
ning indenfor en lille handling, men uden forbindelse med de momenter, 
som visen ellers lægger vægt på. 

Jeg må her udtale en tanke, selv om jeg ikke kan levere noget 
fuldstændigt bevis for den. Det er sandsynligt, at Niels Ebbesen, da 
han med sin flok gik ind i Randers, efterlod en vagt ved Randers bro, 
for i rette Ojeblik at kunne kaste broens planker af. Denne vagt har 
da rimeligvis været en „smådreng", hvis mod og snarhed han kunde 
stole på; sine væbnede mænd havde han jo brug for andensteds. Hvis 
drabet blev besunget i en samtidig vise, vilde dette optrin ret selvfølgelig 
udtrykkes således: 

Tak have og den liden smådreng 
han var sin herre tro: 
han kaste op fjælen' for grevens mænd, 
de funde slet ingen bro. 

Ti med tak til en hjælpende biperson ender viserne så ofte (til 
jomfruens køresvend der reddede hendes hovedguld og sko med sig, 
DgF 234; til broren der bragte hestene i land, DgF 374; osv.). Men 
en sådan slutstrofe findes netop i visen (G, og spores i den overarbejdede 
D); og heri geraraer sig da udspringet til , sagnet* om Svend Trøst der 
tar orlov af sifl herre men Ijæner ham allerbedst. — Mere end en mu- 

^ DgF 377; mine Danske folkeviser i udvalg, indl. s. 61. * Jf. mine ,|Episke 
love«, DSt. 190S, 85. 
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lighed udgir jeg ikke dette for at være; ti for visens sidste halvdel 
mangler vi jo E-gruppens tekst, til at lyse op i hvad der er oprindeligt 
og hvad der er yngre ^. 

Endnu et uhistorisk træk vil jeg henlede opmærksomheden på. Alle 
opskrifter kender et indledningsvers om at greven drog til Randers skont 
hans død var spået ham; og der er ikke grund til at tvivle om, at vi 
her har visens oprindelige begyndelse. Men A og G indskyder derforan 
et vers om at greven drager ind i Danmark med „fire banner og fir- 
sindstyve". Historisk set er dette en kolossal overdrivelse. Stilistisk er det 
en tillæmpelse til visernes fantastiske talstørrelser, de „syv og syvsinds- 
tyve* Didrikskæmper eller Sverkers „tre og tresser fem* *. Overleve- 
ringsmæssig er de to indledninger dubletter, hidtoget i Danmark og 
tallet på grevens hær er kendelig nok sat til på en meget senere tid, 
da man ikke var umiddelbart hjemme i Niels Ebbesens dåd, men trængte 
til historisk indledning. Men denne indledning er meget sent tildigtet; 
den mangler ikke blot i E-gruppen, men også i A-gruppens „nat-affattelse"; 
fftrst „dag "-formen optar den og røber derved sit unge udspring*. 

Således kan vi på en række punkter skelne mellem den ældre 
mere historiske, den yngre mere poetiserende form. Det havde været 
interessant, om vi i samme mål havde kunnet drage æstetisk sammen- 
ligning mellem de to former; men det tillader kilderne kim i ringe grad. 
Mens den yngre form foreligger i tre gode opskrifter, har vi for den 
ældre kun en halv (E) ikke videre fuldkommen; dertil kommer Vedels 
tabte tekst, således som vi kender den af hans notitser i A (F*) og af 
hans benyttelse i trykteksten (F); og endelig har jo bearbejderen D på 
enkelte punkter lånt fra den ældre form. Desuden er der en mulighed 
for at E-formen på punkter har modtaget indsivning fra anden overlevering. 

Med dette materiale kan vi gore et forsøg på at give E-gruppens 
fftrste parti, samtalen mellem greven og Niels Ebbesen: 

1. Grev Gert han drog til Randers, 
og did lod han sig råde; 
det var hannem for lange spået, 
han skulde sit liv dær lade. E 1 F* D 1 

'i. Greven han sendte Niels Ebbesen bud, 
at han siculde til ham ride: 
felie til og felig fra 
skulde han for hannem blive. E2 

^ D er sammenarbejdet af en tekst, der står nær ved A, og en der står 
nær ved Vedels tabte håndskrift, og kan her (v. 51) snarest repræsentere E- 
gruppen. Desuden bar Vedels v. 80 måske benyttet bans tabte hskr. (ved siden 
af G 53). Sti'ofens forekomst indenfor A-gruppen (i C) må da snarest bero på 
yngre sammenblanding. * DgF 6. 136; jf. 17 slutn. ' En ganske tilsvarende 
øgning er sket med et moderne digt i folkevisestil. For danske er G. Plougs 
„Påskeklokken kimed mildt** tydeligt nok med sin begyndelse; men omdigtet til 
færøsk dansevise kræver det et par forstrofer der sætter tilhørerne ind i situa- 
tionen (Føroyjakvædi nr. 234). 
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3. Greven off Niels Ebbesen de snakked sammen 
ude ved Randers strande; 

fuld lidet var deres skæmt, 
end halve mindre gammen. £3 

4. 3ør du det, Niels Ebbesen, 
du V8er velkoomien h«r; 

hvor Bder dine fhender udi Nør-Jylland*? 
og hvor står landet dær?' £4 (D) 

5. ,Vel står landet udi Nør- Jylland, 
så monne mine frænder og lide; 

de skulle eder alle til tjæneste være, 
ih vort I dem tilsige.* E5 

,End har jeg udi Nørrejylland 
både ven og dertil frænde; 
de skal eders nåde til rede være, 
ihvort I ville dem sende." F* 

t>. ,Hør du, hr. Niels Ebbesen, 
vilt du mig sanden sige: 
mange svende har du med dig, 
der du tOrst vel på lide?* E 6 

7. ,Alt har jeg tredive svende med mig, 
og flere og ikke færre ^ 

det vil jeg for sanden sige, 

jeg har dem alle vel kære.* E7 

8. „Niels Ebbesen, du est en fuldtags mand, 
hvi slår du så lang vej om? 

du lå igår i hr. Bugges eng 

alt med tre hundred mænd. E8 

9. Og selv* har du, Niels Ebbesen, 
nogle hovmænd, ride hos dig; 
og de har været udi mit brød 
og ere rftnite fra mig. F21 

Hør du, hr. Niels Ebbesen, 

alt hvad jeg siger dig: 

du hai mange svende udi dit brød, 

dem har du fået fra mig. E9 

10. Forst er han hin unge Eske Frost, 
og sa hans brødre to; 
foruden min ja [og] minde 
de af min tjæneste drog. F22 

Du har med dig hin unge Hans Frost 
fremmest udi din skare, 
og siden de skalke, hans brødre to, 
ufelig monne fra mig fare." E 10 

^ o: lidt over tredive svende. ' Omvendt ordstilling i 1ste linje skyldes 
formodenlig Vedels ændring; måske rettere: Hvor har du (ell. hveden har du), 
Niels Ebbesen. 
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11. ,AlIe de svende, der jeg har, 
dem har jeg fanget med ære; 
hør I det, min ædelig heiTe, 

I tOr intet efter dem kære. £ 1 1 

12. Der er ingen tilsammen viet 
uden munlen og hans kappe; 
hovmand rider, og hovmand bier, 

hvor han kan tjæiie til takke.* E 12 F* 

13. «Feliff ost du til mig kommen, 
og felig måt du bortride; 

gjorde jeg det ikke for min kristelig tro, 
trang skulde vejen dig blive!* E 13 

14. ^En fyrstelig lejde have I mig given, 
alt om jeg må hende nyde; 

men har 1 noget ondt i sinde, 
I skulle det selv fortryde.* EU 

lo. ,Hør du det, hr. Nilus Ebbesen, 
jeg taler med dig for længe; 
du skal enten af Danmark rOmme, 
eller jeg skal lade dig hænge!* E 15 

16. ^Tyve må I i galgen ophænge 
både for ugle og ørn; 

men jeg vil udi Danmark bo, 
både hos hustru og børn.* £16 

17. „Otte dage lover jeg dig, 
dem skalt du have til frist; 
[så mænd ved, Nilus Ebbesen,] 

jeg skal dig [hjemme] gæste!* £17* 

18. „Syvnters frist den ere god 

og kommer mig vel til fromme; 

men er jeg nogen dannekones s^n, 

da skal jeg fOrre komme*«. D 14 (£ 17) 

Hvad der udmærker denne digtning, er f5rst og fremmest det nega- 
tive, at den mangler den dramatiske iscenesættelse, som kendes fra A- 
formen. Her er ingen Niels Ebbesen, som træder et skridt tilbage eller 
slår op med hånden, eller som udæsker riddere og svende til dyst om 
hans ords sandhed; heller ikke er her grevens intrigeagtige sp5rsmål, om 
Niels Ebbesen vil ride hans ærende; så lidt som her er det samlede 
overblik over de forskeUige ledende mænd i nationalpartiet. A-gruppens 
100 mænd i plade holdende i hr. Bugges gård er ombyttede med 300 

* I £ er grevens tale og Niels Ebbesens svar filtrede sammen til én strofe; 
svarstrofens rette form findes i D; slutningen af grevestrofen er derimod ikke 
helt sikker. » o: Så sandt jeg er en hæderlig kvindes s5n, skal jeg opsøge dig 
tidligere. — Herefter har E en strofe: „Grev Geil I er en hastig mand, dertil 
min herre så from; hvor I ikke frem med magt kan konime, da rider I en 
anden vej om.* Men den passer ikke i sammenhængen, og tanken er allerede 
brugt i V. 8; strofen er snarest et frasprængt og meningsløst lån fra A-gi-uppen. 
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lejrede i engen, — det mere dagligdags. Stridens hovedpunkt blirer 
det i middelalderen ikke ualmindelige, at den ene har taget den andens 
tjæneslemænd til sig. Også her mærker vi gnmdpræget af historisk rise. 
På den anden side træffer vi allerede de væsenlige træk i Niels-Ebbesen- 
visens komposition: spOrsmål om tidender, om tallet på hans svende, 
sigtelsen for at ruste sig med danskhedspartiet, stridens opblussen om 
lensrettens uopsigelighed (dansk og tysk ret mod hinanden), og de gen- 
sidige trusler hvormed parterne skilles. 

Så kommer samtalen i hjemmel. Scenen spores i beslægtet form i 
E, D og F; men det er uviste om andre end E lader moderen give råd 
om at slå greven ihjel. Niels Ebbesens forudgående omtale af hustruen 
peger på hende som det oprindelige, og den ved leddet ventende moder 
jjom en forvanskning i almindelig folkevisestil. 

Ikke så sikkert er det, al rådet om hesteskoene er fælles for hele 
E-gruppen. 

Straks efler (uden svendeforhandlinger) kommer Niels Ebbesens ud- 
ridt og .samtalen ved Bygholm. Men desværre slipper kilderne her, ikke 
blot E men også de andre; vi har i alt fald ikke i D og F noget eneste 
vers, der med sikkerhed kan henføres til E-tradition^. For Randers- 
kampen kender vi derfor ikke selve den ældste formning, men kan kun 
skimte den gennem den yngre redaktion; kampen mod Ove Hase kunde 
tyde på, at den er gået forholdsvis uforandret ind i denne. 

Således har den ældste , roere historiske* form af Ebbesen-visen 
vendt sig fra at være en flygtig A. D. JOrgensensk gætning til at være 
et kildefast æmne. Men iagttagelsernes midtpunkt ligger ikke på det 
æstetisk-literaturhistoriske område, men på det rent historiske. 

Vi har i Esge Frost mødt navn på en af de mænd, der red med 
Niels Kbbesen på haus dristige tog til Randers. Og vi har derigennem 
fået bekræftelse på, at han og hans 4:7 aocii (som den gamle krønike 
kalder dem) ikke var karleflokken fra en gård, men nunmede et udvalg 
af sammenhørende nttrrejysk adel. 

Vi har i Knud Ebbesen fået en af heltene fra Skanderborg omsat 
i individuel skikkelse, og set den kæde af omstændigheder der bandt ham 
til samtidens politiske stilling. 

Og vi har atter set disse historiske skikkelser forsvinde af visedigt- 
ningen, givende plads for efterhistoriske personer som de jyske adels- 
førere, eller opdigtede som Svend Trøst. 

» Muligvis dog »borg eller fæste* (E 40), , faste borge* (F 69) er spor af 
en ellers tabt kilde. 
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Den flamske Maler P. Brueghel, der saa fortræflPeligt gengiver 
Bøndernes Dagligliv paa Reformationstiden, har paa et af 
sine Malerier skildret Datidens Lege. Man ser henved et Par Hun- 
drede Børn more sig paa bedste Maade: springe Buk, trille med 
Tøndebaand, lege Blindebuk og Ballerone, bære i Guldstol, gaa 
paa Stylter, spille Top — kort sagt udføre en Mængde Lege, der 
lever den Dag i Dag i ganske samme Skikkelse. 

Denne Overensstemmelse mellem Legene i Nutid og Fortid 
strækker sig endnu videre. Man genfinder de vigtigste af vore 
Legeformer ikke blot i Middelalderen, men endog i den græske 
Oldtid. Blandt alle folkelige Overleveringer er Børnelegene de leve- 
dygtigste og mindst foranderlige; de paavirkes ikke i væsentlig 
Grad af de skiftende Moder, de præges kun svagt af det enkelte 
Folks særlige Ejendommeligheder — i ethvert Fald hvad Legens 
Grundidé og ydre Form angaar. For Sanglegenes Vedkommende 
gør det nationale Særpræg sig selvfølgelig gældende paa Teksternes 
Omraade — omend i langt mindre Omfang end man paa Forhaand 
skulde tro. Det er denne Sammenhæng mellem Folkeslagene vi 
nu skal følge for en Række velkendte danske Lege. 

Vor hjemlige Literatur vedrørende Børnenes Leg er ikke helt 
ringe. Thieles ^Danske Folkesagn" og Svend Grundtvigs 
, Gamle danske Minder" indeholder mange værdifulde Legetekster, 
E. T. Kristensen bringer i sine , Danske Børnerim, Remser og 
Lege" et overvældende rigt Materiale, og for ganske nylig har 
Brødrene Thyregod udgivet en stor Samling Sanglege med Melo- 
dier og et Tillæg, der oplyser om en Del af vore Leges Oprindelse. 

Danske Studier 1906 9 



Digitized by VjOOQIC 



130 HJALMAR THUREN 

Endelig flndes der Legetekster og Melodier i Berggreens .Danske 
Folkesange og Melodier' (1869), Sofus og Serine Hagens 
.Børnenes Musik*, Anna Erslevs , Sanglege*, G. B. Schlågel- 
bergers »Syng med os Mor!" foruden i adskillige Sangbøger for 
Skole og Hjem. 

I disse Bøger og i Svend Grundtvigs til Dels utrykte Samling 
Lege findes utvivlsomt alt væsentligt vedrørende disse Folkeminder 
— hvad man endnu kan optegne af Tekster, bliver mere eller 
mindre betydningsfulde Varianter — og Tiden er da inde for en 
systematisk Behandling og historisk Undersøgelse af dette store og 
interessante Stof. 

Den følgende Studie over vore Sanglege har kun til Hensigt 
at fremdrage de vigtigste Typer og belyse Hovedpunkterne i Spørgs- 
maalet om disse Leges Oprindelse. En mere udtønmiende Be- 
handling af de danske Lege maa høre Fremtiden til. 

Ved en Gruppering af vore Sanglege forekommer det mig 
naturligst at gaa ud fra Legenes Hovedhandling. Stoffet ordner 
jeg da saaledes: 1) Lege, hvori et Frieri gengives, 2) Lege, der 
handler om et eller flere Pars Kærlighed, 3) Forfølgelses- og Be- 
Melseslege, 4) Efterlignelseslege, 5) Søge- og Findelege, 6) Lege, 
hvori alle Deltagere til Slut udfører en Bevægelse, 7) Sangdanse 
uden særlig Handling. 

Indenfor hver Gruppe ordnes Stoffet igen efter Legens Form, 
eftersom der leges i lange Bækker, i Kreds, parvis eller uden 
fast Opstilling. 

Tallene ved de enkelte Lege gælder E. T. Kristensens „Danske 
Børnerim, Remser og Lege", Aarhus 1898. I adskillige Tilfælde 
henvises til S. T. Thyregod og O. Thyregods „Sanglege*, Kbh. 1907 
(afk. Thg.) og lil Svend Grundtvigs „Gamle danske Minder* I 1861 
(2. Udg.), II 1857, III 1861 (afk. GI. d. M.). Naar en Legebetegnelse 
staar i Klammer, betegner det, at kun enkelte Former af denne 
Leg hører til vedkommende Afdeling. 

Frierlege. Binglege. 

(Fru Inge) GI. d. M. I 26 
Danselege i to Kæderækker. , ^ Frierdansen 309 

Fru Inge 300 , | Frierlegen 310 



Herren fra Ninive 641 

Hr. Ravnsborg og Per Krybentaa 298 

Offer og Ædelig 21^9 



Tre Gutter (Riddere) i Skoven 311 
Thg. 12 
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Kærlighedslege. 

To Kæderækker. 
De kække Nonner S97 

Jjeg med Bue, 
Maaneskinstur Thg. 85 

Ringlege 
med sluttet Kreds til Legens Ophør. 
Anders Mogensen og LiUeyeimen 647 
De tre Grever Thg. 25 
Der brænder en Ild 316, 643 
Dommerdansen 305 
Du er alt for lidt for mig 323, 645 
Du tykkes, du er vakker 317 
En Gang, men aldrig mere 647 
Engel 278, 642 
En Jomfru vil vi fæste 324 
En Rose paa Engelens Grav 310 
Fald paa Knæ, min Rose 288 
Jeg gaar omkring i denne Ring Thg. 87 
Jeg gik en Dag spadserende 283 
Jeg gik mig i Lunden 322, 646 
Jenten (Gutten) er vaagen 638 
Kling, Klang, Fugl i Fang 290 
Kom, fagre Ungersvend 317, 644 

[ Kom, unge og gamle 319 

[ Kom, Karle og Piger 646 
Lænke Trolle 277 
Lysegule Lokker 318, 644 
Marie og Rytteren 636 
Munken gaar i Enge 294, 635 
Pluk Roser 306, 642 
Se, se saa faar du mig Thg. 89 
Skøn Ridder (Jomfru) drager det røde 

Guldbaand 307, 642 
Skøn Jomfru træder i Kredsen ind 309 
Sæt jer paa Stolen 321 
Søsterlegen 312, 643 
To Piger, de ganger sig ned til en 

Strand Thg. 23 
Tag Lyset op Thg. 70 
[Trine] op og [Trine] ned Thg. 91 
Udi Engen den grønne 318 
Vil du ha' mig 705 



Ringlege med Opløsning af Dansekæden, 
Al den Kærlighed, du har for mig 323 
Hind har vi i vor Hav' 321 
Skære Havre 316 

(Skøn Ridder han drager det røde 
Guldbaand) 307 

Skiftende Dansekæde, 
Gutten gaar paa Brandvagt 304 

StiMende Kreds 
undertiden med Pardans i Kredsen, 
Bejleren 310 

Over Bjærge og dybe Dale 320 
Tompegutten 706 
Østbo og Vestbo 305 

Farvis Opstilling, 
Enken Thg. 77 
Ost og Brød 320 
Tyvelegen 318 

Sanglege uden fast Opstilling, 
Der gaar en Ridder spadserende 309 
Der ringer to Klokker 214 

Forfolgelses- og Befrielseslege. 

To Kæderækker, 
Den rige og den fattige Fugl 300 
Palle reiser til Norge 303 

Een Kæderække, 
Klodsemand 278 

En Række mod en enkelt Person. 
Jeg svinger mine Høns 246, 517 
Ræven og Gaasen 247 

To staaende Kæderækker, 
Og hvad var det Thg. 92 
Sælge Potter 302 

Lege med Bue. 
Bro BriUe 219 
Over den salte Sø 306 

Ringlege, 
Blindebuk 689, Thg. 51 
Bonden med Haren 636 
9* 
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Borre Voldborre 291 

Din Kærest er død 292 

Bryde Kloster 292 

Det underlige Dyr 634 

Iljorten 636 

En Bondepige hun gik paa Vejen Thg. 26 

En Laskeredans 320 

Haren hist i Grøften Thg. 47 

Hjortelil i Gruben 636 

Linke 305 

Nappe Bjørneskind GL d. M. II 145, 

Thg. 49, 50 
Ræven lakked ad Bondens Gaard 

Thg. 46 

Statunde Kreda. 
Klavs Fisker han havde en liden graa 

Gaas 278 
Kat og Mus 292 
Rabasken 212, 482 
Mester Erik 482 
Nappe Gaas 231 

Sanglege uden fast Opstilling. 

Bjærgmand 235 

Bore Guldæble 216 

Bytte Gaarde 212 

Bære død Mand til Graven 224 

Gaas og Svane 302 
f Ingen Røvere 702 
[ Trold 523 

Kongelegen 236 

Plukke i Jeppes Kaal 235 

Ræven og Gaasen 247 

EfterlignelBeslege. 

En Række. 
Tingelingelater Thg. 102 

Ringlege 
med sluttet Kreds til Legens Ophør. 
Adams syv Sønner 284 
Al Verden gaar omkring 283 
f Bonden paa Stolen (Tronen) 287 
i Mads paa Stol 638 
Der var en Mand 282 
Fangen 282 
Se et Postbud, hvilken Due 639 



Nissen 639 

r Peder Wessel 637 

\ Lille Niels Peter 637 
Rundt om en Enebærbusk Thg. 40 
Ræven trasker over Isen 285 
Vil I vide, hvordan Bonden 633, Thg. 28 
Vil I nu vide og vil 1 forstaa 283 

Ringlege med Opløsning af Dansekofden. 
Dammen skinner i Aftenglans 290 
Dukkedansen 646 
Kragen 632 
Skaden 632 
Storken 633 
Viben 632 

Skiftende Kæde. 
Væve Vadmel 640 

Parvis Opstilling. 
Bære Blod 505 
Gaa paa Børsen Thg. 100 
Skomagerdansen 646 

Søge- og Findelege. 

Staaende el. siddende Kreds. 
Den sorte Nøgle 694 
Den vandrende Ring (Daler) 210, 694 
Gemme Ringen 481 
Putte i Bælte 196. 691 

Sanglege 
med en SlntningsbevsdgelBe. 

Ringlege. 
Fiskeren 291 

Kringelekrans, Rosensdans 173 
Paa Skorstenshøj 324 
Slaa Hejrenhat 282 
Spinde (vinde) Nøglegam 279 
Vi slutter Kreds Thg. 77 
Vikke veje 279 

Legerim med Dans. 

Ringleg. 
Nu har vi Jul igen Thg. 98 
Vi har lang Vej hjem Thg. 100 
Videvidevit 97 
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Skiftende Kæde, 
Gedebukkedans 631 
SlættegUde 279 

Pardans. 



Sanglege udenfor Nummer. 



Den bedste Brudegave 294 

Guldejeren GI. d. M. U 303 
Komme og gaa 645 I ^ad^ pj^^^^ ^^ ^^ ^7^ 

Danseviser og -vers 324 ff. | 

II 

De fleste Frierlege udføres af to Rækker, der danser mod 
hinanden — den naturligste Legeform, naar Talen er om to for- 
handlende Parter. 

I Offer og Ædelig — den klarest formede Frierleg, vi har 
bevaret — danser en Række Karle (Frierne) og en Række Piger 
skiftevis mod hinanden, mens de synger en Vekselsang, hvis Tekst 
ofte gengives saaledes: 

I Først kommer Offer, saa kommer Ædelig saa konuner syv Mands 
Ædelig, saa kommer Kongens Bønder alle. II Hvad vil Ofifer o. s. v.? 
I Bejle til Offer . . . H Hvad vil Offer o. s. v? I Bejle vil Offer . . . 
n Hvad byder Offer . . .? I Sølv byder Offer ... II Nej faar Offer . . . 
I Bort gaar Offer ... I Igen kommer Offer ... II Hvad vil Offer . . . ? 
I Bejle vil Offer ... I Hvad byder Offer . . .? I Qtdd byder Offer . . . 
I Nej faar Offer ... I Bort gaar Offer ... I Igen kommer Offer . . . 
n Hvad vil Offer . . .? I Bejle vil Offer ... O Hvad byder Offer . . .? 
I Tro byder Offer ... II Ja faar Offer, ja faar Ædelig o. s. v. 

Utvivlsomt har Thyregod Ret i, at Legen viser tilbage til 
Tider, da det var Skik at købe Bruden, og at den ovenstaaende 
Form, hvori ikke Pengene, men Troskab og Kærlighed gør Ud- 
slaget, er fremstaaet ved senere Tiders Ændringer^. En islandsk 
lYadition lader Hoffin og hans Folk byde Sten, Kobber og Guld*; 
først efter det sidste Tilbud modtages Bejlerne. Denne og en be- 
slægtet færøsk -dansk Optegnelse fra 18de Åarhundrede er aaben- 
bart de oprindeligste af de nu bevarede Legeformer. I svenske og 
finske (sv. „Simon i SåUe*" , Offer og Edla*")' og i en færøsk-dansk 
Gengivelse* byder Bejlerne ikke Penge, men angiver deres Livs- 
stilUng; Pigerne tager først mod dem, naar de kan fremstille sig 

* Thg. 103. * H. C. Lyngbye: FærOiske Qvæder, Randers 1822, Indl. 38. 
élafur Oavi5sson, Islenzkir vikivakar og vikivakakvæ5i , Kbh. 1894, 107 ff. 
• A. Arwidson, Svenska fomsånger 1842, lU 175 ff. * Antikv. Tidsskr. 1849- 
51, 310. 
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med en smuk Titel (f. Eks. fær. ,6reivi er Oflfur*). De stærkt for- 
vanskede norske Former nævner simpelthen en af de legende, som 
da forkastes eller antages^. Vi er i alle disse Tekster kommen 
helt bort fra Brudekøbslegene og over i en anden Klasse Frierlege, 
der nu om Stunder forekommer langt hyppigere. En Overgangs- 
form træffes i en svensk Overlevering*, der lader Simon i Sålle 
byde et Slot, en Hest, et Skib eller lign. 

Dr. Axel Olrik har meddelt mig følgende angaaende Legen: 

»Offer* er Cjensynlig det gammeldanske mandsnavn »Oflfe* (ældre 
,Uflfe*'); den eneste af personerne der bærer et virkeligt navn. 

„Ædelig* er intet navn, men et i folkeviserne ofte forekommende 
tillægsord, der betegner personers adelige stand. Jævnsides med det fore- 
kommer navneordet „ædeling" (f. eks. .træder vel op, i ædelinge*) o: en 
adelsperson. Linjen bttr vist rettelig lyde: , bejle vil ædeling* ; men ordet 
„ædeling* fortrængtes tidlig af sproget. 

Rimets mening syntes at være den, at bejlerne kommer i flok, først 
, Offer* (som af en eller anden Grund er den anseligste), så en adels- 
mand, så „syv mands ædelig* (syv adelsmænd på én gang?), og så alle 
„kongens laønder* ; ordet „alle* antyder at de udgOr en endnu stOrre 
skare. „Kongens bønder* vil sikkert sige selvejere. 

Det hele sceneri tilhører den senere middelalder, med adelsmasnd 
og med bøndernes indordning under kongemagten. Selve ordene „ædelig* 
og „ædeling*, som er særtegnende for folkevisesproget, kan ikke være 
tidligere end 13de årh. Formen „Offer* for mandsnavnet „Offe* er op- 
stået da man i jysk ikke mere var sikker i de gamle endelser. Selve 
„Offe* forekommer ikke fSrbeg. af 14de årh.; den ældre form er „Uffe*, 
og denne form foreligger også i legen (E. T. Kr. , Børnerim 299, om 
optegnelsen ellers er rigtig). Former som „Hofifin* må være udvan- 
drede fra Danmark tidligst i lide årh.; navnet „Uffe*, „Offe* er 
ukendt i de andre nordiske lande, og navnet måtte derfor tydes. Alt 
dette fører os til at legen med denne særlige sangtekst er opstået i Dan- 
mark i sidste halvdel af middelalderen. 

Om der er ældre elementer i den, er vanskeligt at sige. Det er 
således ikke oplyst, hvorfor bejleren (den forreste bejler?) bærer navnet 
„Offe(r)*. Altfor dristigt vil det vel være at tænke paa den angelske 
kongesQn Offa (vor Uffe), der som bejler overvandt Thrydos barske sind. 

Af Frierlege, der Ugesom „Offer* danses i to Rækker, er ad- 
skillige bevaret i engelsk Tradition. Medens der i „Three dukes** 
kun er Tale om et Valg af Hustru uden Diskussion om Penge 

^ Bernt StOylen, Norske barnerim og leikar, Kristiania 1899, 115. * Otto 
Hellgren, Sånglekar från Nftås, Stkh. 1905, 114. • A. B. Gomme, The traditional 
games of England, Scotland and Ireland, London 1894—98 II 233 ff. 
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eller Rang, er ,The three knights from Spain*^ og en Form af 
Legen „Green grass**,* typiske Brudekøbslege, hvorimod det i „Three 
sailors* er Bejlerens Livsstilling, der bliver bestemmende. I den 
sidst nævnte Leg hedder det: 

Bejlerne: Here come three sailors, three by three, 
to court your daughter a fair lady! 
Can we have a lodgiug hereV Gomme II 283. 

Moderen afviser Bejlerne. Næste Gang kommer der tre Sol- 
dater, som heller ikke antages. Tilsidst tre Konger, der modtages 
med den største Glæde. Moderen giver dem sin Datter med „hun- 
dred Pund i Lommen og en smuk Guldring paa Fingeren." Her 
skulde man vente, at Legen sluttede. Kongerne røver imidlertid 
Pengene og Ringen og bringer den udplyndrede Brud tilbage til 
Moderen. 

I Tyskland er „Der Herr aus Ninive* den almindeligst fore- 
komne Frierleg. 

I Es kommt ein Herr aus Ninive. 

Gi, qsi, Hasenfuss. 

n Wass will der Herr aus Ninive? 

I Er will die jtingste Tochter haben. 

n Was will er mit der jtingsten Tochter? 

I Er will ihr einen Mann verschaffen. 

n Was soli das fUr ein Mann wohl sein? 

I Das soli der Kaiser von Rusland sein^ 

Legen findes i en enkelt Optegnelse paa Dansk: 

I Der kommer en Herre fra Ninive. 

Hejsasa, Pilatus! 
n Hvad vil den Herre fra Ninive? 
I Jeg vil ha* jer ældste Datter. 

II Hvad vil I med vor seldste Datter? 
I Vi vil gifte hende bort. 

n Hvad for en Mand skal hun saa ha'? 

I (Et Navn nævnes) 

n Ta' hende saa med Glæde*. 

Et Omkvæd, der ligner det danske, forekommer hyppigt i den 
tyske Leg, ligesom ogsaa denne undertiden slutter med Moderens 
Opfordring: »So nehmt sie hin, die jiingste Tochter". Legen ud- 

* Stds. n 257 f. » G. F. NorthaU, English folk-rhymes, London 1891É, 381. 
' Fr. B^^hme, Deutsches Kinderlied und Kinderspiel, Leipzig 1897, 509. * E. T. 
Kristensen, D. Børnerim, Remser og Lege, 641 (afk. E. T. Kr.). 
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føres paa samme Maade som ,Den rige og den fattige Fugl': 
Fcn^t er der een Herre fra Ninive over for en Række; naar Sangen 
er forbi, shitter een fra Rækken sig til Herren fra Ninive og Legen 
begynder forfra med to Herrer; nsBste Gang er der tre og saa 
fremdeles. I Svejts indledes Legen saaledes: ,Es chumt en Hér 
mit eim PantoflFel* ^ — ved Tøflen menes Brudeskoen — og i flamsk 
Belgien hedder den parallelle Leg: ^Er kwam hier e ka-nunnetje* 
eller ,Daer kwamen twe paters al dansen**. 

I tysk Tradition er denne Frierleg ofte sammenknyttet med 
andre Lege, bl. a. med den om de giftesyge Nonners Flugt fra 
Klostret (dansk: ,Her kommer de kække Nonner *"). J. Bolte mener, 
— idet han navnlig henviser til Navnet paa Friernes Hjemsted: 
Ninive, Nonnefei, Nunnefåhr o. 1. — at Nonnel^en ligger til Grund 
for »Herren fra Ninive* '. Sandsynligere forekommer mig BOhmes 
Anskuelse, at Ninivel^en er en selvstændig Frierleg og rimeligvis 
ældre end Nonnelegen*. 

Man kunde ved første Øjekast være tilbøjelig til at antage, at 
den i de tidligere nævnte nordiske og engelske Lege gængse Drøftelse 
af Bejlerens Kvalifikationer oprindelig har været en Bestanddel af 
„Herren fra Ninive*. Det forekomme mig imidlertid, at Legens 
Form, der kræver den stadige Gentagelse af Visen, taler imod at 
antage en længere og mere indviklet Legetekst. Derimod er en 
anden yngre Sangtekst fra Schlesien et typisk Eksempel paa Teksten 
til en Brudekøbsleg: 

1. Sind drei draussen, Frau Mutter! 

dei, didl, dum, dei! 

2. Frag, was sie wollen, meine Tochter! 

3. Einer will mich haben, Frau Mutter! 

4. Frag, ob viel Thaier, meine Tochter! 

5. Drei hundert Thaier, Frau Mutter! 

6. Das ist zu wenig, meine Tochter! 

V. 7-10 4= V. 1-4 

11. Vierhundert Thaier, Frau Mutter! 

12. Das ist zu wenig, meine Tochter! 

V. 13—16 4= V. 1—4 

^ E. L. Rocbholz, Alemannisches K inderlied und Kinderspiel au8 der 
Schweiz, Leipzig 1857, 379. » Kinderspelen uit vlaamsch Belgie verzameld doer 
den Westvlaamschen onderwijzersbond, Geni 1906, Il 5, 19. • Ztschr. d. Vereins 
f. Volkskunde 1894, 1896. * BOhme 52a 



Digitized by VjOOQIC 



VORE SANGLEGE 137 

17. FOnfliundert Thaier, Frau Mutter! 

18. Den solist du habeo, meine Tochter!^ 

En anden tysk Vise — der i flamsk Belgien kendes som Lege- 
tekst* — begynder saaledes: 

Steht einer draussen, Frau Mutter! 

Heiss ihn willkommen, mein' Tochter! Fallersleben 119. 

hvorefter følger en Skildring af, hvad Frieren skal beværtes med, 
hvor han skal ligge o. s. v. Denne sidste Vise findes paa Dansk, 
dels som en selvstændig Skæmtevise: ,,1 Morgen kommer Frieren, 
min Datter!"* — muligvis danner den tillige Grundlaget for Skæmte- 
visen om Hovmanden og Bondens Hustru* — dels med den før- 
nævnte Vise om Brudekøbet som Indledning: « Ungkarl holder her- 
ude^ Fru Moder I' ^ Jeg ser mig ikke i Stand til at afgøre, om de 
to Viser allerede er blevet forenede i Tyskland eller efter at de 
har naaet Skandinavien. Ingen af Viserne benyttes som Legetekst 
heiigemme. 

I de stærkt sammensatte Former af „Der Herr aus Ninive* 
optræder foruden Brudstykker af den før omtalte Nonneleg tillige 
et Legevers om en ung Piges Klostergivning. Mærkværdigt nok 
har BOhme ikke skilt dette Vers ud fra Nonnelegen, uagtet vi 
sikkert her har med to forskellige Traditioner at gøre: Nonnelegen 
handler om Nonnernes Flugt fra Klostret, medens det omtalte 
L^evers — der iøvrigt findes i Frankrig og Italien — drejer sig 
om det stik modsatte: en Jomfrus Indførelse i Klostret. Det hedder 
saaledes i en af de renere Former: 

Es kommen drei Damen geritten, 

Heisa Fipilatus! 
Von Adel und von Sitten. 
Wir woUten gern die erste Tochter! 
Was woirn Sie mit der ersten Tochter? 
Wir woU'n sie in ein Kloster haben! 
In was ftir'n Kloster woUen Sie sie haben? 
In das Sankt Marien Kloster. 
Was soli sie in dem Kloster machen? 
Sie soli das Sticken und Stricken lemen o. s. v. B5hme516. 

^ Hofifmann v. Fallersleben n. Ernst Richter, Schlesische Yolkslieder, 
Leipzig 1842, 119. * Kmderspelen I 19. ' E. T. Kristensen, 100 gi. Skæmte- 
viser, Aarhus 1903, 129. * Stds. 207. » Stds. 128. 
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Uden Tvivl er Versene i denne Leg dannede efter Frierlegens 
Forbillede; den leges som den hos os kendte Form for .Herren 
fra Ninive". Den tilsvarende franske Legetekst lyder: 

Bonjour Madame la Marceline, avez vous des filles a me donner? 

— J*en ai une, qui est si belle, qui porte de la dentelle, a qui faudra-t-il 
la donner? — Au couvent des orphelines; on les tient tres sévérement. 

— Non, tu n'auras pas ma fille, ni pour Tor , ni pour Targent o. s. v. ^. 

[God Dag, Fru Marceline! Har De nogle Døtre til mig? — Jeg har 
een, der er saa smuk; hun er klædt i Kniplinger; hvem er det, jeg skal 
give hende til? — Til de forældreløses Kloster; der holder man dem 
meget strængt. — Nej! Du faar ikke min Datter, hverken for Guld eller 
for Sølv.] 

Endnu nærmere den tyske Form staar den italienske, hvor 
Klostergivningsverset findes i Legen „rAmbasciatore" i følgende 
Sammenhæng:' 

Hr. Sendebud, hvad ønsker De? — Jeg vil have Frk. Louisa. — 
Hvad vil De gøre med hende? — Jeg vil gifte hende bort. — Hvem vil 
De give hende til? — Til Kejserens Søn. — Hvad skal hun gaa klædt 
i? — - I en Dragt af Fløjl og Diamanter. — Hvor skal hun bo? — I et 
Slot af Sølv. — Hvad skal hun spise? — Unge Høns og Sukkergodt. — 
Hvad skal hun bestille? — Leve som den gode Michelaccio, spise, drikke, 
spadsere. — Tag hende, hun er Eders. 

Hr. Sendebud, hvad ønsker De? — Jeg vil have Frk. Lina. — 
Hvad vil De med hende? — Jeg vil gøre hende til Nonne. — - Hvad skal 
hun bestille? — Bede Dag og Nat. — Hvad skal hun spise? — Insekter 
og Rødder hele Aaret. — Hvordan skal hun være klædt? — 1 en Dragt 
og en Særk af Sækkelærred. — I hvilket Kloster skal hun opholde sig? 

— I Klostret delle Sacramentine. — Tag hende blot, hun er Eders! 

Her træffer vi altsaa et Vers af en Frierleg + Klostergivnings- 
verset. Frierlegens Grundide er forrykket; Sagen drejer sig ikke 
længer om en Forkastelse eller Antagelse af Frierne, men ude- 
lukkende om den Skæbne, Kvinderne vil faa. Om Klostergivnings- 
momentet ogsaa i Tyskland tidligere har været knyttet til en 
Frierleg, — hvad en enkelt Form tyder paa — saa at disse til- 
sammen har dannet en ny Leg som den italienske, ligger det uden- 
for denne Afhandlings Ramme at undersøge. Det væsentligste i 
denne Forbindelse er, at en Frierleg som „Der Herr aus Ninive*, 

* E. Rolland, Rimes et jeux de l'enfance, Paris 1883, 70. » Overs. eft. C. 
Nigra, Canti popolari del Piemonte, Torino 1888, 563. 
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, Nonnelegen* og en Leg, hvori Skildringen af en Klostergivning 
forekom, rimeligvis har eksisteret i Tyskland som tre selvstændige 
Legeformer. I dansk Overlevering er vore Frierlege (nogle Former 
for „Offer og Ædelig" og Ninivelegen) og ,De kække Nonner*, 
som siden skal omtales, Paralleller til de to førstnævnte tyske Lege. 
En Klostergivningsleg er ikke bevaret hos os, men har maaske 
været kendt her i Landet, hvad et Par Linier i den danske Frier- 
leg Fru Inge synes at tyde paa. Efter at Fru Inge har skænket 
sin Datter til Frieren og opfordret ham til at tage sin Brud med 
sig til fremmede Lande, skulde man naturligt vente, at Legen var 
forbi. I flere af Gengivelserne fortsættes imidlertid med følgende 
i Sammenhængen umotiverede Spørgsmaal: 

Hvad skal hun i fremmed Land gøre? 

Sy og spinde, kniple, vinde som andre Møer monne gøre. 

I næsten alle Former for det tyske Klostergivningsvers hedder 
det: „Was soli sie in dem Kloster machen P* og der svares, at 
hun skal sy, strikke eller spinde. Her hører dette Spørgsmaal og 
Svar hjemme, mens det ikke er paa sin Plads som Slutningsvers 
i en Frierleg. Det forekommer mig da ikke urimeligt at antage, 
at vi i de anførte Strofer fra ,Fru Inge* har Reminiscentser af en 
Klostergivningsleg. 

Fru Inge gør overhovedet et stærkt sammensat Indtryk. 
Thyregods Gengivelse af Legene der minder meget om en af Lærer 
N. E. Petersen, Hørsholm, meddelt Form*, har 3 Dele og slutter 
som Panteleg, hvad Thyregod med Rette anser for kunstlet. Pante- 
legen har i Virkeligheden intet som helst med ,,Fru Inge*" at skaffe. 
Hele den sidste Del af Thyregods Gengivelse: ^Min Datter, sig kun 
frem, er Hjorten mod dig slem?* er hentet fra den gamle Hinde- 
leg. I andre Former af Legen sluttes ikke med Hindelegen, men 
med en af de „løse Strofer", der ofte synges i vore Danselege, 
naar disse ender med to elskendes Forening^. Tages de nævnte 
Tilføjelser bort, bestaar „Fru Inge* af to Afsnit (med to Melodier): 
den indledende Sang af Frieren og hans Følge: 

Nu spænder jeg min Spore og sadler op min Hest, 
saa rider jeg til Tinge og er Fru Inges Gæst. 

« Thg. 15. « Dansk Folkeminde-Saml. (afk. D. F. S.) 1, Bl. 169; E. T. Kr. 301 
» E. T. Kr. 301 ; Hj. Thuren, Folkesangen paa Færøerne. Kbh. 1908, 62—63, 270. 
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Fru Inge! Fru Inge! der er en Mand til Tinge 
som bejler til jer Datter, Fru Inge ! 

n en Samtale mellem Fru Inge og Frierens Følge: 

1. Saa skal I mig for Sandingen sige, hrad for en Mand, af hvad 

for Stand, 1 vil min Datter give. 

2 a. Vi giver hende Manden i Volde. Han er saa favr, han er saa fin, 

en [Rakkerknægt] saa bolde. 

3 a. Saa holder vi vor Datter for gode, at \: hun skal ligge : en 

[Rakkerknægt] for Fode. 

Legen begynder forfra og Frierens Følge nævner en ny Livs- 
stilling. Antages denne, synger Pigerae [el. Fru Inge]: 

3 b. Saa tager vi vor Datter ved Haanden og fører hende, fører hende 

til de fremmede Lande. 

Herpaa kommer det umotiverede Vers om, hvad hun skal fore- 
tage sig i fremmede Lande. Legen er i sin nuværende Form 
utvivlsomt yngre end „OflFer*legen; den hører til det ikke ringe 
Antal danske Sanglege, der er paavirkede af Folkevisen. 

Hvad Udførelsen angaar, danses Legen oftest i to Rækker og 
slutter med Pardans; undertiden er den bleven udført af en Kreds 
med Hovedpersonerne i Midtene 

Frierlegen Hr. Ravnsborg og Per Krybentaa blev i Følge 
E. T. Kristensen ogsaa dannet i to Rækker. Det lader sig næppe 
afgøre, om den stærkt forvanskede Leg oprindeligt har været en 
Brudekøbsleg: Den rige Hr. Ravnsborg afvises, da han kun vi> 
give sin Brud Spot og Skam, medens den fattige Per Krybentaa 
antages, fordi han lover Flæsk og Rugbrød. Hr, Ravnsborg er 
svært udpyntet, han hopper og springer, fulgt af sine Svende, 
medens Fattig-Per skildres som en skrutrygget, pjaltet Person, der 
følges af sine lurvede Sønner*. Man kommer uvilkaarlig til at 
tænke paa Forfølgelseslegen »Den rige og den fattige Fugl*; som 
det siden vil blive paavist, stammer denne fra en Frierleg, der 
navnlig er vel bevaret i Frankrig og Belgien. 

III 
Kun en eneste af de danske Eærlighedslege udføres af to 
Rækker dansende, nemlig De kække Nonner, som allerede er 

* Sv. Grundtvig, GL d. Minder I (2. Udg.) 26. « K T. Kr. 299. 
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kortelig omtalt i Anledning af de tyske Frierlege. Teksterne i 
Danmark^ og Sverrig* afviger kun ubetydeligt fra hinanden: 

I Her kommer de kække Nomier, Hr. Dommemik! 
Ædru, sædru, sandelig, Hr. Donmiemik! 

I De vil med Biskoppen tale, Hr. Dommernik ! o. s. v. 

II Biskoppen er ikke hjemme. 
I Hvor monne han da være? 

Il Han er paa Skrivekontoret. 

1 Hvad monne han der gøre? 

II Han skriver de Kærlighedsbreve. 

1 Hvad staar der i de Breve? 

II Der staar, de to skal sammen. E. T. Kr. 297. 

Nu følger almindelig Pardans, i Reglen under Afsyngelsen af en 
,,løs Strofe". 

Legen findes den Dag i Dag i flamsk Belgien med følgende 
Begyndelse: 

Mynheer de Bisschop heefl een brief geschreeven *, 

derimod ikke i nyere tysk Tradition, uagtet den, som J. Bolte viser, 
har været meget i Brug i Tyskland i 17.— 18. Aarh.*. Hertuginde 
Elisabeth Charlotte af Orleans omtaler Legen i to Breve, hun skrev 
i Paris til sin Halvsøster i Tyskland (1709 og 1718), og nævner 
Legens Begyndelses- og Slutningsstrofe: 

Von da kommen wir gecken und nonnen her, Hr. Domine! 
Und was nicht ist, kann werden war. 
Sede, sede, sancte, qvid, nostre Domine. 

Hertuginden, der var en pfalzisk Prinsesse (f. 1652), har 
aabenbart leget Legen i sin Ungdom. Hun spørger i det sidste 
Brev, om den endnu kendes i Tyskland. 

Endvidere meddeler Prof. Bolte, at Hamburgerdigteren Conrad 
V. Hovel nævner Legens første Linie i sin „Eren — Danz — Singe — 
Schauspiel — Entwurf* 1663. Her lyder Teksten som i de danske 
Gengivelser: 

Hi kommen wir kåkken Nonnen her, Her Domine! 

Endelig findes Legen i en tysk Bog om Selskabslege fra 1750. 
Her gengives hele Teksten:^ 

1 E. T. Kr. 297, Thg. 5. ' Arwidson III, 188. • Kinderspelen 13. * Zeitschr. 
d. Ver. f. Volkskundé 1894, 1896. « BOhme 519—20. 



Digitized by VjOOQIC 



142 HJALMAR THUREN 

Hier kommen die kecken Nonnen daher. Sera, Sera, sancti nostri 
Domini. — Was ist der Nonnen ihr Begehr? — Wir fragen nach dem 
weisen Mann, der uns das Petschaft zeigen kann. — Der weise Mann 
der ist nicht hier, er ist in seinem Schreib-Loschier. — Wir firagen nach 
dem weisen Mann, der uns den Brief recht lesen kann. — In diesem 
Briefe steht geschrieben : ein jeder soli sein NOnnjen lieben. — Wir 
wtinschen der Braut ein neues Jahr; was wir wttnschen, das werde wahrl 

Sammenligner man de danske og svenske Nutidsoverleveringer 
med de ældre tyske, viser det sig, at Legen er vel bevaret i Norden. 
At det latinske Omkvæd, der allerede er halvt uforstaaeligt i de 
tyske Former, ikke er til at kende igen i den danske Folkeover- 
levering, kan næppe vække Forundring. — 

Den overvejende Del af vore Kærlighedslege udføres af en 
lukket Dansekæde. Den simple Kredsdans har man utvivlsomt 
kendt til alle Tider og den vil sikkert aldrig forsvinde fra Ung- 
dommens Leg, saa sandt den hører til Livets enkleste Udtryks- 
former, der ikke er underkastet Tidernes skiftende Smagsretning. 
Hvad angaar de dramatiske Arter af Lege, der behandler erotiske 
Æmner, synes de for en Del temmelig unge. Det er dog ikke ude- 
lukket, at enkelte af dem viser tilbage til de hedenske Majdanse, 
ved hvilke det erotiske Moment spillede en stor Rolle, og at andre 
af disse Lege er beslægtede med Middelalderens Ronder og Reigen. 

De fleste af Kærlighedslegene er „Udvælgelseslege" : En eller 
flere opholder sig i Kredsen og vælger, mens Verset synges, en af 
Kredsen, hvorefter Parret eller Parrene danser — en grumme enkel 
Legeform, der kendes overalt i Evropa. Undertiden er dog disse 
Udvælgelseslege noget mere afvekslende, idet de, der staar indenfor 
Kredsen, dramatisk fremstiller, hvad Legevisen beretter. 

En Del af disse Lege er paavirkede af Folkevisen. Det gælder 
først og frenmiest Munken gaar i Enge. De allerfleste Tekster 
lader Nonnen (eller Skønjomfru) tilbagevise Munkens erotiske Til- 
nærmelser, og Munken opfattes som en humoristisk Person;. 

Op springer Nonnen saa let som en Fjer, 

bag efter konmier Munken saa tung som en Stump Ler. E. T. Kr.295. 

En lignende Visetekst træffer vi i Sverrig, hvor Legen iøvrigt 
kun synes lidt udbredt. Enkelte danske Optegnelser lader Munken 
og Nonnen være et elskende Par, der til Slut danser sammen. 
Ogsaa i flere Legeformer af den først nævnte Type sluttes med 
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Dans — trods Nonnens afvisende Holdning under Legen. Fælles 
for alle Gengivelser er Indledningen om Munken, der gaar en 
Sommerdag i Engen og plukker Blomster og Bær, dernæst Verset 
om, at Munken breder sin Kappe for Nonnen og endelig Munkens 
Bøn om et Kys. 

Hverken i tysk eller engelsk Tradition har jeg fundet Paral- 
leller til denne Leg. Den tyske »Nonneleg* hører, som paavist, 
til en anden Legegruppe og de tyske Spottevers om den dansende 
Munk* har intet med vore Tekster at skaflfe. I fransk Literatur 
har jeg ikke truflfet Legen, men en „pastourelle" fra 1ste Halvdel 
af 14de Aarh., der slutter med et Vers om Munken, som gaar 
gennem Engen til den længselsfuldt ventende Nonne*. Om denne 
Pastourelle staar i noget som helst Forhold til vor Leg, faar staa 
hen. Derimod har Flamlænderne en meget udbredt Munkeleg 
»Patertje**, der udføres som »Munken gaar i Enge* og hvis Tekst 
indeholder Fællestrækkene i den danske Vise. Willems antager, 
at Legen gaar tilbage til 15. Aarh. 

1. Daar ging een patertje langs de kant, 

— Hei, H was in de mei! — 

hij vatte zijn zoetelief bij de band. 

— Hei ^t was in de mei zoo blij, 
hei 't was in de mei! — 

!2. Pater, gij moet knielen gaan, 
nonnetje, gij moet blijven staani 

3. Pater, spreid uw zwarte kap, 
daar uw heilige non op stap! 

4. Pater, geef uw non een zoen, 

dat moogje nog wel zesmaal doen! 

5. Pater, beur uw non weér op, 
en dans nu met uw kermispopi 

6. Pater, gij moet scheiden gaaen 
en moet uw nonnetje laten staan! 

7. Nonnetje, wilt nu kiezen gaan, 
neem nu een' anderen pater aan!^ 

[1. Der gik en Pater langs Aabredden, — Hej, det var i Maj! — 
ban havde sin elskede ved Haanden. — Hej, det var i Maj saa blid, 

^ B5bme 288. ' K. Bartscb, AltfranzOsiscbe Romanzen und Pastourellen, 
Leipzig 1870, 30; overs, i K. Bartscb, Alte franz. Volkslieder tlbersetzt, Heidel- 
berg 1882, 231. ■ Hoffmann v. Fallersleben, Niederlftndische Volkslieder, Han- 
nover 1856, 140. Jvf. J. F. Willems, Oude vlaemische liedern, Gent 1844, CXXV; 
E. de Coussemaker, Chants popul. des Flamands de France, Gand 1856, 328; 
Kinderspelen I 50 f. 
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hej, det var i Maj! — 2. Pater, I maa knæle; Nonne, I maa blhre 
staaende! 3. Pater, bred Eders sorte Kappe; saa maa Eders hellige 
Nonne staa paa den. 4. Pater, giv Eders Nonne et Kys, det maa I endnu 
gøre seks Gange! 5. Pater, rejs nu Eders Nonne rigtigt og dans med 
Eders pyntede Jomfru. 6. Pater, I maa skilles, og I maa lade Eders 
Nonne blive staaende. 7. Nonne, vil Du nu vælge, tag nu en anden Pater!] 

Alle flamske Omkvsed lader Legen foregaa ved Foraarstiden, 
.meidans*' kalder Willems den; maaske har vi her Resterne af en 
af Fortidens erotiske Majdanse. I de danske Vers er Staffagen 
udførligere beskrevet: den blomsterklsedte Eng ved Sommertid. 
Medens den hollandske Tekst — naar første Vers undtages — 
bringer Korets Opfordringer til Munken og Nonnen, — en Lege- 
form, der i det hele taget hyppigst anvendes — er den danske 
objektivt refererende, uden Tvivl, fordi vor Leg er bleven stærkt 
paavirket af Folkevisen, hvad Legens Handling indbød til. Rime- 
ligvis har vor Legevise oprindeligt som den flamske handlet om 
et Par, der løb af Kloster, og om deres Kærlighed. Skildringen 
af den knibske Jomfru er da siden indført efler Folkevisetraditionen, 
ligesom Opfattelsen af Munken som komisk Figur er af yngre Op- 
rindelse ^ Hvor vidt de faa danske Tekster, der svarer til de 
flamske, er de ældste eller er opstaaede ved Forkortning af de 
gængse Former, der lader Munkens Kærlighed blive afvist, er et 
Problem, der næppe kan løses. Folkevisestilen er i en enkelt Over- 
levering gennemført i den Grad, at Munken er bleven Ridder: 

Den Ridder gik i Engen 

da plukked han af de Bær 

og reder sig en Seng. 

Da han de Boser havde plukket 

og redet der en Seng, 

da kom der en skOn Jomfru 

og sov hos ham i den. DFSll, 419. 

De danske Melodier falder i to eller tre Afsnit. Fra første 
Færd blev aabenbart alle Vers sunget til en og sanmie Melodi, 
— en saadan meddeles af Thyregod efter DFS* — maaske til 
Slut efterfulgt af en „løs Strofe**, der akkompagnerede Munkens 
og Nonnens Dans. 

' Thg. 105. » Thg. 6. 
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Angaaende de andre Kærlighedslege, der er paavirkede af Folke- . 
visen elier leges til kendte Folkevisetekster, skal jeg indskrænke mig 
til at nævne et Par Eksempler. Det røde Guldbaand er fyl- 
digt analyseret af Thyregod ^ ; ud fra en norsk Tekst, der ikke lader 
Ridderen »drage Guldbaandet*, men „riste [Runer paa] Guld- 
baandet* *, sammenstiller han denne Leg med DgF 79. Paa Svensk 
har Teksten udpræget Folkevisekarakter med Omkvædet: „Fdr rosor 
oeh liljor de gro så vål**^. Verset 

Sk6n Jomfru, du træder i Kredsen ind, 

der svinger du dig saa let i Sind, 

og er der en Ridder, du haver kær, 

saa træd ham paa Foden, men ikke for nær, 

knyttes undertiden til Guldbaandslegen^ eller til En Rose paa 
Engelens Grav*; ofte optræder det som selvstændig Tekst til 
en Udvælgelsesleg. I Folkevisens Tegn staar endvidere Jeg gik 
mig i Lunden og Kom, fagre Ungersvend. Og følgende 
Folkeviser gdr Tjeneste som Legetekster: To Piger, de ganger 
sig ned til en Strand, De tre Grever og En Bondepige 
hun gik paa Vejen. Marie og Rytteren er en Oversættelse 
af en tysk Folkevise®. Flere af de herhen hørende Lege har Pa- 
ralleller i Sverrig, hvor i det hele taget Folkevisetekster og yngre 
Viser i Folkevisestil anvendes i Lege i langt hOjere Grad end hos os. 
Af Blomsterlege har Danmark kun faa. De mest kendte 
er Pluk Roser og Fald paa Knæ, min Rose! Den først 
nævnte svarer til den tyske „Rosenkronen-Tanz*, der meddeles af 
Bdhme i 3 Varianter'. Følgende tyske og den tilsvarende hollandske 
og belgiske Tekst® staar de danske Former nærmest: 

1. Kommt, wir wollen nach Rosen gehn, 
Rosen auf mein HUtchen! 

SchOne Rosen auf meinen Hut; 
Hått' ich Geld, dann wSr' es gut. 
Rosen auf mein HUtchen! 

2. Wir beide wollen uns grtlssen. 
Rosen auf mein Htttchen ! o. s. v. 

3. Wir beide wollen uns die Hånde geben o. s. v. 

4. - - - • kussen o. s. v. Bohme 473. 

^ Thg. 106. » StOylen 116. » Arwidson 204. * E. T. Kr. 308. * Stds. 311. 
« Fallersleben 275. ' Bohme 473. « Fallersleben 250; Willems CXXVI; Kinder- 
spelen I 24 ff . 

Danske Studier 1906 10 
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Pluk Roser! Pluk Roser! 

Der sidder en Rose i din Hat! 

Tag du den, saa har du nok! 

(el. Har du den, saa er det godt!) 

Tag din Ven og sving ham om! 

Pluk Roser og Violer! E.T. Kr.306; Thg. 63. 

Teksten sigter uden Tvivl til den gamle Skik at kranse sig 
med Blomster under Dansen. I dansk Leg gentager man i Reglen 
et og samme Vers; naar flere Vers synges, anbringes den ændrede 
Linie midt i Verset, ikke forrest som i den citerede tyske Tekst- 
Sætningen „Hått ich Geld ...", der maa forstaas saaledes i For- 
hold til det foregaaende: ,Jeg er ung og glad, det eneste, jeg^ 
mangler, er Penge!" er ved Overførelsen til Dansk blevet misfor- 
staaet og erstattet med den flove Bemærkning: „Har Du den, saa 
er det godt!* Den danske Form er rimeligvis paavirket af en tysk 
Legebogsoptegnelse, der begynder saaledes: 

Kommt, wir wollen nach Rosen gehen, Rosen und Violen! 

Endnu nærmere tysk Tradition staar Legen Fald paa Enæ, 
min Rose!^ Vore Tekster gor Indtryk af at være Oversættelser, 
og vor Melodi staar den af Bohme meddelte nær. 

Geh in den Kreis, raeine Rosa! 
Blume! 
\: mein Annarjettchen : hist du! Bohme 474. 

Fald paa Knæ, min Rose! 

Blomme! 
- lille Hjærtens allerkæreste Ven ! Thg. tj^. 

Den tyske Leg udføres pantomimisk som den danske, og 
Versene varieres paa samme Maade i Tyskland og hos os, f. Eks. 

B5hme 474 : Knæl, min R . . . ! Sov ind ... ! Vaagn op ... ! Staa op ... I 
Vask dig ren . . . ! Kæm dig glat . . . ! Træd ud af Kredsen ! 

E. T. Kr. 288: Fald paa Knæ, min R . . . ! Red dit Haar ...! Red 
din Seng . . .! Fej dit Gulv . . .! Rejs dig op . . .! Gaa i KredS! — 

Lignende Blomsterlege findes i England. Især minder Legen 
„Roses up and roses down!" en Del om „Pluk Roser!*; den leges 
oftest som de almindelige Udvælgelseslege. Af de franske Blom- 
sterlege er der Anledning til at citere denne meget udbredte Leg: 

1 E. T. Kr. 288. 
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A la main droite j'ai un rosier, 

(}ui fleurira 

au mois de mai, 

au mois de mai 

qui fleurira. 
Entrez, entrez, charmante rose; 
embrassez • celle que vous voudrez, 
la rose 

OU bien le rosier! Rolland 71. 

[Paa højre Haand har jeg en Rosenbusk, som vil blomstre i Maj 
Maaned, i Maj Maaned vil den blomstre. Træd ind, træd ind,, yndige 
Rose; kys, hvem du vil. Rosen eller ogsaa Rosenbusken.] 

Selve Legemaaden i ,Fald paa Knæ** genfindes i den hen- 
rivende franske Bryllupsronde »Mettez vous å genoux!**^ 

Der er næppe Tvivl om, at Blomstermotiver til alle Tider er 
forekommet i Tekster til' Kulturfolks Sanglege. Middelalderen havde 
megen Sans for Blomsternes Poesi. Vi hører f. Eks., at man ved 
Foraarstid gik ud for at opsøge den første Viol, bragte den til 
Landsbyen og dansede i Kreds om Blomsten, der varslede Somme- 
rens Komme'. Og i middelalderlig Dansesang prises Blomsterne 
atter og atter. 

Allerede hos Hellenerne træffes en Blomsterdans eller snarere 
en Blomsterleg, hvis Handling illustreredes gennem de dansendes 
Bevægelser og hvortil der knyttedes en Sangtekst, der minder 
meget om „Fald paa Knæ, min Rose!* Athenæus beskriver i ,De 
vises Gæstebud* en Mængde oldgræske Danseformer og omtaler 
bl. a. en Dans „Blomsterne* paa følgende Maade: 

„Men der var ogsaa en Privatdans, som hed „Blomsterne*; denne 
dansede de, idet de mimede og sagde følgende Remse: 

Hvor er mine Roser? hvor er mine Violer? hvor er mine smukke 

Krusblad? 
Er det mme Roser? Er det mine Violer? Er det mine smukke Krusblad?* 

Aeuivoaorpiarai XV. 

Denne græske Tekst er tredelt, og det Blomstemavn, der stilles 
sidst — oéXivov^ Navnet paa en Plante, der brugtes, naar man be- 
kransede Legenes Sejrherrer — er det, der har særlig Interesse, 
hvad man ser af, at kun dette Ord er nærmere bestemt ved et 

^ Holland 78. * Ignaz Zingerle, Das deutsche Kinderspiel im Mittelalter 
(Sitzungsberichte d. Akad. d. Wissensch., Wien 1867, Bd. LVII, 139.) 

10* 
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Adjektiv (,smuk*). Navneopregningen har i dette Tilfælde »Bag- 
væge* , som G. Schutte saa heldigt kalder dette Forholde Hvor 
en Tredeling træffes i nordiske Legetekster, er denne Bagvægt 
fremtrædende. Jeg kan henvise til den lige omtalte „Fald paa 
Knæ, min Rose!" og til Slutningsbevægelsen i »Vinde Nøglegam" : 

For [Anna] ville vi neje, 

for [Anna] ville vi bukke, 

for [Anna] ville vi vende os om. — 

Enkelte af Ringlegene slutter med, at Ringen opløses og de 
legende grupperer sig parvis. Herhen hører Hindelegen, der 
asd^enbart viser tilbage til den middelalderlige Juleskik at udklæde 
sig i Dyremasker*. I de bevarede Legeformer er der dog ikke 
længere Tale om en Udklædning, men Dyrenavnene er bevarede: 
En ung Mand, der forestiller Hjorten, trænger ind blandt de dan- 
sende Piger, der er Hinde, og opnaar „Hindemoderen^s Tilladelse 
til at vælge sig en Hind.' Undertiden faar alle Karlene Piger. 
Dansk Overlevering kender kun brudstykkeagtige Tekster*, hvori- 
mod Legen er betydeligt bedre bevaret i Norge*, paa Island* og 
paa Færøerne«. 

Endnu skal jeg kun omtale Kærlighedslegen Skære Havre, 
der er lige saa udbredt i Tyskland som i Skandinavien^. Overalt 
leges den i Kreds om en enkelt med afsluttende Pardans. Da de 
dansendes Antal er ulige, faar en af Deltagerne ingen meddansende 
og maa da næste Gang staa i Kredsen. De tyske Tekster svarer 
i Hovedsagen til vore: 

1. Morgen wolPn wir Håber måh'n, 
Morgen wolFn wir hinden. 

2. Wer isl denn die Liebste mein, 
wo soli ich sie finden? 

3. Gestern Abend sah ich sie 
wohl unter einer Linden. 

4. Ich gedacht* in meinem Sinn, 
ich werde sie schon finden. 

1 G. Schatte, Oldsagn om Godtjod, Kbh. 1907, 94 ff; jfr. A. Olrik, Episke 
Love DSt. 1907, 194 og 1908, 79. « H. F. Feilberg, Jul, Kbh. 1904, II 221 f. 
> E. T. Kr. 321; GI. d. M., II 275. * M. Landstad, Norske Folkeviser 786; 
Lindemann, Norske Fjældmelodier I 121; StOylen 119 f. • 6. Davidsson, IsL 
Vikivakar, Kbh. 1894, 103 f. • Hj. Thuren, Folkes. p. Fær., 56 f. 'ET. Kr. 
315. — S. SjOberg och A. Lundgren, Ring- och andra Sång-lekar, Stkh. 1906, 
6. — SWylen 79. 
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5. Was ftthr' ich an meiner Hånd? 
Das ganze Hausgesinde. 

6. Dies und das und das ist mein, 

und das soli meine Liebste sein. B5hme492. 

Skære, skære Havre, 

hvem skal Havren binde? 

Det skal Allerkæresten min, 

naar jeg ham kan finde 

[el. hvor er han at finde?]. 

Jeg saa ham i Aftes 

i det klare Maaneskin, 

og hver taV sin, saa taV jeg min, 

saa har de andre ingen! E. T. Kr. 316. 

Legen omtales 1663 blandt Datidens Selskabslege under Titlen: 
Morgen woUen wir Haberen måhen!^ Bdhme mener, at Legen er 
den samme som ,Den Habem såien*, der allerede i 16. Aarh. 
nævnes et Par Gange, først i Otts Liederbuch 1534*. Det fore- 
kommer mig dog usikkert. Vor Leg drejer sig jo ikke om at saa, 
men om at meje og binde Havren. Alle tyske Gengivelser har 
enten „måhen" eller „schneiden** og de danske „skære", hvilket, 
som Thyregod bemærker, tyder paa, at Legen herhjemme stammer 
fra en Tid, da man endnu ikke mejede Komet. 

IV 
Først paa Listen over Befrielses- og Forfølgelseslege staar 
Den fattige og den rige FugP. Den bedst kendte Tekst 
er denne: 

Den fattige Fugl kommer hinkende, kommer linkende, alt over Mark 
og Enge. Og ser du det, du rige Fugl, hvor mine Fjer de hænge? Og 
har du Lyst at laane mig en, saa laan mig en af dine! 

Den rige Fugl kommer susende, kommer brusende, alt over Mark 
og Enge. Og ser du det, du fattige Fugl, hvor mme Fjer de bruse? 

E. T. Kr. 300. 

Legen genkender vi i en fransk Overlevering »Le pauvre et les 
riches*. Om Udførelsen, der svarer ndje til vor, skriver RoUand: 
„Et Barn staar lige overfor en halv Snes Børn, der holder hin- 
anden i Haanden. Hvergang den fattige har sunget sit Vers, tager 

» J. Bolte, Ztschr. d. Ver. f. Volkskunde 1894, 184. « Bohme 491. " Thiele 
II 150, E. T. Kr. 300, Thg. 52. 
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han en af de rige med sig, indtil der kun er een tilbage, hvis Tur 
det nu bliver at være den fattige. 

De rige synger, mens Rækken bevæger sig fremad imod 
den fattige: 

Riche, riche que je suis, 

qui vas, qui viens dans ce pays, 

serai-je toujours riche? 

Je marierai mes filles 

avecque cinq cent livres, 

et mes vilains garc^ons 

avec cent coups de båton. 

[Rig, rig er jeg! Jeg, der gaar og kommer i dette Land, skal jeg 
altid være rig? Jeg vil gifte mine Døtre bort med 500 Pund i Medgift, 
og mine slemme Drenge med hundrede Stokkeslag.] 

Den fattige danser frem og synger: 

Pauvre, pauvre que je suis, 

qui vas, qui viens dans ce pays, 

serai-je toujours pauvre? 

Mamzelle sera des nåtres, 

Je marierai mes filles 

avecque des guenilles, 

et mes vilains garc^ons 

avec cent coups de båton. Holland 139 — 40. 

[Fattig, fattig er jeg! Jeg, som gaar og kommer i dette Land, skal 
jeg altid være fattig? Vi skal have Jomfruen! Jeg vil gifte mine 
Døtre bort med Pjalter i Medgift og mine slemme Drenge med hun- 
drede Stokkeslag.] 

Det ses let, at vi her staar overfor en Frierleg. Endnu tyde- 
ligere træder Legens Ide frem i den flamske Gengivelse ^ Først 
danser den fattige frem og synger: 

Wij zijn arme, arme, arme, Marion et Marionete, 
[Vi er fattige, fattige, fattige, Marion og Marionete] 

derpaa den lige over for staaende Række, syngende: 
Wij zijn rikje, rikje, rikje, Marion o. s. v. 

I de følgende Vers forlanger den fattige en af den riges Døtre 
til Ægte; han tilbyder først Silkeklæder, saa en smuk Hat, men 
afvises; tilsidst faar han den, han ønsker, da han siger, at han 

^ Kinderspelen I 4. 
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vil bringe hende sin Hyldest ved af knæle for hende. (Man mindes 
her den Form af ^Oflfer*legen, hvori Bejlerens Gaver afvises, mens 
han modtages, da han byder Troskab og Kærlighed.) Legen be- 
gynder forfra med to mod den lange Række og nu fortsætles, til 
man har berøvet den rige alle Døtrene. 

Som allerede Udførelsen — der genfindes i , Herren fra Ninive** 
— viser, er Legen oprindelig en Frierleg. I den danske Form er 
Ægteskabsmomentet forsvundet og erstattet med Forestillingen om 
rige Fugl, der plukkes. En norsk Gengivelse, der taler, om en rig 
og en fattig Mand, er rimeligvis afledet af Fuglelegen ^ Muligvis 
har den følgende tyske Leg, der baade omtaler Fuglen og Ægte- 
skabet, dannet Overgangsledet mellem den franske og den skandi- 
naviske: 

Es kam ein reicher Vogel, 

aus seinem Nest geflogen, 

er setzt sich nieder auf die Lind'. 

Was schenk' ich meinem Kind? 

Ich bin so arm und håbe nichts, 

und alles, was mein eigen ist, 

ein schwarzbraun' Mågdelein: 

das soli die [Lina] sein! 

Udførelsen er denne: De legende danner en Kreds. Een uden- 
for Kredsen synger, og den, hvis Navn han nævner, slutter sig til 
ham. Nu gaar to uden om Kredsen, næste Gang 3 o. s. v., indtil 
Kredsen er helt opløst. 

Omtrent samme Legeform — men til den gængse nordiske 
Tekst — er anvendt i Sverrig*. Om den f6r omtalte Frierleg om 
den rige Hr. Ravnsborg og den fattige Per Krybentaa er en Ud- 
løber af den citerede franske Leg, kan næppe afgores. 

Klodsemand leges af en Række Karle og Piger, af hvilke 
den bagerste Karl søger at fange den forreste Pige. F6r denne 
Tagfat gaar Rækken rundt og synger en Remse: 

Her kommer Idung og Audung, Eallemosedanse , drukken er vor 
Oldermand, bag danser Klodsemand, der kommer han. E. T. Kr. 278. 

Utvivlsomt er denne Remse, der kendes i to endnu mere for- 
vanskede Former, og den svenske Parallel: „Foråt dansar Adi och 
Odi**^, Rester af en Sang, der har været knyttet til Fremstillingen 

» Stoylen 84. ' Arwidsen III 167. » Slds. III 375. 
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af et Vætteoptog. I færøsk Tradition er saavei Vætteoptoget som 
en forstaaeligere Tekst bevaret. En Række Personer, iført fanta- 
stiske Dragter af Tang og Pjalter, træder ind i den færøske Gilde- 
stue og vandrer rundt, mens Tilskuerne skildrer Uhyrernes Ud- 
seende i denne Sang: 

Fyri dansar Ffvil og hann tutar, so hann tutar i bak, so tat^ bakit^ 
nidur gekk; so tann revur f reklum, so tann ormur i krOklum; aftasl 
dansar drumburin af teim 6llum. Antikv. Tidsskr. 1849—51, 30S. 

[Foran danser Fivil og han tuder, han tuder saadan løs, at han er 
blevet helt pukkelrygget. Saa danser Ræven i Pjalter, saa Ormen i 
Bugter. Tilsidst af dem alle danser Klodsen.] 

Iblandt de mest uforstaaelige Udløbere af denne Sang træffes 
en fynsk Remse: 

Ivede , avede , kivede kavede , owt de wowt de bybelo, der- 
efter kommer Klodsemand. E. T. Kr. 278. 

Thyregod, der forøvrigt med Urette henfører disse Remser til 
„Offer ''legen, udtaler træffende, at den sidst nævnte har givet H. 
C. Andersen Ideen til Æventyrnavnene „Ivede Avede* og „Klumpe 
Dumpe* i „Grantræet" ^ 

Hvad Bro Brille angaar, er Materialet umaadeligt omfangs- 
rigt og afvekslende. H. F. Feilberg har samlet et meget stort An- 
tal Optegnelser fra saa at sige alle evropæiske Lande*. Angaaende 
Legens Oprindelse er der fremsat to Hovedopfattelser: De tyske 
Mytologer tænker paa de dødes Ridt over Gjallarbroen^. Den anden 
Opfattelse repræsenteres bl. a. af Feilberg, der vel ikke forkaster 
Muligheden af en mytisk Baggrund, men antager, at Legen i sin 
nuværende Skikkelse hovedsagelig er bygget over middelalderlige 
Forestillinger. 

Legen BrydeKloster kendes overalt i Landet. Børnenes Kreds 
forestiller Klostrets Mure, der skjuler en indespærret Jomfru; en af de 
legende, der opholder sig udenfor Kredsen, søger at sprænge Muren, 
hvilket tilsidst lykkes ham, og Jomfruen modtager sin Befrier med 
aabne Arme. Den tilhørende Vekselsang er overalt temmelig ens: 

1. Hvad er der i det Kloster at se? RiDg Rang, falder i Sang, falde 
de rødeste Roser. 2. Der er en skon Jomfru favr og fin. Riug rang 

* Thg. 104. ' H. F. Feilberg, Bro-brille- legen, Svenska landsmål ock svenski 
folklif 1905, H.2. » Rochholz 375; Bdhme 533. 
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o. s. V. 3. Kan man ej faa den sk6n Jomfru at se? 4. Den Jomfru 
sidder bag Mur og Slaa. 5. Saa vil jeg bryde en Sten eller to! 6. En 
Sten eller to kan ikke forslaa. 7. Saa vil jeg bryde den halve Mur! 
8. Den halve Mur kan ikke forslaa. 9. Saa vil jeg bryde den hele Mur I 
10. Den hele Mur kan ikke forslaa. 11. Saa vil jeg bryde Klostret 
ned ! E. T. Kr. 292. 

De tilsvarende tyske og flamske Lege udføres som hos os 
under Vekselsang mellem Koret og Befrieren. Derimod er der 
altid Tale om en Kongedatter, — en enkelt Gang en Dronning 
eller en Konge og hans Datter — der er indespærret i et Taam. 
Forestillingen om et Kloster viser sig ikke i en eneste af de mange 
tyske Optegnelser^ — jeg tænker nemlig ikke, at der ved Udtrykket 
„Tempelein*, der findes i een Gengivelse, sigtes til en Klosterbyg- 
ning. Alle de mange — trykte og utrykte — danske Optegnelser 
af Legen, jeg har haft Lejlighed til at se, lader Jomfruen sidde i 
et Kloster. (Kun Berggreen nævner ikke Jomfruens Opholdssted 
[S. 300] ogE. T. Kr. 634 har „Klostrets Taam«). Maaske kan man 
tænke sig, at Omkvædene (tysk: Kling, klang, gloria; dansk f. Eks.: 
Kling klang, falder i Sang!), der minder om Klokkeklang, har frem- 
kaldt Klosterforestillingen. Teksterne i Tyskland er meget forskel- 
Ugartede; undertiden staar de i Sammenhæng med Brudekøbslegen 
eller Spindelegen (Vinde NOglegam). I enkelte Tilfælde slutter 
Legen med, at Kongedatteren farer ud som en Furie og søger at 
fange en af de omstaaende. En af de tyske Former, der ligner 
de danske mest, er følgende: 

Kling, klang: gloria! Wer sitzt in diesemToria? — Das ist 'ne Frau 
von Konigin. — Kann ich sie wohl zu sehn krieg'n? — Ach nein, ach 
nein, dass kann nicht sein; es ist 'ne grosse Mauer drum. — Die Mauer 
will ich brechen, die Steine will ich stechen. Einen Stein, doch ja nicht 
mehr! Bohme 461. 

I flamsk Belgien bryder Børnene lige som hos os først en, saa 
to, saa flere Sten af den hdje Mur. Denne Leg begynder saaledes: 

Wi zit al in den toren? Oriori fransaboré! 
Des konings dochter. Oriori fransaboré! 

(Hvem sidder i Taarnet? — O. fr. — Kongens Datter.) Kinderspelen 168. 
Om Legens Oprindelse er der meget delte Meninger. I Al- 
^ BOhme 457—463; L. Becher, Der Tanz 83. 
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mindelighed hævdes en af disse Opfattelser; I. den mytologiske, der 
lader Legen symbolisere Gudinden Holdas (Frejas) Befrielse ved 
Foraarstid efter Fangenskabet i Vintermaanederne; IL MQllenhoflfs 
Antagelse, at Legen sigter til et eller andet Æventyr om en inde- 
muret Prmsesse. 

Legen kan godt være meget gammel, da den bærende Ide 
atter og atter møder os fra de ældste Tider (Theseus— Ariadne; 
Sigurd— Brynhild). 

Enkelte Former af den lige nævnte Leg fører over til en Række 
Lege, hvori en Person indenfor Kredsen forfølger de andre, eller 
en af de legende udenfor Kredsen jager den, der staar indenfor. 
Den bedst kendte af disse er Hund efter Hare, hvis Tekst lyder: 

Haren hist i Grøften sad og sov. 
„Et du syg, du lille Mand, 
siden du ej hoppe kan?* 
Hare hop! 

Legen er indført herhjemme gennem de Fr6belskeB5rnehaver^ 
I Tyskland har denne Hareleg vundet saa stor Udbredelse, at de 
fleste Samlere har antaget den for folkelig Overlevering. Hos os 
er utvivlsomt den af E. T. Kristensen meddelte Tekst „Hjortelil 
i Gruben sad ogsov"* en folkelig Bearbejdelse af FrObels Tekst. 
Frdbel har bygget sin Leg over en ældre tysk Bdmeleg: 

Jammer in der Grube sass und schlief ; Jammer war so bitter krank, 
dass er sich nicht regen kann. Krieg, krieg, krieg! B6hme577. 

B6hme antager, at »Jammer** i fordums Tid er indsat i Stedet 
for Navnet paa et dæmonisk Væsen, som den kristne ikke turde 
nævne. Man har nemlig bevaret en ganske lignende Leg med 
følgende Tekst: 

Nix in der Grube, du bist ein b5ser Bube, wasche deine Beinchen 
mit reten Kieselsteinchen. Nix, greif zu! B6hme576. 

et Vers,' der rimeligvis er af meget h5j Alder. 

I tysk Børnesang findes flere Smaavers om Hare og Hund\ 
og i 17de Aarh. nævnes blandt de gængse Lege „Håsischen jagen**; 
Lege, hvori Haren optræder, har saatedes været kendte fOr den 

» Thg. 1 13. ' E. T. Kr. 633. » Bfthme 56. * Zeitschr. d. Ver. f. Volks- 
kunde 1894, 184. 



Digitized by VjOOQIC 



VORE SANGLBGE 



155 



Fr5belske Leg vandt Udbredelse. H6jst sandsynligt er de talrige 
Vers om Haren af meget gammel Rod, idet dette Dyr spillede en 
vis Rolle i Germanernes hedenske Kultus som Frugtbarhedssymbol, 
hvad vi den Dag i Dag har et Minde om i de Sukkerharer, man 
ved Paasketid forærer Hornene ^ 

Bonden og Haren leges saaledes*: Bonden, der har fanget 
en Hare, mens denne sov, staar med sin Fangst paa Ryggen midt 
i Kredsen; mens han taler med sin Kone, løber Haren sin Vej, og 
det gælder nu for Bonden om at fange den. Teksten er hentet 
fra en Skæmtevise, der beretter, hvordan Bonden sælger Haren til 
en Tysker, hvorpaa Haren smutter fra Tyskeren^. 

I Det underlige Dyr* staar een, der forestiller Dyret, inden- 
for Kredsen, Jægeren udenfor. Legen omtales 1769 i »Fruentimmer- 
og Mandfolketidenden **, hvor Begyndelsen af Legeverset citeres^: 

Der er kommet et underligt Dyr udi min Herres Have, og det 
har gaaet den ganske Na,t og gjort saa stor en Skade. 

I Slutningen af Verset opfordres „den liden Smaadreng** til at 
fange Dyret, der er saa hurtigt som en Hind og en Hare. Legens 
Regler er noget forskellige; oftest gaar Jagten ud og ind af Kredsen 
som i Legene Kat og Mus og Gaas og Ræv. 

I EnLaskeredans ogRæven lakked ad Bondens Gaard 
gælder det tor den, der er i Kredsen, om at hale en af de dan- 
sende ind til sig. I Borre Voldborre gaar man rundt om en 
Pige, der sidder paa en Stol, og synger en Vise, hvori meddeles, 
at hendes Fader, Moder, Søster og andre Slægtninge er døde, 
hvilket imidlertid ikke gdr noget stærkt Indtryk paa Bon-e Vold- 
borre. Først da man fortæller, at hendes Kæreste er død, springer 
hun op og søger at fange sig en ny Kæreste. 

Den videst udbredte Forfølgelsesleg er sikkert Blindebuk^, 
der hos os snai-t udføres af en Kreds syngende B5rn, der omringer 
Blindebukken, snart er en Fangeleg uden Tekst. Undtagelsesvis 
former Legeteksten sig som en Samtale mellem Blindebukken og de 
andre legende. Legen var allerede kendt i den græske Oldtid, 
hvor den hed „Metalmyggen*. En af Deltagerne fik et Bind for 

^ L. Hagberi^, Påskilggen och deras hedniska ursprung, Fataburen 1006, 
141 f. * E. T. Kr. 636. » E. T. Kristensen, 200 Skæmteviser, 93; Thg. 109 f. * GL 
d. M. III 106 E. T. Kr. 634. ^ Nr. 52. • Ang. denne Legs Historie se: Bohme 628, 
Gomme I 37; Rochholz 431 f; J. CF. Guts Muths, Spiele, 8 Aufl. 1893, 326. 
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Ojnene og søgte nu at fange de andre, mens han sang: „Jeg vil 
jage en Metalmyg!*, hvortil hans Kammerater svarede: „Du vil 
nok jage den, men kan ikke fange den!". Den oldgræske Beteg- 
nelse for Legen er bevaret hos Franskmændene og Italienerne, der 
ofte bruger Navnene „mouche" og „mosca*. Fra Reformations- 
tiden har vi flere tyske Vidnesbyrd om Legen. J. Camerarius kalder 
den i sin „Samtale om Legemsøvelser* 1544 for „cæcus musculus* 
(den blinde lille Mus), hvad Legen endnu hedder flere Steder i 
Sydtyskland, og Fischart har 1590 baade Betegnelserne Blindemus 
og Blmdeko. Fra samme Aarhundrede stammer Hollænderen Brueghels 
fornævnte Fremstilling af Legen — „blintspel* hed den i Neder- 
landene i 15. — 16. Aarh. Paa dette Maleri har den blindede en 
Hætte over Hovedet, en Skik, der har sat sit Spor i den ældre 
engelske Benævnelse „hod man blind" og i det tilsvarende gammel- 
hollandske „hed blindeken". Nu kalder Englænderne i Alminde- 
lighed Legen „Blind man's buflF" (Blind Mands Slag), i Skotland 
hedder den „Blind buk«, i Spanien „puput"S i Frankrig „colin 
maillard«, hos Svenskerne paa Estlands Kyster „blinn visa*, mens 
Estherne kalder den „pimme-mång* ^. 

Tyskerne har flere Navne foruden Blindemus og Blindeko: 
„Blinde Henne*, „Blinde Eule*, „Blinde Katze* og „Blinder Bock«. 
Denne sidste Benævnelse har vundet Borgerret i Skandinavien. 
Dog har Normændene ogsaa Betegnelsen „Blindetjuv*^; hos os har 
man — som Otto Sperling meddeler i Begyndelsen af 18. Aarh.** 
— foruden Blindebuk kaldt Legen „Blindekoe*, og „Blindemumme* 
kan, iflg. E. T. Kristensen og Thyregod^, træffes enkelte Steder i 
Landet. Da Betegnelsen „Buk* staar sideordnet en Række andre 
Dyrenavne (Høne, Mus, Ugle, Ko, Myg), og da ikke blot Skandi- 
navien, men Sydtyskland og Skotland har Benævnelsen „Blindebuk*, 
har Troels-Lund næppe Ret, naar han antager en vis Forbindelse 
mellem den gamle nordiske Leg „Julebukken* og „Blindebuk*®. 

Mens Blindebukken famler efter de andre Deltagere i Legen, 
har disse Lov til at nappe ved ham og svinge ham rundt. Navnlig 
i ældre Tid fik den stakkels Buk mange Prygl, ofte slog man 
endog løs paa ham med en Tamp; utvivlsomt har dette Prygleri 
bidraget mægtigt til Legens Popularitet blandt BOrn og Voksne. 

* Liebrecht 392. ^ Russvurm 193. « St6ylen 99. * OUo Sperling, De 
nomine et feslo Juel, Kbh. 1711, 61. * E. T. Kr. 192; Thg. 115. « Dagl. Liv i 
Norden VII 52. 
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En anden Leg, der i lige saa hdj Grad har tiltalt tidligere 
Tiders Brutalitet, hedder hos os Ballerone eller Balderune "^ 
En af de legende lægger Hovedet i Skødet paa en anden og faar 
nu en Række Slag, i Reglen ni, mens man synger et Vers, der for 
første Gang citeres af Vedel (c. 1572)^: 

Balder oc Rune hans viff, 
de yppe dem en grote kiff, 
grote kiflf ved Tune, 
der slog Balder Rune. . 

Legen slutter paa forskellig Maade. Ofte er det Reglen, at 
hvis han, der slaar, giver mere end 9 Slag, skal han „balloneres** 
næste Gang. Hvorfra Legens Navn stammer, er usikkert; maaske 
ligger det tyske „ballem'*, slaa, til Grund. Paa Grundlag af de i 
Legeverset nævnte Navne har man tænkt sig en mytisk Baggrund 
for Legen, og Verset har da affødt en vidtløftig Række Kommen- 
tarer i de sidste tre Aarhundreder*. . 

I Tyskland maa den, der bliver slaaet, gætte, hvem der slaar; 
udpeger han den rette, skal denne næste Gang finde sig i at mod- 
tage Slagene. Legen skal allerede være fremstillet paa gammel- 
ægyptiske Billeder. I Hellas, hvor Legen hed „Kollabismos", 
maatte den, der fik Pryglene, enten gætte, hvem der slog ham, 
eller med hvilken Haand man slog ham*. Rimeligvis er det denne 
Leg, Otfried v. Weissenburg sigter til, naar han i sin EvangeUe- 
Harmoni fra c. 868 skriver under Omtalen af Kristi Bespottelse: 

Thiu ougun sie imo buntun, 
thaz in zi spile funtun, 
ioh fragetun ginuagi, 
uuer non tlianne sluagi*. 

[Øjnene bandt de paa ham, hvad de fandt for dem til Leg, og de 
spurgte ham ofte, hvem der da slog ham.] 

Zingerle* og efter ham B6hme citerer kun de to første Linier 
og antager, at Otfried sigter til „Blindebuk"; dette passer ikke, 
naar man tager de næste Linier i Betragtning, hvorimod hele den 

^ Thiele II 40; Feilherg, Ordbog over jydske Alrouesmaal: , Ballerone'*. 
« A. Olrik, Kilderne til Sakses Oldhistorie, 1892, I 161. ■ Troels-Lund, Dagl. Liv 
i N. VII 60 flC * Guts Muths, 375. « Otfrieds Evangelienbuch , udg. af Paul 
Piper, Ttibingen 1882—87, I 488 (Otfried IV, 19, 73—74). « Zingerle 154. 
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nytestamentlige Beretning henleder Tanken paa »Ballerone*, der, 
som fOr nævnt, i Tyskland er bleven kaldt: »Gæt, hvem var det, 
der slog dig?" 

Liegen findes endvidere afbildet paa et vævet Tæppe fra Slut- 
ningen af 14. Aarh. og nævnes af Fischart i „Gargantua" 1590; 
den er stadig i Brug i Frankrig og England, hvor den kaldes „la 
main chaude* (den varme Haand) og .hotcockles" ^. 

En anden Leg, hvori Prygletampen spiller en Rolle, hedder 
i dansk Gengivelse Rabasken, Elabasken eller Mester Erik. 
Jeg hidsætter et Par Tekster: 

Rabasken gaar paa rige Hænder for hver, som slaar sit Hoved om ; 
han sparer hverken Mand eller Kvinde, men ekserserer kort sin Dom, 
og den, Rabasken haver faaet, han lystig paa sin Nabo slaar. Slaa væk ! 
slaa væk! slaa væk I E. T.Ki-.4S2 (jfr. 212). 

Se ej tilbage, Mester Erik gaar omkring! E.T. Kr. 482. 

Hornene stiller sig i en Kreds med Hænderne paa Ryggen. 
En gaar rundt udenfor med Tampen (et Lommetdrklæde med en 
Knude) og lægger stille denne i Hænderne paa en af Deltagerne. 
Den, der faar Tampen, slaar løs paa sin Sidemand tilhOjre og for- 
følger ham rundt om Kredsen, til han naar tilbage til sin Plads. 
Den, der fik Tampen, er udenfor næste Gang. Undertiden be- 
væger de løbende sig hver i sin Retning; kommer man sidst ind, 
skal man være udenfor. De, der under Legen vender sig om, faar 
et Smæk af Tampen. 

Legen kendtes i Grækenland under Navnet „Schoinophilintha**. 
I Middelalderen legedes den ganske som nu, som det fremgaar af 
en Beskrivelse fra 13. Aarh.*. Den Dag i Dag er Legen udbredt over 
StOrstedelen af Evropa. 1 Tyskland kaldes Tampen ,Plumpsack*, 
og Legen benævnes ofte efter det Vers, der synges: „Der Fuchs 
geht 'rum", i Holland kaldes den „de Vlugt of Sackjagen* eller 
„Stootballen" ; i Svejts, hvor Tampen bestaar af en Bold i en Snor, 
og i Elsass synger BOmene: „der Lunzi kommt"*, i Finland hedder 
det „Luzzi laskar om**, og i England leger man „Drop handkerchief** *. 
Spanierne benytter en Sko eller en Tøffel til at slaa med^. — 

Nu kommer vi til en Samling Lege, hvori Forfølgeren fore- 
stiller et Væsen, det er farligt at give sig i Lag med. Vi træfiFer 

^ Gomme I 229. « Zingerle 41. » Bohme 558—59. * Gomme I 109. 
* Liebrecht 390. 
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her et broget Galleri af Figurer — det glubske Rovdyr, Røverne 
i Skoven, Heksen, Bjærgmanden, ja selve Døden. Snart skildrer 
Legen, hvorledes det grufulde overfalder de intetanende, snart viser 
Forfølgeren sig, fordi han bliver tirret. Naar BOmene overalt med 
Forkærlighed leger disse Lege, skyldes det den Mennesket iboende 
Trang til at komme i Spænding og den særegne Nydelse, en Uhygge- 
stemning giver. Hvem af os husker ikke, hvordan vi som Bdm 
fandt det dejligt uhyggeligt og pirrende, naar Ojeblikket nænnede 
sig, da de fæle Røvere skulde bryde ud fra den mørke Skov. 

Bjærgmandslegen og Kofagelegen er Varianter af samme 
Leg. I den først nævnte trænger B5mene ind paa Bjærgmandens 
Hoj og synger f. Eks.: 

Vi stjæler (plukker) Græs paa Bjærgmands H6j (i Bjærgmandens 
Have), (for) Bjærgmand(en) er ikke hjemme. Vi vil sende Bud til ham, 
at han skal blive henne, 

eller: 

Bjærgmand, Bjærgmand, er du herind', saa kom ud med din' femten 
Egepind'^. 

Bjærgmanden springer op og fanger et Barn, der da maa være 
Forfølger næste Gang. Eller ogsaa skal Bjærgmanden efterhaanden 
fange alle B5rnené og bringe dem til sin Hule eller sin H5j. Ganske 
paa samme Maade leges Plukke i Jeppes Ea al. Lignende Lege 
findes der mange af i Tyskland, hvor forskellige ovematurUge 
Væsner optræder som Forfølgere. BOhme beskriver saaledes føl- 
gende Lege: „Wasserhexe*, »Wassermånnchen*, »Brunnenfrau", 
„Hexenspiel** og „Trippeltrappel**, hvilken sidste svarer ganske til 
vor Bjærgsmandsleg: Trippeltrappel (eller Trimpellrampel) staar 
paa en H5j og drilles af Bornene, der synger: 

Trippeltrappel, siehst du mich? Kommt herab und hasche mich! 

En anden herhen hørende tysk Leg „Skytten" har en Tekst, der 
minder stærkt om den hyppigst anvendte Tekst til Bjærgmandslegen^. 

Kongelegen udføres saaledes: B6rnene trænger ind i den 
Kreds, der forestiller Kongens Rige, og hvor en Dreng (Kongen) 
opholder sig. Der synges: 

Jeg er oppe paa Kongens Slot; Kongen er aldrig hjemme; han maa 
sidde i Klemme, han kan aldrig komme hjem, 

» E. T. Kr. 235 f. Tb?. 1. ' BOhme 578—79. « Stds. 587. 
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altsaa en Tekst, der er parallel med Bjærgmandslegens, kun med 
den Forskel, at Kongelegen ikke nævner de indtrængendes Hen- 
sigt. At dette Moment oprindeligt har hørt med til Legen, viser 
de tilsvarende tyske og engelske Tekster: 

KOnig, ich bin in deinem Land, 

ich nehme dir Gold und Silbersand! B5hme580. 

I'm on Tom Tinker's groimd, 

picking up gold and silver. Gomme II 298*. 

I flere danske Lege i denne Gruppe er den forfølgende en 
Bjorn, Ræv eller Ulv. Nappe Bj5rneskind leges som Bjærg- 
mandslegen; Thyregod mener*, at den norske Form »plukke 
BjOrnebær*' er oprindeligere , idet der da bliver mere Logik i 
Legen: BOrnene plukker Bærrene i Nærheden af Bj5rnens Hi; 
denne farer da ud efter dem. Naar man leger Ræven (Ulven) 
efter Gaasen, forestiller en enkelt en Ræv eller Ulv, der vil 
fange Gæslingerne, som følger efter Gaasen. For Jagten synges 
et lille Vers: 



Gaasen gaar ude og nipper gr5nt Græs, 
Ræven sidder hjemme og sulter ihjel, 



efterfulgt af en kort Samtale om Vejret mellem Gaasen og Ræven. 
Undertiden indledes kun med en Samtale mellem Gaasen og Græs- 
lingerne, der ikke 16r gaa hjem af Frygt for Ulven. I denne Form 
er Legen almindelig kendt i Tyskland^. 

Endnu mere udbredt er Legen om H6nen med Kyllin- 
gerne, der fremtræder under to Hovedformer: Enten søger Ræven 
at snappe Kyllingerne, der følger efter H5nen, som synger: 

Jeg snurrer mine Kyllinger tre Gange rundt, 
for en Høg, for en Gøg, for en Kuk, Kuk, Kuk, 

eller Honen med Kyllingerne standser foran en gammel Kælling 
{eller en Ræv), der sysler med sin Kedel og i Samtalens Løb af- 
slører, at Kedelen skal gores i Stand, for at hun kan koge en af 
Kyllingerne — hvorefter Kællingen (Ræven) søger at snappe en 
Kylling*. Den sidste Form er antagelig den originale, da flere 
tyske Lege har samme Handling, samme Udførelsesmaade og Sam- 

» Jfr. Legene „Black Ihorn" og ^Canlie" (Gomme I 34, 58.) * Thg. 113. 
» StOylen 80. * Bfthme 573 (Gånse und WolO ; jfr. 572 (Wolf und Schafe). » E. 
T.Kr.245f. Thg. 56. 
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taler, der svarer ndje til de danske^. I England findes ogsaa 
Historien med Gryden, indledet med et lille Vers*. 

Hvilket Barn kender ikke Legen om Røverne i Skoven? 
Bornene gaar rundt og synger: 

Her er saa dejligt i denne Skov, 
her er slet ingen Røvere. 

I Reglen fortsættes med Tælning: 

Klokken 1 saa kommer han ikke, 
Klokken 2 saa kommer han ikke . . . 

o. s. V. til der siges „Klokken tolv saa kommer han* — hvorpaa 
Røverne farer ud af deres Skjulested og' forfølger Bdmene. 

Legen findes i mange Former i Tyskland, oftest under Navnene 
»Det vilde Dyr^ eller »Den sorte Mand*. Leges »Der bGse Mann", 
synges der: 

Ich mOchte gem im Garten geh'n, 

wenn nur der b5se Mann nicht kåmM Bohme564. 

Tælningen af Klokkeslagene forekommer hyppigt i disse Lege : 
Hat eins geschlagen, kommt immer noch nicht o. s. v. 

De fleste Lege udføres som hos os — Bornene spadserer par- 
vis — undtagen „Der schwarze Mann**, hvori Børnene danser i 
Kreds f5r de jages. Disse Lege nævnes allerede i 16. Aarh.; de 
er utvivlsomt, som Wachernagel har paavist, en Rest af Pest- 
og Dødedansene, der ikke blot fremstilledes billedligt, men ogsaa 
udførtes i Middelalderen®. 

Til denne Legegruppe hører en Leg, der leges i Siebenburgen, 
naar Majsen høstes.. En ung Mand, der forestiller at være død, 
bedækkes med Blade; de andre staar om ham eller gemmer sig 
og raaber: 

Schampelån Dft! stand aw, et hot Int geschlon! 

Den døde: Ach, lot mi noch schlofen! 

Alle: S. D! stand aw, et hot zwé geschlon! 
Den døde : Ach, lol mi noch schlofen ! 

Alle : S. D ! Stand aw, et hot 3-4-5-6 o. s. v. -12 geschlån ! Bohme 565. 

[Schampelån Død ! staa op, den har slaaet 1 o. s. v.] 

1 Bohme 570, Rochholz 409. ^ Gomme I 201. » Bohme 566, Rochholz 376. 
Daiiske Studier lOOS H 
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Nu springer den døde (el. Døden) op og forfølger de andre. 
Den, han griber, skal lægge sig og være død. 

Den danske Leg Bære død Mand til Grav er sandsynligvis 
en Krydsning af Legen om Døden, der forfølger og en Efterlignel- 
sesleg, der skildrer en Begravelse^. To eller fire B5m bærer en 
tredje, der forestiller en død Mand, til Graven — ofte under Sang. 
Efter Begravelsen staar Ligbærerne og taler ondt om den afdøde. 
Da rejser den døde Mand sig og forfølger de andre. Den. der 
fanges, skal være Dødmand næste Gang. 

En enkelt Form for Legen med Julebukken har været udført 
paa lignende Maade; i en Tekst fra Bergen skildres nemlig, hvor- 
ledes Julebukken dør og lægges i Liglagen, hvorefter den pludselig 
til almindelig Forfærdelse rejser sig og springer efter Julegæsterne*. 

Lege, hvori Begravelsesceremonier efterlignes, findes i England* 
og, som H. F. Fejlberg har meddelt, paa Sicilien. I ingen af disse 
sluttes med, at den døde rejser sig og forfølger sine Omgivelser. Der- 
imod har Englænderne en aaden Leg, hvori dette Moment fore- 
kommer, nemlig »Gamle Roger er død*'. Rogers Opvaagnen fra 
Døden foranlediges ved, at en gammel Kone stjæler Æbler fra det 
Træ, der vokser paa hans Grav^. 

V 

Til Efterlignelseslegene henregner jeg saavel de Lege, hvori 
Bornene gengiver Episoder af de voksnes Liv (f. Eks. Saa Havre), 
som de Legeformer, der kun gaar ud paa at efterligne visse Be- 
vægelser, Legens Leder udfører (f. Eks. Adams Sonner) eller hvori 
en enkelt indenfor Kredsen mimisk fremstiller, hvad de andre 
synger om (f. Eks. Bonden paa Tronen). 

Da Lege, der skildrer det daglige Livs Foreteelser, er meget 
almindelige hos primilive Folk, er det sandsynligt, at Efterlignelses- 
legene har været kendt siden Menneskehedens Barndom. Blandt 
Historiens ældre Vidnesbyrd mener jeg at kunne henregne følgende 
Yttring fra Ny Testamente, der viser, at Jødernes B5rn ved vor 
Tidsregnings Begyndelse morede sig med at efterligne de voksnes 
Bryllups- og SOrgefester: 

„Men hvad skal jeg ligne denne Slægt med? Den ligner Smaa- 
båmene, der sidder paa Torvene og raaber til deres Kammerater 

* E. T. Kr. 224; Feilberg, Bro-brille- leg en, 6. ' Troels-Lund, Dagl. Liv VI 51 ; . 
Feilberg, Jul II 231 f. » Gomme I 43 (-Booman-). * Stds. Il 16 f. 
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Og siger: Vi spillede paa Fldjte for Eder, og I vilde ikke danse; 
vi sang Sorgesang for Eder, og I vilde ikke græde.« Matth. Evang. 
11, 16—17. 

Først skal jeg omtale dem af vore Efterlignelseslege, hvori de 
samme Bevægelser udføres af alle Dellagere. Den for Tiden mest 
udbredte er utvivlsomt Saa Havret Man danser i en Rund- 
kreds under Sangens to første Linier; saa standser Kredsen og 
efterligner Bondens Bevægelser, som omtales i Verset. De danske 
Tekster slutter sig noje til de tilsvarende franske: 

Qui veut ouYr, qui veut sqavoir, 

comme on séme l'avoine? 

Mon pér' la seraoit ainsi, 

puis se reposait un p'til, 

tapoit des pieds^ battoit des mains 

et faisoit le tour du vilain. 

Avoine, avoine, avoine, 

le beau lemps te raméne. Rolland9yf. 

[Hvem vil høre, hvem vil vide, hvordan man saar Havren? Min 
Fader saaede den saadan, derefter hvilede han sig lidt, stampede med 
Fødderne, klappede med Hænderne og udførte en Bondedans (egl. en 
enkelt Dansefigur). Havre, Havre, Havre; det smukke Vejr bringer 
dig igen.] 

Og ville I nu vide, og ville I forstaa 

hvorledes de BOnder deres Havre monne saa? 
De saaede, de saaede. 

Derefter de monne som Kavalerer staa. 

De klappede med Hænderne, 

de stampede med Fødderne, 

de snurred sig omkring. Thiele II 145, fra Fyn 18!23. 

I de danske Gengivelser har undertiden 4de Linie en Tekst, der 
svarer nOjere til den franske: ^»og saa hvilte han sine Arme." (E. T. Kr, 
283; Thg. 32). E. T. Kr.'s Tekster handler desuden ligesom RoUands 
om ,min Fader**. 

Medens vi herhjemme gentager Verset uforandret, fortæller 
den første Linie i de følgende franske Vers om Faderen, der 
„mejer", „binder** og „tærsker** sin Havre — hvad vi kender i en 
beslægtet Leg, der snart skal omtales. 

Man kunde være tilbøjelig til at tro, at England har dannet 
Bindeleddet mellem fransk og dansk Tradition. Dette er dog 

» GL d. M. III 185; StOylen 111. 

11* 
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næppe Tilfældet, idet alle engelske Former ikke n5jes med at 
nævne Havren, men ogsaa omtaler Hvede og BOnner, som i denne 
hyppigt sungne Form: 

Oats and beans and barley grow! 

Do you or 1 or any one know, 

how oats and beans and barley grow? Gomme II 2. 

Da denne Indledning er typisk for de engelske Former, vilde 
den ikke være bleven udeladt ved en Overføring til Dansk. End- 
videre slutter de engelske Lege med en Henvendelse til Bondens 
Hustru eller til Parret, hvilket heller ikke kendes hos os. I en 
enkelt dansk Variant forekommer ganske vist et Kærlighedsvers 
med tilhørende Pardans, men Verset er uægte, kendt fra andre 
Lege. Thyregod er dog ikke utilbojelig til at tro. at den danske 
Legevise lige som den engelske har haft Trækket med Bondens 
Hustru — en Hypotese, der forekommer mig mindre sandsynlig, 
naar den anførte franske Parallel drages ind i Undersøgelsen. I 
Tyskland kendes Legen ikke. 

En beslægtet Leg, der har vundet særiig stor Udbredelse, fordi 
Pestalozzi og siden Frdbel optog den blandt deres pædagogiske 
Lege, har denne Tekst hos os: 



1. 
2. 
3. 
4. 



Vil I vide, hvordan Bonden : sin Havre mon saa? 
Ser I, saadan g5r Bonden : , naar sin Havre han saar. 
Vil I vide, hvordan Bonden : sin Havre mon slaa? 
Se, saadan g5r Bonden : , naar sin Havre han slaar. 



De følgende Vers lader Bonden køre Havren hjem, tærske den 
og more sig efter endt Dagværk. Udførelsesmaaden er som i 
„Saa Havre*. 

Den tyske Gengivelse staar, hvad Udførelse og Tekst angaar, 
den danske saa nær, at man kunde være tilbøjelig til at anse den 
danske for en Oversættelse- Dog maa bemærkes, at i to af de 
tyske Gengivelser svarer et tysk Vers til to danske. 

Wollt Ihr wissen, wie der Bauer seinen Hafer aussåt? 

Seht, so machts der Bauer, wenn er Hafer aussat! B((hme496. 

(Resten af Versene lader Bonden meje, gaa i Værtshus, drikke, be- 
tale, gaa hjem.) 

Englænderne skildrer Bondens Virksomhed paa lignende Maade: 
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1. \: Would you know, how doth the peasant :| 

sow his barley and wheat? 

2. |: And il's so, so doth the peasant : 

sow his barley and wheat ! Gomme II 399. 

Beslægtede Lege findes i Holland, Belgien og flamsk Frankrig. 
I Belgien synges: 

Hoe zaait den boer |: zijn korentjes :|? 

Alzoo zaait den boer enz! Kinderspelen I a5. 

[Hvordan saar Bonden sine smaa Korn?] 

og Kniplerskerne i Bailleul synger en Legesang, der begynder 
saaledes: 

Salå moet er nu gezaeyen zin! 

[Salat maa saas]. Goussemaker 339. 

Endelig findes denne Efterlignelsesleg i Italien, hvor den hedder 
„la fava'* (Bønnen): 

1. Pianta la fava — la bella villana, 
quando la pianta, la pianta cosi! 

2. Bagna la fava, la bella villana, 

quando la bagna, la bagna cosi! Nigra562. 

[1. Den smukke Bondekone planter B5nnen; naar hun planter den, 
gOr hun saaledes! — 2. Den smukke Bondekone vander BOnnen; naar 
hun vander den, g5r hun saaledes!] 

Resten af Versene beretter, at Bondekonen plukker, bælger og 
spiser BOnnerne. 

Medens Jeg gik mig over Sø og Land^ vistnok savner 
fremmede Paralleller', er der tyske og flamske Lege, der minder 
om Ræven trasker over Isen*. Den danske Tekst til denne 
Leg — der udføres i Rundkreds med mimisk Fremstilling af, hvor- 
ledes Herrerne, Damerne, Pigerne bevæger sig, — lyder saaledes: 

Ræven trasker over Isen. 
Saa faar vi Lov at synge [Herrernes] Vise. 

Begyndelseslinien i de skandinaviske Vers — f. Eks. norsk: 
Reven ruslar yvir rise^, svensk: Rafven raskar ofver riset (el. isen)^ 
— er ganske uforenelig med det følgende. Bedre Sammenhæng 
er der i de tyske Former: 

1 E. T. Kr. 640. '' E. T. Kr. 285. » SlOylen 94. * Arwidson III 356. 
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Zwischen K6ln und Paris, 
wo die neue Mode ist, — 
so machen die [Herren]! B5hme497. 

En anden tysk Legetekst : 

Victoria, Victoria! 
Und als ich an das BUchlein kam, 
begegnen mir zwei [Damen], 
|: die's so machen! : Bohme499. 

findes i fyldigere Form i flamsk Tradition: 'T groen meuletje (Den 
grOnne Mølle)*. 

Københavnske B6m leger for Tiden med Forkærlighed en 
Efterlignelsesleg, der udføres ganske som de foregå aende, me(J 
denne Tekst: 



I- 



Saa gaar vi rundt om en Enebærbusk 
: Enebærbusk : : 
tidlig Mandag Morgen. 
!: Saadan gaar vi rundt, naar vi vadsker vort Tøj 
: vadsker vort Tøj :' : 
tidlig Tirsdag Morgen. 

Onsdag Morgen tOrrer de Tøjet, de øvrige Ugedage ruller de det 
og foretager andre huslige Sysler. Søndag Morgen gaar de i Kirke. 

Vi har rimeligvis faaet Legen fra Sven'ig eller Norge* — hvad 
Omtalen af den hos os saa sjældne „Enebærbusk** tyder paa. Til 
Skandinavien er den kommet fra England, hvor den kendes af 
hvert Barn. Versemaalet er der som hos os: 

1. : Here we go round the mulberry bush 

: the mulberry bush : : 
on a cold and frosty morning. 

2. : This is the way we wash our hånds 

: wash our hånds :' :| 
on a cold o. s. v. Gomme 1 40i. 

De andre Vers fortæller, at de vadsker deres Klæder og gaar i 
Skole. Hvert andet Vers er som det først citerede; naar dette 
synges, vender alle i Kredsen sig om, medens man under de andre 
Vers illustrerer den nævnte Virksomhed. 

De engelske Vers kan varieres efter Behag: kæmme Haar, 

1 Coussemaker ai2. « Hellgren 19; Sl5ylen 93. 
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bage Brød , b5rste Stovler o. s. v. 1 de skandinaviske Former er 
Virksomhederne sat i System og forbundet med Ugedagene, hvilkbt 
kunde tyde paa, at Legen her har været i pædagogiske Hænder, 
f6v den blev Folkeeje. Medens alle skandinaviske Gengivelser har 
, Enebærbusk", er Buskens Navn forskelligt i de engelske Former: 
f. Eks. gooseberry — , hoUy^ — , broomberrybush *. Alice Gomme 
mener, al Legen oprindelig har været en Bryllupsdans om et 
helligt Træ eller en Busk, idet hun henviser til endnu eksisterende 
engelske Bryllupsskikke. Muligvis er der en vis Sammenhæng 
mellem denne Leg og de mange tyske „Reigen", hvori „der HoUer- 
busch" spiller en Rolle — et Udtryk, der iflg. Mannhardt sigter 
til Gudinden Holda (Freja), de ufødtes Vogterske, der i sin under- 
jordiske Have skjuler Sjælene i Blomsterkalke eller i Buske, indtil 
den Tid kommer, da de skal fødes til jordisk Tilværelse '. 

Vi kommer nu til de Efterlignelseslege, hvori en af Deltagerne 
har Plads midt i Kredsen. Den mest kendte af disse er Adam 
og hans SOnner. Adam slaar i Midten og g6r ved hvert Vers' 
Slutning en Bevægelse, som alle efterligner. Den gængse Sang- 
tekst lyder saaledes: 

Adam havde Sdnner syv, syv SSnner havde Adam. Alle vare de 
lige glad, alle gjorde, som Adam bad. Se alle paa mig, g5r ligesom jeg ! 
Som saa! 

Legen omtales første Gang af Fischart i 16. Aarh.*: 1663 ci- 
teres den af Conrad v. Hovel i „Eren-Danz-Singe-Schauspiel-Ent- 
V7urf"*; i 18. Aarh. var den i Danmark en yndet Selskabslege 
Ogsaa i Sverrig er Legen almindelige 

I en enkelt tysk Optegnelse har Legen 3 Afsnit; i Alminde- 
lighed benyttes og benyttedes kun første Del: 

Adam hatte sieben S5hne, sieben S5hne hatte Adam; sie assen, 
nicht, sie tranken nicht, sie machten alle so (wie ich)! B5hme495. 

En Optegnelse fra Thuringen har: 

Sie sahen sich ins Angesicht 
und machtens alle so wie ich! 

en Variant, der svarer til det danske: 

Se alle paa mig, g5r ligesom jeg! 

^ Gomme I 405. * Thg. 113. » Bohme 441. * Slds. 495. "^ Ztechr. d. Ver. 
f. Volkskunde 1894, l&i. « Samling af Julelege 1796, 38. ^ Arvvidson III 194. 
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Den flamske Tekst lyder: 

Adam hadde zeven zoons, zeven zoons had Adam! Weet ge weet 
dat Adam deed? Adam deed azzoo ze. Kinderspelen 87. 

[Adam havde syv S5nner, syv Sfinner har Adam! Ved I vel, hvad 
Adam gjorde? Adam gjorde ligesom de]. 

Naar man leger Bonden paa Stolen (Tronen), sætter een 
sig midt i Kredsen; de andre gaar rundt og synger: 

1. Nu sælter vi Bonden paa Stolen! 

Den stakkels Bonde! 

2. Den Bonde skal ha' sig en Viv ... 

3. Den Bonde skal ha' sig en Dreng . . . 

For hvert Vers bringes en af Deltagerne — i det flg. faar 
Bonden en Pige, et Barn o. s. v. — ind i Kredsen. I de fleste Former 
af Legen berøver man derpaa den stakkels Bonde alt, hvad han 
har faaet. En ganske tilsvarende Leg kendes i flamsk og tysk 
Tradition ^ Legen er en videre Udførelse af Mads paa Stolen; 
her drejer Handlingen sig om, at Mads faar en Kone, som han 
klapper og kysser og tilsidst rejser fra: 

\: Nu sidder Mads paa Stol! :; 

Nu sidder Mads paa Englestol! 

Stol, Stol, Stol! 

Nu tager Mads en Fru . . . 

Nu klapper Mads sin Fru . . . 

Nu kysser Mads sin Fru . . . 

Nu græder Madses Fru . . . 

Paa flamsk hedder Legen „T boertje" : 

Sa boer, gået al naer den dans, 

gået al naer den kermisdans! 

Kermis, kermis, kermisdans! 

Gået al naer den dans! Coussemaker 329* 

[Hej, Bonde, gaa nu til Dansen, gaa nu til Kermessedansen o. s. v.]. 

De næste Vers lyder i Oversættelse: 

2. Hej, Bonde, sæt dig paa Stolen, sæt dig paa Kermessestolen o. s. v. 
3. Hej, Bonde, vælg dig en Kone ... 4. Hej, Bonde, kys din Kone . . . 
5. Hej, Bonde, gaa ud af Dansen . . . 

* Kinderspelen 52 f; B6hme 673; H.Carstens, Kinderspiele aus Schleswig- 
Holstein, Jahrb. d. V. f. niederdeutsche Sprachforschung 1882 VIII 98. 
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I Nissen^ staar denne i Kredsen; der synges: 



Nissen var en kunstig Mand, femten Kunster kunde han: Han kunde 
neje og bukke, han kunde Fugle plukke o. s. v. 

Efterhaanden som Nissens Færdigheder opregnes, udfører han 
dem. Legen findes paa tysk under Navnet „Petter Michel der 
Tausendkunstler*. Af ganske lignende Karakter er den stærkt ud- 
bredte tyske Leg i, Murmeldyret " *. 

Forend jeg slutter dette Afsnit, skal jeg gdre opmærksom paa, 
at Efterlignelseslege var stærkt paa Mode i Italiens og Frankrigs 
fornemme Verden i 17. Aarh., som det fremgaar af en fransk 
Skildring af Sport og Lege, der udkom 1654^. 

VI 
Vore Søge- og Findelege er kun faa i Tal og udføres om- 
trent paa samme Maade. Mest kendt er Den vandrende Ring 
eller Den vandrende Daler: Man sidder i en Rundkreds med 
en Snor mellem sig; paa denne anbringes en Ring, som hemme- 
ligt skydes rundt blandt Deltagerne. Undertiden har man ingen 
Snor, men n5jes med at lade en Ring, en N5gle eller et Penge- 
stykke gaa fra Haand til Haand. En af de legende staaer i Midten 
og prøver at gætte, hvem der har Ringen. At Legen har været 
populær i 18. Aarhundredes Selskabsliv, ses af dens hyppige Fore- 
komst i Anvisninger til Underholdning*. Den tyske Ringleg er, 
baade hvad Tekst og Udførelse angaar, Forbilledet for den danske: 

Alle, die das Ringlein lieben, 

nehmen sich gar wohl in Acht, 

dass sie's fleissig weiter schieben, 

oder sind auf Pfand bedacht. B5hme662. 

Hvo, som denne Leg vil lege, 

han maa ndje passe paa, 

hurtig Ringen fra sig dreje, 

ellei-s Pant han give maa. Thg. 66. 

Samme Lighed er der mellem de danske og tyske Tekster, 
naar Legen leges med et Pengestykke: 

* Thg. 1; Arwidson III 267. * Bdhme 503. ^ La maison academique , conli- 
nant un recueil general de tous les Jeux divertissans pour se réjouir agréable- 
ment dans les bonnes compagnies. Paris 1654, 228. * F. Eks. Samling af Jule- 
lege 1796, 23. Den uudtdmmelige Spøgemester 1821, 88. 
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Thaier, Thaier, du musst wandern . . . Bohme 662. 

Her lader jeg en S5sling vandre ... E. T. Kr. 480. 

Gemme Ringen minder meget om den lige omtalte Ringleg. 
I Kredsen staar een med tilbundne Øjne, mens en af de andre 
Deltagere faar en Ring. Alle holder de knyttede Hænder frem; 
den, der staar i Midten, tager Bindet af og søger at gætte, hos hvem 
Ringen findes. Legen ledsages ofte af Sang, hvortil Teksten synes 
at stamme fra Sverrig: 

I de grOnne Lunde, der gemmer jeg Ringen. 

Se dog har jeg funden, men hvor har jeg den?^ E.T. Kr.isl. 

I England kendes Legen under Navnet „The diamond ring"*, 
mens Spanierne kalder den „El anell picadrell*^. 

Den tidligere nævnte franske Legebog fra 1654 beskriver en 
Ringleg, der kun adskiller sig fra vor Leg derved, at det er flere 
Ringe, der skal findes*. 

En navnlig tidligere stærkt udbredt Leg hedder Putte i Bælte* : 
En af Deltagerne gaar syngende rundt til de andre og lader, som 
om han giver hver af dem noget (en Sten, en Pind el. lign.). I 
Virkeligheden har kun een faaet Genstanden; hvem det er, maa 
nu den første i Rækken gætte. „Fruentimmer- og Mandfolke- 
tidenden" nævner 1769 (Nr. 52) Gem Bælte blandt de Lege, der 
var mest i Brug i Julestuerne i 18. Aarh. Begyndelse. Ogsaa i 
Norge har Legen stor Udbredelse under Navnene „G6yma stein* 
og „Goyma belte'**, og i Tyskland, hvor den allerede nævnes i 16. 
Aarh., benyttes bl. a. i Rhinegnene en Tekst, der svarer til vor: 

Slopfe, stopfe Steinchen, halte feste zu! B5hme637. 

Put i Bælt', put i Bælt', forwarden wal! E.T.Kr.t96. 

Den næste Gruppe — Lege med en Slutningsbevægelse — 
omfatter ligesom den foregaaende kun faa Former, af hvilke der 
endog blot er Anledning til at omtale to: Kringelkrans, Ro- 
sensdans og Vinde Noglegarn. 

Kringelkrans danses i Kreds; naar Sangen slutter, bdjer 
alle BOmene sig eller sætter sig paa Hug under et h5jt Udraab. 

1 Jfr. Hellgren 30. « Gomme I 96. » Liebrecht 392. * La maison acade- 
mique 221. «* E. T. Kr. 196— 99, 691. « Slftylen 112. 
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I Tyskland er der Overflod af disse gamle „Ringelreihen*^; nogle 
af Teksterne omtaler Dansen under en „Hollerbusch" (o : Gudinden 
Holdas Busk), andre er mærkelig usammenhængende ligesom de 
danske Tekster, der iøvrigt synes afhængige af de tyske. En af 
de forstaaeligste af vore Sangremser lyder saaledes: 

Kringelikrans for Rosendans, Kokken er stegt paa Fyre, Jomfruen 
er saa dyre, komfili, komfalli, bukke neja! E. T. Kr. 173. 

En tilsvarende plattysk Tekst er optegnet i Slesvig: 

Ringeldanz, Rosenkranz, de Kelel hang to FQhr! De Jungfern sind 
so dyhr, Gesellen sind so goden to koep, dat se op de Straten loept. 
Kttkle, ktikle-hU! B5hme444. 

[Ringeldans, Rosenkrans! Kedelen hang over Ilden! Jomfruerne er 
saa dyre, Svendene kan faas for saa godt Køb, at de løber "op ad Gaderne.] 

Verset hører til en stor Gruppe tyske Tekster, der drejer sig 
om at koge og vadske — et Æmne, der i det hele taget hyppigt 
træffes i Bomelegene. I Stedet for Kedlen sætter de danske Vers 
„Kokken" (Hanen), og „Gesellen** optræder et Par Gange i for- 
vansket Skikkelse („Kingeselling**, „Naammesellen**)*. Kun Thyre- 
god har „Duerne stegte paa Fyre**^ — næppe en tilfældig Variant, 
da Verset til en tysk Rosenkransleg lader en Due flyve i Kedlen*. 

Ogsaa i England er denne Leg overordentlig yndet; Legen 
sluttes som hos os med at B6rnene sætter sig ned: 

Ring, a ring of roses, basket full of posies — 

Tisha, tisha! all fall do^v^l. Gomme II 109. 

I andre engelske Gengivelser træffer man den for nævnte Fore- 
slilling om BOrnene under Busken. 

De franske Bdrn har den største Forkærlighed for denne Leg. 
Af det store Antal Tekster, RoUand meddeler, skal jeg anføre føl- 
gende, der ligesom de danske sigter til Madlavning: 

Rondin, Picotin ! 
La Marie a fait son pain 
pas plus gros que son levain; 
son levain n'a pas leve 
son four n'a pas chauffé. 

Piiii! RoUand 59. 

' B6hme 438—46; Guts Mutlis 236. ' E. T. Kr. 173. « Thg. 65. * B5hme 444. 
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[Rondin, Picotin! Marie har bagt et Brød, der ikke er blevet stSrre 
end hendes Dej; hendes Dej hævede sig ikke, hendes Ovn blev ikke 
varm. Piiii ! 

Hollænderne kalder Legen „Roze, roze mele** S Belgierne „Lange, 
lange reke!***, i italiensk Tyrol synges „Ghingingaja!* og i Neapel 
„a la rola, a la rota!'*^ 

Mannhardt og MuUenhofiF ser i disse Ringlege, hvori Bornene 
nejer og bukker sig, Rester at hedenske Oflferdanse i germansk 
Oldtid. Mon ikke Legen er endnu ældre? Kredsdanse, under hvilke 
alle Deltagerne sætter sig paa Hug, synes almindeUge hos Natur- 
folkene — en primitiv Danseform, der maaske gaar igen i vore 
Rosenkranslege. 

Vinde NCglegarn* har som bekendt i Almindelighed denne 
Tekst: 

Vinde, vinde NSglegarn, saa fint, saa fint som Rendegarn ! For [Anna] 
ville vi neje, for [Anna] ville vi bukke, for [Anna] ville vi vende os om! 

Undertiden synges der: i,Spinde, spinde Noglegarn" og Slut- 
ningen udvides i enkelte Former med „og tage en Kærest' ud af 
æ Rum*, „og gore en lille Kontrakt ** eller en lignende overflødig 
Tilføjelse. Vikke veje, Slaa Hejrenhat og [S6ren] staar 
paa Skorstenshoj er Varianter af „Vinde Ndglegam**. 

Som de tyske Paralleller viser, er „spinde** (ikke „vinde*) det 
oprindelige Udtryk. I de mange tyske Tekster til Legen — der 
som hos os slutter med en Omdrejning — spindes der enten Silke 
eller H5r, og det spundnes Finhed angives ogsaa i tysk Tradition 
(.saa fint som Haar*). De danske Vers har her „Silkegam", 
„Trendegam*, „Rendegarn", „Sejlgarn"; disse Betegnelser er op- 
staaede som Rim paa „Noglegarn", et Ord, der vel er fremkaldt 
ved Ombytningen af „spinde" med „vinde". 

I Tyskland hedder det ofte, at der er spundet i 7 Aar: 

HoUe, Holle, Weide, 

spinnt sie klare Seide; 

spinnt sie klar, wie ein Haai-, 

abgesponnen sieben Jahr. 

Sieben Jahr sind jetzt um, 

die [Anna] dreht sich einmal umi Bohme45i. 

» Erk og B6hme, Deutscher Liederhort 1894, III 602. * Kinderspelen I. 
lol. 8 Zingerle 150. * E. T. Kr. 279—80; Thg. 35— 3G. 
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I Belgien begynder Visen saaledes: 

Blauwe, blauwe, blomme, 
juffrow keert u omme, 

[Blaa, blaa Blomst; Jomfru vender sig om;] 

først i Slutningen af Verset berettes, at hun 

spint zijn garen als zijdedraad. Kinderspelen 94. 

[Spinder sit Garn som Silketraad]. 

Mannhardt og Rochholz antager, at denne i Tyskland, Dan- 
mark og Nederlandene saa stærkt udbredte Leg fra først af har 
været en Kordans til Solens Ære, opført ved Foraarets Komme; 
Teksten skal da hentyde til den spindende Gudinde Holda, der 
hersker i de 7 Vintermaaneder, og Dansekredsen, der drejer sig, 
fremstiller symbolsk Solskiven, der faar st6rre og st6rre Magt over 
Vintermørket. — 

Endelig har jeg i en Gruppe samlet de Tekster, der ikke er 
knyttede til en egentlig Leg, men benyttes som almindelig Danse- 
sang. I denne Sammenhæng maa nævnes de mange rent lyriske 
Smaavers, der — efter vilkaarligt Valg — knyttes til de dramatiske 
Lege, naar man slutter med Pardans. Jeg behøver blot at minde 
om disse Begyndelseslinier: ^Se hvor lystigt, de danser, de to!", 
„Med Hænderne siger vi Klap, Klap, Klap!* Som R. Steffens har 
paavist, forekommer der næsten overalt i Evropa lignende „løse 
Strofer«. 

Hvad angaar Melodierne til vore Sanglege, bestaar de ældste 
— ligesom de fleste Melodier til vore BOrnerim og Remser — af 
ganske enkle Toneformler. Vi træffer saaledes hos os, som i den 
meste evropæiske B6rnesang, følgende Figur med Hovedtoneme 
f a c d (f. Eks. i „Bro Brille« og „Skære Havre«): 




E^^t 



::p=li 



it7=^: 



og atter og atter forekommer i Melodierne Strofer, byggede over 
Durtetrakordet f— b. 

En Del af det yngre Melodistof er indvandret fra Tyskland 
sammen med Teksterne (f. Eks. „Adam og hans Sonner«, „Hunden 
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Og Haren", »Fald paa Knæ, min Rose!*); andet stammer fra 
Sverrig (f. Eks. Mel. til »Over Bjærg og dybe Dale**.) 

St6rre Melodisamlinger findes bl. a. i: Hagens »Børnenes Musik** 
og Schlågelbergers „Syng med os Mo'r!**. Ingen af disse kan dog 
maale sig med Brødrene Thyregods; her meddeles et fyldigt, om- 
hyggeligt gengivet Melodistof til vore Lege — ofte flere Melodier 
til samme Leg — og i Bogens Slutning en oplysende Oversigt 
over de hyppigst forekommende Melodimotiver. Disse enkle Tone- 
figurer vil utvivlsomt i uoverskuelige Tider akkompagnere Børnenes 
Leg, ganske uafhængig af Svingningerne i Fremtidens Musik- 
opfattelse. 
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INDIANSK SAGNDIGTNING OG DE EPISKE LOVE 



AF 

ASTRID LUND 



MÅLET for min undersøgelse er ikke en udtømmende redegørelse for 
de episke love hos Indianerne i deres helhed. Jeg har udvalgt to 
stammer blant de nordamerikanske Indianere og søgt at eftervise de 
episke loves forhold til disse folks sagnfortælling. Samlingerne, jeg har 
brugt, er hentede fra to ret tilfældige folk, Arikaraerne og Zunierne*. 

Arikaraerne er Prærieindianere. På de store sletter vest for Mis- 
sissippi drager de, afhængig af bøflernes vandringer, fra sted til sted. Er 
der udsigt til rigt bytte, rejses skindteltene, og mens mændene jager, 
sørger kvinderne for majs til husholdningen; de både sår og høster, den 
slags beskæftigelse foragter manden. Er jagten forbi og indhøstningen 
færdig, slår man sig ned et nyt sted, og i evig uro, uden tid til eller 
sans for fredelige sysler, går livet for dem. 

Anderledes med Zunierne. I det vesthge Ny-Mexiko, hvis ufrugtbare 
jord vandes ad kunstig vej, har de deres boliger, store murede fælles- 
huse, som deres slægt gennem århundreder har beboet. Jagten er også 
vigtig for dem; men det er fredeligere dyr, harer og rådyr, der især er 
dens mål. De er agerdyrkende folk og har mange husdyr, desuden er 
deres håndarbejder (vævning, flælning og pottemageri) smukke og ejen- 
dommelige. 

Trods alle ydre forskelle skaber hægge folks nære forhold til na- 
turen en hghed i forestillinger og myter; natur eller dyrefænomener på- 
trænger sig overalt til forklaring; men kullurspringet viser sig i den forskellige 
opfattelse. Alt er hos Arikaraerne håndgribeligere, og dyrene, bøflerne, 
elgen og bjørnen er i deres sagn virkelige dyr, der, selv om de undertiden 
optræder i menneskeskikkelse, ikke lægger deres sande natur bort med 
hammen ; deres boliger er huler og kløfter, som Arikaraen hver dag så dem på 
sine strejftog i prærier og skove. Når hvirvelvinden tager den unge pige med 

* Traditions of the Arikara. by George A. Dorsey. Zuni Folk Tales, by 
Frank Hamilton Cushing. — Jeg betegner i det følgende disse to skrifter som 
A og Z. 
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sig langt bort, så er det ingen personificeret hvirvelvind, men den samme, 
der forfulgte menneskene, da de først kom ud af jorden, og til hjælp mod 
hvilken deres gud Nesaru sendte en sten og et cedertræ, at de i skove 
og bag klipper kunde søge ly mod den. Lidt videre er vi med torden- 
fuglen, der dog ikke endnu som hos mange Indianerfolk er et symbol, 
men fra hvis øjne lyn udgår, og hvis vingesus er tordenen. Mens Ari- 
karaeme må kæmpe med de vilde dyr, og uvejr og storm er deres 
jjender, har Zunieme fået naturen mer på afstand. Dyrene blir ijemere, 
ophøjede væsner, deres instinkter, deres hurtighed og styrke stiller dem 
over menneskene; de tror, at alle dyr, ved siden af at være dyr med 
særlig karakteristiske egenskaber, er mennesker med menneskelige evner, 
men mægtigere, smukkere, , bedre* end de selv. , Ørnene er et folk som 
vi," — siger en Zunifortæller , — ,i virkeligheden et bedre folk, for 
efter som de ønsker det, kan de vise sig i den ene eller den anden 
skikkelse*, og når ørnejomfruen kaster hammen, står hun for ynglingen 
som en ung pige, smukkere end nogen anden, — men det er især 
hendes øjne, vi hører om „så mørke, store og dybe og dog så hvasse, 
at man blir forfærdet ved at se ind i dem — sådan øjne sås aldrig i 
denne verden.* Dyrene har også byer med huse ligesom Zuniemes 
egne, kun indrettede efter de særlige dyrs behov, således er ørnenes stad 
højt, højt oppe, der hvor fuglen forsvinder i luften, deres huse er skin- 
nende hvide, for de spiser rå føde, så ingen røg kan sværte dem, og 
for at komme op og ned behøver de ingen stiger, de har jo vinger .... 
Mod uvejr gir de sikre huse læ, og Zunieme frygter ikke længere torden- 
guderne, de to brødre, der i gamle dage boede på det store bjerg uden- 
for byen, fra hvis top to mægtige klippetakker rager op; derfor er disse 
guder halvkomiske figurer, og kun en enkelt gang skimter man bag 
de latterlige, uvorne småfyro, som fortælleren morer sig med at gøre 
rigtig næsvise og uartige mod den stakkels gamle bedstemor, de ærvær- 
dige, mægtige og alvorlige herskere over lyn og torden. 

Et felt er der , hvor Arikaraerne og Zunieme mødes ; det er dyrefablen. 
Her fortæller Arikaraerne med fasl grund under fødderne langt bedre end 
i de andre sagn, hvor de ikke rigtig véd, hvad de skal gøre med helten 
og den magt et eller andet venligsindet dyr har givet ham, og for hvis 
skyld hele historien blir til; de lar ham kæmpe og leve eller kæmpe og 
dø, uden at vi får større interesse for ham; men her, hvor der er tale 
om det, de kender til og daglig ser, er deres evne både til at finde på 
og fremstille situationer fra dyrenes liv næsten ligeså stor som Zuniemes. 
Det er især prærieulven, der må holde for; og hvor man efterhånden 
kender den godt! Om dens nysgerrighed, dens blanden sig i alle andres 
affærer, dens dumvigtighed og tankeløshed men også dens snedighed 
hører vi i anekdoter, der tillige som ophavssagn gir os forklaring på 
dens mange ydre mærkværdigheder. Jeg anfører et par eiempler for at 
vise arten af sagnene ^ : 

I (Zuni). „I gamle dage boede der i na&rheden af Zuni en ganmiel 

> I: Z 255 (forkortet); II: A 140 (ordret). 
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prærieulv, og i et nåletræ, der var ganske kroget, og næsten ingen nåle 
havde, så solen kunde skinne ind i det, boede en græshoppe. En skønne 
dag sad græshoppen på en gren og sang, da prærieulven kom forbi. 
«Hvor er det dejligt,^ sa'e prærieulven; .lær mig den sang, så kan jeg 
lære børnene at danse efter den. Jeg har en stor familie hjemme.* 
„Nå ja, hør så efter.* Og så sang græshoppen igen „Tchumali, tchumali, 
shohkoya". „Vidunderligt, nu skal jeg prøve*; og med hæs stemme 
halvt hylede, halvt sang prærieulven, med fejltagelse nu og da, det 
samme, som græshoppen havde sunget. Henrykt styrter prærieulven 
hjemad uden så meget som at sige tak; men altfor optaget af at gen- 
tage sangen for ikke at glemme den lægger den ikke mærke til et 
grævlingehul, styrter i det og husker ikke længer et ord. Den raser over 
grævlingen, men trøster sig dog og siger: „Nå, jeg vil løbe tilbage og 
få den gamle græshoppe til at synge den igen. — Når den alligevel 
sidder og synger for sig selv, hvorfor skulde den så ikke lige så godt 
synge for mig? Og der er ikke mindste tvivl om, at den stadig sidder 
på den gren og synger løs.* Græshoppen er godmodig nok til denne 
gang igen at synge; men siger til slut: „pas nu bedre på.* Naturligvis 
går det igen galt, — en flok duer flyr op og skræmmer prærieulven, 
og den glemmer hvert ord. bnidlertid har græshoppen været klog nok 
til at indse, at det vilde blive tilfældet, og for at lære prærieulven at 
passe sine egne sager puster den sig op, til den revner i ryggen, trækker 
sit gamle skind af, fylder det med en klar sten af passende størrelse, 
klistrer det sammen med lidt harpix og springer over i et andet træ. 
„Puh ha,* sae prærieulven, „jeg er ganske ødelagt af al denne extra løben 
omkring, men det er godt, du er her endnu, du vil nok være så elsk- 
værdig at synge den endnu en gang.* Den venter på svar, men der 
kommer intet. „Jeg siger, jeg har glemt sangen og vil have, du skal 
synge den igen. Vil du eller vil du ikke?* — „Se her, ser du disse 
tænder? Nu vil jeg fire gange spørge, om du vil synge, og hvis du så 
ikke gør det, så skal det gå i en hurtighed med at få dig ædt op.* -- 
„Vil — du — synge — for — mig? En.* — „Vil — du — synge — 
for — mig? To.* „To gange endnu.* — „Se her, synger du? Du må 
jo være gal! Ser du mine tænder? Nå! nu kun en gang til! Vil du 
synge for mig?* Intet svar. Prærieulven springer til og snapper græs- 
hoppeskindet og bider så hårdt til, at den brækker tænderne midt i 
kæben og jager nogle af dem så langt ned i halsen, at de næsten ikke 
kan ses, og spreder de andre, så de kommer til at se ud som veritable 
hugtænder! — I gamle dage passede prærieulven ikke sig selv og be- 
kæmpede ikke sin vrede. Så bed den en græshoppe, der kun var et 
græshoppeskind med en sten i. Og alle dens efterkommere har arvet 
dens brækkede tænder. Og siden den tid er det også græshoppens vane 
at trække skinnet af og lade det blive i træerne, or at beskytte sig mod 
følgerne af at gøre sig for meget bemærket, når den på en solskins- 
morgen vover sig ud at synge*. 

II (Arikara). „Der var en landsby, og i den landsby boede en ung 
pige, der var meget smuk. Alle de unge mænd gjorde kur til hende 

Danske Studier 1906 1^ 
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men hun vilde ikke gifte sig. Så kom der en bøffel, der vilde gifte sig 
med hende. Sonmietider kunde den skabe sig om til en ung mand, fint 
klsedt og som lugtede meget godt. Pigen kom til at holde af bøflen. 
Prærieulven kom for at besøge pigen og talte med hende. Pigen sagde, 
at hun brød sig ikke om at tale med nogen nu, for hun havde en ung 
mand, og den unge mand var bøflen. Prærieulven sagde: \Å^ den bøffel 
er min hest, den rider jeg på! .Pigen sagde: ,»Hvis du vil ride den 
bøffel her, vil jeg gifte mig med dig.^ Prærieulven gik hjem, tog en 
kølle og slog sig så stærkt på knseet, at det blev ømt. Bøflen kom for 
at tale med pigen. Pigen sagde til bøflen, hvad prærieulven havde sagt. 
Bøflen blev rasende og sagde: «Nu skal jeg hente prærieulven og dræbe 
ham her."" Bøflen stampede i jorden, så støvet stod om den. Prærie- 
ulven så, at bøflen kom. Bøflen sagde til prærieulven, at den skulde 
komme ud. Den sagde: ,Du skal gå til pigens tipi. Jeg skal slå dig 
ihjel.* Prærieulven sagde: «Jeg er halt, jeg kan ikke gå.*" «Det er 
ikke sandt,* sagde bøflen, «kom ud, onkel, hører du, kom nu.* Prærie- 
ulven sagde: „Hvis du vil have, at jeg skal komme til pigens tipi, må 
du bære mig, så skal jeg komme.* Bøflen samtykkede i at bære prærieulven. 
Bøflen lagde sig på knæ, og prærieulven kom op på ryggen af den og sad 
på bøflen ; præiieulven havde en stok til at slå bøflen med. — Prærieulven 
sprang op og løb tilbage til landsbyen og giftede sig med pigen. Bøflen var så 
flov, at den aldrig kom tilbage til landsbyen. — Af den grund er prærie- 
ulvens efterkommere slette og rænkefulde. Ved lave midler blir de gifte.* 

På tilsvarende måde får vi forklaring på prærieulvens mærkelige 
sorte hårduske, på dens gule, matte øjne og på mange andre ting. I 
det hele taget er bidianemes kærlighedJil-^Q^avssa^ stor, og Arika- 
raeme står heller ikke her tilbage^ for Zunierne. Hvert mærkeligt fæno- 
men, vi træffer på, forklares og forklares godt. Vi får at vide, at musen 
fik sin spidse snude den dag, den hjalp med at grave folket (Arikaraeme) 
op af jorden og som den første jog snuden gennem overfladen; at muld- 
varpen, som også var hjælper, nu kom til, men blindedes af lyset. Vi 
hører også, hvorfor ravnen er sort, og får forklaring på de mange bjørne 
i Zunibjærgene og de hyppige uvejr over »Thundermountain* — kort 
sagt, det der er mest iøjnefaldende ved et dyr eller en ting, skaber nød- 
vendigvis et ophavssagn. De hvide „skumstænk* i uglens dragt stammer 
fra den dag, den kom til at le ad prærieulvens naragtigheder, netop som 
den dansede med skum på hovedet, siger Zunien; Arikaraen forklarer 
præriekyllingens små hvide pletter således: Da folkene kom ud af jorden, 
blev præriekyllingen udset til at bringe de fire verdenshjørners guder 
fredspiben, og så hurtig løb den, at sandet føg den om ørene; siden 
den tid er til minde herom dens brune dragt ganske hvidplettet. 

Kommer man udenfor dyrefabler og simple ophavssagn, blir Zuniemes 
overlegenlied iøjnefaldende og deres digtning langt rigere end Arikaraemes. 
I de foreliggende samlinger er for Arikaraernes vedkommende alt, hvad 
der på nogen vis kan komme ind under , folkeoverlevering* taget med; 
en del af stoffet er personlige beretninger, der ikke har noget med sagn- 
digtning at gøre. Af de virkelige sagn er mange myter knyttede til 
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dyredanse eller religiøse ceremonier, andre fortæller om en , omformer* 
éUer kulturbringer, således som han kendes hos alle hidianere, og ende- 
lig er der en del myter, ikke om folkets skabelse, men om deres hsen- 
delser, efter at de ved dyrenes hjælp er konme ud af jorden, hvor guden 
gemte nogle af de oprindelige folk, mens han i vrede lagde størstedelen 
øde. Nogle af myterne er æventyrlige nok, men ingen er egentlig æven- 
tyr, overalt skinner en vis tro på myten igennem. Z er en æventyr- 
samling, men atter her er ikke alt digt; ja, man kan i hvert af disse 
æventyr som i de ahnindelige ophavssagn finde forklaring på et eller 
andet påfaldende, som af fortælleren lægges til grund for den lange be- 
retnmg. Man undrer sig over, at det så ofte lyner og tordner over 
^Thundermountain*, eller over, at nogle af stammens mænd forstår sig 
bedre på jagt eller på at helbrede slangebid end de andre; og af denne 
undren skabes måske en lille historie om tordenbrødrenes misbrug af 
lynet og tordenkilen, eller om en drengs venskab med en fugl eller en 
dange, men fra den ene hidianerfortæller til den ånden voxer historien, 
hver har sin lille iagttagelse, sit lille malende træk, og før man ser sig 
om, forsvinder det lille ophavssagn næsten i det store æventyrs mylder 
af enkeltheder. 

Læses disse sagnsamlinger igennem med opmærksomheden særlig 
henledt på mulige , episke love*^, er fir-tallets store rolle det, der strax 
står tydeligst for en. Stadig træffer man på fire; den i anden sagn- 
dannelse sdmindelige forkærlighed for tre-tallet kender disse Indianere ikke. 
Dette forhold skyldes dyrkelsen af de fire verdenshjørners guder ^. Regn, 
sol, vind — i rette tid og i rette mål, deraf var folkenes velfærd for en 
stor del afhængig, derfor måtte de frygte og altså dyrke disse guder, der, 
om de vilde, kunde blæse himlen klar for skyer, så solens bagen blev 
uudholdelig, eller samle skyer, så en ustandselig regn ødelagde både høst 
og jagt. Derfor er disse guders tal — fire — blevet Indianernes hellige 
tal. De rejser fire mil, går fire skridt, har fire pile, onkler eller søstre; 
ved ofringer spiller fir-tallet en stor rolle, ved opremsninger nævnes 
fire ting ; på saname måde ved handlinger eUer forsøg, der berettes uden 
at man går i enkeltheder: det Qerde par mokassiner holder, tre gange 
sprang prærieulven tilside, men stod sidste gang. Fire gange siger frugten 
„tag en bid" (da prærieulven spørger hvad den hedder), så er den spist. 
„Den Qerde og sidste gang" hedder det eDer „Jeg så, og igen så jeg og 
igen og igen", og „igen og igen og endnu en gang." „Denne kimst 
skal du ikke kunne gøre fire gange," siger harerne til prærieulven, da 
han har lært af dem at lave rødder til dejlige, blodige indvolde og vil 
snyde dem for betalingen. 

I tilfælde, hvor forsøgene er ensartede, men detaillerede, gælder 
fir-talsloven med jo større tilnærmelse, jo mer ensartede 
enkelthed erne er: 

* Jf. Brinten, The Myths of the New World. — Selv uden kendskab til 
andre Indianerstammer, vil man let ud fra de her behandlede samlinger se, at 
de fire verdenshjørner er udgangspunktet for fir-tallets store betydning. -— 

12* 
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Fire er den UDge piges bejlere: den første kommer glad og tillids- 
fuld, men han kan ikke opfylde betingelsen; den anden ler ham ud, eller 
han er en selvglad ung mand, der tænker „Når jeg først kommer, blir 
hun nok bedåret^, den tredje tager fler gaver med end de andre, eller 
han er en sølle fyr, som vi morer os over, og endelig den Qerde er 
den rigtige. 

Tre nætter i træk går den unge mand til graven og bønfalder sin 
brud om at tage ham med til aftenlandet, først den Qerde drager de 
sammen afsted. 

Tre gange synger den „hornede tudse*, der er krøben ind i prærie- 
ulven, inden denne, der spørger tudsen ud om hvor den er, opdager det, 
— en tungnemhed som fir-talsloven må tage ansvaret for. 

Da prærieulven vil hævne sig på uglerne, nævner den efterhånden 
tre ting, som den vil ryge dem ud med; de udler den stadig; men den 
Qerde ting er harpix, og nu skjuler de sig forfærdede, for det er de 
bange for. 

Når tarantlen, der er meget grim, spørger den unge mand, hvis 
smykker (^ pragtfulde tøj den har lånt, om den er smuk, blir svarene, 
efterhånden som den kommer længere bort fra manden, men også nær- 
mere ved sin hule: smuk, smukkere, endnu smukkere, fuldkonmien smuk, 
indtil tarantlen har nået hulen. — Og sådan videre. 

Hvor derimod sådanne sammenhørende forsøg varieres 
stærkere og udføres uden understregning af del ensartede, 
blir forholdet et andet. Mens Arikaraernes sagndigtning frembyder en 
række morsomme exempler på en næsten altid mislykket bestræbelse efter 
også i den art tilfælde at gøre antallet til fire, lader Zunien, der er 
selvstændigere og en bedre fortæller, det afhænge af, hvad der i det 
foreliggende tilfælde er naturligst og bedst begrundet. Her er exempler. 

Når insekter skiftevis skal angribe frieren, der slår hø, lader Zunien 
det være de tre slags, der vanligvis er høstfolks plage, og handlingens 
led blu- tre. 

Skal smykkerne stjæles fra uhyret, udvælges hertil de fugle, for 
hvem hurtighed og lydløshed er det særegne: isfuglen, ørnen og falken. 

Ved uglernes dans er der to mærkværdigheder, skunmaet og de 
forviedne ben, prærieulvens danseforsøg falder* derfor i to afdelinger. 

Gælder det om at stille helten på så mange prøver som muligt, 
blir .fortælleren ved så længe, han kan finde på noget nyt, og antaUet 
bliver f. ex. fem. — O. s. v. 

Også hos Arikaraerne træfTer vi på forsøg, hvor handlingen retter 
sig efter virkeligheden, og ikke virkeligheden tvinges ind under for- 
tællerens vilje: 

Da slangen er krøbet ind i drengens hjæmeskal, er der tre natur- 
lige led i faderens anstrengelser for at få den ud: 1) Vinden vender 
hjærneskallen, 2) Regnen fylder den, 3) Solen bringer vandet i kog. 

De plager, en prærierejsende er udsat for, er inddelingsgrund i et 
andet tilfælde. Disse plager er træthed, sult, tørst; og dagene, han 
rejser, derlor tre. (I Z er det ved en lignende rejse dagenes antal. 
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man går ud fra, dette er nødveDdigvis fire, plagerne altså også fire: 
trætbed, lavamark, kaktus, afgrund). O. s. v. 

Langt oftere har derimod Arikaraeme i sådanne varierede tilfælde fire, 
men det viser sig da, at det ene af forsøgene er parallel til et af de 
andre (det simpleste af dem) eller på anden måde mistænkeligt, således 
at det er den sædvanlige fir-tals-magt, der har skabt dette ene forsøg. 

Følgende exempler til belysning af dette forhold. 

(A 14). Stjærnedrengen møder 1) løve, 2) bjørn (parallel forsøg 
med ringe indbyrdes afvigelse), 3) fire mænd, i) slanger (forskellige fra 
de to første og uden indbyrdes lighed). 

(A 28). Prærieulven stjæler en vindpibe fire gange; om de tre 
forsøg (1, 2, 4) fortælles i enkeltheder, men om et af dem hedder det 
kun: , Tredje gang prøvede han også at stjæle den, roen igen mis- 
lykkedes det." 

(A 29). Bøflerne stiller en mand, der er gift med en bøffelko, på 
prøve: 1) rådslagning: væddeløb; 2) rådslagning: han skal kende sin 
kone mellem fire køer, sønnen sætter en burre på hendes hoved; 3—4) 
rådslagning: stampes, hvis det mislykkes, stanges, a) Fjer på hovedet 
(trolddom), fire angreb; b) Sten i jorden, så horn knækker (trolddom), 
fire angreb. ~ Dette er nærmeste ex. på fire varierede forsøg, men der 
er usikkerhed, og de to sidste er i virkeligheden parallele. 

Her er ingen grund til at formode et oprindeligt tre-lal, i bestræbelsen 
for at nå fire slår indbildningskraft og opfindsomhed kun til til tre; men 
endogså i tilfælde, hvor et andet antal ligefrem er givet, forledes for- 
tæDeren til at udvide det til fire: 

(A 33.) Ørnen siger til drengen 1) ^giv mig kaniner, så skal du få 
så mange skalpe, som der er Qer i den højre vinge" ; 2) „i hægge vinger* ; 
3) ,så mange skalpe vil jeg give dig (spreder hægge vinger)* ; 4) ,så 
mange som der er Ijer i min hale*. 

(A 3 — 8). Af sagnet om Arikaraemes oprindelse har vi flere optegnel- 
ser, hvad der sætter os i stand til at gøre interessante iagttagelser med 
hensyn til fir-tallet. Da folket kommer ud af jorden, hjælpes de af nogle 
dyr. I III får vi at vide, at det er grævling, muldvarp og mus (de al- 
mindeligste og bedst kendte gravere). Beretningen er god, og der er 
knyttet ophavssagn til hvert af dyrene. Nu viser det sig, at alle andre 
redaktioner (een undtagen, der kun nævner grævling) har de samme tre, 
men desuden et nyt til, dette ny er imidlertid ikke altid det samme, og 
det har ikke ophavssagn, — to ting, der viser, at det er kommet til 
udelukkende for at gøre de oprindelige tre til fire^. 

Det samme er tilfældet med de hindringer, folket møder (kløft, 
mørke , skov, sø, ID, IV, V, IX ; sø, mørke, afgrund , tæt skov, VI ; af- 
grund, hvirvelvind [en af folkets senere plager], flod, kløft, VII). De tre 

* IV: grævling, fpungrotte, muldvarp, mus; V: mus eller muldvarp, skimk 
(ophavssagn fra muldvarp her overført på skunk), grævling; VI: grævling, 
muldvarp, mus (4- ræv som ,bud og løber"), pludselig nævnes også bjørnen 
„og så graver de nre"; VII: mus, muldvarp, grævling, ræv (de fire bestemmer 
at bringe folket ud af jorden). 
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konstante er de hindringer, man naturligst vil møde på et sådant togt; 
den fjerde er kun dublet til en af de andre. 

De vanlige hjælpere ved disse hindringer er isfugl, ugle, lom, men 
da sammenhængen mellem hindringer og hjælpere er svag til trods for 
ophavssagn, opstår en del forvirring. I det hele taget afstedkommer 
Arikaraernes ringe herredømme over stoffet usikkerhed i prøvernes antal, 
når der ikke er indre sammenhæng; men bestræbelsen for at få det 
traditionelle fir-tal fyldt ud er tydelig. 

I en stor del tilfælde er både hos Zunieme og Arikaraeme tre det 
naturlige tal; men der er ingen bevidst stræben henimod tre. 

Tydelig hos Zunierne, ikke så stærkt understreget, skønt også til- 
stede hos Arikaraeme, er en glæde ved modsætninger. Jo fattigere 
og mer foragtet helten er, des større blir springet til høvding. Den for- 
nenmie, smukke, rige høvdingedatter bryder sig blant sine mange bejlere 
kun om den fattigste eller endog den hæsligste (En af fortællerne for- 
klarer dette således: Det grimmeste barn og det, der blir taget mindst 
hensyn til, blir oftest mer udviklet, fordi han maa klare sig selv ! Z 202). 
Er den unge pige rigtig smuk og overmodig, forekommer de latterlige, 
små, snavsede tvillingbrødre, hun blir gift med, os kun endnu latter- 
ligere. Overfor de forsvarsløse unge piger er det modbydelige uhyre, på 
hvem ingen beskrivelse er sparet for at gøre ham ækel nok, yderligere 
modbydelig. Ser man guderne i deres majestætiske ro lige overfor det 
ivrige lille tusindben, voxer stilheden om guderne, og tusindbenets umåde- 
lige bevægelighed blir større i stilheden. — Drengen, der er sagnets helt, 
har altid en gammel bedstemor, og ganmiel — ung, mand — kvinde er 
hyppige modsætninger. Aller hyppigst måske er menneske overfor dyr, 
eller det svage men snedige dyr overfor det stærke og dunmie (f. ex. 
prærieulven, der løber væddeløb med bøflen og får den til med lukkede 
øjne at styrte i afgrunden). — 

For at få en begivenhed virkningsfuldere gør man den til en und- 
tagelse; man nævner den som den sidste af en række ens hand- 
linger, lader den afbryde en ensformighed. Det er atter modsætnings- 
loven, der virker, men i den særlige form af bagvægt; det afgørende 
tilfælde blir endnu mindre dagligdags, når det stilles overfor de ligegyl- 
dige; f. ex.: Tvillingbrødrene løfter mange sten, inden de finder tusind- 
benet, som de søger. Tre dage rejser ynglingen og »jomfruen med den 
røde Qer*, den Qerde kysser han hende. I sidste hytte genkendes , Moder- 
Majs*. Det sidste par mokassiner holder. O. s. v. 

Omvendt behøver dog ikke en række ens handlinger at 
ende med noget afgørende; en sådan opremsning skyldes da bidi- 
anernes hang til udførlighed: Når stjærnedrengen har lagt sig til at 
sove og som sædvanlig har stillet sine pile omkring sig, for at de 
skal vække ham, når faren nærmer sig, hedder det: »Den første pil 
faldt, han vågnede ikke, den anden faldt, den tredje faldt, den Qerde 
faldt, men han vågnede heller ikke**. 

Der er stigende vægt i en række ensartede, varierede hånd- 
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linger, når handlingerne interesserer som sammenhørende. Ex.: 
Da den hornede tudse er krøbet ind i prærieulven, rører den først 
ved lever, så ved mave, så ved hjærte (prærieulven dør). Af fuglene 
isfugl, øm, falk, der kappes i hurtighed, når falken, den sidste der 
prøver, mest. O. s. v. 

Har hvert tilfælde selvstændig interesse, blir sammen- 
hængen svagere, og der tillægges ikke det tilfælde, der nævnes sidst, 
større betydning end de andre. Da Arikarafolket kommer ud af jorden, 
er de hindringer, de møder, lige farlige. Deres orden blir vilkårlig 
(hvad forskellige opskrifter viser), de sideordnes, og efter den sidste 
siges: ^Nu mødte de ikke flere*, , dette var den sidste*, eller lignende. 
I „De to brødres hævn* (Z 317) er hjælpernes bistand lige vigtig; og der 
gøres ikke noget forsøg på at understrege den sidstes hjælp ved at lade 
den være afgørende. 

Undertiden hænder del også, at eftertrykket på den sidste af en 
række sammenhørende handlinger blir svag, fordi hver enkelt handling 
kommer til at interessere for sin egen skyld, så at modsætningen mellem 
den sidste og de øvrige ikke kan blive stor: Når drengen den ene gang 
efter den anden indlader sig i kamp med uhyrer, er skildringen af alle 
kampene så fængslende og udførlig, at interessen for den sidste svækkes. 

Går man over til i ahnindelighed at undersøge Indianernes måde 
at fortælle på, synes forskelle og uligheder hos de to folk strax for 
store til at gøre en sammenligning mulig; men alligevel har Arika- 
raemes springende, urolige fortællemåde og Zuniemes overlegne, beher- 
skede, de samme grundtræk. Der er en udpræget tilbøjelighed til at gå 
i bredden, en udførlighed, der bunder i Indianernes over- 
måde store iagttagelsesevne og deres afhængighed af det 
iagttagne. Dette forhold gør, at Arikaraen, hvis kombinationsevne er 
ringe, let blir vrøvlet og trættende, som børn blir det, når de tværer 
en historie ud i det uendelige, uden at få enkelthederne samlede og 
med idelige gentagelser, mens hos Zunierne alt føjer sig til et hele, og 
en mangfoldighed, som livets egen, præger deres fortællinger. 

Det virkelige liv har også for stærkt tag i dissse folk til på noget 
punkt at lukkes ude, og fortælleren går nødig med til en usandsynlighed, 
hvis der kan findes en tilfredsstillende forklaring. Man sætter sig ikke 
som hos os uden videre i IQedecham; nej, som fuglene lærer deres egne 
unger at flyve, lærer de mennesket det. Da ørnene skal undervise den 
unge mand, ømejomfruens ægtefælle, i flyvekunsten, finder de først en 
ømeham med brede, stærke vinger og dejlige Qer, „så lærte de ham, 
hvorledes han skulde skabe sig om for at passe den* (det eneste ufor>- 
klarlige, derfor det eneste uforklarede). Først må han lægge sig på 
gulvet, der er dækket med bløde ting, så må han åbne vingerne og 
springe op i luften: »Ivrig efter at lære spreder han de store vinger og 
når halvt op mod loftet, men han har ikke lært at holde ligevægten dér 
og falder baskende ned på gulvet igen. Atter og atter prøver han og 
lærer lidt efter lidt at flyve og styre rundt i værelset uden at støde 
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imod. Og baos kone flyver i sin ørndiain rundt om faam, passer på og 
hjælper, og når hans flugt blir usikker, støtter hun hans vinger at han 
ikke skal falde, indtil han helt har lært at flyve. Så en dag sagde hun, 
at han skulde gå med hende op på husets tag, og derfra sejlede de bort, 
bort og atter bort over de store dale og sletter nedenunder, nu mod 
nord, nu mod øst, og når hans flugt blev famlende, så bar hon hans 
vinger med sine vinger,'' — indtil han var udlært i hendes folks skik 
(Z 42). På lignende vis glemmer man ikke, hvad der er naturligst for 
en mor, når hun længe ikke har set sine unger; derfor hedder det om 
musekonen: »Hun skabte sig til mus og ammede ungerne'; så først 
hører vi om belønningen til den unge mand, der bragte dem tilbage 
(A 82). Skønt helten har en , ufejlbar naedicin*', bruger han det langt 
simplere middel at springe højt op i luften, da boomerangen slynges 
mod ham, «så at ikke de ædlere dele, men kun hans ben ranmies*; 
medicinen anvendes så og befrir ham for smærte om ikke netop for føl- 
gerne af slaget; man tror altså i virkeligheden slet ikke på , ufejlbar- 
heden" (Z 202; i europæiske æventyr bruger man som bekendt uden 
skrupler tryllesalver ved afhugne hoveder og i lignende alvorlige tilfælde). 
At slå hø på en eng er betingelsen for at få høvdingedatteren. De tre 
første bejlere prøver, men må opgive det på halvvejen; da nu den rig- 
tige kommer, siger fortælleren sandheden tro ganske stilfærdig: .Hans 
arbejde var ikke stort, for de andre havde slået meget"! (Z 11; læg 
mærke til modsætningen til vore æventyr, hvor vanskeligheden ved hel- 
tens forehavende så stærkt understreges). I det hele taget er helten i 
høj grad menneskelig, og det er ikke ualmindeligt, at det går ham galt. 
Hos Arikaraeme enten misbruger han magten, eller misundelse bringer 
folkets had over ham. Hos Zunierne er der et eller andet forbud, han 
overtræder og stratTes for som i , Ynglingen og hans ørn** (Z 34); selvom 
her medlidenheden et øjeblik gør ørnejomfruen forsonlig, så hun ind- 
villiger i at følge ynglingen tilbage til hans hjemstavn, er en sådan for- 
sonlighed altfor usandsynlig for en ørnejomfru; den vilde natur kommer 
op i hende ved tanken om hans troløshed, og hun river ømedragten — 
denne gang er det ^en gammel, gammel en, med mange knækkede Qer, 
pjaltet og falmet" — af ham, byder ham farvel for evig og lader ham 
hovedkulds styrte ned mod jorden og knuses. 

Denne afhængighed af virkelige forhold og interesse for enkeltheder 
forhindrer skematisering. Kun i absolut ensartede tilfælde skemati- 
seres der, som når samme mennesker påkalder samme guder, når freds- 
piben bringes de fire verdenshjørners guder og i lignende tilfælde. Selv 
ved så ensartede handlinger som frierierne til høvdingedatteren gør in- 
teressen for de forskellige friere skematiseringen utydelig. Der er noget 
friskt og set over alt, hvad der fortælles, men ingen dvælen eller hvilen 
ud i den enkelte situation. Optrinene er anskuelige, levende og 
ofte mærkværdig gribende. Hvor uhyggeligt er det ikke at se sø- 
slangen drage til ^Verdensvandene" med den unge Zunipige. (Hun har 
krænket guden, søslangen, ved at bade i dens kilde; til straf har den 
ladet sig bære op i hendes stue som et lille barn; men da hun om 
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morgenen vågner, ligger den som slange i mange snoninger og fylder 
hele runmiet. Den siger, at hun skal følge den, men først må hun tage 
afsked med sin slægt, „så løfter den store slange de snoninger af sit 
legeme, der ligger nærmest døren, så de danner en bue, og som et 
skræmt dyr flygter hun ud af stuen." Nu står hun udenfor huset, rede 
til at gå med slangen; „da åbnedes døren, og slangen kom ud fra 
det høje værelse, hvor den lå sammenrullet, og uden at bruge stiger lod 
den sit hoved og bryst nå jorden i store bugtninger. Den lagde sit 
hoved på pigens skulder, og ordet blev givet — ordet: „Nu er det. tid* 
— og pigen begyndte langsomt at gå mod vest, bøjet under sin byrde; 
men når hun vaklede af træthed eller frygt, skubbede slangen hende 
blidt fremad og styrede hendes vej. Således gik de henimod flodlejet 
og ud i det og forbi „Den røde farves bjærg* ; men endnu lå slangens vin- 
dinger sammenrullede i pigens stue og vedblev at kravle ud, til de var 
forbi bjærget — så kom først den sidste rest af dens længde frem.* — 
Eller se på stjærnejomfruen , som hun hænger ned fra himlen i den 
tynde, svajende snor (hun er gift med en stjæme, men længes hjem til 
jorden og hejser sig ned i en snor, flættet af bøffelsener; da hun er et 
træs højde fra jorden, slipper snoren op). Tydeligt ser vi hende, men 
der er ingen dvælen og hvilen ud i billedet, hendes farlige stilling fylder 
os kun med uro, og strax efter styrter hun ned og dør. Og når de 
ærværdige, de store guder sidder med hovedet bøjet i dyb eftertanke, får 
vi heller ikke noget roligt billede, strax forstyrres vi af det iltre lille 
tusindben, der piler afsted, frem og tilbage for at stjæle lynet og tordenkilen. 
Man må beundre Zunifortælleren for det mesterskab, hvormed han 
forstår at holde sammen på alle de småmotiver, der i handlingens løb 
knytter sig til det egentlige motiv. Man er aldrig i tvivl om, at de er 
underordnede. Forlades handlingens slagne landevej for at afslutte en 
del af beretningen med et ophavssagn eller for på anden måde at af- 
runde den, genoptages vejen atter der, hvor man standsede. Arikaraeme 
derimod lader ofte underordnede motiver få uforholdsmæssig stor plads; 
undertiden bringes et motiv på bane, men glemmes eller kommer ikke 
til at spille den forventede rolle. Ideer er ikke det manglende, men 
ævnen til at tumle stoffet og iå et hele ud af det meget spredte. Indi- 
anernes lethed ved at finde på noget nyt gør, at de ikke er trofaste 
mod det gamle; og nogen gennem generationer stivnet form har 
deres sagn ikke. Hovedhandlingen, eller hvor den mangler, hoved- 
punktet, beholder fortælleren; men ellers går det med sagnene, som 
Brinton^ siger, at det går med sproget: „Få års adskillelse er nok 
til at frembringe en tydelig dialektforskel.* At få år også er nok til at 
frembringe en tydelig forskel mellem to versioner af samme sagn, viser 
følgende oplevelse. Mr. Gushing, der levede lang tid blant Zunierne, 
fortalte dem engang en lille italiensk historie om en hane og en mus. 
Året efter hørte han en af Indianerne fortælle den videre ; men da troede 
han knap sine egne øren, så omdannet var den (Z 411). Selvfølgelig 

* The Myths of the New World, s. S. 
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blir springet større her end ved et æventyr, der allerede har Indianer- 
bredden; men enkelthederne i sagnene er altid så friske, at de ikke kan 
have gået længe på folkemunde, og det er også en kendsgæming 
at man overalt fmder forskellige ophavssagn knyttede til de samme 
fænomener. 

Den italienske historie er ganske simpel: ,,Der var engang en hane 
og en mus. En dag sagde musen til hanen: ,Hane, skal vi gå hen 
til det træ og spise nødder?* „Lad os det.* O. s. v. — Men det til- 
fredsstiller langtfra Indianerne, at en vilkårlig hane og mus gik ud for 
at spise nødder sammen, og at musen uden videre gav hanen en nød i 
hovedet. Nej, vi får at vide, at hanen var en tåkåkå-hane, som en 
gammel kone havde i bur, at den ikke skulde slås med andre haner; 
buret beskrives nøje, det er bundet sammen med læderstrimler (som 
musen senere kan gnave over). Den gamle kone er skrækkelig fattig, 
og selv om folk i landsbyen ellers har råd til at spise kød, må hun leve 
hovedsagelig af kornføde, og hanen får affaldet, skønt den holder så 
meget af kød — men især af orme. Hvorfra kender hanen nu musen, 
og hvad grund har den til sin træskhed med nødden? Jo, musen boede 
under en mur i nærheden, og den holdt netop så meget af komet, 
derfor kom den også hver dag, når hanen efter middag satte sig i 
solen, stiv i halsen og uden at se til højre eller venstre; den var søvnig 
og opdagede slet ikke musen før en dag, da det lille dyr vilde stjæle så 
stort et stykke brød, at den ikke kunde få det ned i sit hul, men måtte 
grave hullet større. Larmen vækker hanen; men musen er nede under 
jorden, og kun den lange, skallede hale er over jorden og går frem og 
tilbage, mens musen arbejder. „Ha, ved alt det spiseliges bedstemor!* 
tænker hanen, det er en orm, hugger i den og sluger den i en mund- 
fuld. Musen bUr både vred og bedrøvet, for den elskede sin hale „som 
en ung danser elsker sit lange hårs glans.* — Nu véd vi, hvorfor 
musen hykler for hanen, lokker den til nøddetræet, knuser dens pande 
med nødden og ovenikøbet afgnaver de lange stive børster, hanen har 
på brystet, og som er dens stolthed. Når hanen er såret, løber den i 
den oprindelige historie til en gammel kone og siger: „Kone, giv mig 
klud at forbinde mit hoved med.* „Bring mig to hår, så får du klud.* 
„Hund, giv mig to hår, hårene gir jeg konen, konen gir mig klud,* osv. 
Selvfølgelig får vi af Zunifortælleren langt mer at vide, både om hanen 
selv, om konen, om hunden og om de andre hjælpere. Hanen klager 
sig så ynkeligt, at konen kommer ud og spør, hvad der er i vejen. 
Den fortæller om „den lille skabning med den korte en -gerede hale,* 
og konen siger, den har godt af det, fordi den forlod buret, forlanger 
de fire hår, osv. i stærkt varierede vidtløftige optrin. Den italienske hi- 
storie ender med, at hanen hos kilden (den sidste hjælper) får vand. Altså: 
kilden gav hanen vand, vandet gav han skoven, skoven gav træ, træ fik 
bageren osv. Men for at få vand må hanen hos Zunieme ofre de fire verdens- 
hjørners guder fire af sine smukkeste Qer, så sender de regn, og træet kaster 
tørre grene ned (for at undgå usandsynbgheden af, at hanen bærer de tunge 
grene, er de bevoxede med rødtoppet græs, „der selv er let og derfor 
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letter den byrde, det kommer imellem*). Når endelig selve historien er 
færdig, mylrer det med ophavssagn. ,, Hanens store, hængende, blodrøde 
kam^ skriver sig fra den gang; og det gør også de blå pletter ved tin- 
dingen, „der havde været så øm.* ,0g hør nu videre: Af den grund 
gir det folks læger (medicine masters) aldrig gratis behandling, for der 
er ingen lægedom i medicin, der ikke koster noget; og siden den tid 
har hanerne ikke børster på brystet, kun små stumper der, hvor de 

skulde være, og når en høne læ^er et æg og en tåkåkå-hane 

ser det, så begynder den at sige tå-kåkte-å, som dens forfader gjorde, da 
den så den brune nød. Og sommetider hugger de i og æder disse 
deres egne frø, især når de er knækkede.* I gamle dage havde musene 
jo lange skallede haler, „men det var, før hanen bed musens hale af; 
nu skriger de altid i rædsel „Weh-tsu-yii-weh-tsu* som et barn, der har 
brændt sin finger; dens efterkommere hedder Wehtsuyiiwehtsu og løber 
vilde om på markerne. Lige til vore dage har markmus korte haler, 
hårede og med brune pletter; dens gab er ganske lyserødt (det fik vi 
strax at vide, at det blev, fordi den stadig slikkede halestumpen), og 
hvis du ser den lige i ansigtet, ser det ud, som den græd. Således 
ender min historie.* 

Som de to versioner foreligger trykte, fylder den ene l^/i, den 
anden 9^/8 side! 

Ganske unaturUgt for fortælleren vilde det være at lade os dumpe 
midt ned i handlingen; ja, hos Zunierne forberedes hvert afsnit. 
Ofte går forud for heltens egen historie hans mors, han er da af over- 
naturlig oprindelse, søn af en stjærne (A). Af solens eller regnens 
gud (Z). Indledningerne er ikke altid så sikre hos Arikaraeme som 
hos Zunierne; men vi forestilles for helten, inden vi træffer ham i 
den afgørende situation (forøvrigt blir vort kendskab til ham aldrig 
stort, da Arikaraen ikke er stiv i karaktertegning). I Arikarasagnene er 
handlingen meget ofte den, at en eller anden ung mand blir gode venner 
med et dyr (bøffel, elsdyr, hare osv.), hvis særlige magt han da får 
kendskab til. Vi får så, inden den unge mands møde med dyret, noget 
at vide om ham selv eller hans slægt, eller han gør dyret en tjeneste, 
som i „Musenes magt*, hvor han bringer musens unger tilbage, eller i 
„Kanmernes magt*, hvor han frelser kaninen fra ørnen. Hvor Zuni- 
sagnene ikke bringes i gang ved heltens overnaturlige oprindelse kan det 
dreje sig enten om de små tordenguders æventyr, eller det er høvdinge- 
datteren, der skal vindes. Skridt for skridt føres vi ind i handlingen, vi 
ser tvillinggudeme hjemme hos den stakkels bedstemor, som de driller og 
gør nar af, vi lærer dem at kende, og véd hvor vi har dem, inden den 
egentlige handling begynder. Om høvdingdatterens skønhed, fornemhed 
og rigdom hører vi; vi har moret os over eller beklaget hendes uhel- 
dige bejlere; så først kommer den rigtige, om hvem interessen samler 
sig. Endog hvert enkelt optrin forberedes. Når f. ex. et lille barn er 
bleven lagt ud i skoven af sin mor (barnets far er solen, og moren er 
bange for ikke at blive troet, når hun fortæller det), hedder det ikke 



Digitized by VjOOQIC 



188 ASTRID lund: indiansk SAGNDieTNlNG 06 DE EPISKE LOVE 

simpelthen: ,der fandt nogle rådyr det"", nej: «da solen steg i øst, og 
høje og dale lidt efter lidt steg frem af nattens skygger, kom et rådyr 
og dens to små lysplettede kid ned fra højene, løb mod syd over sletten 
og standsede med ånrågne øjne og øren for at drikke. Mens de drak^ 
forskrækkedes de af bameskrig, og da de så sig omkring, opdagede de, 
at støv, bomuld og andre ting fløj omkring i luften, næsten som en lille 
hvirvelvind blæste ved siden af affaldsdyngen, hvor barnet lå. Det var 
barnet, som da det vågnede og opdagede det var alene, sulten og kold, 
grsed og slog om sig med de små hænder. '^ 

Zunien gør ofte som afslutning rede for de personer eller for- 
hold, der har interesseret stærkest. Slutningen kan være vemodig: Yng- 
lingen, der har hentet sin brud i dødsriget, falder den Qerde dag for 
fristelsen og kysser hende; nu er hun evig tabt for ham, uglerne forer 
heade tilbage til aftenlandet, og „derhen gik hans tanker sdtid siden *". 
Æventyret kan også ende brat, som hvor ømejomfruens elsker knuses 
mod jorden, da hammen rives af ham. Men en lov for Zunifortælleren 
er det, mens sindene lægger sig til ro efter æventyrets omskiftelser, at 
uddrage den lærdom eller moral, som det indeholder, eller som han selv 
lægger i det. 

Af Arikaraernes sagn bevarer man et ufærdigt, uharmonisk indtryk, 
men tilbøjelighed til ikke at slutte brat efter det afgørende optrin viser 
sig også her ved stedfæste, ophavssagn eller beretning om hovedpersonens 
senere skæbne. 

Man vil af det foregående se, at den høje grad af regelbundethed, 
der fra europæiske æventyr kendes indtil trivialitet, ikke findes hos Indi- 
anerne. Fir-tallet er selvskrevet, hvor man går ud fra selve tallet; for 
antal gennemføres fir-talsloven ikke. Hos Zunierne mærker man slet 
ikke dens tryk, Arikaraerne har en række mislykkede forsøg på også 
ved antal at få fir-tallet gennemført. 

Modsætningsloven er ikke absolut gældende, mens gentagelse, 
bagvægt, skematisering blot er lejlighedsvise kunstneriske virke- 
midler og endnu ikke, som hos os, episke love, under hvis åg sagndigt- 
ningen har bøjet sig. Indianersagnene er i stadig udvikling, Arikaraernes 
famlende, søgende, Zuniernes i fuld blomstring, rige nok til ikke at være 
smålige, og kun dødsdømte, fordi folket dør ud. De har ikke som vore 
fundet deres endelige d. v. s. stivnede form. 
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EN 9 begivenhed'' kan man næsten kalde udgivelsen af Espersens born- 
holmske ordbog. Hermed er Bornholm rykket frem i aller forreste 
række med hensyn til oplysning om folkemålet, og den Qærde fuldstændige 
danske folkemålsskildring har sluttet sig til Hagerups bog om Angelbo- 
målet 1854, 2. udg. 1867), Thorsens om Sejerømålet (1894) og Jensens 
om Børglummålet (1902). Som Hagerups og Thorsens bøgier omfatter 
også den nu foreliggende en fuldstændig sproglære (lyd- og bdjningslære) 
og en ordbog over ord og ordbetydninger, som afviger fra almensproget 
(for Jensens vedkommende er det tilsvarende stof gået ind i FeHbergs 
ordbog). Hertil må endnu tilfOjes de to skånske lydlærer af Olséni og 
Billing, og Thorsens lydlære for Hvejselmålet (i Bidrag til Nørrejysk 
lydlære), og Lyngbys kortfattede men fortræffelige sproglære for Braderup- 
målet (Sønderjysk sproglære). Vi har altså nu åte tenmielig udførlige 
h'æmstillinger af danske folkemål, foruden en del mere kortfattede be- 
handlinger, især af lydlæren^. 

Den nu foreliggende bog falder i flere dele, både hvad plan og tid 
angår. Den egentlige ordbog er begyndt af rektor Joh. Chr. Subgleff 
Espersen allerede først i 1850-erne, og 1857 var den udarbejdet og 
renskrevet. Efler Espersens død d. 4. april 1859 blev den afleveret til 
Videnskabernes Selskab, som havde støttet forfatteren, og i Selskabets 
arkiv fik den så lov at hvile i ro i 15 år. Efter tilskyndelse af nuv. 
kantor Viggo Hohn besluttede Selskabet i 1875 at trykke og udgive ord- 
samlingen, som Sv. Grundtvig lovede at forsyne med en almindelig ind- 
ledning, muligvis med tillæg af nogle yderligere supplementer, som hr. Holm 
vilde indsende. Nu gik trykningen rask fra hånden, så at ordbogen var 
færdigtrykt i foråret 1878 og blev sendt til kantor Holm i trykt tilstand. 
I 1880 indsendtes og antoges supplementet til trykning, og i beg. af 1881 
lå hele ordsamlingen rentrykt, omfattende 504 temmelig store sider. 

Sv. Grundtvig fik imidlertid aldrig skrevet indledningen, og efter hans 
død i 1883 blev det overdraget de nuværende professorer L. Wimmer 

' Se henvisningerne i min , Nydansk*. Kbh. 1906. 
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Og Vilh. Thomsen at udarbejde den almindelige indledning. Disse har 
ikke taget sig sagen let, og den sproglære, som nu indleder værket, lige- 
som fortalen, der er dateret december 1907, vidner om, hvor grundigt 
de er gået til værks. 

Vi står altså her over for en række arbejder fra forskellige tider og 
af forskellige forfattere, og selv om de senere stadig har støttet sig td 
forgængerne og søgt at ølutte sig til det foreliggende, er det en selvfølge, 
at sproggranskningens store fræmskridt i de sidste halvhundrede år har 
gjort, at meget af det gamle må være forældet, og at de sidste udgivere 
på mange punkter har givet ikke blot mere men også andet, end hvad 
der stod i det gamle. Dette kan ikke være anderledes, og udgiverne 
har også selv sagt rent ud, at der er både et og andet i den oprindelige ud- 
givelsesmåde, som de ikke har kunnet godkende. Var udgivelsen sket, 
som de kunde ønsket, så vilde bogen afgjort have været lettere at be- 
nytte, end den nu er; men de har jo ikke kunnet ændre, hvad der var 
sket f5r deres tid. 

Ordsamlingen er udgivet således, at først kommer Espersens eget 
arbejde og dærpå Holms supplement. Vil man se et ord efter, bør man 
altid undersøge hægge, hvad der volder noget besvær, og man må des- 
uden altid jævnføre den lange trykfejlliste. Tilsammen er de to ordsam- 
linger meget righoldige, og dog overraskes man undertiden over at 
savne ord, som findes andensteds. Sål. savner jeg talemåden ^slå potten 
i tu* (g5re barsel), som findes i visen s. <;165>. En gennemført 
undersøgelse af, hvad der kan mangle, har jeg ikke haft mulighed for 
at foretage; men i det hele har jeg et stærkt indtryk af, at stoffet er 
fyldigt. At ordsamlingen kun omfatter særlig bornholmske ord og udtryk, 
skyldes dels Espersens oprindelige plan, som væsentlig er lagt efter Mol- 
bechs Dialect-Lexicon, dels den tidligere udgiver-komités, af de nuværende 
udgivere med rette dadlede, forældede standpunkt. 

På den mangel, som herved opstår, råder indledningen imidlertid i 
det væsentlige bod. 

Af denne indledning skyldes første del, lydlæren, prof. Vilh. 
Thomsen. Den er samtidig fyldig, klai* og kortfattet, så man let finder, 
hvad man søger, og virkelig får besked. Det ligger nær at sammenligne 
den med Billings lydlære for Åsbomålet, og det kan jo ikke naegtes, at 
man mærker forskellen mellem den dygtige begynder og den fuldt modne 
videnskabsmand. På enkelte punkter tvivler jeg om forklaringens riglig- 
hed; jeg er lidet tilbøjelig til at tro på gamle omlydsformer i aksel og 
aks (§ 24), siml. Wigforss i Från filol. fCren. i Lund HI s. 174 flg,; 
kvæg (§ 40) har vel ikke gi. æk-, fcQ'lnå (§ 88) vilde jeg antage går 
tilbage til oldda. kyndla; blandt ordene med å <, ø {% 28) kunde jeg 
have ønsket, at også navnet Tårkjel havde været med — men det er 
jo alt småting. Mere betyder det, at prof. Vilh. Thomsen ikke nævner 
noget om, hvorvidt bornholmsk har noget af den skånske sidsteleds- 
betoning i sammensætningen. Jeg tror dog, at spor deraf findes (sål. vel 
lemydiers. •<158>), men udeladelsen må fremkalde tvivl, især da 
jeg må tilstå, at trykket i bornholmsk lyder mig noget frempaedartet, så 
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jeg ikke er helt sikker på at opfatte rigtigt En metatese som halnar 
for hanlar (s. << 161 >) er heller ikke nævnt; findes der mon mere af 
den art (sml. Jcglnd ovenfor)? 

Anden del af indledningen, formlæren, er forfattet af prof. Wimmer. 
Den er, som man kan vente det, grundig og klar, med noget mere gennem- 
ført sammenligning med islandsk, end måske nødvendigt, og med en 
stærk fremhævelse af alt gammelt i målet. Ved blod (§ 115) kunde 
have været nævnt, at også i svensk er ordet ofte hank5n. M. hens. til 
slutningen af § 149 kan det bemærkes, at udviklingen i bomhohnsk synes 
at gå i modsat retning af den i nordskånsk-sællandsk, hvor endelsen et 
(-ad) synes at forti*ænge -ig (-ug). En form, som er undgået både Esper- 
sens og Holms opmærksomhed, og som heller ikke nævnes i formlæren, 
må dog være bomhohnsk, og er mærkelig gammeldags. Billing (Åsbom. 
§ 75, 3) nævner gradbøjningen næmor, næmst til nær, og den 
samme form næmst har jeg fundet hos Martin Andersen Nexø — så vidt 
jeg husker, flere gange. Muligvis kendes den kun på en enkelt kant af 
øen. En tilsvarende form forekommer i Cod. Rantzov. af skånske arvebog. 

At jeg kun har sådanne småting at bemærke, viser, hvor lidt jeg 
har at lægge til den indgående fræmstilling , som de to forfattere har 
givet. Dersom jeg skulde indlade mig på Espersens etymologier, vilde 
jeg få adskilligt mere at bemærke, sk5nt jeg må sige, at de for sin tid 
er mærkværdig gode. 

Som bogen foreligger, er der imidlertid først og sidst grund til at 
takke både Videnskabernes Selskab og de tre mænd, der har gjort så 
godt et arbejde for at gCre bogen så fyldig og belærende, professorerne 
Wimmer og Vilh. Thomsen og kantor Holm, en varm tak for deres store 
og værdifulde arbejde til oplysning om et dansk almuesmål. M. Kr. 

TO DØDSFALD 

Et par gamle er gået bort, som vel har haft deres hovedarbejde på 
andre områder, men som dog også inden for Danske Studiers felt har 
udrettet noget betydeligt. 

Carl Gustaf Styffe, som døde d. 20. marts, manglede kun ti dage 
i de 91 år, idet han er født på Latorps bruk i Narke d. 22. marts 1817. 
Han var væsentlig historiker, især historisk udgiver (Unionstiden, Gustav 
Adolf), men hans Skandinavien under unionstiden (DSt 1905, 
s. 185), som også omfatter Danmark, om end mindre udførligt, vil måske 
stå som hans værdifuldeste værk. 

Hans Henrik Lefolii (f. i Kbh. 19. febr. 1819, d. i Charlotten- 
lund 7. april 1908) blev over 89 år. Han var væsentlig skolemand og 
vil som skolemand altid få sin egen plads i dansk opdragelseshistorie. 
Også for den danske sproglære har han dog haft betydning. Hans 
Sproglærens Grundbegreber (Kbh. 1871) er et af de tankerigeste 
skrifter vi har om vort modersmål, og det er endnu meget langt fra, at 
alle de tanker, som ligger deri, er komne fræm til brug, ligesom ad- 
skillige af dem vil kunne yderligere udarbejdes, når den rette får fat på 



Digitized by VjOOQIC 



192 FRA SPROG OG UTERATUR 

dem. I vort tidsskrift (1906 s. 113 flg.) har Lefolii selv givet en uddyb- 
ning af et grammatik-teoretisk spørgsmål* Man mærker jo nok på bredden, 
at forf. er en gammel mand — kortbed har vist i lang tid ikke været 
Lefoliis styrke — , men man forbavses over den ungdommelige revolu- 
tionære glød hos denne mand og over hans trang til at nå tfl bunds i 
en indviklet sag. Og måske allermest over hans tro på det levende 
sprogs ret overfor den døde skrift, i sandhed et særsyn i vore dage, 
parret med en tro på menneskers ret til at bidrage deres til sprogets 
pryd og brugbarhed. M. Kr, 

STRØGODS 

Passiar, I Tilslutning Ul, hvad der er sagt i D. St. 190i, s. 128 i en 
Artikel om Ordet « Passiar^, kan der anføres et Vidnesbyrd, hentet fra 
en tidligere Tid end det 18de Aarhundrede. I 1689 skulde Schoutby- 
nacht C. E. v. St&cken føre en Troppetransport til Enffland, og i Be- 
gyndelsen af Septbr. laa han paa Københavns Red med sin Transport- 
flaade, medens Admiral H. Spån som Fører^for en anden Eskadre ka 
samme Steds. v. StOckens Skibsjournal, der er opbevaret i Krigscancelliets ind- 
konme Sager vedrørende Søetaten for 1690 i Rigsarkivet, fortæller da 
under 9. Septbr., at Hr. Admiral Spån „paissiarede* med et hvidt Flag 
fra Compagnen, og siden „passyarede* Schoutbynacbten med et hvidt 
Flag under Nokken af Mesanraaen, hvorpaa Kaptejner fra flere af hans 
Skibe kom om Bord og fik Ordre. 22. Oktbr. ligger v. StOcken ved 
Liisterdyb for at indtage Tropperne, og en Kaptejn faar af ham Ordre 
til at fare ind til Hiorsand, »der at passyare for* de der liggende Far- 
tøjer og give dem hver sit »Zein*, hvorpaa man kunde kænde det ene 
fra det andet. — Det ses altsaa, at Formen med de to ss (og ikke den 
med t, „patiare'') allerede den Gang var i Brug, men den Betydning af 
Ordet, som D. St. angiver, har herved faaet en ny Bekræftelse. 

H. D, LituL 
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AF 

AXEL OLRIK 



L De vestlige nyhygder. 1. Lokki i den færøske sagnverden. 2. ,Lok' i en 
engelsk trylleformel 3. Islandske (og shetlandske) sprogdannelser (samt ,loki* 
som sprogstof)' 4. Islandsk æventyr og islandske ordsprog. 

[II. De gamle nordiske lande. 1. Lokke som Inftfænomen (Danmark). 2. 
Lokke som arneild (Sverig). 3. Lokje som arneild og nattetrold (Norge).] 

I. DE VESTUGE NYBYGDER 
1. Lokki i den færøske sagnverden 

Loke er den nordiske mytologis store gåde. Hans blanding 
af venlighed og ondskab , af asabyrd og jætteblod , giver ham en 
stilling som næppe nogen anden skikkelse indenfor nogensomhelst 
gudeverden. Hvad forskellige forskere har gjort for at finde hans 
oprindelige væsen, indeholder nogle momenter af stor betydning; 
men alle tolkninger som helhed beveeger sig i den grad udenfor 
hans mytiske sfære, at gåden ikke er bleven mindre. 

Jeg vil en gang tillade mig at fremsætte et forsøg på at klare 
de vigtigste træk i hans væsen; men inden det kan ske, må en 
del af kildestoffet underkastes en ny prøvelse: hvad det i sig selv 
indfolder, om det viser sammenhæng med eddaemes Loke, og 
om det i så fald er afledt, sidestillet eller ældre i forhold til edda- 
mytologien. 

Færøerne tiltrækker sig fOrst vor opmærksomhed. Lokeskik- 
kelsen har her en enestående rigdom af sagn, hvis helhedsopfat- 
telse og hvis enkelte træk afviger fuldstændig fra den øvrige ny- 
nordiske overlevering. Loke er her listig, men han er ikke ond. 

Den forholdsvis ældste kilde er visen om Lokki (Lokka 

Danske Studier 1906. 13 
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tdttur)^ der må være digtet i de sidste århundreder af middel- 
alderen, men foreligger os i tre opskrifter fra 19de årh.^. 

Bonden spiller med risen og taber; risen vil have hans s6n, 
om han ikke kan gemme ham. Han kalder på Odin; Odin går 
med drengen, lader en ager vokse op på en nat og gemmer ham 
i et bygkorn. Risen kommer med sværd i hånd, griber om sæden 
og vil hugge drengen, når han finder ham; men bygkornet gled 
ud af hans hånd, Odin kaldte ad ham, og drengen kom løbende. 
Anden gang kalder han på Høner, der går med drengen. Syv 
svaner kommer flyvende, to sætter sig hos Høner, han skaber 
drengen til en vingefjer på en af dem. Trolden løber på den 
gronne vang, syv svaner flød på sund; han lægger sig på knæ, 
griber en af dem, bider den ihjel og vrider halsen om på den; 
men en af fjerene faldt ud af hans gab, og i det samme kaldte 
Høner på drengen. Tredje gang påkalder han Lokki. Lokki 
kræver at bonden skal bygge et bådskur med bred glug på og 
lægge en jæmstang hos. Lokki ror med drengen ud til den yderste 
fiskegrund, fisker på sin krog en stor flynder og skaber drengen 
til et rogn i fisken. Så ror han selv i land. Risen skyder sin 
jæmbåd i søen; Lokki tilbyder sig til rorskarl, men kan ikke få 
båden af sted; de bytter, så han bliver styrmand. De når den 
yderste grund; risen fanger den store sorte flynder og giver sig til at 
tælle hvert rogn i den. Da glider et lille rognkom ud, Lokki 
kalder ham til sig, lader ham sidde skjult bagved sig, og byder 
ham at springe let i land. Risen ror til land, men Lokki vender 
båden, så stavnen viser udefter. Drengen sprang i land, så let at 
man ikke så hans spor i sandet; jætten bagefter, så tungt at han 
sank i sandet til knæ. Drengen løb i sin faders nøst, risen efter 
med fuldgodt trøst; risen sad i gluggen fast, jæmstangen i hans 
pande brast {o: slog mod panden). Lokki han var da ikke sen: 
hugg af risen det ene ben. Benet groede dog sammen; da hugg 
Lokki det andet ben af og kastede stok imellem, så det ikke kunde 

^ Som fbrste afdeling til Lokka-tdttur synges en Skrimsla-rima (FK 90; 
trykt Lyngbye, Fær. qvæder, s. 480 — 98, jf. s. 16.20): risen, der hedder Skrimsli, 
tvinger bonden til at lege tavl med sig, men bonden tager ,sejrshandsker* på 
og vinder fra ham; risen må løse sit liv ved at bygge ham en hel kongsgård. 
Visen slutter med at bondens hustru er med barn og at risen „trår efter bon- 
dens død.* Den røber sig altså selv som f&rste del af et stOrre hele. Derimod 
har Lokka-tåttur ikke noget, der peger på begivenheder udenfor kvadet, selv 
om dens indledning er påfaldende kortfattet 
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gro sammen. Lokki går til gården med drengen, hvor bonden og 
hans kone tager mod deres barn: ,Nu har jeg holdt mit løfte for 
vist, nu har risen livet mist." 

Visen er efter sin hele karakter fra sidste halvdel af middel- 
alderen. Dens forbindelse med den gamle gudeverden har selv i 
sene tider været så tydelig, at der for denne og for to andre viser 
„i forrige tider har været pålagt straflfebod for at synge dem"^ 

Denne tregruppe af Odin, Høner og Loke har vi også i vor 
oldliteratur, netop i de ældste og reneste kilder. Fyldigst er Loke- 
skikkelsen i Fåvneguldets forhistorie: de tre aser vandrer sammen, 
Loke dræber odderen, men må siden løse sit liv ved guld, og han 
skaffer det ved at fange dværgen Andvare og tvinge ham til at 
udrede sine skatte. Flygtigere er hans optræden i Tjasse-myten: 
han skal røgte stegningen, men fanges af jætten Tjasse og må 
købe sig fri ved at bringe Idun og hendes æbler i jættens magt; 
Odin må siden redde hende hjem i ømeham. 

Vi finder i Lokka-tåttur de samme tre guder, og det samme 
spil mellem aser og jætter, om hvem der kan overliste den anden. 
Men Lokka-tåttur kender ikke et motiv, som eddamyterne har: at 
Loke bhver den underlegne og må redde sig ud af faren. Derimod 
har den det motiv, at guderne påkaldes af mennesker, — et di- 
rekte religiøst træk, som vi siden skal følge, — og ligeledes det 
episke forhold at guderne efter tur hjælper mennesket. Et sådant 
sagnstof med guddommelige hjælpere plejer ikke at være den egen- 
lige guderay tes felt; det er eventyrets. At Lokka-tåttur har et folke- 
æventyr til kilde, ses allerede på sagnstoffets hele bygning; og det 
bliver yderligere til vished ved at det genfindes i rent daglig æven- 
tyrform. 

Fra Sælland har vi det som «Den fattige mand og hans 
hjælpere**. Fattigmand er i nød for mad, træflfer ude i skoven 
en kone, der vil hjælpe ham, om han kan skjule sig for hende; 
han må prøve tre gange. En gammel mand med økse på nakken 
siger til ham: .Følg med mig, jeg skal nok skjule dig.* Han 
hugger spån af et træ og putter ham ind; men straks kommer 
konen og fælder træet: .Næste gang må du skjule dig bedre, for 

* Lyngbye s. 20 (sikkert efter meddelelse af pastor Schrøter). De to andre 
viser var den med Lokka-tåttur nær forbundne Skrimsla-rima (se foran s. 194) 
og endvidere den ret unge vise 6éin ^ Asgdråum (FK 79; jf. DgF V 2 s. 117). 
' Grundtvig, GI. danske minder, I s. 8. 

13* 
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denne gang var du nem al hitte.* Den gamle mand tager ham 
med ned til søen, brækker et rør over og putter ham ind; men 
konen kom straks med en stor kniv i hånden, og gav sig til at 
skære rør, deriblandt også det, hvor han sad: , Næste gang må du 
skjule dig bedre.* Den gamle mand tog ham ned til søen, fan- 
gede en fisk, brækkede den op og satte ham ind i den, og lod 
den igen svømme. Så kom konen med sit driftetrug på nakken, 
satte det i søen og roede ud at drage våd. Men da begyndte der 
et uvejr, så truget kæntrede og konen sank til bunds. Men da 
søen igen havde lagt sig, gik den gamle mand ned til vandet og 
fangede fisken, og han tog den fattige mand ud og gav ham alt 
det som heksen havde ejet. 

En beslægtet handlingsrække træffes også så Qærnt borte som 
i et æventyr fra Mingrelieme i Kavkasus, dog krysset med det 
motiv som kendes fra det norske æventyr „Grimsborken* hos As- 
bjømsen, at bejleren skal få jomfruen om han kan skjule sig for 
trolden tre gange. I det mingrelske æventyr får kongesSnnen ikke 
hjælpen af guder men af taknemlige dyr: fisken skjuler ham i sit 
indre, og dukker ned på havets bund, men prinsessen har dog set 
ham; næste dag tager ørnen ham under sine vinger og flyver helt 
til himmels, men prinsessen ser ham dog; råen bærer ham over 
bjærge og gemmer ham i sin græsmark, men prinsessen ser ham 
dog; sidste dag bliver det tordenvejr, og frem af lynet dukker en 
stor sjakal, der graver vej for ham gennem jorden, til han står 
lige under prinsessen, og dær kan hun ikke få 6je på ham; da 
dukkede kongesonnen op gennem gulvet og sagde: „Nu er du min* ^. 

Selv her, hvor handlingen er mere sammensat, kan vi skelne 
de tre motiver, der udg6r den sammenhængende række: helten 
skjules for trolden i havet (fiskens bug), i luften (ørnens eller 
svanens fjer) og på jorden (i græs- eller kornmarken). Fiskens bug 
findes i alle tre former; fuglens Qer kun i de to, idet den danske 
form i dets sted har fordoblet mark-motivet til to (træ og rør). 

De forskere, der har drøftet Lokka-tåtturs mytiske indhold, 
har lagt stor vægt på at Odin her trådte i et særligt forhold til 
kornmarken, og at Høner med sine svaner må være himmelgud; 
jeg véd ikke om de også har gjort Loke til en havgud, men de 
burde i så fald have gjort det. Dog det hele system taber betydelig 

^ M. Wardrop, Georgian Folk Tales (Grimm Library, I) s. 121. 
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i mytologisk interesse, når man véd at denne tredeling følger en 
bestemt æventyrhandling — fra Kavkasus indtil Færøerne — uaf- 
hængig af hvem hjælperne er. Derfor bliver den færøske vise en 
fattig kilde for dem, der søger efter de enkelte guders „egenskaber* 
og „naturgrundlag*; men des rigere for dem der vil studere de 
episke motivers gang igennem verden og deres indflydelse på de 
enkelte mytologier: Odin, Høner og Lokki har her overtaget rollen 
som æventyrets hjælpende guddomme. Derfor er der heller ikke 
mere af den specielle Lokeskikkelse i denne digtning, men kun den 
sflBdvanlige æventyr- eller mytegud med sine to mest fremtrædende 
træk: sin velvilje mod menneskene og sin list overfor troldene. 
Det er denne list, der er hans berøringspunkt med eddaernes Loke. 

Vi vilde naturligvis også gærne vide, om det at påkalde Odin, 
Høner og Lokki er en virkelig dyrkelsesform , eller kun et teater- 
nummer til ære for æventyrets handling. Men derpå giver den 
færøske overlevering ingen afgørende oplysning, så vi må vente til 
en anden lejlighed for at få svar. 

Endvidere har man på Færøerne et æventyr Bisin og Lokki^. 
Risen fæster sig „en der hed Lokki" til tjænestekarl. Lokki narrer 
risen til at bære oksen — og sætter sig selv oven på den; ligeså 
med at slæbe træet hjem; og med at bære vand. t)a de skal 
spise suppen, får Lokki alt fedtet over i sin side af potten; siden 
narrer han risen til kun at få benene med lidt kød over. Narrer 
atter risen, så han slipper ud af sengen, kryber op på bjælken 
og galer som en hane; men da risen står op, stikker Lokki ham 
en gloende jæmstang i ojet, så han dør, — og kommer så hjem 
med alle skattene fra risens hule. 

Denne fortæUing tilhører et vidt udbredt æventyr om drengens 
tjæneste hos trolden (blandet med et andet endnu mere udbredt: 
Polyfem), der også ellers forekommer på Færøerne, men — som 
sædvanlig i æventyrets verden — med en unavngiven dreng som 
hovedperson; også i den meddelte tekst er Lokki navnet på et 
menneske. — På den anden side er sammenhængen med Lokka- 
tditur åbenbar: begge steder en klog fyr af dette navn, der narrer 
trolden og endelig dræber ham fra et baghold, da han vil løbe frem. 

I og for sig er det ikke urimeligt, at disse æventyr, der nu 
fortælles om dagligartede menneskelige helte, under tidligere for- 

* Jakobsen, Færøske folkesagn og æventyr (1901) s. 265 nr. 5 (fortalt af 
J. H. Matras i Kirke på Fuglø), jf. s. 591. 
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hold har været henført til mere mytiske eller heroiske skikkelser. 
Men ved Lokki-æventyret er der ingen grund til at løsrive det fra 
alle de andre nordiske overleveringer og betragte det som en enlig 
overlevende rest af en uhyre gammel opfattelsesmåde. Der er jo den 
kendelige sammenhæng mellem æventyret og Lokka-tåttur; i begge 
styrter risen uoverlagt frem og bliver dræbt, i begge er Lokki den 
svagere, der intet kan udrette, når det gælder legemlig styrke, 
men han får jætten til at g6re arbejdet (i Lokkatåttur består det 
i at han ikke kan få båden frem, — måske et lån fra ,Risin og' 
Lokki', da det ikke nødvendig hører med i visens handlmg). Det 
er da ret rimeligt, at selve navnet Lokki er overført fra den over- 
naturlige jættebedrager til den menneskelige. 

Helt alene står det færøske æventyr dog ikke med sin Lokki. . 
En islandsk Loki af lignende art skal blive omtalt nedenfor. Men 
da skikkelsen dær har fjærnet sig endnu længere fra de mytiske 
motiver, turde det være det retteste at betragte den som afledt i 
forhold til den færøske type. 

Rent mytiske forestillinger om Lokki findes derimod, foruden 
i visen, også i „følgende sagn, som efter hr. pastor Schrøters ytring 
endnu skal fortælles. Loke havde omskabt sig til alle slags dyr, 
for at erfare, hvilken dyreslægt der havde det værst i livet; derpå 
havde han fortalt de andre guder, at han vel som sælhund havde 
haft stor mOje med at stå mod havsbølgen; det var dog værre at 
være ægfugl (en fugl der lægger æg); men ingen hårdere vinter 
havde han haft, end da han var hoppe og drægtig med Gråne 
(Sigurd Fofnersbanes hest)"^ 

Myten om at Lokki har været drægtig med Sigurd Favnes- 
banes hest, er et sidestykke til den i Snorres Edda bevarede, hvor 
han føder Odins hest Sleipne (idet han som hoppe har lokket 
jættehesten Svadilfare bort fra byggearbejdet); eller rettere det er 
vel den samme myte på et senere udviklingstrin, da man har 
glemt Sleipnes tilværelse, og indsat den i færøske kvæder berCmte 
Gråne i dens sted. Åt Loke har været i sælskikkelse, forekommer 
i myten om hans kamp med Heimdal ved Singastein; men be- 
stemt vidnesbyrd om at det er denne myte der sigtes til i færøsk, 
foreligger ikke. At han har været , ægfugl", véd vi intet af. Helt 
ukendt er også den „myte*, at Loke skulde have foresat sig at* 
prøve alle dyrs vilkår; eller snarere, dette er blot en udtalelse 

* Lyngbye, Færøiske qvseder (1822) s. 21. 
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man har lagt ham i munden, på en tid hvor man kim havde en 
almen forestilling om at han havde været i forskellige dyreomska- 
belser. (Således havde han jo — indenfor gamle overleveringer — 
været hest i Sleipne-myten, sæl i Singastein-my ten , laks eller falk 
ved sin tilfangetagelse; andensteds ko, bremse, loppe osv.). Det 
hele sagn bygger da, såvidt vi kan se, på den kendte sagnverden, 
men således at den listige troldeovervinder er ved at glide over i 
en eftertænksom og verdensprøvende vismand. 

Vi har ham også i færøsk ordsprog: „Hastværk er lastværk, 
sagde Loke, han skulde gå efter døbevandet, men kom ikke igen, 
fSrend jenten stod brud* ( — „og så spildte han vandet i dOren,* 
tilfbjer nogle ^). Det synes jo noget overraskende, at Loke skulde 
være langsom i vendingen; det er netop snarrådigheden der ellers 
er hans væsen. Her må være en særlig grund til at digtningen 
går — ikke udenfor hans område, men stik modsat det gængse. 
Forklaringen turde ligge i en ejendommelighed ved ordsprog af 
typen „sagde N. N.* Ofte er forklaringen tilsat senere; den op- 
rindeb'ge overlevering nævnte blot „sagde N. N.*, fordi det var 
personens faste talemåde, eller fordi alle kendte historien. Går vi 
ud fra at den oprmdelige form af ordsproget blot er BU n^ist af 
brdåræsi, segåi LokH, er sammenhængen god nok. Det maner fr^n 
for os den situation i Lokka-tåttur, hvor risen løber efter drengen, 
men bliver hængende fast i gluggen, eller i ,Risin og Lokki', hvor 
jætten springer ud af sengen, men får den gloende jærnstang i djet. 
F6rst en senere tid, der ikke havde disse optrin i sin tanke, til- 
digtede den ironiske forklaring. 

Således er der indre sammenhæng i den færøske Loke-skikkelse 
trods de forskelligartede overleveringer som den fordeler sig på. I 
handling en væsenlig tilslutning til eddamytologien, men tilsat 
med træk der lader hans snilde og velvilje træde i forgrunden. 
Man kunde sige, at den fredsæle færøske befolkning har skabt en 
Loke i sin egen lignelse. 

Ganske afvigende er derimod den færøske ed: lokkin fari iå 
lifgur ell. / tann sum Itfgur^. Opfattelsen af Loke som djævel er 

^ Illt n^ist af brådræsi, segdi Lokki; hann skoldi fara eftir skirnarvatni- 
num; men kom ikki attur, fyrr en gentan st65 brii5ur, — og tå spillti hann 
vattnid i durunum (Holm, Skildringer og sagn fra Færøerne, 2. udg. s. 91 [skriver 
,Loki"]; Fær. ant. I 446 nr. 28). * Kun i Svabos ordsamling (o. 1820), anført 
i Bloch, Færøsk ordbog II [DFS 152] s. 193 („lojkkjin, interjectiv vel nomen 
subst in hac formula jnrandi"). 
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ellers ganske uCeerøsk , og det eflersatte kendeord røber en ny 
sprogdannelse. Der kan vist in^en tvivl være om, at »lokkin* &r 
en slags oversættelse af norsk låkjen^ o: åen onde, djævlen, — et 
ord der oprindelig intet har med Loke at g6re, — og at denne 
oversættelse er sket så sent, at den ingen indflydelse hr fået på 
Lokki-skikkelsens mytiske udvikling. — 

Loke som levende væsen hedder på Færøerne altid Lokki^; 
ligeså i Danmark og Sverig. Loki findes derimod altid på Island 
og i Norge (Lokjen). 

2. jLol^ i en engelsk trylleformel. 
,Jeg er en Lincolnshire-mand af fødsel, "" skriver en prsest i 
Hantshire, Robt. M. Keanley (Folklore 1898, 186) „og tilbragte alle 
mine tidlige år i Lincolnshires marskegne, hvor der under en tynd 
finering af kristendom endnu findes en fast undergrund af rent 
hedenskab. Det kan give en noget at tænke på, at i denne egn, 
der en gang havde navn af „jomfru Marias land* (omtr. 1200—1650), 
dær er næppe spor tilbage af middelalder, men en anselig slump af 
nordisk hedenskab. 

Vi havde svær megen feber ude i marsken i de tider, og min 
moder uddelte megen kinin til de fattige. Jeg bragte den ofte 
hjem til dem. Da jeg en dag for anden gang bragte kinin til en 
gammel kone, hvis barnebarn havde et hårdt anfald, mødte hun 
mig med det udbrud: „Jeg kan et bedre middel end det skidt 
bittermikstur. Se her dreng!" Og dermed førte hun mig ind i 
hans kammer og hen til fodenden af den gamle himmelseng, hvor 
han lå og rystede og skælvede. Midt på fodstykket var der naglet 
tre hestesko med en hammer hængt korsformet op over dem. Hun 
tog hammeren ned og slog rask på hver sko, idet hun udtalte 
disse ord: 

Father, Son, and Holy Ghost, 
Nail the devil to Ihis post. 
With this mell I thrice do knock, 
One for God 
And one for Wod, 
• And one for Lok. 

„Dær dreng," sagde hun „har man en sikker trolddom til at 

* Udtalt [lå'Ui], Fær. ant. 11 437; hos Svabo skrevet l<jjmin (ligeså lojkji 
= SV. locke, edderkop). Jf. foran s. 199 note 2, og i afsnit II. 



Digitized by VjOOQIC 



LOKE I NYERE FOLKEOVERLEVERING 201 

holde den gamle så fast som kirketårnet, næste gang han kommer 
og vil ryste ham." 

Da jeg kom hjem og tortalte min mor det, forklarede hmi 
mig den enestående blanding af kristendom og hedenskab: Gud, 
Woden og Lokki." 

Vi vil forbigå den engelske præsts andre oplevelser af samme 
art og alene dvæle ved denne. Skikken at holde det onde fast 
ved hammerslag er så udbredt, at jeg ikke behøver at tale om 
den. Det er alene de tre personer, i hvis navn slagene udføres, 
der her har vores interesse. ,God' er de kristnes gud. ,Wod' er 
ags. Wdden (= oldn. 66inn), der ellers i engelsk hedder Wood 
(el. Hood), men selvlyden er blevet forkortet ved tiltrækning til 
det foranstående God. Endelig er den tredje person i påkaldelsen, 
,Lok', den lydrette form for nordisk Lokki el. Loki^. Treheden 
svarer til den nordiske trehed 6ftinn — Hænir — Loki. Høner 
må — som den mindst fremtrædende — være forsvunden, da den 
kristne gud trængte ind i formularen. 

Det er overordenlig mærkeligt at genfinde den hedenske gude- 
trehed, netop den form, hvorunder Odin ikke sjælden viser sig i 
menneskeverdenen. Men mærkeligst er dog, at vi så nOje gen- 
finder situationen fra den færøske vise: mennesket kalder Odin- 
Loke-treheden til hjælp for at redde sig af troldens magt. Ved af- 
standen fra Lincolnshire til Færøerne får vi en forestilling om, hvor 
udbredt denne påkaldesformel har været. Ligesom vi har en 
meget udbredt svensk trylleformel, hvor Odin alene „står på bjærget* 
med sin bue og holder trolden borte, har vi her en anden formel, 
hvor alle tre guddomme optræder som troldenes bekæmper. 

Hvor vidt udbredt formlen er, kan vi se deraf, at navnet 
,Wod' er engelsk, stammende fra ags. Wdden, ikke fra oldn. 66inn. 
Hvis vi vilde antage formlen for indkommet med vikingetidens 
Nordboer, måtte vi antage, at der er sket en oversættelse fra nor- 
disk til angelsaksisk; men en ulige simplere forklaring er det, at 
den har holdt sig fra folkets egen hedenske tid. Denne oplysning 
er overordenlig interessant. Vi har ellers ikke nogen efterretning 
om navnet Lokes forekomst udenfor Norden; formlen fra Lincoln- 
shire g6r det sandsynligt, at en trehed hvori Woden og ,Lok' havde 
plads, også er påkaldt af de Angler der vandrede til Britannien. 

^ Optegneren synes at have opfattet det som udtalt Lock [Lak], siden han 
opgiver Lokki som tilsvarende nordisk form, ikke det sædvanlige Loki. 
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Dog selv om formlen skulde være overført fra vikingetidens 
Nordboer, giver den en h5jst interessant berigelse af vor viden: 
yder den eneste direkte påkaldelse af Loke, — ganske vist kun 
som en person af Odins-treheden. 

3. Islandske samt shetlandske sprogdannelser (og loki som sprogstof). 

Inden jeg går videre med Loki eller Lokki, må jeg g6re op- 
mærksom på, at der i sproget eksisterer ikke få ligelydende ord. 
De har en dobbelt betydning for nærværende undersøgelse: dels 
må vi undgå at forveksle det umiddelbare sprogstof med mytiske 
benævnelser, dels må vi være opmærksomme på, hvor en sammen- 
blanding allerede har fundet sted på folkemunde. 

De vigtigste ordformer, der her kommer i betragtning, er 
følgende: 

1) *l6kii ild, sideform til logi, foreligger på oldn. kun i talemåden fara 

(ganga) sem lok* yfir okra (al hærje som ilden der farer over 
ageren). Ifølge Thorlacius (1801) findes der et nyisl. loki ferr yfir 
akra; ifølge Vfgfi!issoD (1874) derimod et sem logi yfir akra^. Jf. 
gotl. lukarr, i., „liten eld*, Rietz). 

2) *loki, en person der spinder, vil være regelret afledning af udsagns- 

ordet l^a i betydning ,at sno med fingrene*, «at spinde på 
gammeldags vis* (færøsk). 

3) *loki, lokki, edderkop, egl. „spinder*; deraf sv. låkkanåt, spindelvæv. 

(Fsv. lukki, lokke, sv. Idkke [GOtalandene ; Rietz 418]; n. loye lang- 
hein [Telemarken; Ross 486: loke]; fær. lokki, , langbenet myg*.) 

4) ^loki, en person der lukker, vil være regelmæssig afledning af 

lilika, at lukke. 

5) loka, låge, slå (en ting der lukker); i ags. er det tilsvarende ord 

hankdn (altså et oldn. *lok%). 

6) loki, kurre på tråd. Isl. ordsprog: opt er loki å ndlftrædi (der 

kommer let en kurre på tråden; Vlgf. Diet); jf. jysk de lyk'9r d m 

trå'i (der kommer kurre på tråden; Feilb. D 474); jf. oldn. lyicja, 

løkke, bugt eller åben knude på snor. 

Foruden disse nærmestliggende ord kan andre lignende komme til 
at gribe ind. Således (7) lok (ugræs, det der luges), ell. (8) lok (bregne). 
Endvidere andre afledninger til udsagnsordet plukke*, og til arisk rod 
lug, krum ; eller former der er i slægt med Ijéga, lyve, og lokka, at bedåre. 

Hvor let et ord kommer til at sejle under falsk flag, ser man 
på en i^ække ord i færøske kvæder, hvor ordbogskriverne ret en- 

* Axel Kock, Loki und seine verwandte (Indog. Forsch. X 90—103) s. 91 fif. 
Denne grundigste tidligere behandling af æmnet danner på flere punkter en 
væsenlig forudsætning for nærv. arbejde. 
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stemmig har fundet den mytiske Loke^. lokubragd betyder ikke 
»Lokeagtig snedighed '', men „en snedighed, hvorved man kan lukke 
op*^; deraf danner man lokulist, hemmelig snedighed, og lokuvegir, 
snigveje*. Ret tvivlsomt turde også lokasliårar (en art af sværd- 
skede) være. 

„Mindet om Loke er bevaret i den færøske blomst Lokakona," 
siger N. Winther (Færøsk oldhistorie, s. 231). Mon det ikke snarere 
betyder „spindekone*? itlokagarn (rendegarn, spundet af kartet 
uld) og luka (at spinde på gammel vis). — Der er så meget min- 
dre grund til at henføre disse former til den mytiske Loke, som 
han på Færøerne ufravigelig hedder Lokki, ikke Loki. 

Ligeså i norsk. Man har i Telemarken Wkasti'g, m. ,sti der 
går i siksak", og udsagnsordet loka, „at skære ud i siksak eller 
skruelinje* (Ross), der sikkert ikke går tilbage til Loke, men til 
en grundbetydning „at være krum**. 

Også på Island er der grund til nogen forsigtighed. Der er 
dog ingen tvivl om hentydningen, når vi har de rent abstrakte 
ord lokalffgi*, Loka råd, Loka heUrcedi^. 

Vi har både i og udenfor Island plantenavne med Loke, 
hvor der heller ikke er grund til at tvivle om den mytiske fore- 
stilling. Island har lokasjådr (Lokes pengepung), hvis frugt natur- 
ligvis ikke rummer virkelige penge, men kun tynde hinder der ser 
ud som sølvpenge. Shetlandsøerne har lokis w, kæruld, der ikke 
kan bruges som virkelig uld; og lokia låins (Lokes liner), en art 
tang der ser ud som snore men let brister^. I Jylland findes en 
hel gruppe af sådanne plantenavne, der nedenfor skal omtales. 
Selve navnenes form viser, at der er tænkt på en person; og de 
lader sig heller ikke umiddelbart henføre til lok, ugræs, eller lok, 
bregne. — For øvrigt må det islandske navn jo være yngre end 

^ Føroyjakvæ5i III (Hammershaimb, Fær. kv. II 104 v. 102): kunnug eru 
mær lokubrOgd og allir loynistigir (siger kongedatterens småsvend, da han fører 
befrierne til den fangne kæmpes fængsel) ; FK lY 267 (risen træder i Qældet så 
det åbner sig: kunnigir v6ru honum lokubrOvir aftur at sinum helli); IV 198 v. 78 
(f5rstnævnte formel, men mere ubestemt betydning). * Hvert kun en eneste 
g&Dg> og formlen efterlignet efter lokubrdgd. Se for hele dette afsnit J. Bloch, 
Færøsk ordbog (DFS 152), der indeholder citater af kviedeme, og ordret gen- 
givelse af de ældre ordbogsai'bejder. ' Jf. det ovennævnte færøske lokuvegir, 
^ F. Magnusen, Lex. myth. 232 (mera mendacia). Om ordets forekomst i æven- 
tyr se ndft. » Vlgfiisson, Diet. 397. • Strængetang, fucus ftlnm. Velvillig med- 
delelse ftK dr. J. Jakobsen. 
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indførelsen af penge ; og det er en variant til det over hele Norden 
(også Island) kendte peningagras (pengeurt). Snarest er det en 
lidt sen »mytologisk* oversættelse af dette (på samme måde som 
»Sifs hovedhår", haddr Sifjar, næppe er andet end mytologisk 
gengivelse af fruehår j jomfruhår^). 

Også fænomenet lokadaun (og lokalykt) ligger det nær at hen- 
føre til en mytisk Loke. Den første der omtaler det er Thorlacius 
(1801): han kender det fra sin barndom på Island som »den fog- 
tige og svovlagtige stank, som lyn, lygtemænd og anden luftild 
efterlader sig.* Lidt senere nævnes det som „svovlagtig eller vul- 
kansk lugt.* I nyere overlevering betegnes lokalykt som »den 
skarpe lugt ligesom af et spøgelse der kommer ind i værelset**. 
Allerede i folkeoverlevering opfattes den altså som ytring af et 
levende væsen. Den passer heller ikke umiddelbart til nogen kendt 
ordbetydning af loki (heller ikke betydningen »ild* ; ti fænomenet 
er opfattet fra lugtsiden, ikke fra synssiden). Derimod er svovl- 
agtig lugt i alskens folketro ytring af et overnaturligt væsen, sæd- 
vanlig med ond eller ubehagelig karakter. 

Med Lokabrenna (stjæmen Sirius) kommer vi på helt usikker 
grund; det eneste sikre turde være at det står i forbindelse med 
sensomrens stærke hede. Vil vi søge flygtige ligheder, er der 
lokadaun (der muligvis kunde have sin oprindelse fra torden) og 
den jyske »Lokke*, der fremkalder pludselig varme; men der 
mangler bestemt lighed, den jyske »Lokke* er luftflimmer, især om 
foråret. Forestillingen om Sirius som stående i særligt forhold til 
den hede sommertid (»hundedagene* til »hundestjærnen*, jf. gr. 
seirios, hed), minder snarest om sydlandsk kultur. Navnets mytiske 
oprindelse er ikke sikker; måske det blot betyder „den der brænder 
som ild*, ell. lign. 

* Jf. Jensen-Tusch, Nordiske plantenavne, s. 198 (peningagras [i Nor^ 
også: pengepung], skjaller, hanekam, rhinanthus crista galli) og 33 (loka^éds 
brédir; også de andre benævnelser viser dens navneslægtskab med foregående); 
jf. 179 (jomfruhår). — Det eneste mytologiske plantenavn, der vides at være 
gammelt (baldrsbrdjf kan også følges over det øvrige Norden, hvad disse dan- 
nelser ikke kan. ^ Thorlacius, Antiq. boreales VII 44 (uliginosum et sulphu- 
reum foetorem, quem fulgetra, ignes fatui et aliæ faces igneæ in aer relin- 
quunt, Loka daun (Lokii odorem) vocari in Islandia puer audivi); Vigfusson, 
Icel. Diet 397 (efter .Isl. i)j65s. ii Sbe«*); Lex. myt. s. 232 (sulphureus sive 
vulcanicus). 
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Endelig lokaspcmir^ hdvlspåner, har hverken med Loke eller 
med ild at g6re. Det er oldn. lokarspcenir (af lokarr, h6vl). 

Endnu en islandsk benævnelse er der. Når man handler, skal 
man helst have en kaupaloki, en »købe-Loke*'; det er en strege- 
figur (måske egenlig en meget kunstløs fremstilling af en menneske- 
skikkelse) tegnet på papir og skjult under venstre arm; det giver 
lykke til handeU. Denne skik har ikke i nogen måde præg af at 
høre oldtid til: synes snarere at knytte sig til middelalderlige fore- 
stillinger om en „dragedukke** der bringer sin ejer fordel. 

Det mytiske udbytte er altså for Orkenøeme lokis låim og 
lokis u% for Island lokcdf/gi, lokaråd, lokdsjådur^ kaupaloki, lokadaun. 
Ejendommelig for den islandske gruppe er dens nære tilslutning 
til eddamytologien, og et vist præg af ungdom ; alle træk kan for- 
klares som afledte af de os kendte gammel-islandske kilder. Intet 
kan følges ud over Islands grænser; kun lokcUtfgi har et Qæmt 
sidestykke i dansk „at fortælle Lokkens æventyr.« 

St5rst interesse frembyder lokadaun. Det vilde være af be- 
tydning, om vi vidste, hvilken art af „svovlagtig lugt* der f6rst 
har givet anledning til benævnelsen. Med navnets særlige islandsk- 
hed som udgangspunkt vil det ligge nærmest at tænke på de af 
jorden opstigende gasarter. Man har da opfattet Loke som en i 
jordens indre bunden djævel, hvis ildelugtende åndepust steg op 
gennem Qældets revner. En sådan opfattelse vil have nogen støtte 
i den norske opfattelse af Loke, især i den bundne og stinkende 
titgardaloki i dybet (i den norske Torkel Adelfars saga hos Sakse). 
— På den anden side kunde forestillingen opstå ud fra lynned- 
slaget, således at Thor opfattedes som tordenens hovedperson, og 
hans ledsager Loke opfattedes som det stinkende bifænomen. Det 
er en lidt voveligere gætning; men nogen virkelig oplysning i spdrs- 
målet indeholder kilderne ikke. 

4. Islandsk æventyr og islandske ordsprog. 

Der er et æventyr om Lokaltjgi'^. Loki er den sædvanlige 

æventyrhelt, son af en ,karr og en ,kerling' i deres hytte, men 

han vinder sig kongens datter; for den skal have hende, der kan 

få kongen til at sige: det er lOgn, og det får Loki ham til. Det 

^ Jon ÅraasoD, isl. |)j6ds^^r, I 446. 463. * 6\. Davidsson, Isl. |>j66sOgxir 
(1899) s. 177, således som han husker æventyret fra sin barndom (udtog hos 
Rittersbaus, Neuisl. volksmftrchen, nr. 109). 
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er et vidtudbredt æventyr, man her har gjort Loke til helt i. Men 
hvorledes bliver han æventyrhelt (gift med kongedatteren!)? Svaret 
ligger i selve ordet Lokalygi, Når det betyder ,, storartet l6gn*, 
»dundrende I6gn*, må den der fortæller de storartede 15gne i det, 
være Loki. En anden indflydelse gOr sig vel også gældende: i 
færøsk æventyr er Lokki den snilde helt, jætternes overvinder; 
under påvu-kning af en sådan overlevering kan Loke være gået 
over til at blive den snilde i æventyr i det hele, altså også i 
menneskelige omgivelser. Det er en afledt, ikke en oprindelig Loke, 
vi her har for os. — 

Islands ordsprogssamler, den gamle provst Gu8m. Jénsson har 
i sin store samling (Safii af isl. orfiskvifium, 1830) optaget et ord- 
sprog: Leingi geingr Loki ok pår^ léttir ei hridum (Loke og Thor 
går længe, uvejrene hører ikke op). Det synes som sætningen 
tænker sig Thor og hans ledsager Loke som ophav til uvejrene. 
I hvert Fald handler den om at Loke og Thor optræder sammen. 
Dette var velkendt fra eddaeme; og det 15de årh.s rimedigtere 
havde i ,I>rymlur' og ,Lokrur' givet Lokes færd med Thor fornyet 
interesse. 

Hvad der volder vanskeligheder, er at dette ,or5skvi6r' slet 
intet egenligt ordsprog er, men en lille stump af et digt i rimiir- 
versemål; og hvad dette digt har indeholdt, er os fuldstændig 
ukendt-. Dette maner til forsigtighed i at bruge det som kilde. 
— Hvad Grimm o. a. har fået ud af det (at Loke var lynets gud, 
ligesom Thor tordenens), — er ren og skær fantasi. H6jt regnet 
kan man få ud, at til stærkt uvejr hører ikke blot Thor, men 
også hans ledsager Loke, — omtrent som Odin, Høner og Loke 
hører med til en fuldt mobiliseret Odins-påkaldelse (ovfor s. 201). — 

På Island skal også have eksisteret et ordsprog: allir hlutir 
grata Baldr år helju, nema kol (alting græder Balder ud af Hel, 
undtagen kul)*. Det knytter sig til eddafortællingen om hele na- 
turens gråd for Balder. Allerede hos Snorre har myten fået den 
rationalistiske forklaring, at man kan se gråden, når tingene kommer 
fra kulde i hede. I ordsproget går man det stykke videre i ratio- 
nalisme at opsøge et naturstof der kan tænkes uden fugtighed; og 

^ Versemålet er »urkasf (o: med to takter i hver lige lii^e), med indrim 
i beg. af hver ulige linje, foruden de ssdvanlige bogstaTrim. * Retulit mihi 
vir reverendus Einar Thorlacius, pastor ecclesiæ Goddalensis in Islandia boreali, 
tale proverbium inter vuigaria haberi (F. Magnussen, Lex. myt [1828] s. 25). 
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tanken standser ved det udbrændte kul: har hele naturen inde- 
holdt fugtighed, kan det være den eneste undtagelse. 

Det er muligt (men mere end muligt bdr man ikke sige) at 
spekulationen har fundet en overensstemmelse mellem Lokes væsen 
og kullet. I så fald er sammenhængen denne: På Island har ordet 
loki ikke de mange betydninger, som vi foran anførte; forestillingen 
kreser stadig om en enkelt: ilden (som loki ferr yfu- akra, loka- 
brenna, lokadaun, lokaspænir). En Islænding er naturbunden til 
at tolke Loki som loki, ild; det gjorde allerede Thorlacius, senere 
Finn Magnusen; og således må den ukendte skaber af ordsproget 
havB tænkt, — hvis han overhovedet tænkte over Lokes væsen. 

For os er denne spekulation naturligvis mindre bindende. Vi 
véd, at ordet loki kan have en mangfoldighed af betydninger; og 
når vi skal foretrække en af dem, vilde vi helst møde grundkarak- 
teren af Loke i kilder der er af st6rre vægt, og ikke til tid og 
sted, hvor man umulig kunde tro andet end at Loke havde med 
ilden at gOre. 

Derfor er det lidet rimeligt, at disse islandske ordsprog fører 
os i hdj grad bag om eddamytologien. Langt lettere lader de is- 
landske minder sig forklare, når vi antager at de bygger videre 
på (o: er afledte af) eddaemes Lokeskikkelse. 

Vil vi søge uden om eddaeme, b6r vi snarere g5re det i andre 
egne af Norden. De kender aldrig Loke i eddaomgivelserne, men 
de har hver sin karakteristiske opfattelse og sin tilknytning til 
naturfænomener. 

[TilfVielse. Leingi geingur Loki ok Pår (s. ^!06); jf. norsk: Jeg tror gamle 
Thor er laus (nordenQældsk; A. C Bang: Kirkehist. småstykker, s. 326.)] 
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Adolf Noreens nye værk har undertitlen ^Nysvensk grammatik i utf5rlig 
IJL framstållning*, og der er såmænd ingen grund til at klage over at 
løftet om udførlighed ikke er blevet holdt. Værket er beregnet på ni 
store bind, og forfatterens bevidsthed om at ha plads i alle disse bind 
gir sig udslag i en på mange steder velgørende følelse af ikke at behøve 
at spare, hverken på exempler, der vel ingensteder i lignende bøger er 
givet så rigeligt, eller i drøftelser af alle mulige tidligere fremsatte me- 
ninger og synspunkter. Skyldtes værket en ringere ånd, vilde man vel 
om en sådan udførlighed bruge ordet „vidtløftighed* ; det taler til fordel 
for forfatteren, at man langt snarere er fristet til at anvende ordet: ,man 
kan ikke få for meget af det gode.* 

Det udkomne omfatter følgende afdelinger: I, Almindelig indledning, 
om det svenske sprogs slægtskabsforhold, om rigssprog og dialekter og 
kilderne til vor viden derom, om den svenske sprogforsknings historie 
med bibliografiske oplysninger. Fremdeles lydlære med fonetisk indled- 
ning. — Bind II, U)Tsie hefte, fortsætter lydlæren med kombinations- 
lære m. m. 

Bind m, hvoraf et hefte er kommet, indeholder etymologisk lydlære; 
det udkomne hefte er optaget af en almindelig (ikke særlig svensk) un- 
dersøgelse af hvad lyd forandringer vil sige (begrebet lydlov o. desL). 

Bind V, hefte 1 — 3, gir begyndelsen af „betydelselåra* eller „semologi*. 

Bind VII, hefte 1, gir en indledning til formlæren eller morfologien, 
bl. a. en undersøgelse af, hvad ordet „et ord* vil sige. 

Ved den besynderlige udgivemåde, hvorved hefter af bindene I, III, 
V og Vn er kommet imellem hinanden, vanskeliggøres dommen om det 
allerede udkomne: en endelig dom om værket kan man naturligvis fSrst 
ha når det hele er færdigt. Hvad vi hidtil har fået, er for en stor del 
udenværker og underbygningen, ikke selve bygningen, som man længes 
efter at stifte bekendtskab med: det vil dær f^rst vise sig om de mange 
— somme vil mene altfor mange — begrebsbestemmelser og defmitioner 
vi hidtil har fået, vil tjene til virkelig gavn for videnskaben ved at føre 
til et rigtigere og fyldigere syn på selve de sproglige teelser. 

Bedømmelsen af det givne blir yderligere vanskeliggjort ved forfatte* 
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rens overdrevne tilbSjelighed til at skabe nye lærde benævnelser, tit for 
ting vi i forvejen havde navne for, tit også for noget vi i forvejen ikke 
havde ord til — undertiden for noget vi godt kunde ha undværet et 
navn for. Vi får fonem, morfem, semem, buckaler, pertoneret, perspi- 
reret, insonant og mange andre. Ja undertiden får man indtrykket af 
at det ligefrem har moret forf. at spille bolt med de gamle benævnelser, 
og at han måske hist og her kunde ha viist st5rre skånsomhed mod 
sine læsere uden at slå af på streng videnskabelig gennemførthed. Hvor 
mange vil ikke, for at bruge et noget krast udtryk, stejle, når de læse 
en sætning som denne (V, 330): »Motsåttningen neutrum: ikke-neutrum 
år icke uttryck fOr någon grammatisk kategori alls, utan af rent morfo- 
logisk, vasen tligen syntaktisk natur*. For almindelige mennesker må 
dette stå som nonsens, da man jo plejer at regne morfologi (formlære) 
og syntax som to sideordnede afdelinger af grammatikken. Der blir kun 
mening i sætningen, når man husker på de specielt noreenske værdier 
af ordene morfologi, kategori osv. 

Istedenfor nu at skrive en anmeldelse^ af den almindelige slags — 
jeg vilde ha ikke lidt at sige fx om den lydlige del, hvor jeg i mangt 
og meget er uenig med Noreen — vil jeg da hellere skrive noget om, 
hvad sproglære er og hvordan den bør inddeles; mine tanker dærom 
har klaret sig efterhånden ved forarbejderne til en stor engelsk gramma- 
tik; de har ber5ringspunkter med Noreens system, men adskiller sig fra 
dem på ret væsentlige punkter. 

Når vi tar ordet »sproglære* i vid forstand, er den gængse ind- 
deling jo følgende: 

A. Grammatik. 1. Lydlære. 

2. Formlære. 

3. Orddannelseslære. 

4. Syntax. 

B. Ordbog. 

Afvigelser findes naturligvis, men den nævnte opstilling må dog vel 
kaldes den gængse. Men den er langtfra gennemtænkt eller ndje gen- 
nemført. Særlig er forholdet mellem A 2, 3 og 4 uklart. I formlæren 
opstilles de enkelte ordklasser efter en slags rangforordning: substantiver, 
adjektiver osv. Man vil sige noget om hver ordklasse i denne række. Ved 
substantiver og adjektiver blir det „bOjnmgslære*, det vil sige: man nævner 
de forandringer ordene undergår, uden at sige andet om betydningen 
eller funktionen af hver form end hvad der ligger i navne som genitiv 
(ejeform, ejefald, tillægsfald eller hvad man nu kalder det) og flertal osv. 
Når vi så kommer til talordene, nævner man også dær kasusb&jning, 
forsåvidt den fmdes (på latin, græsk, oldengelsk osv. ved nogle af de 
fbrste); forsåvidt bSjningen stenmier med fx adjektivernes, henvises til 
dem. Men ellers g6r man noget man slet ikke har tænkt på at gore 
ved de foregående klasser, nemlig at opremse alle de til klassen hørende 

* En fortræffelig anmeldelse af Holger Pedersen findes i GOttingische gel. 
Anzeigen 1907, s. 880 ff. 

Danske Studier 1908. 14 
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ord. Man går så videre til pronomenerne, hvor vi igen får bSjningen 
behandlet omtrent som ved substantiverne, men dog med den vigtige 
forskel at man her som ved talordene nævner alle pronomener (selvom 
der ikke er noget mærkeligt ved bOjningen), og at ikke selve bOjningens 
forskellighed, men pronomenernes betydning blir inddelingsgrunden for 
underafdelingerne (personlige, demonstrative osv.). Mange tar her også 
pronominale adverbier med, skOnt de er ubOjelige, ligesom man jo tog 
de ub5jelige talord med. I næste klasse, verberne, får vi igen udeluk- 
kende hensyn til formforandringeme. Ved adverbierne har man ikke 
anden art formforandring end gradbSjning, men desuden gives her ikke 
sjældent en inddeling efter betydning: tidsadverbier, sted, måde osv., 
ganske somom vi i formlæren havde en inddeling af substantiverne i 
tidssubstantiver (dag , uge , måned . . . ) , stedssubstanitver (by, land . . . ) 
06V. Tit nævnes her også en inddeling i umiddelbare og afledte med 
regler for hvordan adjektiver omdannes til adverbier — noget som jo 
5jensynligt hører hjemme i orddannelseslæren. Så kommer næste klasse : 
præpositionerne; da de ikke bCjes, og man skal sige noget om dem, får 
man tit her en inddeling i dem, der styrer den kasus, og dem der styrer 
en anden — noget som kun hører hjemme i kasussyntaxen., Tilsidst 
kommer interjektionerne ; for at sige noget om dem gir man sig også 
her til en opremsning af alle de til ordklassen hørende ord, eller dog 
alle dem man let kan få fat i. Heldigvis hører dette afsnit til dem, der 
i almindelighed springes over, både i skoler og af den almindelige læser. 

A 3 var orddannelseslæren, der også hyppigt springes over: det er 
måske den inderste grund til at sådan et vigtigt afsnit som det om ad- 
verbiernes dannelse flyttes over i formlæren for ikke at overses. Men 
her er at mærke, at i dette afsnit gives betydningen sammen med hver 
enkelt endelse osv. 

A 4 syntax indeholder for en stor del kun læren om betydningen 
(funktionen) af de i A 2 omhandlede bøjninger (kasus, tider osv.). Men 
i andre afsnit (egl. sætningslære, ordstilling) behandles her sammen både 
det formelle om vedkommende sproglige udti7ksmiddel og dets funktion. 

Man b'ehøver blot at stille denne oversigt op for at se, hvor under- 
lig forvirret ordningen er; og det er sikkert kun det at vi fra barn- 
dommen gennem Madvig (der ikke er opfinder af systemet, men tvert- 
imod har forbedret det overleverede på flere punkter) og andre er blevet 
vant til det, som gSr at denne inddeling følges i så mange fremstillinger 
af grammatik. 

Noreens inddeling ser anderledes ud, nemlig: 

1. Lydlære eller fonologi (ikke at forvexle med fonetik, der efler 
Noreen er en hjælpevidenskab). 

2. Betydningslære eller semologi „som redogOr f5r språkets psykiska 
innehåll: de ideer som genom språkljuden meddelas*. 

3. Formlære eller morfologi „som redog5r fftr det sårskilda sått, 
hvorpå Ijudmaterialet i betydelseinnehållets tjånst formas till ,språkformer' . . . 
granmiatikens centrala och viktigaste deP (I. 51). 
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Enhederne i disse tre dele er henholdsvis fonem, semem og morfem; 
således er »triangel* og »tresidig retlinet figur* samme semem. 

Af den centrale del er der som sagt hidtil kun kommet lidt; mere 
dærimod af semologien (et gysehgt af N. dannet ord). Herunder hører 
fx læren om de forskellige , status* — et gammelt ord, som N. imid- 
lertid anvender på sin egen måde. I sætningen „faderen gav drengen 
bogen* har de tre substantiver efter Noreen samme kasus (læren om 
kasus hører hjemme i formlæren), men forskellige status; kasus blir 
(V. 181) den grammattiske kategori der til speciel opgave har at repræ- 
sentere betydningskategorien status. 

Derved fåi- vi nu flere — skal vi sige åndfuldheder. Kasus fore- 
kommer ikke blot ved substantiver men ved alt sprogmateriale, der fun- 
gerer som »biglose*; øs- i øsregne er en kasus af øse. Vi får også 
kasus af sætninger: dig synge (i jeg hører dig synge) er een, og 
at du synger en anden oblik kasus af du synger ^ Følgelig findes 
der en gyselig mængde kasus i svensk. 

Af status får vi også en guds velsignelse; jeg skal nævne nogle af 
de fOrste. 

I inessivus, som angir hovedglosens plads i tid eller sted. 

la. lokal inessiv, fx. skovens fugle, skovfuglene, fuglene i sko- 
ven, Lunds studenter, lundensiske studenter, Lunda- 
studenter, studenterne i Lund, livet hjemme, hjemmeliv, 
et sted i Faust, et sted hos Groethe. 

Ib. temporal inessiv, fx. forelæsningerne næste mandag, man- 
dagens forelæsning, mandags forelæsningen, forelæsningen på 
mandag . . . 
II interessiv: landet imellem floderne, jernbanen Stockholm- 
Uppsala . . . 
III adessiv, angir nærhed, dærunder III a lokal adessiv, fx. havets 

strand, havstranden, stranden ved havet osv. 

Endvidere : extraessiv , cirkumessiv , supraeésiv , subessiv . preessiv, 
poneessiv, anteessiv, postessiv osv. osv. osv. 

Med andre ord: Lunds studenter og Lunds omgivelser er samme 
kasus af Lund, men forskellig status; og således må vi for genitiv få 
en masse forskellige status, da forholdet der betegnes, jo ikke er det 
samme i fic Peters død, Peters sygdom, Peters hat, Peters 
s6n, Peters bøger (dem han har skrevet), Peters latter. Ja i 
Peters hus må vi vel egentlig anta at det blir forskellig status, efter 
om han er ejer eller lejer. Peters kone (hustru) var måske status 
possessivus (ejeforhold) under primitive samfundsforhold, men det går visst 
ikke nu i det tyvende århundrede, så vi må vel lave en ny status til det 
forhold: status matrimonialis for exempel. 

^ I forbindelse „at du synger, er prægtigt* må at du synger være sub- 
iekt, skOnt det er en oblik kasus; omvendt har vi Noreens egne ord for at i ,jag 
hOr du sjunger" kasus rektus anvendes istedenfor en oblik kasus (V. 182). 
Når så videre „minnet af att Magdeburg fOrstdrts* osv. anføres som andre 
exempler på ^kasus-bOjde satser*, finder je^ at det hele behandles på en langt 
mindre skruet måde i almindelige grammatikker end hos Noreen. 

14* 
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Jeg forsøger at anbringe nogle af Noreen ikke nævnte exempler i 
hans status. Bord i borddugen, bordtæppet: ja det kan være 
adessiv (dugen der grænser til bordet; omtrent som ,en butik på St. 
Kongensgade *") eller mulig extraessiv (der angir den grænse på hvis ydre 
side hovedglosens ,f5remål' helt og holdent befinder sig: , markerne 
udenfor stadsmuren '', eller ^udenom staden'' : dugen er jo udenom bordet). 
Eller skulde det være cirkumessiv (på alle eller de fleste sider omgivet 
af: , livbæltet = bæltet om livet*, ,, voldene omkring byen*") eller mu- 
ligvis supraessiv (ovenpå, .væxteme over trægrænsen*: dugen ligger jo 
ovenpå bordet) eller — ja det kan rimeligvis' liså godt være endnu flere 
status. Jeg veed til slut hverken ud eller ind. 

Man skal, tror jeg, altid fatte mistillid til videnskabelige inddelinger 
som man ingen ende ser på, eller hvor man får altfor mange tilfælde 
der ikke kan bestemt indordnes på det ene eller andet sted; de er 
sjældent værdifulde. Grunden til at Noreens statuslære og ligeledes andre 
ting i hans semologi får så ringe værdi, er ganske simpelt den at hans 
inddelinger her for en meget stor del slet ikke er sproglige, men ind- 
delinger af tingene (teelserne: fænomenologi). Man føler det ligefrem 
som en lettelse, hver gang der i denne del kommer en virkelig sprog- 
lig iagttagelse, som når der s. 294 efter Beckman g5res opmærksom på 
den forskel mellem ^^materialia" og „impartitiva* der består i at man 
anvender al ved den ene klasse, hel ved den anden: alt jern er an- 
vendeligt; hele jernet er hedt, osv. Af sådanne værdifulde bemærk- 
ninger er der en hel del, men hver gang må man egentlig sige at 
Noreen er kommen udenfor sin semologi. 

Her skal jeg nu forsøge at gi de resultater jeg selv er kommen til 
ved at sysle med tanker om sproglærens inddeling og fremstilling. 

Sproget har to sider, en ydre og en indre. Det ydre er lyden 
(samt som noget sekundært, skriften). Det indre er betydningerne. 
Dette ord er tungt, dærtil tvetydigt, da det også kan betyde vigtighed 
(„dette har stor betydning for mig*). Bedst får vi modsætningen frem 
ved at nydanne ordet »tyd", så vi taler om sprogets lyd i modsætning til 
dets tyd, dets lydside og dets tydside, dets lydlige og dets tydlige for- 
hold. Vi kan da tale om lydskifte og tydskifte osv., kort sagt bruge en 
del korte og nemme ord. Visse ordforbindelser må man sky for at 
undgå mislyd, andre for at undgå mistyd; i nogle forbindelser får et ord 
en bityd, som den tydhøre let får fat på. Når tydligheden mellem to 
ord blir stor, kalder man dem saratydige ord (samtydere, synonymer), 
mens de kun sjældent i egentligste forstand blir enstydige. Det man 
plejer at kalde folkeetymologi, kan kaldes omtyd; udtyd og indtyd kan 
siges for betydningsudvidelse og -indskrænkning; „at sidde" kan bruges 
som pyntetyd (eufemisme) for „at være i fængsel"; op er modtyd til 
ned, men dog er at skrive op ikke modtyd til at skrive ned, o. 
s. fr. Vi får altså ordet tydlære for det man har kaldt semantik , sema- 
siologi eller semologi. 

På grund af sin tofoldige natur falder læren om sproget, sprog- 
læren, i tre afdelinger. 
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læren om lyd uden hensyn til tyd, 
læren om tyd uden hensyn til lyd, og 
læren om forholdet mellem lyd og tyd. 

I. Lydlæren blir igen — og det er en inddeling der kan anvendes 
på alle tre afdelinger — statisk lydlære og dynamisk lydlære. Den 
f5rste handler om lydene uden hensyn til deres historiske udvikling, er 
, deskriptiv* eller beskrivende lydlære, og kan naturligvis handle både 
om lydelementer, enkeltlyd og lydfOjninger ; den kan betragte sit æmne 
dels med hensyn til deres frembringelse, dels med hensyn til deres virk- 
ning på øret. Dynamisk lydlære handler om lydenes forandringer i tidens 
løb, blir altså lydskiflelære. Denne kaldes med et lærd ord almindeligt 
fonologi i modsætning til den fOrste som fonetik, medens nogle (Saussure, 
Sechehaye) bruger disse to navne i den stik modsatte tyd. 

II. Tydlære. Statisk tydlære handler om tydene i , ligevægt*, d. v. s. 
uden hensyn til deres historiske skiften; den taler om tydenes indbyrdes 
afgrænsning, inddeling osv. Dynamisk tydlære handler om tydenes over- 
gange og kan altså kaldes tydskiftelære. Det vil ses, at det meste af 
hvad der almindelig meddeles i værker om semantik, er tydskiftelære. 

Fælles for disse to grene af sproglæren er det nu, at de kan være 
dels almindelige, gældende for alle sprog, dels særlige for et enkelt sprog 
(eller en gruppe af sprog). Det beror på, at der på grund af de menneske- 
lige taleorganers væsentlige lighed, og ligeledes på grund af de menne- 
skelige sjæles indbyrdes overensstemmelse, er meget der blir fælles for 
mange eller alle sprog. Vi har altså en almindelig fonetik med beskri- 
velse af taleorganerne osv. osv.; vi har en almindelig lydskiftelære, fordi 
det lydnærme der fmdes i latinsk compono for con-pono er det samme 
som det i dansk himbær for hind-bær; svækkelsen af snurret tunge- 
spids-r til usnurret og til bagtungelyd osv. findes omtrent parallelt i 
mange sprog, og således med mange andre skifter. — Ligeså på tydenes 
område ; ahnindelig statisk tydlære er næsten ikke behandlet, men vi har 
almindelig tydskiftelære, når man fremdrager ligheder som dem imellem 
dansk slang krukke =: hode og tysk kopf (opr. kop) og fransk tete 
(lat. testa ,krukke'). 

III. Læren om forholdet mellem lyd og tyd, den egentlige sproglære. 
Den kan ikke være almindelig, men må handle om hvert sprog for sig; 
den beskæftiger sig med sådanne kendsgerninger som at det danske ord 
hund betyder det bestemte dyr, og kat det bestemte andet dyr, eller 
at flertal på dansk udtrykkes ved endelsen -e i mange tilfælde: hunde, 
katte osv. 

Her får vi nu to hovedafdelinger: sproglæren omfatter grammatik 
og ordbog (lexikon). Forskellen er den som Sweet har opstillet, at 
grammatik beskæftiger sig med sprogets ahnindelige (generelle) kends- 
gerninger, ordbogen dærimod med de særlige (specielle) kendsgerninger^ 
Det at hund har den bestemte tyd, angår kun dette ene ord, men at 
flertal dannes ved at fOje -e til, angår mange ord. Man vil så sige at 
det at gås i flertal hedder gæs, ikke kommer grammatikken ved, da 
det er den eneste flertalsform, der dannes ved at bytte å med æ. Det 
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er ganske rigtigt, og alle ordbøger gir* da også den slags oplysninger, 
medens de intet siger om de former der altid dannes fuldstændig regel- 
mæssigt, fx genitiy på -s. Men gås — gæs må også opføres i gram- 
matikken, fordi den slags særtilfælde (undtagelser) nødyendigvis må nævnes, 
da man ellers ikke kan afgrænse de „almindelige* regler nøjagtigt. Også 
på andre områder er grænserne svævende mellem hvad der er alminde- 
ligt og hvad særligt. 

Hver af de to afdelinger af sproglæren kan naturligvis behandles 
dels statisk, dels dynamisk. Lexikalsk statik tar et sprogs ordforråd på 
ett bestemt tidspunkt (fx i nutiden) og behandler det uden hensyn til 
den historiske udvikling. Lexikalsk dynamik tar dærimod sigte på denne, 
og forfølger ordenes former og tyd igennem tiderne med redegCrelse, 
hvor det lar sig g5re, for årsagerne til forandringerne. 

Grammatisk dynamik gir altså det man i almindelighed kalder be- 
skrivende grammatik, medens den dynamiske grammatik behandler sit 
æmne fra historisk synspunkt og dærved kommer til forklaringer af de 
grammattiske teelsers opståen og udvikling. „Sammenlignende* grammatik 
er altid dynamisk, historisk; i mange tilfælde har vi ikke de tidligere 
sprogtrin overleverede, men kan da i stort omfang slutte os til dem ud 
fra overleverede skikkelser af beslægtede sprog. Vor tids sprogforskning 
er for største delen dynamisk, tit måske med forsømmelse af de dele 
der vanskelig kan behandles anderledes end statisk; mer og mer kommer 
man ind på selv i de egentlig beskrivende fremstillinger at vise een be- 
stemt tids sprog som fremgået af en udvikling. 

På grund af sprogets dobbeltsidige natur får vi nu i sproglærens 
centrale del en inddeling efter, hvilken af de to sider man tar til ud- 
gangspunkt, enten lyd eller tyd. I ordbogen kan man for det ft^rste gå 
ud fra vedkommende ords lydskikkelse, og så spørge hvad tyd der er 
knyttet til den. Man har altså som opslagsord fx dansk hund og får 
så at vide, hvad det betyder, enten ved en forklaring på samme sprog 
eller ved en oversættelse til et andet sprog. Her står altså sprogets 
samlydere sammen (bortset fra de uheldige tilfælde hvor retskrivningen 
skjuler samlyden, som ved hver, vejr, værd). Altså står fx skøn 
,smuk' og skøn (af at skønne) sammen. For det andet kan man gå 
ud fra tyden, enten opstillet i systematisk ordning indenfor vedkommende 
sprog selv, som i Rogets bekendte Thesaurus of English Words 
and Phrases, eller som givet i et andet sprog. Her får man da 
sprogets samtydere sammen, altså fx på ett sted skøn, køn, smuk, 
pæn, dejlig osv. og på et helt andet sted skøn, dom, omdømme, 
tykke, mening osv. På grund af det lexikalske stofs beskaffenhed 
som „særlige* teelser er det ikke let at få det ordnet i et virkeligt sy- 
stem,, og de fleste ordbøger tar dærfor den i og for sig rent tilfældige 
alfabetiske orden. En mere systematisk ordning findes, når alfabetet, 
som fx det indiske, er bestemt efter lydenes slægtskab; man kunde også 
tænke sig en ordning af sprogets ord, så at de der på grund af nær- 
liggende lyd let kunde forvexles, kom ved siden af hinanden, fx. tam 
og dam ett sted, tam og tom et andet. 
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I grammatikken kan vi derimod bedi'e få et fuldt videnskabeligt sy- 
stem i det hele. Her får vi også de samme to synspunkter^. For det 
fOrste kan vi gå ud fra det lydlige (formen) og får dærved hvad vi godt 
kan kalde formlære, om end indholdet og ordningen blir noget ander- 
ledes end sædvanligt. Her behandles det sammen, der udtrykkes med 
de samme lydlige midler, og vi får således på ett sted endelsen -s, på 
et andet endelsen -ede osv. Dette må vel at mærke ikke forståes så- 
ledes at vi kun tar hensyn til formen: nej vi må også her fortælle 
om formens tyd, d. v. s. hvad den bruges til: I mange tilfælde vil dette 
ske blot ved et navn: -e i hunde angir flertal, -ede i elskede datid 
osv. I andre tilfælde må der nærmere forklaringer til ; det vil således især 
være tilfældet hvor en og samme lydmodifikation kun har een fimklion 
(een tyd); her vil det være naturligst at gOre det hele færdig på een gang. 

Underafdelinger skal jeg ikke her komme dybt ind på, men blot 
sige at det naturligste måske her er at behandle fttrst ordelementer, så 
enkeltord, og tilsidst ordf5jninger. I det fyrste afsnit tages de enkelte 
endelser og forstavelser op; fx. -s, hvor vi får paragraffer om -s fOjet 
til substantiver for at danne genitiv, og om -s fbjet til verber for at 
danne passiv; i begge tilfælde med særbestemmelser om de tilfælde hvor 
tilføjelsen ledsages af vokalforandring, fx. i (til) søs i modsætning til 
(en) søs (dybde) eller slås (kæmpe indbyrdes) i modsætning til slåes 
(blive slået). I læren om enkeltordene må behandles hvad der angår 
de grammatiske ord (hjælpeordene): pronomener, hjælpeverber, bindeord 
osv. I læren om ordfOjning tales der især om ordstilling; hver ordstil- 
lingstype beskrives med angivelse af dens rolle i talen, således typen 
, verbum subjekt" (exempel går manden) med dens anvendelse (a) i 
sp5rsmå], (b) til at angi betingelse (går manden, så kan du blive), 
(c) efter et andet led af sætningen (dær går manden) osv. Det vil 
forekomme een og anden besynderligt at medtage dette i formlæren; 
men man taler jo dog om en sætnhigs form; det afgOrende er at vi her 
hele tiden går ud fra det ydre og efter at ha beskrevet det undersøger 
det indre der knytter sig til det. Lyd-tyd-lære vilde være et klart, omend 
ikke velklingende navn for denne hoveddel. 

Den anden hoveddel af grammatikken behandler det samme blot 
set fra den anden, den indre side; den kunde kaldes tyd-lyd-lære, men 
kan ret godt praktisk gå under navnet syntax, eller måske bedst funk- 
tionslære. Her går vi altså ud fra de grammatiske begrebskategorier, 
som vi bestemmer med hensyn til deres anvendelse og rolle i talen. 
Vi får altså bl. a. sådanne afdelinger som tal (både i substantiver, 
adjektiver og verber) — kasus — person — k6n — tid — måde i ud- 
videt forstand, så at fx sp5rsmål kommer med ind derunder — side- 
ordning og underordning o. lign. 

Under tal nævnes de forskellige måder hvorpå flertallet dannes, 
hvilket naturligvis væsentligt sker ved en henvisning til de steder i form- 

* Således allerede hos mig i Studier over eogelske kasus 1891 , s. 69 ff., 
Progress in Language 1894. s. HX ff. — rimeligvis under påvirkning af v. d. 
Gabelentz, i hvis kinesiske grammatik tvedelingen er anvendt. 
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læren, hvor de enkelte dannelsesmåder afhandles; dernæst fortælles alt 
det om ental og flertal der er fælles for alle substantiver uden hensyn 
til, hvordan formerne dannes, fx at (afvigende fra andre sprog) ental 
bruges efter sanunensatte tal der ender på een (1001 nat); ejendom- 
meligheder som et par knappenåle, de par knappenåle, halv- 
anden time, med substantivet i ental, medens andre ord foran sættes 
i flertal: i disse halvandet år (Pontoppidan), med mine stakkels 
halvanden lunge (Earl Larsen); forholdet mellem ental og flertal til 
at udtrykke hele klassen (katten ser godt i m5rke = katte ser . . .) 
og alle den slags forhold. 

Men vel at mærke, alle de kategorier vi således behandler i denne 
del, er dem som vi har fundet i den foregående del (formlæren); ellers 
er de nemlig ikke sproglige kategorier for det sprog vi behandler, hvad 
der naturligvis ikke udelukker at de kan udg6re fuldt berettigede og 
vigtige dele af andre sprogs syntax. Således hører fx forskellen mellem 
, bestemte og ubestemte" tider (som i engelsk I am writing og I 
write) ikke hjemme i dansk grammatik. Ved vore opstillinger må vi 
hele tiden tænke på både den lydlige og den tydlige side, og som følge 
dæraf får vi næppe en eneste sproglig kategori eller begrebsbestemmelse, 
der uforandret kan bruges i alle sprog. 

Vender vi nu tilbage til Noreens lære om status og kasus, vil vi se 
vigtige følger. Vi kan ikke bruge Noreens status, fordi de er opstillede 
uden hensyn til det fonnelle og 'altså for så vidt passer lige godt på alle 
sprog. Og vi kan heller ikke som Noreen sige at i faderen gav 
s5nnen en bog har alle tre substantiver samme kasus, fordi der ikke 
er noget ydre kendemærke på de forskellige kasus. Det vilde nemlig 
føre til mærkelige konsekvenser. Så måtte vi også sige, at i et får og 
mange får stod får i samme tal (utal eller fællestal) — for der er jo 
intet i formen får der viser om det er ental eller flertal. Og vi måtte 
vel også sige at hjælp i hjælp mig og i han bragte hjælp var 
samme form, altså i det ene tilfælde ikke befaleform (bydemåde, impera- 
tiv) af et verbum, i det andet ikke akkusativ ental af et substantiv. Vi 
kan ikke se det af denne ene forbindelse, men ved at prøve os frem 
med andre ord kan vi se at sproget her anerkender kategorier, som 
blot ikke altid holdes lydligt ude fra hinanden. Hjælp i den fftrste 
forbindelse er imperativ, fordi vi i understøt mig har en form der 
ikke kan være noget andet; og i den anden sætning er det et substan- 
tiv, fordi vi istedenfor det må sætte formen understøttelse, der ikke 
kan være andet. Hvis alle substantiver var ligeså ufølsomme for for- 
skellen i tal som får, vilde vi slet ikke opstille nogen forskel mellem 
ental og flertal, liså lidt som vi opstiller en forskel på dansk mellem 
total og flertal; men da vi siger een hest, mange heste osv. , får 
vi dærved også lov til at kalde får i een forbindelse for ental og i en 
anden for flertal. Lille er den-k6n i en lille dreng og det-k6n i et 
lille hus, sml. en stor dreng, et stort hus; tysk die og das er 
både nominativ og akkusativ, fordi der gCres forskel på der og den osv. 
I faderen gav sin s6n en bog har vi derfor to (ikke tre!) forskel- 
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lige kasus, fordi vi ved at indsætte jeg eller du ser at dansk her ad- 
skiller to forskellige kasus. Det er galt på dansk at tale om dativ, abla- 
tiv, instrumentalis som kasus (lige så galt som det vilde være at tale om 
kasus partitivus eller iUativus osv.), men mån skal heller ikke af lutter 
formalisme nægte adskillelser der virkehg gOres. 

Noreens bestenmielse af begrebet pronomen er yderst interessant og 
vel værd at tænke n6je igennem. (Se V. 63 ff.), Han stiller pronomener 
op som modsætning til expressive sememer (hvis betydning for så vidt 
er fix, at den væsentligt er givet i det sproglige udtryk selv) og be- 
stemmer pronomener som , sememer, hvilkas betydelse år såtillvida vari- 
abel (« foranderlig"), att den till våsentlig del utgOres af en henvisning 
till någon utanf5r det språkliga uttrycket sjålft befintlig^ genom den 5friga 
situation gifven omståndighet*. Jeg er et pronomen, fordi det betegner, 
een person når Anna Jensen taler, og en anden når Earl Nielsen talere 
Følgen er at en mængde ord og ordforbmdelser blir pronomener, fx. 
undertegnede, idag, (der var to drenge) den stOrste osv. Ja og 
nej er i hOjeste grad pronominelle ord; her er fdrste persons prono- 
minelle stedsadverbium, og dær det tilsvarende for anden og tredie 
person (men i forbindelsen her og der, brugt =^ på mange steder, 
har vi vel ikke pronominale ord); nu og da er på tilsvarende måde 
pronominale tidsadverbier (men nu og da =; temmelig ofte, kan da 
ikke være det). Hesten og min hest synes efter Noreen ikke at være 
et expressivt semem + et pronomen, men det hele er et pronomen. 
Efter begrebsbestemmelsen synes nu et fornavn som Peter at blive et 
pronomen ; dengang der kun var een Peter, var det det naturligvis ikke ; 
men nu da meget løst regnet hvert syvogtyvende væsen af hankCn hedder 
Peter, og da man hver gang man hører det brugt, kun af situationen 
kan vide, hvilken Peter der er ment, eller også må spOrge, hvad for en 
Peter mener du, nu synes ordet at nærme sig betænkeligt til et pronomen 
i Noreens forstand. Noreen har selv set det, idet han (V. 64) taler om 
Kalle Pettersson, der i Ystad bruges om een og i Haparanda om 
en anden og i Uppsala om en tredie, „eftersom namnet hårvidlag onek- 
ligen år f5ga upplysande. Men dette år ju ett beklagligt missfOrhållande, 
som ingalunde år åsyftadt. Också skynda Petterss6nerna, i den mån 
deras språkliga bildning stiger, att afhjålpa denna olågenhet genom att anta 
namn med mera fix betydelse. De befara nåmligen icke utan skål, att vi 
annars med tiden komma dårbån, att, liksom Kalle redan i Stockholm 
fått betydelsen ,ångslupspojke\ Pettersson antar t. e. betydelsen ,stads- 
bud'.* Når man må gribe til den slags åndrigheder istedenfor argu- 
menter, må man jo selv ha en følelse af at eens sag står slet. 

Skulde mon ikke humlen ligge i at det ikke går an at opstille en 
ordklasse udelukkende efter „semologiske* kendetegn? Hvis vi beholder 
Noreens bestemmelse, men blot udfylder den ved at kræve, at sproget 
ved rent sproglige kendetegn skal særstille ordene, så fåi* vi en klasse 
»antydere*, der i alt væsenligt falder sammen med den hævdvundne 
klasse „pronomener" — noget forskellig for hvert sprog, idet et og 
andet ord, der i bOjning eller på anden måde indtar en særstilling i ett 
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sprog, i et andet forholder sig fuldkomment normalt. Skulde der findes 
et sprog, hvor fx ordet for »jeg* i enhver henseende bOjes og for- 
holder sig som et almindeligt substantiv, ja så er der ingensomhelst 
grund til dær at anerkende det som pronomen. Herved stemmer jeg 
på det nærmeste overens med Wiwel og Holger Pedersen. 

Til slut blot dette: i en artikel som denne kommer man med na- 
tumødvendighed til at dvæle langt mere ved de punkter hvor man er af 
en anden mening, end ved dem som man kan gi sin tilslutning. Jeg 
venter mig ganske overordentlig stor belæring af mange slags af de føl- 
gende dele af Noreens kæmpeværk. Om de foreliggende kan jeg sige: 
Det er ikke nogen fomCjelse at skrive mod en dum eller dårhg bog. 
Det har været mig en meget stor fom5jelse at skrive mod meget i 
,Vårt sprak*. 

Gentofte, i juni 1908. 
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FOLKESANGEN PÅ FÆRØERNE 

Folkesangen paa Færøerne af Hjalmar T hu ren. F. F. Publications 
Northern Series Nr.2. København 1908, Høst 

Såsom ett led i folkloristiska sållskapets publikationer har utkommit 
OTannåmnda arbeta om folksången på FårQame. I folkloristiskt henseende 
torde arbetet vara av symiarhgen stort varde. Sårskilt f5r den jåmf5rande 
folkloristiken utg5r verket ett betydande steg framåt. 

Vi ha i aUmånhet så ofantligt ringa i behåll av vår aldre skandina- 
viska folkvisa, att alla fbrsOk att få fram några karakteristiska kånnetecken 
på den hittiUs ha mast stranda. Våra modema folkvisuppteckningar visa, trots 
sin arkeologiska noggrannhet, på ett markant sått, att den gamla visan år 
i utd5ende. Enda riktiga principen blir dårfdr att gå till de långre bort 
liggande låndema Får5arne och. Island med båttra bevarad tradition f5r 
att få klarhet om den aldre folksången och dess egenart. R6rande Island 
har man tilis vidare ej kommit långre ån till det forberedande arbetet. 
Får6arnes folksång och folkdans har dåremot nu fått sin ingående be- 
handling i ovannåmnda arbete. 

Såsom grundlåggande arbete på området kan boken i viss mån jåm- 
f^ras med J. Tiersots klassiska arbete rOrande franska folkvisan. Vad 
som gOr vår bok så vårdefull år ej blott den sakliga, objektiva beskriv- 
ningen utan åven de ståndigt återkommande jåmforelsema med de mot- 
svarande ffirhåUandena under flydda tider i Europas kulturlander. Verket 
får dårigenom intemationell betydelse, och år det dårfor ett lyckligt grepp, 
att arbetet fdrsetts med ett sammandrag av innehållet på tyska språket. 

Det sått, varpå ftirfattaren undersoker den fårCiska melodiens struktur, 
torde en gang bU av betydelse for en intemationell behandling av samt- 
liga nationers primitiva melodier. Det år i grunden ett fattigdomsbevis 
hos musikforskningen, att man ånnu vid behandlingen av ett enkelt lands 
melodier skaU beh5va genomgå de enklaste principema t. ex. f6r recita- 
tivet och pentatoniken. Det lander vår fQrfattare till heder att ha upp- 
tagit dessa sakar till behandling och betonat de ledande principerna for 
all jåmforande musikforskning, men vad skola de musikhistoriskt oskolade 
tånka om en vetenskap, som ej har undanstOkat allt sådant, innan sar- 
beskrivningar av den omfattning som Thurens bok framkomma. — Må 
det tillåtas mig att i korthet referera bokens innehåll. 
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Fårdbon riskar lidelsefullt dans och idkar den med hfinf^relse Tid 
vilken tid på året som helst, dock fbretrddesvis vid julen, h5gsommaren 
och vid st6rre festliga tillfUllen såsom br5llop m. m. Danssåttet år i all- 
månhet ringdans med sjungen text (musikinstrument ^o okånda såsom 
ackompagnement till dans). Redan innehållet i dessa sanger tyder på 
dansens h6ga alder. Samma sagaåmnen, som voro de f6r hfirskande Over 
hela Europa under medeltiden, igenfinnas i ftu-6visan, så t. ex. Sigurd, 
Karl den store, Roland, Tristan m. m. Dansens rOrelser åro de enklast 
m6jliga, f5r att textinnehållet må framtråda så mycket skarpare. FOlternas 
och håndemas rørelser modifieras alitefter textens innehåll, och dansen 
blir dårigenom helt och hållet ett mimiskt komplement till sangen. 

Om texten således f5r fårOvisan hån mot medeltiden, g5r danssåttet 
det ej mindre. I sluten kedja r^r man sig f5rst två steg åt vånster sedan 
ett åt h5ger i avbruten foljd, endast någon gang avbruten av stående 
dans å samme plats. • F5rfaltaren påvisar genom jåmforelser från medel- 
tiden och 16. århundradets beskrivningar av den ålderdomliga kedjedansen, 
att denna dans, som ånnu finnes på de avlågset liggande FårCame, år 
den samma, vilken under medeltiden brukades i de stora kulturlåndenia. 
Med Tabourets Orchésographie (1588) som kalla beskrives den franska 
kedjedansen, som under 15. och 16. århundradet kallas »branle*, delad 
i två former „branle simple* och „branle double". Det f6rra slaget med 
sina typiska två steg åt vånster och ett åt h5ger visar direkt hån på 
fUr5dansen. Tabouret beskriver branlen såsom en gammal, på hans tid 
nåstan utd5d dansform, och alla skål tala f5r, att vi i branlen igcnfinna 
den gamla medeltida balladvisans kedjedans. Den franska folkvisballaden 
vandrade från Frankrike, England, Tyskland till Skandinavien under 13. 
och 14. århundradet och har då helt visst åven kommit till Får6ame, 
dår den kvarstannat till våra dagar. De gamla balladema ha å 5arne 
levat kvar, fastån moderna danska ballader, ringlekar, spottvisor m. m. 
trangt in vid sidan om de gamla. 

Vår fOrfattare går från den historiska inledniugen till meddelande 
och beskrivning av silt samlade melodistoff. I sitt aldre ai'bele av 1901, 
„Dans og Kvaddigtning paa Færøerne", ha vi redan lårt kånna 20 fårOiska 
balladmelodier jåmte 13 danska folkvismelodier , vilka blivit upptecknade 
av forfattaren i Kopenhamn efter en del dårvarande fårCbor. Inspirerad 
av dessa hade fSrfattaren sommaren 1902 f5retagit en resa till 5arne 
sjålva f5r att på ort och stalle gora vidare uppteckningar. Med tillhjålp 
av fonograf upptogos melodier från de berdmdaste sångarna på 5n, och 
i harvarande arbete låmnas 88 fårOiska balladmelodier, jåmte flere danska 
balladmelodier, barnsånger m. m. Melodierna åro återgivna på ett f5r- 
tråffligt sått, 5verskådligt och klart. En mångd varianter åro medtagna, 
vilka ån mera belysa huvudmelodien. 

Forfattaren går sedan in på beskrivningen av sångernas rytmik och 
melodik, och han gor delta på ett grundligt sått med framlåggande av 
Stora, beståmmande principer f5r folksången som sådan. Hår och var 
kan val hånda, att han fOrlorar sig något val mycket i detaljer, som fSr- 
svåra arbetets genomstuderande av icke-fackmannen , men felet torde 
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hårvid mera ligga hos jSlmfbrande musikforskningen sjålv, som ånnu år 
så fruktansvårt outvecklad, an hos fQrfattaren. 

ROrande melodiska periodbyggnaden ivrar vår fSrfattare mot 8-takts- 
perioder och vill, åtminstone ftir FårCarnes vidkoromande, håvda 7-takls- 
indehiingen med bortfallande av alla pauser mellan de olika periodema. 
Åven andra perioder med ojåmnt takttal fdrsvaras. Vad den europeiska 
dansvisan betråffar framvisas en del exempel på liknande f5rhållanden, 
och torde många ganger upptecknarne av visan begått omedvetna fel- 
skrivningar genom inskjutande av pauser ellar f5rlånganden av notvårdena 
i 7. eller 8. takten. Utan att vilja nårmare gå in på åmnet, som vore 
vart ett ingående studium, kan blott nåmnas, att en sjutaktsindelning vore 
vida naturligare an en åttataktsindelning, och synes det undertecknad 
såsom h5gst sannolikt, att f5rhållandena på Får()arne haft sina motsvarig- 
heter Over alit inom kulturlåndernas folksång, åtminstone då visan sjOngs 
till dans. 

Vid behandlingen av de tonala fbrhållandena skiljas mellan recitati- 
viska och pentatoniska (femtonsskalans) melodier. De f5rra ordnas efter 
undertecknads lilla studie „Språket och Musiken'' (Lund 1902). Sårskilt 
intressant år behandlingen av de melodier, viJka bilda Overgang mellan 
recitativiska och pentatoniska former. ROrande pentatoniken yttrar f6r- 
fattaren sid. 226: „Overgangen fra det enkle Recitativ til de pentatoniske 
Former falder saa naturligt, og de anvendte Tonegrupper er saa simple, 
at man godt kan tænke sig at staa ovenfor de samme Udviklingsfaser, 
som hyppigt træffes i den primitive Sangs Historie". Vi vilja till fullo 
inståmma håri, och må det hårvid tillåtas undertecknad att uttala vissa 
tvivel om den sedan uppstållda teoriens riktighet om inverkan från keltema 
rOrande , sansen '^ fOr pentatonik. FårOmelodiens pentatonik synes mig 
vara så pass klar och obunden, att den just dårfOr avlågsnar sig från 
den keltiska melodiens pentatoniska tvåtigstankar. BerOringspunkter i 
melodiskt hånseende mellan FårOarnes sang och keltisk kan ej uppstållas 
ens i de allmånnaste grundlinjerna. Den vackra, logiska pentatoniska 
recitativsången på FårOarne visar enligt min mening alltfOr nåra slåkttycke 
med medeltidens recitativ-former inom folksången fOr att kunna samstållas 
med den inkonsekventa, ologiska meloditypen hos de flesla keltiska melo- 
dier av aldre skaplynne. Vi nordbor visa i allmanhet tillbOjlighet f5r att 
tolka så mycket av vart gamla arv som keltisk långods. Må det blott 
påpekas, hurusom de nordiska skaldema gjorts till keltiska barder med 
harpa i hånd, ånskOnt intet i hela vår gamla litteratur tyder på något 
sådant fOrhållande. Jag vill naturligtvis hårmed ej fOrringa betydelsen av 
fårObons berOring med keltiska folk, tvårtom synes mig kårleken till sangen 
hos fårOboma fått goda impulser sOderifrån, och må det stå kvar som 
intressant faktum, att befolkningen å de sydligare Oame visa keltiskt skap- 
lynne ånnu i denna dag. Melodiskt sett synes mig dock luckan bli f5r 
stor, f5r att man skulle kunna tånka på någon direkt inverkan från kel- 
tema. Pentatoniken ligger allt fOr mycket inrotad i folkmedvetandet hos 
alla jordens folk, for att man skulle behOva gå till utifrån f5r att fOrklara 
dess forekomst hos ett folk med naturkånsla i behåll. 
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Fdrfattaren går vidare till de kyrkliga melodiema. Med kånnedom 
om får5bornas många minnen från medeltiden, maste det vara intressant 
att h5ra något om kyrkomusikens inflytande å melodiken. Det saknas 
likvål i allmånhet berOringspunkter meUan nuYarande folkdansen och 
kyrkomusiken på Får5ame. Endast en musikalisk parallel uppstålles, men 
den år fortjent av sårskilt beaktande: biskop Jons religi5sa dikt ^Ljomur*. 
Denna melodi visar en frappant likhet med en lamentation från 12. år- 
hundradet. Den motsvarande får5melodien år upptecknad 1902 och visar 
på ett gott sått muntliga traditionens fbrmåga att kvarhålla de gamla 
melodierna. 

Melodiska motsvarigheter till all manna europeiska folkvisan finnas f^r 
5vrigt åven på Får6arne. Sårskilt galler detta de nåstan universella 
typema fér bamvisan med sina pentatoniska former. En synnerligen 
intressant , talsang'' från Får5ame meddelas s. 251 ff. och hånvisas till 
några paralleler sårskilt i de nordiska landen. Slutligen f5.1jer en mångd 
danska ballader i uppteckning från Får5ame, betydelsefulla genom sina 
motsvarigheter i Danmark. 

F5rfattaren har f5r avsikt att nårmare behandla dessa sanger sedan 
i sammanhang med en upplaga av samtliga danska balladmelodier. Vi 
emotse med glådje ett sådant arbete. F5rfattaren har genom ifrågavarande 
bok om Får5ames sang dokumenterat sig som en framstående f6rfattare 
med n5diga f^rkunskaper både på folkloristikens och på musikhistoriens 
område, som fBrmår se såvål de stora syftlinjerna som detaljema. Kunde 
den utlovade boken dver danska balladen bli en forstudie tiU en liknande 
monografi 5ver Danmarks folksång som det f5religgande arbetet om Får- 
Games, vore mycket vunnet. T. Norlind. 



AABENT BREV TIL DR. AKSEL OLRIK I ANLEDNING AF 
NIELS EBBESENS VISE 

Kære Dr. Olrik ! 

lAarg. 1908 andet Hefte af dette Tidsskrift har De gjort min Bog om 
Niels . Ebbesens Vise til Genstand for en udførlig Omtale, og Resultatet af 
Deres Prøvelse er — bortset fra nogle faa, men vsesentlige Enkeltheder, 
hvis Rigtighed De anerkender — blevet en absolut Forkastelse. 

Nuvel, for mig var der egentlig ikke noget nyt eller mærkeUgt i 
denne Dom. Jeg kendte jo i Forvejen Deres Anskuelse om de danske 
Folkevisers kritiske Behandling. Det, der vækker min Forundring, er nogle 
af de Grunde, den afsagte Kendelse støtter sig til. 

Saaledes overraskes De ved mine Konjekturers Dristighed, fordi ,man 
her når til resultater, der ligger så langt borte fra udgangspunktet*. For 
Deres Vedkommende forstaar jeg ikke rigtig denne Overraskelse; thi hvad 
kan da have bevæget Dem selv til at slaa ind paa de samme farlige Veje 
og omforme Overleveringen saa grundigt i hele Slutningen (Grevens og 
Niels Ebbesens Replikskifte) af Deres Restitution af E-Bedaktionens Læv- 
ningerV Det, der i den overleverede Tekst er Grevens Ord, bliver gjort 
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til Niels Ebbesens, og de derved opstaaede Huller udfyldes med Deres 
egne Supplementer: alt uden nærmere Begrundelse, heUer ikke umiddel- 
bart indlysende og i ethvert Tilfælde — meget langt borte fra Udgangs- 
punktet^. 

Forøvrigt skal jeg under andre Omstændigheder være den sidste til 
at bebrejde en Forfatter, at hans Konjekturer afviger i høj Grad fra det, 
De her kalder Udgangspunktet o: fra den Mening, Overleveringen byder 
paa. Thi denne Omstændighed har overhovedet ingen Betydning for Be- 
dømmelsen af en Konjekturs Værd. Dens Mening skal netop afvige — 
og tidt betydeligt — fra Overleveringens Mening, fordi dens Eksistens- 
berettigelse væsentlig beror paa, at Overleveringens Tankegang beviselig 
er gal. Derimod skal Konjekturen naturligvis helst enten formelt slutte 
sig saa nær op til de bevarede forvanskede Rester, som muligt, eller ogsaa 
maa Forvanskningens Art gøres sandsynlig ved analoge Eksempler, der 
viser, at Traditionen hyppigt har fejlet netop paa denne Maade. 

Ligeledes skal jeg være den sidste til at bebrejde Dem ~ eller over- 
hovedet nogen — at De vrager mit Forslag til Restitution af V. 1. og 
holder paa den overleverede Tekst. Det hører ubetinget til Kritikerens 
Rettigheder, at han har Lov til at forkaste eller betvivle en Gisning, blot 
fordi den ikke behager ham; ingen kan tvinge ham til at erkende dens 
Rigtighed. Men paaberaaber han sig til Støtte for sin Anskuelse den over- 
leverede Tekst, saa følger dermed i ethvert Tilfælde én Forpligtelse, som 
De ikke har efterkommet, at anføre den rigtigt. 

Det er nemlig ikke Tilfældet, som De siger, at „Niels-ebbesen- visens 
første strofe i de overleverede former beretter, at greven drog ind i Dan- 
mark med 84 bannere*^. Denne Efterretning findes kun i en eneste af 
de 5 bevarede Opskrifter (C), medens A, som gennemgaaende er bedre 
overleveret end C, har Verset saaledes: 

GrefEuem drog y dannemarck ind han, 
fulde saa fafihier en skare, fire Banner 
oc firesintztiuge, thorde emodtt hanun stande 

hvilket giver en ganske anden Mening. Her regnes nemlig de 84 Bannere 
til Modstandernes Styrke. Hvorfor jeg paa dette Punkt nærmest følger 
A, det har jeg i min Bog nærmere udviklet*. Om det er rigtigt eller 
urigtigt, skal her ikke paany tages op til Drøftelse; men man kan ikke 
med Rette forekaste mig, at jeg, hvor Overleveringen vakler, vælger det 
Tekstgrundlag, der efter mit udførligt begrundede Skøn kommer 
nærmest op til det rette, og som De ser, er det netop Tekstgrundlaget, 
hvis Mening og Tankegang afviger saa betydeligt fra den gængse. 

Naar jeg nu med et langt Spring sætter over Flertallet af de Forud- 
sætninger, hvorpaa min Viserestitution efter Deres Opfattelse hviler, og 
standser ved den syvende, saa er det ikke for at vælte noget Ansvar fra 
mig — jeg kommer tilbage til disse Principspørgsmaal, men foretrækker 

* Se Danske Studier 1908 S. 127 m. A 1. — Paastanden om, at i Æ 17 
Grevens Tale og Niels Ebbesens Svar er filtrede sammen til én Strofe, er jo 
ikke nogen Begrundelse — trænger tværtimod til Begrundelse. * S. 147 fif. 
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af bestemte Grunde at behandle dem under ét og her med det samme 
afgøre alle de Punkter, hvor De ikke som ved de seks første indskrænker 
Dem til et kort ,non placet\ men udtaler Dem noget mere udførligt. 

Jeg skal da for det syvende Punkts Vedkommende gøre opmærksom 
paa, at De ikke gengiver min Tankegang helt korrekt. De sammenblander 
nemlig to Ting, som jeg med Vilje har holdt ude fra hinanden. Det er 
for mit kritiske Arbejde ganske vist ,en meget væsentlig forudsætning, at 
visens forskellige stærkt afvigende former alle nedstammer fra en eneste*. 
Jeg har derfor begrundet min Opfattelse meget udførligt; men min Under- 
søgelse af dette Punkt og de Beviser, jeg baade i Fortalen^ og forskellige 
Steder i Kommentaren anfører for Rigtigheden af min Antagelse, dem 
forbigaar De i Taushed. Derfor er der heller ikke for mig nogen Grund 
til at tage denne Side af Sagen op paany. 

Derimod er det ingenlunde, som De mener, en meget væsentlig For- 
udsætning for mit Arbejde, at denne Archetyp „ved 1550 endnu var 
udelt". For Fastsættelsen af Visens Tekst kan det saamænd være temmelig 
ligegyldigt — hvad jeg ogsaa udtrykkelig har udhævet i min Bog* — om 
vi sætter Delingen til et tidligere Tidspunkt; men af andre Grunde har 
det en ikke ringe Betydning tilnærmelsesvis at kende Archetypens Alder. 

Derfor vilde det ogsaa for Bedømmelsen af mit Restitutionsforsøg 
være uden Betydning, hvis det virkelig var lykkedes Dem at paavise, at 
jeg med Hensyn til den omstridte Strofes Tidsansættelse havde begaaet 
en Fejl; men den Anskuelse, De tillægger mig, er ikke min og frem- 
kommer kun ved en unøjagtig Gengivelse af mine Ord. Jeg har ikke 
søgt Beviset for min Tidsansætteises Rigtighed deri, „at alle opskrifterne 
bruger ordforbindelsen, messe og ottesang*. Derimod har jeg S. 65 — 66 
hævdet, at Udtrykket „mellem Messe og Ottesang" i den givne For- 
bindelse er ganske taabeligt, da Meningen tydeligt nok er, at Budet skal , 
komme igen, naar det er blevet lyst, og Ottesangen som bekendt faldt 
før Messen. Enhver vil jo heraf kunne se, at jeg aldeles ikke har taget 
Anstød af, at Messen nævnes før Ottesangen. Kommer det ikke an paa 
at angive deres indbyrdes Tidsfølge, kan man naturligvis nævne dem i 
den Orden, man vil, f. Eks. anføre dem efter den forholdsvise Betydning, 
der tillægges dem. Men en troende Katholik kunde ikke sige til en anden : 
„Mød mig mellem Messe og Ottesang", naar han i Virkeligheden mente 
mellem Ottesang og Messe. Det vilde være at forudsætte en lige saa stor 
Begrebsforvirring, som hvis et Nutidsmenneske vilde paastaa, at mellem 
Morgen og Middag betegnede det samme som mellem Middag og Morgen. 
De vil heraf sikkert kunne forstaa, hvorfor jeg i Deres Gengivelse af mine 
Ord stærkt savnede det lille mellem, der stod i Spidsen. 

Naar vi nu til Støtte for Niels Ebbesensvisens Udtryk „mellem Messe 
og Ottesang" hverken kan anføre Deres Paralelsted fra Graagaasen ej 
heller Aksel og Valborgs Vise, og naar den formodede Archetypus for- 
medelst de bevarede Opskrifters Alder og indbyrdes Afvigelser næppe kan 
have været yngre end c. 1550, vil det jo paa Forhaand være rimeligt, 
som jeg foreslaar, ikke at Qærne den synderlig langt fra dette Aar; thi 

^ S. 52 ff. » S. 65. 
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vi kan kun rykke den tilbage, og derved kommer den Eatholicismens Tid 
nærmere. Men selv Aaret 1550 synes Dem at have for ringe Afstand 
fra den katholske Tid. Er Udtrykket mærkeligt i en Katholiks Mund, saa 
er det efter Deres Mening næsten Ugesaa mærkeligt at træffe det hos 
Mennesker, der levede omkring 1550 og havde tilbragt deres Barndom 
under Eatholicismen ; ,,de måtte være af forbavsende kort hukommelse 
for ikke mere at have rede på forskellen på en morgengudstjeneste og 
en højmesse*. 

Tilsyneladende er Deres Indvending rammende, og dog tror jeg, at 
den træffer ved Siden af. Jeg tvivler aldeles ikke om, at hvis man havde 
sagt til en af disse Visetraditionens Bærere og Forfalsker^ fra Tiden om- 
kring 1550: „Tænk Dig om min Ven og sig mig, om Du ikke fra Dm 
Barndom kan erindre, hvilken Tid der fejredes først paa Dagen, Ottesang 
eller Messe*, vilde han have angivet det rette. Men jeg tvivler heller 
ikke om, at de specielle katholske Ceremonier — deriblandt ogsaa Hellig- 
holdelsen af Døgnets Tider — baade under Kamptidens Bulder og efter 
Protestantismens endeUge Sejr var blevet i den Grad tildængede med Haan 
og forfulgte med Lovens Straffe, at Landets hidvaanere hurtigst muligt 
lagde Vind paa at glemme disse Ting og, hvor de forekom i gamle Vise- 
tekster, forvanskede dem ganske paa samme Vis, som de forvanskede 
andre forældede Udtryk og Talemaader. 

Jeg kommer nu til Hovedstokken af mine ,, Forudsætninger*, som 
det forekommer mig, at De affærdiger noget for overlegent. Lad os dog 
erindre, at de alle — undtagen den sjette, med hvilken jeg intet har at gøre 
— hører tU det samme gode Selskab som Deres „Episke Love*, nemlig 
de videnskabelige Postulaters eller Arbejdshypolhesernes store Klasse, hvis 
Opgave det er at angive den Synsvinkel, under hvilken de foreliggende 
Kendsgerninger bør betragtes, og hvorledes Afvigelserne — baade de til- 
syneladende og de virkelige — skal forklares. Saalænge en saadan Arbejds- 
hypothese formaar at fyldestgøre de nævnte Krav, er den god og brugbar, 
og jeg véd ikke, at der hverken fra Deres eller fra andres Side er frem- 
kommet noget, der for Alvor kan rokke ved de Betragtninger, jeg har 
gjort gældende til Gunst for dem, eller ved de Eksempler, jeg har anført 
til Oplysning af, hvorledes disse „Love* i Tidernes Løb har virket. 

Dog maa jeg bemærke, at den Formulering, De har givet nogle af 
disse Forudsætninger, kan jeg ikke underskrive som et Udtryk for mine 
Tanker; den faar staa for Deres Regning. Saaledes véd jeg mig fri for 
at have paastaaet, „at omdannelsen i vore folkeviser skyldes tankeløs 
syngen efter, så at man gav en tilfældig lignende ordlyd i steden for den 
rette sammenhæng*. Derimod har jeg hævdet den Mening^ og støttet 
den med godQ Eksempler, at de væsentligste Faktorer i Omdannelses- 
processen var dels svigtende Hukommelse, dels den skjftende Sprogbrug 
i Forbindelse med 'Mangel paa Forstaaelse af ældre Ord og Vendinger 
hos dem, som bar Traditionen. — Hvorledes Traditionen nu foregaar i 
Folkemunde, spiller i denne Sammenhæng aldeles ingen Rolle; tlii vor 

^ Se: Dania 1902 S. 72 fif.; Tilskueren 1903 S. 915; Niels Ebbesens Vise S. 1 3 flf. 
Dtnsk« Studier 1906 15 
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Viden om, hvorledes den danske Adelstradition udviklede sig — og det 
er det Sagen drejer sig om — beror udelukkende paa nogle faa historiske 
Data i Forbindelse med en kritisk Prøvelse af de bevarede Opskrifter, o^ 
i denne sidste Henseende mener jeg intet væsentligt at have forsømt. 

At ogsaa Visernes Foredrag til Datidens Danse har haft en uheldig 
Indflydelse paa Traditionen er baade af andre Forskere og af mig belagt 
med Eksempler og støttes ved nyere Iagttagelser fra Færøerne^. Bevis- 
byrden for det modsatte maa altsaa indtil videre være hos Dem. 

Niels Ebbesens Vise mangler Omkvæd. Ikke destomindre har jeg^ 
— hvad De anser for urigtigt —- erklæret den for en Dansevise, fordi 
den ellers baade i Henseende til Bygning og Overlevering stenmier med 
den hyppigst forekommende Type af Danseviser; fordi det er forklarligt, 
hvorledes den kunde miste sit Omkvæd', og fordi Manglen af dette slet 
ikke er noget særlig sjældent, endsige da enestaaende Fænomen^, hvad 
De mærkeligt nok synes at forudsætte*. Hvis Manglen af Omkvæd i vore 
Opskrifter virkelig var Bevis for, at Visen ikke var brugt som Dansevise, 
hvorledes skulde vi da stille os overfor de Tilfælde, hvor nogle Opskrifter 
har Omkvæd, andre — eUer kun en enkelt — ikke? De er sikkert enig 
med mig i, at det ikke gaar an at henregne nogle Opskrifter af samme 
Vise til Dansevisernes Klasse og udelukke andre. Hvis endelig Niels 
Ebbesens Vise ikke var nogen Dansevise, hvorledes kan De da antage', 
at den i sin oprindelige Skikkelse har haft et Indledningsvers , hvad De 
andetsteds*, rimeligvis med Rette, betragter som noget for Danseviser 
karakteristisk? 

Hvad den fjerde Forudsætning angaar, maa De virkelig ikke gøre 
mig værre, end jeg er. Jeg har ikke forlangt et „regelmæssigt stavelsestal* 
af Folkevisens Vers, men kun en Strofe saa fri, som den metriske Ramme 
kan bære uden at glide over i rhytmisk Prosa ^. Jeg har ogsaa udførligt 
begrundet, hvorfor jeg mener mig berettiget til at stille dette Krav, og 
hvorfor man ikke fra den Omstændighed, at en rhytmisk ødelagt Vise 
kan bruges til at danse efter, har Ret til at drage nogen Slutning om, 
at Versemaalet var højst uregelmæssigt ogsaa i de gamle danske Viser. 
Lad os dog ved denne Lejlighed ikke glemme, at den eneste Strofe, der 
direkte er overleveret os fra Visesangens Blomstringstid, hai* en strængt 
regelbunden Bygning^. 

Rimene har oprindelig været regelmæssige, og Uregelmæssighederne 
skyldes enten svigtende Hukommelse eller anden Art af Forvanskning. 
Ja, derom kan der vist ingen Tvivl være. Ellers vilde det jo være ube- 
gribeligt, at en meget stor Del af de overleverede Vers har korrekt Rim, 
andre ikke. Hvorimod det er let forstaaeligt, at netop de anførte Faktorer ^ 
i en Tradition, der hviler paa mundtlig Overlevering, kan skabe Rim- 
forvirring. Desuden stiller det sig jo saa heldigt, at vi endnu undertiden 

^ Se : Steenstnip , Vore Folkeviser S. 70 fif. -— H. C. Lyngbye , Færøiske 
Qvæder, Randers 182^2, S. 73 Note u. T. » Se Niels Ebbesens Vise S. 70fl: 
» Se Niels Ebbesens Vise S. 74 med Anmærkn. 3. * Danske Studier 1908, S. lia 
« Sammesteds S. 125. « Danske Folkeviser 1899 S. 9. ' Niels Ebbesens Vise 
S. 88. « Verset i Runehaandskriftet af Skaanske Lov. » Se ovfr. S. 225 nedersL 
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er i Stand til at gribe ForyanskniDgen saa at sige paa fersk Gerning, 
idet det samnae Vers af og til i én Opskrift af en Vise har bevaret sit 
Rim i en anden har mistet det^. 

Den der ikke tror paa, at Fuldrimet oprindelig har været gennemført 
i vore Folkeviser, han maa virkelig dels paa anden fyldestgørende Maade 
kmme forklare den ovennævnte mærkelige Halvhed i vor Overlevering, 
dels oplyse os om, hvorpaa det da beror, at vi finder Fuldrim gennemført 
i de ad skriftlig Vej bevarede middelalderhge Literaturværker f. Eks. Rim- 
krøniken. Det kan altsaa ikke være Mangel paa Øre, der her har spillet 
den afgørende Rolle. 

Den sjette „stiltiende Forudsætning*, paa hvilken min Restitution efter 
Deres Mening hviler, ,at hverken Niels-ebbesen-visens oprmdelige forfatter 
eller de senere sangere har været jyder* er jo en Kendelse, De selv har 
fældet. Ved nænuere Overvejelse indser De vist, hvor urimeligt det er 
at afkræve mig en „teoretisk begrundelse* af Deres egne Paastande. Vil 
det ikke være heldigst, at hver begrunder sine? 

Heller ikke skal jeg opholde mig ret længe ved Deres skarpe Ud- 
talelse om mit Arbejdes Værd i sproglig Henseende. Den Slags Domme 
bør man kun fremsætte, naar de ledsages af de fornødne Præmisser; men 
dem leder man her forgæves om, og for mig er der da — ialtfald fore- 
løbigt — intet andet at gøre end at tie. Det er jo umuligt at svare, hvor 
der bogstavelig intet andet foreligger at svare paa end Paastande. 

S. 119—20 karakteriserer De Vedels Tryk og min formentlige Vur- 
dering deraf med disse Ord: „Jeg følger ham (o: dr. Larsen) ikke, når 
han i sin undersøgelse bruger Vedels trykte Tekst (sammengrumset som 
den er af forskellige opskrifter og Vedels egne forfalterændringer) som en 
tekstkilde af lige rang med A B G E, ja i virkeligheden som meget bedre! 
ti når det gælder at fastslå de enkelte læsemåder, tilfredsstilles dr. Larsen 
såre lidt af de ægte optegnelser, hvorimod Vedels stil med alle dens biord 
og tillsegsord, vulgarudtryk og indskudte småsætninger, kommer langt nær- 
mere ved, hvad dr. Larsen antar for Ebbesen-visens grundform*. 

De er enig med mig i, at Vedels Tekst, der tidligere helt blev skudt 
til Side som en ubrugelig Sammenblanding af de andetsteds fra kendte 
Opskrifter tilsat med egne Gætninger og vilkaarlige Ændringer, forsaavidt 
er blevet urigtigt bedømt, som den blandt sine Kilder tæUer en hidtil 
ukendt og rimeligvis fuldstændig Redaktion af Visen, der stod E-Typen 
nær, men paa flere Punkter var bedre overleveret. I hvilket Omfang 
denne tabte Opskrift har paavirket Vedels Gengivelse, kan vi under de 
givne Forhold kun ad Sammenligningens Vej gætte os til. Hans Tekst 
indeholder med andre Ord et X, hvis Værdi kun i enkelte Tilfælde til- 
nærmelsesvis kan bestemmes. 

Naar vi altsaa dog er tvimgne til at anerkende dette og til i det hele taget 
at arbejde med den, vilde det da ikke være fornuftigst indtil videre at 
lægge saadanne Betegnelser som »sammengrumset* tQ Side? En Del af 

* Smlgn. saaledes: D. g. F. 6, 67, 7 med 6, 68, 3; 6, 70, 1 med første Vers i de 
øvrige Opskrifter af denne Vise (Nr. 332); 6, 91, 11 med 6, 92, 8. Adskillige andre 
Eksempler staar, om ønskes, selvfølgelig til Tjeneste. 

15* 
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det, De du kalder saaledes, kunde maaske ved et heldigt Fund vise sig 
at være den tabte Opskrifts egne Ord. 

Overhovedet forekommer det mig, at der snarere er Grund til at 
være Vedel taknenunehg for det, han har reddet, end til at forarges over, 
at han dannede sin Tekst paa en vilkaarlig Maade. Jeg vil her slet ikke 
indlade mig paa Sanunenligninger af nogensomhelst Art, men blot be- 
mærke, at hvad han vilde give, var tydeligt nok kun en i det hele og 
store læselig Tekst, ikke en kritisk Kildeudgave, en Opgave der sikkert 
laa langt baade over hans og hans Samtids Horizont, og det er urimeligt 
at dadle et Menneske, fordi han ikke er forud for sin Tid. 

Fremdeles finder jeg del ikke helt korrekt, at De uden at anføre 
blot ét af de Steder, til hvilke der sigtes, forekaster mig Forkærlighed 
for Vedels sproglige Udtryk. Hvor jeg i Enkeltheder følger ham/ har jeg 
altid omhyggeligt angivet mine Grunde. Den samme Fremgangsmaade 
synes jeg De burde følge, naar De angriber mit Valg. Kun ad den Vej 
naar man til en virkelig Afgørelse. 

Det Forsøg, De gør paa delvis at rekonstruere E-Gruppens Tekst, 
anser jeg det for unyttigt her at diskutere. Diskussionen vUde nemlig 
ikke føre til nogen Forstaaelse; thi om de vsesentligste Principspørgsmaal 
er vi, som De ser, grunduenige, og Drøftelsen af Enkeltheder vilde kræve 
for megen Plads. Derimod vil jeg gæme have Lov til at sige et Par Ord 
om den ny historiske Hypothese, der danner en af Hjørnestenene for 
Deres Rekonstruktionsforsøg. Paa en vis Maade er jeg jo Skyld i, at den 
har set Dagens Lys. 

Det forekommer mig da, at der for det første kan rejses grundet 
Tvivl om Ægtheden af Verset i E, der omhandler Knud Ebbesen. Denne 
Strofe og den Episode, De antager oprindeligt var knyttet dertil, er der 
ikke Spor af hverken i de andre Opskrifter eller hos Vedel, som jo har 
haft for sig en fuldstændig Opskrift henhørende til denne Gruppe. De 
antager formentlig, at han har forbigaaet den i sin Redaktion. Det er 
næppe sandsynligt, at han vilde have gjort det, hvis den havde staaet i 
en af de Opskrifter, han lagde til Grund; thi skarpt gennemtænkte er 
hans Bearbejdelser ingenlunde, og, som jeg har vist^, var han ikke den 
Mand, dei; gyste tilbage for umiddelbart at sammenstille Vers og Episoder 
fra forskellige Opskrifter, selv om deres Indhold udelukkede hinanden. 
Endvidere siger Verset os ikke det ringeste om, hvorfor N. E. bød Knud 
Ebbesen ud. Naar altsaa Mulighederne som her er mange og Holde- 
punkterne saagodt som ingen, kan jeg ikke faa Øje paa den ret store 
Sikkerhed, De mener at kunne tillægge Deres Gætning. 

De finder en Støtte for den i Hr. Arkivar Thisets Undersøgelser om 
Familien Strangesen. Jeg er ligesom De taknenmielig for det ny Stof, 
som her er fremdraget og belyst; men det egner sig aldeles ikke til 
Støttepunkt for Gisninger om Personer, der som Knud Ebbesen aldrig 
nævnes i historiske Kilder. Blot et lille Eksempel til Oplysning: Hr. Ar- 
kivar Thiset giver os Underretning om, at Niels Ebbesen mindst havde 

* Smign. Niels Ebbesens Vise S. 34 og 45. 
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fire Brødre; men derfor er det jo slet ikke givet, at han ikke havde fler 
end fire. Vi ved derom aldeles intet, og en Hypothese, der kun regner 
med fire, vakler alene af denne Aarsag. 

Reglen om Opkaldelse efter afdøde fædrene og mødrene Frænder, 
som De ogsaa paaberaaber Dem, hviler sikkert paa en rigtig Iagt- 
tagelse, og jeg for mit Vedkommende nærer ikke Tvivl om, at den 
har fuld Gyldighed ogsaa for det 14. Aarhundredes Adelsfamilier. Men 
der er den Hage ved den, at i de Tilfælde, hvor vort Kendskab til 
vedkommende Personers- fædrene og mødrene Frænder er højst mangel- 
fuldt, kan den saare let føre Personalhistoriken paa Vildspor, særlig 
da man kun ganske undtagelsesvis véd, naar de fædrene og mød- 
rene Frænder afgik ved Døden o: naar Muligheden for at opkalde efter 
dem indtraadte. Jeg sætter saaledes, at to Fættere er opkaldte efter 
sanune Bedstefader og hver kun nævnes et enkelt Sted med Fornavn og 
Slægtnavn, men uden Angivelse af Faderens Navn. De risikerer at blive 
slaaet sanunen til én Person; medens to Fættere, der har forskelligt 
Fornavn, men ligeledes begge kun nævner sig ved Fornavn og Slægtsnavn, 
kan blive opførte som Brødre. Ja, end ikke det er udelukket, at en 
Sønnesøn kan blive slaaet sammen med den Farfader, hvis Navn han 
bærer, til én Person, eUer den samme Mand opført dels som Bedstefader 
dels som Sønnesøn, hvis de Dokumenter, hvori hans Navn forekommer, 
har tilstrækkelig Tidsafstand. 

De ønsker maaske mere konkrete Eksempler paa den Risiko, vi løber 
ved at stole paa denne Regel, og De skal faa dem: Kendte vi ikke til- 
fældigvis den yngre Ove Hases Sigil, gad jeg set den Personalhistoriker, 
der ikke vilde opføre ham som Sønnesøn af den ældre Ove Hase, medens 
han jo var hans Dattersøn og tilhørte Strangesønnernes Æt. — Hr. Ar- 
kivar Thiset formoder, at Esger Frost den ældre var en Søn af den 
ældre Anders Esgesen. Det er en Mulighed, der som Mulighed betragtet 
ikke kan benægtes; men han kan for den Sags Skyld ligesaa godt have 
været hans Broder, Brodersøn eller Fætter; vi ved nemlig ikke, hvad hans 
Fader hed. Hvis han virkelig var en Søn af den ældre Anders Esgesen, 
vilde han vel næppe i Dokumentet fra 1314, hvor hans Navn staar 
umiddelbart efter Navnene Strange Esgesen og Anders Esgesen — hans 
formodede Farbroder og Fader — blot være opført som Esger Frost, men 
snarere i Analogi med dem som Esger Andersen^. 

Endnu mindre lader denne Regel, hvor tilstrækkelig Personalkundskab 
paa Grund af Kildernes Magerhed savnes, sig benytte til Aldersbestemmelser. 
Her er vi straks ude paa gyngende Grund. 

Saaledes er det ganske umuligt at bestemme, hvor gammel den 
yngre Anders Esgesen var ved 1340. Ja, hvis nogen vil paastaa, at den 
Anders Frost, som nævnes i nogle Opskrifter af Niels Ebbesens Vise, slet 

^ Medens jeg er ved Hr. Esger Frost, skal jeg i Forbigaaende oplvse, at 
hans Navn, saavidt jeg har kunnet efterspore, ikke forekommer i noget Dokoment 
fra 1326. De i Dansk Adelsaarbog 1888 citerede Dokumenter f^a dette Aar har 
i ethvert Tilfælde ikke haas Navn. 
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ikke er den yngre Anders Frost, men den ældre, vil det være saare 
vanskeligt at modbevise ham. 

Naar De endelig forsøger at bestemme X Ebbesen som identisk med 
E-Opskriftens Knud Ebbesen, opkaldt efter en ukendt afdød Frænde af 
Buggernes Æt, beklager jeg ikke at kunne følge Dem. Jeg tilstaar, at 
der efter mit Skøn optræder for mange ubekendte i denne Ligning foruden 
den. De søger at bestemme, og Resultatets Sandsynlighedsprocent maa 
derfor nødvendigvis blive saare ringe. 

De er naturligvis af en anden Mening; men gennem disse faa og 
korte Antydninger vil De kunne forstaa, hvorfor jeg sér med meget stærk 
Tvivl ikke blot paa den historiske Side af Deres Hypothese, men ogsaa 
paa den dertil nøje knyttede Theori om to forskellige Redaktioner af Niels 
Ebbesens Vise. 

Deres meget forbundne 

Sofus Larsen. 



Kære dr. Larsen. 

Jeg mente at handle hensynsfuldest ved at skrive en ganske kort 
anmældelse af Deres bog — en lang har jeg ikke skrevet — og dertil 
knytte en skitse af hvorledes Niels Ebbesen-sp5rsmålet nu stod, — fordi 
jeg derved kunde dvæle ved de lyseste punkter i Deres undersøgelse. 
Men når De så stærkt forlanger bogen udførligere drøftet, skal dette ønske 
blive opfyldt 

Min hovedanke var, at Deres skrift var en samling af frie tankekon- 
struktioner bort fra det kildemæssig givne, næsten overalt hvilende på 
vilkårlige forudsætninger. 

Deres »Brev* giver tilstrækkelig vidnesbyrd om at jeg her har rørt 
ved et afg5rende punkt. 

Hvad har De ikke fundet ud alene om ottesangen! De „tvivler ikke 
om*" al den er „bleven i den grad tildænget med hån og forfulgt med 
lovens straffe, at landets indvånere hurtigst muligt lagde vind på at 
glemme disse ting." 

Hvis De havde tvivlet en lille smule, kunde det måske have fået 
Dem til f. eks. at se efter i Kalkars ordbog. De vilde da have fået at 
vide, at ottesangens tidspunkt så langt fra var glemt, men var ganske 
tydelig bevidst for det 16de og 17de årh.s forfattere; ja at ottesangsklok- 
kerne ringede nok så lovlig netop i de år, hvor de antager at Niels- 
Ebbesens- visen blev forvansket, fordi man ikke mere kendte til ottesang. 

Hvis De så havde opkastet det spOrsmål, om der overhovedet var 
sket nogen udryddelse af ottesangen, vilde De have fundet svar i selve 
kirkeordinansen 1539: „Om søndagen udi stæderne skal altid predickes 
det wonlige søndags euangelium udi ottesang aarlig om morgenen'' ; og i 
den ældste salmebog (1529), hvor „ottesang* forekommer endogså på 
titelbladet ^ 

^ Rørdam, Danske kirkelove I 61; Kirkehist saml. 5 R. II 9. 
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Hele dette med ottesangens hån, forfølgelse og glemsel er — und- 
skyld mig ordet — fantasteri. Men selve Deres udgangspunkt, det , ganske 
tåbelige udtryk" er ikke frit for det samme. Den samme , tåbelighed* 
(ordene i omvendt tidsfølge, fordi det vægtigste sættes fbrst) vil De kunne 
høre den dag idag i daglig tale: „mød mig imorgen mellem 12 og 1 12", 
ell. lign. 

I sådanne påstande og abstrakte ræsonnementer, med ligegyldighed 
for kildematerialet, bliver De Dem selv lig helt igennem. F. eks. når De 
påstår, at et regelmæssigt versemål var „en nødvendig betingelse for vi- 
sernes anvendelse til dans"^. Jeg gjorde Dem opmærksom på, at den 
eneste folkevisedans vi kender — den færøske — tog sig store metriske 
friheder; men De afviste det med, at en rytmisk ødelagt vise ikke afgav 
noget bevis. Men hvor er da de rigtige viser, som godtgør at de nu 
eksisterende er de ødelagte? Og hvor bliver „nødvendigheden" af, når 
det viser sig at man danser udmærket med de „ødelagte?" 

Sagen er, at De holder en autoritet, som hedder „den metriske 
ramme", og som ikke er lavet ud af nogen folkevisetekst, men efter la- 
tinske „septenarer" samt det 19de årh.s danske digtere; og denne me- 
triske ramme kan folkeviserne ikke unddrage sig „uden at glide over i 
rytmisk prosa"'. Det de afviser som gledet over i rytmisk prosa, er 
folkeviserne således som de blev sungne af det 16de årh.s adelsdamer 
og det 19de årh.s bønder, som der danses efter dem på Færøerne, og 
som de lyder i alle melodisamlinger fra Nyerup og Weyse indtil Laub og 
Thuren. Mærkelig nok at man ikke f5r har opdaget, at de ikke er vers. 

Men De føler Dem i kraft af Deres metriske indsigt i stand til at 
g5re kort proces med det hele: „Ghr .Winther og Årestrup afgiver et godt 
bevis for rigtigheden af min påstand", og „Hvad der går ud over dette 
klinger for et moderne øre ubetinget stødende, og kan næppe have virket 
tiltalende på et middelalderligt" •. Mon dette „moderne øre" ikke er 
indskrænket til Deres eget? Tusender af nulevende mennesker har f. eks. 
hørt Dronning Dagmars vise synge, uden at det mærkedes at de tog an- 
stød. Og hvor utiltalende visen virkede i middelalderen — er det vist 
5rkesløst at tale om. 

Efter den ødhed på virkelige iagttagelser over stofFet, som Deres bog 
opviser, må jeg dog glæde mig ved at De i „Brevet" kan påberåbe Dem 
et erfaringsmateriale: „Lad os dog ved denne lejlighed ikke glemme, at 
den eneste strofe, der direkte er overleveret os fra visesangens blomstrings- 
tid, har en strængt regelbunden bygning." 

Desværre er denne strofe (i runehåndskriftet) kun en halvstrofe; og 
— den har kun én strængt regelbunden linje. Og den er ikke det eneste, 
der er overleveret direkte fra visesangens blomstringstid, idet Skåninge- 
verset er jævnaldrende eller ældre *. Og endelig viser Skåningeverset (som 
virkelig udg5r en strofe) at digtningen i 1 3de årh. kunde have udfyldning 
på en, to eller tre stavelser. 

^ NE87. • Ovfor s. 226; jf. NE 83: strofen „Hr. Esbem tjæner i kongens 
gård* osv. er , nærmest kun prosa trykt i versform.* " NE89. * DSt. 19(^,169. 
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For ikke al g5re Dem uret ved min mangel på .udførligfaed", skal 
jeg endnu omtale, at De i bogen påberåber Dem vore folkevisers afstam- 
ning fra de mere stramt byggede engelske. Men læser man de engelske 
viser efter (f. eks. Child nr. 23 i hskr. fra 13de årh.), er også de slemt 
ulydige mod Deres metriske ramme. 

Jeg skal ikke gennemgå hele Deres måde at lave folkevisevers på; 
men et enkelt punkt er oplysende nok. Deres . metriske ramme" for- 
langer, at hver linje skal begynde med en trykløs f5rste stavelse; og De 
gennemfører dette undtagelsesløst i alle 279 eller 280 tilfælde. Når 
overleveringen har: , Greven drog i Danmark ind*, retter De det til: 
,Grev Gerith drog i Danmark ind**; og »gåsen kæger og fåret bræger* 
ændrer De til »Her kæger gås, her bræger får", osv. helt igennem. 

Det synes at være undgået Deres opmærksomhed, at digte med ren 
jambisk begyndelse eksisterer ikke i nordisk i 13de eller 14de årh.; man 
kender kun trokaisk begyndelse og blandet begyndelse. 

Enhver der lægger Deres verskunst ved siden af f. eks. materialet i 
Karl Mortensens »Ældre danske versbygning", vil opdage, at De over hele 
linjen står i et lige så frit forhold til det 13de og 14de årh.s mindesmærker. 
Sådanne læsere vil blive noget forbavsede ved at finde betoninger som 
disse: »Niels Ebbes5n kom ridende," eller »og riddere og gode mænd*; 
og de vil næppe føle sig tilfredsstillede ved en erklæring at »Chr. Winther 
og Årestrup afgiver et godt bevis for rigligheden af mm påstand." 

Men De er ikke heldigere, når De skal aflive et angreb med logiske 
grunde. Rimene må fra fOrst af alle have været helt regelmæssige; »ellers 
vilde det jo være ubegribeligt, at en meget stor del af de overleverede 
vers har korrekt rim." Lad os antage det modsatte, at fuldrimet var 
noget ønskeligt men ikke nødvendigt; da vilde resultatet jo også blive, 
at »en meget stor del af overleverede vers har korrekt rim, andre ikke.* 

Eller når De vil belære mig om, at Niels-Ebbesen-visens mangel på 
omkvæd ikke er enestående, »hvad De mærkelig nok synes at forudsætte.* 
Jeg har kun udtalt, at opskrifterne tilhørte en tid, hvor viser, som 
havde omkvæd, beholdt deres omkvæd. Beviset for min sætnings 
rigtighed, har De selv leveret på s. 74 i Deres bog ved det stadig gen- 
tagne »omkvæd mangler i alle opskrifter". Forholdet danner en karak- 
teristisk modsætning til den nyere viseoverleverings vaklen. 

»Hvorledes" — spørger De — »skulde vi da stille os overfor de 
tilfælde, hvor nogle opskrifter har omkvæd, andre — eller kun en enkelt 

— ikke?" Her er det netop, at Deres eget materiale fælder Dem. Det 
har ingen eksempel på at opskrifter med og uden omkvæd går jævnsides. 
Det kender kun til at omkvæd svinder samtidig med forandret versemål, 

— eller når Vedel redigerer på materialet ^ Deres omkvæd i Niels Ebbe- 
sens vise, der skal være forsvundet fra alle seks opskrifter, er ikke blevet 
mindre gådefuldt ved dette. 

Men De har endnu et våben imod mig: »Hvis endelig Niels Ebbe- 

^ DgF 18 C; 151; 162. Forøvrigt kan omkvædsløshed undtagelsesvis opstå 
ved afskriverens udeladelse, muligvis også ved optegnerens. 
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sens vise ikke var nogen dansevise, hvorledes kan De da antage, at den 
i sin oprindelige skikkelse har haft et indledningsvers, hvad De anden- 
steds, rimeligvis med rette, betragter som noget for danseviser karakte- 
ristisk?* 

Kære dr. Larsen, hvor har egenlig Deres tanke været, da De skrev 
dette? Hvor mange digte har ikke indledningsvers af en eller anden art; 
og hvad vedkommer Niels Ebbesenvisens episke indledning den art ind- 
ledningsvers (stevstammer) som jeg har talt om i min skoleudgave? 

Der har overhovedet ikke været nogen heldig stjærne over de 5je- 
blikke, hvor De vil citere mine egne meninger imod mig. På s. 226 skal 
jeg være enig med Dem i, at en vise ikke kan være dansevise i nogle 
overleveringer uden at være det i alle. (Intet er simplere; tænk på for- 
holdet mellem dansk og færøsk visesang). S. 227 skal jeg være enig med 
Dem i, at Vedel helt igennem har nyttet en ukendt fuldstændig redaktion 
af visen. Jeg har gang på gang fralagt mig denne mening (s. 128). 

Kunde De ikke nSjes med at blive enig med Dem selv? S. 225 ud- 
taler De med stOrste skarphed: „Hvorledes traditionen nu foregår i folke- 
munde, spiller i denne sammenhæng aldeles ingen rolle; ti osv.*' Men i 
næste punktum påberåber De Dem „nyere iagttagelser på Færøerne" om 
dansens indflydelse på traditionen. Eller: når jeg angriber Deres datering 
efter ottesangen, svarer De at det er Dem „temmelig ligegyldigt* om den 
fælles stamform er så sen; og De henviser til pagina i Deres bog^. Men 
slår man henvisningen efter, står der intet om spOrsmålets ligegyldighed, 
men kun at Deres bevisførelse ikke er så sikker (heri har De sikkert ret) ; 
men ovenpå det skriver De et helt kapitel om den store forandring i vise- 
foredraget, der foregik o. 1550. Jeg skal særlig henlede Deres opmærk- 
somhed på slutningsstykket med spærret skrift („kun under disse fomd- 
sætninger bliver det forståeligt* osv.)*. 

Hvis De finder disse spredte eksempler for løsrevne, skal jeg gæme 
tage i sammenhæng Deres bevis imod at Knud-Ebbesen-optrinnet kan til- 
høre en gammel særform af visen*: l)Det forekommer ikke i A-gruppen. 
Nej, A-gruppen har, som jeg nævnte, en anden samtalescene på tilsva- 
rende sted. 2) Det forekommer ikke i Vedels „fuldstændige* opskrift. 
Men denne opskrifts fuldstændighed hører kun hjemme i Deres bevidst- 
hed. 3) „Endvidere siger verset os ikke det ringeste om, hvorfor N. E. 
bød Knud Ebbesen ud.* Nej, det plejer folkeviserne aldrig at fortælle 
f6r i næste vers, — det som her mangler i håndskriftet. 

Hvis det er sm6r, sagde matrosen, så har jeg sejlet mangen stolt 
mil i sm6r. — 

De synes at være krænket over at jeg i forbigående har givet en 
nedsættende udtalelse om Deres sproglige indsigt uden at fremlægge de 
nødvendige præmisser. For læserne vil et enkelt eksempel* være mere end 
tilstrækkeligt: „den sorte svend bOr sikkert forsvinde af sagaen, som 
han kun er kommen ind i ved en letforklarlig misforståelse : fortid af verbet 

1 NE 65. » NE81; jf. 151 om det , bortfaldne* verbum i 1. vers. » S. 228. 
* NE 319. 
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syærge hedder hyppigt på middelalderligt dansk sor, hvilket ikke sjsel- 
dent både skreves og udtaltes [I] sord, som om[!] der fiilgte en dental 
efter r... Linjens oprindelige form yar sandsynligyis denne: Thæt 
mæltæ tha oc sord en swen.* 

Man studser lidt ved denne dristige uvidenhed om grundtrækkene 
af dansk lydhistorie ; men fænomenet fortsætter sig overalt, f. eks. s. 254 
hvor rimet spore: torde erklæres ikke at kunne eksistere i lide årh. 
Men egenlig er det lige så påfaldende, at De har så ringe filologisk æyne 
til at slutte fra skrift til udtale. 

Jeg ved ikke, om det er nødvendigt at anføre yderligere beviser for, 
at „det for sprogmænd ikke er en ublandet fomOjelse* at læse Deres 
„restituerede* vise. Alene de f5rste tre ord indeholder tre indbyrdes 
modstridende behandlingsmåder: «Gref Gerith drogh*. Gert er fart 
tilbage til den formodede grundform Gerith; drogher uforandret, sk^nt 
den ældre form dro burde være indsat, og det overleverede greffue 
er moderniseret til gref efter den nu rådende regel for titlens afkortning. 
Grev Gerith er som sagt ført tilbage til ældre form, men Niels Ebbe- 
s6n optræder i form, der var fremmed for hans egen tid. Både greven 
og Niels Ebbesen hænder det at snakke norsk (i gær); men ellers er 
greven mest mangelfuld i sit sprog: han tror at fastelig er et tillægs- 
ord, og han spOr Niels Ebbesen, hvor i hænderne det går ham, og hvor 
i NOrrejylland hans hu står osv. (forveksling af hwar, hvor, og huræ, 
hvorledes). 

Dette ^g utalligt lignende er bagateller, det er langt fra mig at sige 
andet (det er hundrede gange værre, at De uophørlig omkalfatrer ord- 
stillingen på tværs af linje- og halvstrofedelingen). Men videnskabsmænd 
plejer at sætte sig grundigere ind i et sprog, inden de laver tekstrettelser 
i hundredvis. 

Med mest overlegenhed afviser De den indvending, at De ikke skulde 
have taget hensyn til visens jyskhed. Men se på Deres „restituerede* 
tekst (med mindre De ikke skulde vide hvad jysk er), den er forfattet i 
et — ganske vist ikke daddelfrit ■— ødansk, endog med Qærnelse af de 
overleverede jyskheder ; s« til Deres udfyldning af den „metriske ramme* 
som intet Ojeblik regner med det jyske bortfald af endeselvlyd; og til 
alle de steder i Deres kommentar, hvor den mulighed heller ikke har 
været til. Se f. eks. på det ræsonnement, hvormed De undergraver „den 
sorte svends* tilværelse: rimene dur ikke. Jo hvis sangeren er jysk, er 
de gode nok. Eller tag skrivemåden „urrtesang* for „ottesang*, hvori De 
finder et yderligere bevis for ottesangens udslettelse, — mens vi andre 
blot ser at manden var en Jyde, der ikke kunde g6re forskel på rt og tt. 

Lige så mærkeligt som Deres forhold til sprog er, er Deres forhold 
til kildekritik. Vedels tekst — sammenstykket af tre kendte opskrifter og 
lidt mere, tilsat med Vedels forbedringer — bruges stadig som en kilde 
ligestillet de andre. Det er slet ikke gået op for Dem, at De mange 
gange citerer den, hvor den ikke indeholder andet end A eller G eller E, 
eller hvor dens afvigelser derfra ikke er stOrre end de plejer at være 
mellem Vedel og hans kilder. Og De er i den grad fremmed for, hvad 
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ægte og uægte kilder vil sige, at da jeg gOr Dem opmærksom på Deres 
ejendommelige standpunkt, svarer De med en formaningstale om min 
manglende ærbødighed for den gamle viseudgiver. Vær De rolig; Vedels 
literære fortjenester tager ingen skade af at han som kilde er , sam- 
mengrumset* ; det hænder netop dem, der som forfattere er betydeligst. 
Dadlen for grumsede kilder falder på andet sted. 

Jeg skal gå Ijdt mer i enkeltheder. I hele Deres kapitel om ,, Over- 
leveringen '^ finder man ikke et 5jeblik antydet, at en afvigelse kan skyldes 
Vedel. De noterer tolig, at en ordforbindelse som den at hænge for »ravn 
og øm* er fremmed for visesproget, uden at den tanke falder Dem ind, 
at den måske stammer fra hans egen pen^. End sige at De skulde have 
anet uråd ved den vredne ordstilling i samme strofe. Såkaldte „bedre 
læsemåder* (regelmæssigere rytme, nOjagtigere rim, og lidt bestræbelse 
for at rette svar og sp5rsmål efter hinanden), ja selv blot „andre læse- 
måder* bruges som bevis for, at Vedel ikke har øst af de håndskrifter, 
som han vitterlig havde i hænde under sin udarbejdelse af teksten. Så- 
ledes bliver den tabte „fuldslsendige opskrift* til, der spiller så omfat- 
tende en rolle for Deres „restituerede* vise. 

Jeg har samlet mine bemærkninger om disse mere metodiske spOrs- 
mål. At gennemgå Deres uendelige mængde af tekstrettelser punkt for 
punkt vilde være endeløst. Kun skal jeg til slutning give et eksempel på, 
hvorledes Deres grundsætninger udfolder sig i praksis, — når de ses med 
andre Ojne end Deres egne. Lad os tage det ene af indledningsversene : 
Greven skulde til Randere ride, og did lod han sig råde osv.' 1) „Mig 
forekommer denne strofe mistænkelig, for det fOrste fordi man ikke be- 
griber, hvorfor i al verden greven skulde ride til Randers*. Atter logisk 
spekulation i stedet for sprogiagttagelse. Både har vi den tilsvarende brug 
af skal (om forsættet) så at sige hver dag i vor tale; og den vidtdrevne 
anvendelse af den er karakteristisk for viserne*. 2) At „tabe sit liv* er 
fremmed for visesproget. Men De har helt glemt at oplyse, at det er 
kun en lille A-gruppe af opskrifter, der har denne læsemåde; de andre 
(BDaE) har det med visesproget stemmende: „han skulde sit liv dær 
lade*. 3) „Did lod han sig råde* — „er fremmed for visesproget*, og 
„det er vist meget tvivlsomt, om disse udtryk overhovedet er ret dansk*. 
Hvis De havde set efter i ordbøgerne, vilde De have opdaget at fejlen 
ikke var visens, men Deres egen, nemlig at De ikke kendte den gamle 
betydning af d. råde, oldn. råfia, „at sætte (sig) i bevægelse*. 

„Under disse omstændigheder kan der ikke være tale om at opstille 
en konjektur, der lydlig ligger nær op ad det i håndskrifterne givne.* 
Derfor „supplerer* De fOrste Unje „efter meningens krav*, og sletter rent 
de tre andre. 

Så kraftig farer De frem mod en strofe, som foreligger i alle fem 
opskrifter i nær samstemmende former, hvis væsenlige tanke ikke er til at 
tage fejl af (og indeholder en for middelalderen og visedigtningen karak- 
teristisk opfattelse), og hvis forståelse og tekstredaktion i enkeltheder 

1 NE36. 238. « NE 156. » DgF 161 A2. 46 Al. 



Digitized by VjOOQIC 



236 FOLKEMINDER 

næppe volder vanskeligheder — n&r man blot har et minimum af sprog- 
ligt kendskab. — 

Men er analogierne i andre viser — o: teorien om , harmonikavers* 
— ikke så stærke, at almindelige .tekstkritiske hensyn her må vige? N^, 
grev-Gert-verset har netop ikke disse halvstrofer, der med lethed skiUes 
og mødes, og under sangforedraget optager nye halvstrofer til fyldekalk! 

Dog siden De netop her har fundet et strofepar frem, som skal 
.bevise* teoriens rigtighed, så lad mig gore Dem opmærksom på at 
det er kedeligt for det « bevisende* vers, at det mangler rim. Lad mig 
aftrykke de to sidste linjer af Deres citat: 

,Ude da stod den islandisk herre, 
hånd vaar vel suøbt i maar. 

og dertil f6je de to f5rste linjer af hvad De har udeladt: 

Hug er den mand saa nøgen, 
der bolder paa ganger graa? 

Mon vi ikke for en gangs skyld skulde være enige om, at disse to halv- 
strofer hører sammen og udgOr den virkelige strofe? Men i så fald er 
,, harmonika '-teorien ganske overflødig. En sanger har glemt et linjepar 
og nydigtet et på fejl sted, hvorved strofebygningen kom i uorden, — 
ganske som det sker i vore dages viseoverlevering. 

Lad mig i forbigående komplimentere Dem for begrebet , harmonika- 
vers*. Gid jeg kunde sige det sanmie om beviserne for dets tilværelse! 

Dog, lad os konmae til begyndelsesverset i visen. De har her haft 
lejlighed til at påvise uretfærdigheden af mine anker imod Dem. At de 
.84 bannere" udgor grevens hær, .findes kun i en eneste af de 5 be- 
varede opskrifter." Mon De dog ikke véd, lige så godt som jeg', at et 
flertal af de pågældende opskrifter (CD) meget tydelig betegner det som 
grevens hær? Ganske vist, kun den ene omtaler den som .84 bannere", 
den anden har — .fire banner og femsindstyve" ! 

Deres næste indvending er, at opskrift A skal indeholde den .me- 
ning", at de 84 bannere tilhører en ellei-s ikke omtalt dansk hær. Men 
da De selv opgiver at finde .mening" i A^, er den lidt svag at holde 
sig til. Den indeholder, at greven drog ind i Danmark bag efter en 
velrustet hær, og at 84 bannere da turde stande imod ham. Skal 
man her have en .bogstavelig" mening, må det være den, at grevens 
egne folk, eller en del af dem, gjorde mytteri imod ham. 

Lad os nu se på Deres konstruktion. F5rste linje .Greven drog i 
Danmark ind" tekstretter De, fordi en samtidig digter ikke kimde sige 
.greven"; han måtte oplyse, om det var Gert eller Johan han mente. 
Og tredje linje .(med) fire banner og firsindstyve" tekstretter De, fordi 
en samtidig digter ikke kunde opgive så h6jt et tal. De begynder altså 
med påstanden om strofens samtidighed, og De tekstretter indtil den 
kommer i overensstemmelse med Deres teori. 

^ NE 150. (Jeg tillader mig at minde Dem om, at „følge"* ikke har haft 
genstandsform efter sig, men hensynsform). 
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.Greven drog i Danmark ind, hannem fulgte så favr en skare.* 
Her må atter tekstrettesi en dansk digter kunde ikke betegne grevens 
„lejede bander* som en veludrustet hær! — Det var vel atter kun en 
samtidig, der bavde så n5jagtig viden om hærens beskaffenhed? Og for 
resten, kunde greven og hans sejrvante krigere ikke nok på samtidige 
gOre indtryk af en statelig hærV Ja hvem véd, om Jydernes foragt for de 
„lejede bander* ikke var af samme slags som reformatorernes had til 
ottesangen? 

Med denne samtidighed, og de vilkår De selv har knyttet til dette 
begreb, tekstretter De så videre i strofen. Anden linje laves om, så den 
„favre skare* kan blive en dansk hær: det meningsløse han i A op- 
fattes som levning af en interessant ældre tekstform; et sætningsudsagns- 
ord („vandt*) tilsættes, et udsagnsord skabes om til et.biord, et biord 
slettes; — og forvandlingskunsten er tilendebragt: der står, at grev Gert 
overvandt en velrustet hær I 

Den tap, det drejer sig om, er læsemåden i A han (for „ham* eller 
„hannem*). Det indskrænker ikke Deres tillid til den, at skriveren i det 
hele har ikke få skødesløshedsfejl, og særlig er un5jagtig med n- og 
m-streger. Det indskrænker heller ikke Deres tillid, at sangerne fra den 
for opskrifterne fælles stamform og indtil nedskriften af A skulde have 
sunget noget, som hverken de selv eller andre kunde få mening i, sk^nt 
der kun krævedes en utrolig lille afvigelse („ham fulgte*) for at få me- 
ning. Det indskrænker ikke Deres tillid, at den hele gætning om det 
udeladte verbum er ganske umulig, så snart der er tale om en tilegnelse 
gennem øret, og kun under den vilkårlige forudsætning, at alle opskrifter 
går tilbage til en skreven kilde med en bestemt skrivefejl, har mindste 
gnist af mulighed for sig. 

Lad os en gang som modsætning se, hvorledes Svend Grundtvig i 
sin udgave klarer vanskeligheden med han. Han antager at skriveren 
har glemt sidste stavelse (det hænder også andetsteds samme mand at g5re 
denne fejl), han står i linjens slutning; og det er en forholdsvis almin- 
delig fejl, at man skriver en stavelse i linjeslutning og glemmer den del 
af ordet, der skal stå i næste. Efter han står der en meningsløs skille- 
streg; grunden er sikkert den, at skriveren har læst forskriftens bindestreg 
som en skillestreg. Et vidnesbyrd herom står endnu tilbage, idet ordet 
ikke er stavet på den i opskriften sædvanlige måde band, men han 
(som levning af han- | -num). 

Så simpel en sag var det at tyde meningen i A for den udgiver, 
der havde en enestående fortrolighed med de gamle håndskrifter, — 
mens De må gOre de voldsomste tekstrettelser, de usandsynligste hy- 
poteser. 

Skulde måske s lut linjerne i As redaktion af strofen være sikrere? 
Deres ejendonmielighed består blot i at mangle de udfyldende småord i 
linjebegyndelseme ; ellers er de identiske med G (D). End ikke De selv, 
der roser den som en særlig god kilde, tOr følge den deri. De ind- 
sætter i tredje linje Gs udfyldning, i fjærde en selvgjort. Og det er for 
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så vidt vel gjort; skrivfejl og sangerfejl (ødelagte lim, også i selve 
denne strofe) maner til forsigtighed med denne opskrifts værdi. 

Slutresultatet af Deres mange tekstrettelser bliver følgende strofe: 

Gref Gerith drogh i Danmark in; 
han wan fulfaghær skaræ, 
mæth firæ bannær foræ sæntz 
moth hanum thordæ faræ. 

, Indholdet af de tre sidste linjer kan i moderne dansk gengives på den 
måde: Han overvandt en sjælden herlig skare, som med fire bannere til 
sammen i spidsen dristede sig til at møde ham i kamp.* 

Det fbrste mærkelige ved dette folkevisevers er, at det har indsnittet 
efter 1. linje, ikke på midten, hvor delingen ellers falder. Det nseste er 
dets rigelige anvendelse af fyldekalk; ti at bannerne var foran og ikke 
bagved hæren, at de var på én gang og ikke hver til sin tid, vil ingen 
tvivle om. Des mere grund til at tvivle var der derimod, om en digter, 
mest af alt en visedigter, vilde lave sådan en ophobning af biord, og 
om at han vilde sætte det biord, der hørte til firæ, bagest i linjen. 

Endnu mærkeligere er fremstillingen. Folkeviserne plejer dog at 
ynde en vis anskuelighed: Når en mand optræder med anseligt følge, 
plejer både manden og følget at nævnes. Hvis sætningen ,Grev (Jert 
drog ind i Danmark* skal udtrykke en Qendtlig hærs indmarsh, er vi 
i krønikestil; og ikke mindre med den næste sætning, at han overvandt 
en velrustet hær. Så drejer strofen om og yder i en bisætning oplysning 
om de forud for slaget gangne begivenheder: den danske hærs stOrrelse 
og fremrykning, ■— stik imod visernes fremstillingsmade, den jævnt skri- 
dende handling. Man kunde oversætte det hele på latin, og det vilde 
være i den netteste årbogsstil. 

Til hvad nytte er så dette ny indhold digtet ind? Den overleverede 
tekst gav et umiddelbart billede af grevens overvældende hærstyrke, forud- 
sætningen for den hele forhandling mellem greven og hr. Niels. Men 
hvad skal vi med den faglige redeg()relse for danske troppebevægelser, 
som ikke i ^»rneste måde berøres i den efterfølgende tekst, eller frem- 
bringer anden situation end den straks kendte. Og hvor tåbelig gjort at 
sende fire bannere folk hen at nedhugges af grevens overmagt. Skal 
der endelig digtes nye vers og nye historiske begivenheder, kan man vel 
få dem lidt naturligere. 

Og al den ulejlighed for at redde „samtidigheden* af en strofe, der 
kun findes i den lille A-gruppe ! — og som jeg (ligesom A. D. Jørgensen) 
har opfattet som en yngre udvidelse. — 

De søger at fremstille Dem og mig som to personer, der begge 
laver hypoteser, men desværre ikke tilfredstilles videre af hinandens slut- 
ninger; og De begynder Deres gendrivelse med at vise, hvor letsindig 
jeg udnytter kilderne: jeg har turdet påstå, at strofen E 16 in<iphoktt 
både grevens tale og Niels Ebbesens svar. Strofen lyder: 
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Otte dage loffuer ieg dig, 
dem skalt du hafifue til frest 
Er ieg en ecte danne-konis søn, 
ieg skal dig føre geste. 

Den person, der taler i fbrste halvdel af strofen, giver henstand indtil 
efter 8 dage; den, der taler i sidste halvdel, lover at komme inden 
8 dage. Tillige er alle de ægte tekster på min side: tidsfristen er ^grevens 
(A28 G 25), og truselen om at koname f6r er Niels Ebbesens (D 14). 

Ud fra dette standpunkt har jeg ganske vist ikke fulgt Dem og 
Anders Vedel, der sætter »grevesOn* i stedet for ^dannekones s5n* og 
gOr en del andre forbedringer; men jeg har slet og ret betegnet ordlyden 
i D som den rigtige (og som følge deraf E som den tilnærmelsesvis rigtige : 
de to sidste linjer lidt omdannede). Dette er mine »farlige veje,* , grun- 
dig omformning af overleveringen." 

De vil se, at selv disse mine dristige forsøg bevsBger sig i jordbunden 
sneglegang, sanmienlignet med Deres tankeflugt. 

Deres 

Axd Olrik 

KALEVALA. 

Eva Moltesen, Fra Kalevalas Lundej Finlands Nation alepos i Genfor- 
tælling. Kbh. 1908, 6. E. G. Gad. 

Umiddelbart efter at vi havde bragt en redeg5relse for Ohrts ,Ka- 
levala" (DSt. 1908, 62), fremkom der endnu et skrift om samme æmne, 
men vendende sig til en videre IsBsekres. Fru mag. Eva Moltesen født 
Hellquist giver her en åndfuld og poetisk fint afstemt genfortælling af 
Kalevalasangene, indledt med korte redegørelser for den finske naturs og 
følelses ejendommelighed og de gammeldags samfundsforhold, der er digt- 
ningens forudsætning, og et kort sammendrag af dens samlings- og forsk- 
nings-historie. Navnlig de fSrste af disse kapitler er skrevne med en 
skønhedssans og henførende magt, der er ualmindelig. 

Til vor omtale af Fr. Ohrts „Kalevala* må endnu knyttes den op- 
lysning, at det Finske Literaturselskab har antaget den til at udgives på 
finsk som folkeskrift. En smukkere udmærkelse kunde ikke bUve vor 
landmands arbejde til del. 

Vi anbefaler ethvert af de to arbejder, både det mere videnskabe- 
Uge og det mere æstetiske, til dem der vil lære Finlands mærkeligste 
åndelige frembringelse at kende. A. O. 
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LEGE. 



Fr. Knudsen, SkoUbømenes Legebog, Lege og Idrætter. Med 23 Billeder. 
Kbh. 1908, Chr. Erichsens Forlag. 

Jeg henleder Opmærksomheden paa denne lille Samling, hyis Ud- 
giver er velkendt for Læsere af DSt. Det halve af Bogen optages af 
Boldlege — selvfølgelig savnes ikke den gamle nordiske Trebold (jfr. 
»Fra Dansk Folkemindesamling"). Endvidere gengives'en Række For- 
følgelseslege som «Jeg svinger mine Høns", ,, Katten efter Musen* og 
,Tre Mand høj*, samt mange morsonmie, til Dels mindre kendte gym- 
nastiske Lege, f. Eks. , Trække Stok*, ,,Det mærkelige Dyr*, »Trille Hjul* 
og »Føde Bjørn*. Stoffet er for en stor Del hentet fra den danske 
Almues Overlevering. 

Beskrivelsen af de enkelte Lege er særdeles anskuelig og støttes paa 
det bedste af en Række fornøjelige Øjebliksbilleder efter københavnske 
Skolebørns Leg. Hjalmar Thuren, 

FINSK OG LAPPISK MYTOLOGI. 

Da jeg i DSt. 1905 skrev afhandlingen om »Nordisk og lappisk 
gudsdyrkelse*, tog jeg et æmne op der længe havde ligget og ventet på 
forskning; og jeg måtte lade en del af sp5rsmålet ligge indtil mere sag- 
kyndige tog det fat. En fremragende finsk forskers behandling af samme 
æmne foreligger nu i Kaarle Krohns »Lappische beitråge zur germa- 
nischen mythologie* (Finn. ugr. forsch. VI 155 — 180). I nær tilslutning 
til min afhandling giver han et kort og klart overblik over omfanget af 
de nordiske lån i lappisk. Jeg fremhæver her nogle nye enkeltheder: 
s. 167, tordengudens hustru, finsk Rauni, lappisk Ravdna, hvem rSnne- 
bærrene var helliget, er ligefrem træets navn »rOn*, lånt fra nordisk 
(ifølge Letalå) ; s. 176 ff. fødselsgudinde Sarakka hænger ganske vist sam- 
men med norne-forestillinger (Sarakka-grød = færøsk nomagreylur), men 
også afstamning fra Jomfru Maria finder sted; s. 161 (jfr. DSt. 1905,56) 
solstrålen på de lappiske troldtrommer er opstået ved mistydning af det 
oprindelige håndtag på trommen (endnu bevaret hos sibiriske stanmier); 
s. 173 en af de i København eksisterende troldtronmier er ikke af lap- 
pisk men af finsk oprindelse (med Diermes og Ilmaris som hovedguder). 

1 det nu udkommende værk »Finlands kulturhistoria* har Kaarle 
Krohn givet et ikke mindre interessant overblik over »Finnamas hedna- 
gudar* (s. 22—32), hvori ligeledes lån fra nordisk spiller en fremtræ- 
dende rolle. Her er fOrst den Udet udformede, mest hjemlige dyrkelse 
af døde, af dyr og af vætter; Htisi er en skovvætte, der fbrst under 
kristen indflydelse blev til ond ånd; fOrst ved tillæmpning af helgennavne 
fik skowætterne mere personlige navne (Nyyrikki, Annikki: JOrgen og 
Anna). Havgudeme Alsti og VåinåmSinen (»vættere* og »åmundings- 
manden*) vandrede i sange til de indlandske Østfinner og blev udgangs- 
punkt for en rig digtning af heltekvad (Kalevalasangene). Af frenuned 
byrd, allerede ved deres navne, er agerbrugsguddommene: »Såmpsa* (o: 
siv), hvis dyrkelse minder om FrOj og om »sommer i by* (DSt. 1907, 
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62), bygguden Pek(k)o, rugguden Rukotivo. Thor møder op i forklæd- 
ning: Tnvastornes stridsgud var Turisas (o: fader Tur), Esterne påkaldte 
i slaget: Tar avita (, hjælp Thor I*) og mindes endnu „fader Tar*. 
Nyere personifikationer som , skabelsens datter* og »luftens datter* til- 
hører en tid da tryllesangene allerede havde optaget motiver fra middel- 
alderlig Mariadyrkelse. 

Forklaringen på de h5jst uensartede lån gives i Finlands bebyggel- 
sesforhold (således som de fremstilles i en artikel sstds. af P. Nordmann, 
støttet til Saxéns navneundersøgelser). I vikingetiden begyndte, og med 
middelalderen voksede en svensk bosættelse i Finland; men længe forud 
for det havde der været en nordisk bosættelse, der var bleven opslugt 
af Finnerne, efterhånden som de bosatte sig blandt Nordboerne i over- 
tallig mængde. Fra denne tid stammer stednavne som Harjavalta (gi. 
form for Harald) eller Vaania (gi. form for Vånem). At krænge ud fra 
hinanden disse forskellige alderslag også indenfor gudsdyrkelsen vil være 
en interessant opgave for fremtidig forskning. 

Kaarle Krohn slutter den f5rste af sine afhandlinger med ønsket 
om, at disse unge kilder må hjælpe til at klare hvad der er nordisk 
fællesgods og hvad der er islandsk i eddamytologien. Jeg véd ikke, 
om vi tdr håbe på så umiddelbart et resultat deraf. Det er netop ikke 
det trin, som ligger nær forud for vikingetiden, de giver os. Det er med 
„lavere mytologi* fra vikingetiden eller senere; og der er en del gude- 
skikkelser, som efter deres art og efter de historiske forhold tilhører en 
adskillig ældre periode. Men det gdr dem ikke mindre interessante . 
for os. A, O. 

„DANMARKS FOLKEMINDER.« 

Foreningen „Danmarks Folkeminder* holdt sit fbrste årsmøde på 
Askov den 15de september 1908, de foreløbige bestyrelsesmedlemmer gen- 
valgtes og nedenstående love vedtoges: 

1. Foreningen „Danmarks Folkeminder* har til formål at fremme 
kendskaben til danske folkeminder og det gammeldags folkeliv, navnlig 
ved optegnelse af den endnu tilværende fortidsoverlevering og ved ud- 
givelse af skrifter. 

Optegnelserne indgår i „Dansk Folkemindesamling*. 

2. Medlemsbidraget er 3 kr. årlig eller 50 kr. én gang for alle; 
som vederlag herfor leveres de skrifter, som foreningen udgiver. 

3. Foreningen ledes af en styrelse på indtil 1 1 medlemmer. Denne 
vælger indenfor sin midte en formand, en sekretær og en kasserer. Disse 
tre udg5r et forretningsudvalg til at varetage de løbende sager. 

4. Styrelsen kan nedsætte udvalg af medlemmer til særlig at vare- 
tage en enkelt side af foreningens formål. 

5. Styrelsen vælger tillidsmænd i alle landets amter eller stedlig 
afgrænsede områder til at varetage foreningens interesser. 

6. Styrelsen vælges hvert andet år på et med uges varsel indkaldt 
møde, eller ved skriftlig afstemning. 
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7. Møde skal tillige holdes, når */io af foreningens medlemmer for- 
langer en sag forhandlet og gjort til genstand for beslutning. 

8. Forslag om forandring i lovene skal med uges varsel bringes til 
medlemmernes kundskab og -kan kun vedtages med Vt af de afgivne 
stemmer enten på møde eller ved skriftlig afstemning. 

Kort forinden udsendte foreningen sit fyrste skrift ,Fra Dansk Folke- 
mindesamling*', hvis spørgeliste og liste over enlige stene med folkemin- 
der allerede har fremkaldt en mængde rige oplysninger fra mange egne. 
Nylig er udsendt fOrste halvbind af Fr. Grundtvigs ,, Livet i Klokkergår- 
den*. Foreningen har o. 300 medlemmer. Om en planlagt under- 
søgelse af danske folkemål, navnlig ømålene, vil snart fremkomme nær- 
mere meddelelse. 

BRØDOFFER. 

En lille prøve af de indsendte oplysninger kan her finde plads. Fra 
Nordby på Samsø har vi fået en 77årig mands egenhændige beretning 
om hvorledes man troede at de ufødte børns opholdssted var ved Divel- 
stenen udenfor byen, og børnene bragte en skive frisk .småbrød* (sigte- 
brød) og lagde den på stenen, fuglene åd den op; og de ventede efter 
det at få en lille bror eller søster ; han havde selv som barn været med 
dertil. 

Lignende barnesten kender vi nu fra Falster, Langeland og flere 
steder i Fyn ; i Kerteminde troede man således at de små børn lå under 
stenen ved Snejckeled. 

Senest fik vi fra en københavnsk skolebestyrer, barnefødt i Kerte- 
minde, følgende oplysning: „Nej Snekkeled, det husker jeg ikke noget 
om; men på Kerteminde bymark er der tre kilder ud til den side hvor 
nu højskolen er bygget. Om den af dem nærmest byen fortalte man i 
min barndom, at når man lagde et friskbagt sigtebrød i den, fik man et 
barn i stedet." 

Altså lignende brødoffer som på Samsø. Ved en sten mellem Kol- 
ding og Vejle ofredes derimod penge ved at nedlægges i revnen i stenen. 

Endnu tilføjer jeg følgende ejendommelige efterretning fra en afsides 
skovegn på nordkysten af Fyn: „Af en gammel aftægtskone Ane Peders- 
datter fra Agernæs på Sletten i Fyn (hun døde 1864, 99 år gammel) 
har min mor hørt at „tordenkællingen* sad under en stor sten (det var 
ikke nærmere betegnet hvilken) og det var hende der kom med de små 
børn. * (Optegnet af højskolelærer Kr. Tarup i Vallekilde). 

Det er ønskeligt at få træk frem, der nærmere belyser alt dette. 
Ligeledes om de sjældne tilfælde hvor man ofrer madvarer til jorden for 
at gøre den frugtbar. A, O. 
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